
HÂTİF ALİ EFENDİ HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ, 

DÎVÂNININ TENKİTLİ METNİ (132b - 203a) 

   VE NESRE ÇEVİRİSİ

Şeyma SARI



 

 

 

HÂTİF ALİ EFENDİ HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ, 

DÎVÂNININ TENKİTLİ METNİ (132b - 203a) 

VE NESRE ÇEVİRİSİ1 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şeyma SARI 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DOI: https://dx.doi.org/10.5281/zenodo.10988230  
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
1 Bu kitap çalışması; yazarın  Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünde Eylül 2009 

tarihinde Prof. Dr. Tahir ÜZGÖR danışmanlığında hazırlanan Hâtif Ali Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği, 

Dîvânının Tenkitli Metni (132b - 203a) ve Nesre çevirisi / Hâtif Ali Efendi life, literary personality, 

dîvâninin tenkitli text (132b - 203a) and the translation of prosebaşlıklı YÜKSEK LİSANS tezinden 

üretilmiştir.” 

 

https://dx.doi.org/10.5281/zenodo.10988230


  

Copyright © 2024 by iksad publishing house 

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, distributed or transmitted in 

any form or by 

any means, including photocopying, recording or other electronic or mechanical methods, 

without the prior written permission of the publisher, except in the case of 

brief quotations embodied in critical reviews and certain other noncommercial uses permitted by 

copyright law. Institution of Economic Development and Social 

Researches Publications® 

(The Licence Number of Publicator: 2014/31220) 

TURKEY TR: +90 342 606 06 75 

USA: +1 631 685 0 853 

E mail: iksadyayinevi@gmail.com 

www.iksadyayinevi.com 

 

It is responsibility of the author to abide by the publishing ethics rules. 

Iksad Publications – 2024© 

 

ISBN: 978-625-367-682-7 

Cover Design: İbrahim KAYA 

April  / 2024 

Ankara / Turkey 

Size = 21x29,7 cm



 
 

 

İÇİNDEKİLER 

 

ÖNSÖZ ................................................................................................................................... IV 

KISALTMALAR ...................................................................................................................... V 

1. BÖLÜM ............................................................................................................................. VI 

1.1. HÂTİF ALİ’NİN YAŞADIĞI DEVRİN GENEL DURUMUNA KISA BİR 

BAKIŞ ..................................................................................................................................... VI 

1.2. HÂTİF ALİ’NİN HAYATI, MİZACI VE ESERLERİ ................................................... IX 

1.3. HÂTİF ALİ’NİN SANATI ......................................................................................... XXIV 

1.3.1. Şekil Hususiyetleri ............................................................................................... XXIV 

1.3.1.1. Nazım Şekilleri ............................................................................................ XXIV 

1.3.1.2. Vezin ................................................................................................................ XL 

1.3.1.3. Kafiye ve Redif ............................................................................................ XLIX 

1.3.1.4. Dil………. ..................................................................................................... LXVI 

1.3.2. Hâtif’in Tesirleri ve Hâtif’e Tesirler .................................................................. LXXII 

1.4. HÂTİF ALİ DÎVÂNI NÜSHA TAVSİFLERİ............................................................ CXV 

1.5. TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ VE BAZI AÇIKLAMALAR .................................... CXX 

BİBLİYOGRAFYA ........................................................................................................ CXXII 

2. BÖLÜM……………… ........................................................................................................ 1 

HÂTİF ALİ DÎVÂNI METİN VE NESRE ÇEVİRİSİ ............................................................. 1 

Gazeller ................................................................................................................................ 2 

Kıtalar ............................................................................................................................... 482 

Ferdler ............................................................................................................................... 486 

Matlalar ............................................................................................................................. 498 

Esâmî-i Lâle....................................................................................................................... 522



 

 

ÖNSÖZ 

Asırlarca devam eden edebî mirasımıza sahip çıkmak, unutulmuşları yeniden 

hatırlatmak, bilinmeyen değerleri tozlu raflardan alıp silkerek kazanmak hepimizin borcudur; 

zira bu miras yapı taşlarıyla kültürümüzü, geleneklerimizi, motiflerimizi yansıtan, bizi biz 

yapan, bize ait olan unsurlardır. Bunları görmezden gelerek elimizin tersiyle bir tarafa itmek, 

kendimizi hiçe saymak olur. Biz de bu düşünceyle böyle bir çalışmayı hazırladık, bir nebze 

olsun fayda sağlamasından mutluluk duyarım. 

 

Çalışmamız, Hâtif Ali’nin yaşadığı dönemin özelliklerini veren bölümle başlamaktadır. 

Daha sonra şairimizin hayatı ve kişiliği yer almaktadır. Sonraki bölüm Hâtif Ali’nin edebî 

kişiliğine ayrılmıştır. Dîvânı dikkate alınarak, şairin edebî kişiliği; şiirlerinin şekil, dil, üslûp 

özellikleri bakımından incelenmiştir. Yine bu bölümde Hâtif’in tesirlerine ve kimliğinin 

şekillenmesinde kendisine tesir eden şairlere yer verilmiştir. 

Dîvân nüshalarının tavsifinden sonra dîvân metni ve nesre çevirisi yer almaktadır. 

Oldukça hacimli olması ve çalışmaya başladıktan sonra dîvânın bir nüshasının daha 

ortaya çıkması sebebiyle bu çalışmada yalnızca gazeller, kıt‘alar, ferdler, matla‘lar ve lâle 

isimleri kısmını ele aldığımızı belirtelim. Diğer nazım şekilleri ise arkadaşımız Tuğba Danışan 

tarafından incelenmiştir. Yalnız şairin edebî kişiliği oluşturulurken tüm şiirleri göz önünde 

tutularak değerlendirmeler yapılmıştır. Dîvânın ilk kısmını çalışması itibariyle bu 

değerlendirmeler kısmını arkadaşımızla beraber hazırladığımızı da belirtelim. 

Çalışmalarımda her konuda bana yardımcı olan hocam Prof. Dr. Tahir Üzgör’e teşekkür 

ederim. Ayrıca bana destek olan hocalarım Prof. Dr. Nihat Öztoprak ve Prof. Dr. Sebahat 

Deniz’e de teşekkür ederim. 
 

Bu çalışmanın yayınlanmasında emeği geçen İKSAD YAYINLARI’na ve özellikle İbrahim 

Kaya’ya ayrıca teşekkür ederim. 

 

                     14.03.2024 

         ŞEYMA SARI 
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1.    BÖLÜM 
 

1.1.    HÂTİF ALİ’NİN YAŞADIĞI DEVRİN GENEL 
DURUMUNA KISA BİR BAKIŞ 

 
Dîvânını incelediğimiz Hâtif’in (?-1239/?-1823) 18.yüzyıl sonlarıyla 19.yüzyıl 

başlarında yaşadığını göz önünde bulundurarak her iki yüzyılı hem siyasî durum hem de 
dîvân edebiyatımızın genel gidişatı itibariyle değerlendirmeyi uygun gördük. 

 
18.yüzyıl Osmanlı’nın gerileme devri olup 1699 Karlofça Antlaşması’yla 

Osmanlı Devleti’nin çöküşü hızlanmış ve Osmanlı büyük güç olmaktan çıkmıştır. 
Anlaşılacağı üzere bu yüzyıl, hem içte hem dışta çeşitli sıkıntıların yaşandığı bir 
yüzyıldır. Bu yüzyılda Batı’nın Osmanlı üzerindeki etkisi giderek artmaya başlamış ve 
18.yüzyılın ilk çeyreği içinde Batı’yla yapılan Pasarofça Antlaşması’nın (1718) 
ardından girilen “Lâle Devri” Osmanlı için kısa da olsa bir barış, sükûnet dönemi 
olmakla beraber zevk ve eğlence dönemi olmuştur. Kültürel pek çok gelişmenin olduğu 
13 yıllık bu dönem Damat İbrahim Paşa’nın öldürüldüğü, III.Ahmet’in tahttan 
indirildiği Patrona Halil İsyanı ile (1730) sona erer. Ardından tekrar güçlüklerin 
yaşandığı bir döneme girilir. Bu yüzyıl, aynı zamanda Osmanlı’nın çöküşünü 
durdurmak amacıyla çarelerin arandığı, pek çok ıslahatın gerçekleştirildiği bir yüzyıldır. 

 
Tüm bu olumsuzluklara rağmen dîvân edebiyatı alışılagelmiş çizgisini devam 

ettirir. Bu yüzyılda da güçlü şairler yetiştiğini, hatta dîvân edebiyatını doruk noktasına 
ulaştıran isimlerin döneme damgasını vurduğunu söyleyebiliriz. Burada Nedîm-âne şiir 
tarzının temsilcisi Nedîm (1681-1730) ve Sebk-i Hindî’nin başarılı temsilcisi Şeyh 
Gâlib (1757-1799) yüzyılın önemli iki ismi olarak zikredilmelidir. Bununla birlikte 
çoğu başarı gösterememiş şairlerin de bulunduğunu görüyoruz. 

 
18.yüzyılda edebiyatın halk zevkine yaklaşması, mahallî konuların ve günlük 

yaşayışın edebiyata dâhil edilmesi dîvân edebiyatına getirilen bir yenilik olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Nedîm başta olmak üzere pek çok şairin, hatta mutasavvıf bir 
şair olarak Şeyh Gâlib’in yazdığı şarkılar bu eğilimin bir işareti olmakla beraber 
Nedîm’le Şeyh Gâlib’in hece vezniyle birer türkü yazması da halk zevkine yer 
verildiğinin göstergesidir. Bunun tezahürü olarak dilde de sadeleşme görülür. Oldukça 
kapalı, ağır ve anlaşılmaz bir dil anlayışını benimseyen Sebk-i Hindî temsilcisi Gâlib de 
yazdığı Türkî-i Basît gazelle sadeleşme cereyanına dâhil olmuştur. Halk zevkine 
yaklaşma çabasıyla pek çok şairin basitleştiği ve başarısız olduğu da göz ardı 
edilmemelidir.  

 
Daha önceki yüzyıllarda fazlasıyla görülen İran edebiyatı temsilcilerini örnek 

alma, bu yüzyılda azalmış olup bunun yerine Türk edebiyatının önemli isimlerinin 
izinden gidilmiştir. Konu itibariyle de İran kökenli hikâyeler değil, kendi yaşantımızdan 
alınan konular işlenmiştir. Yalnız kendisini Şevket-i Rûm olarak gören Gâlib, İranlı 
Şevket-i Buhârî’nin takipçisi olmuş ve Sebk-i Hindî’yi şiirlerinde kullanmıştır. Şairimiz 
Hâtif de, yazdığı nazire niteliğindeki şiirlerle, kullandığı tahmis vb. nazım şekilleriyle 
edebiyatımızın önemli şairlerini beğenerek onların takipçisi olduğunu göstermiştir. Öte 
yandan kendisinin yer yer ‛Urfî (1555-1591), Sâ’ib (1601-1679), Şevket (ö.1695) gibi 
İranlı şairlerden üstün olduğunu dile getirse de bunun İranlı büyük şairleri takdir 
etmesinden kaynaklandığını düşünebiliriz. 
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Yine bu yüzyılda “Lâle Devri” olarak bilinen dönemin zevk ve eğlence içinde 
geçen yaşantısının edebiyatımıza da yansıdığını, şairlerin moda hâline gelen lâle 
yetiştiriciliğinin etkisine kapılıp şiirler söylediklerini görüyoruz. 

 
Genel itibariyle bu özellikleri ihtiva eden yüzyılda Nedîm ve Şeyh Gâlib’in 

dışında, dönemin sanat ve kültüre hizmet eden iki münevver padişahı Necîb mahlaslı 
Sultan III.Ahmet (1703-1730) ve İlhâmî mahlaslı Sultan III.Selim’le (1789-1807) 
birlikte Ahmed-i Dürrî  (?-1722), Kâmî (1649-1724), Nazîm (1649-1727), Osman-zâde 
Tâ’ib (1659-60/1724), Râsih (?-1731), Arpaemini-zâde Sâmî (?-1733), Nahîfî (1665-
66/1738), Neylî (1673-1748),  İzzet Ali Paşa (1692-1734), Seyyid Vehbî (?-1736), Koca 
Râgıp Paşa (1699-1763), Haşmet (?-1768), Fıtnat Hanım (?-1780), Kânî (1712-1792), 
Mehmet Esrâr Dede (1748-1797), Sümbül-zâde Vehbî (?-1809), Enderunlu Fâzıl (?-
1810), Sürûrî (1752-1817) gibi önemli isimler karşımıza çıkmaktadır. 

 
Nesir sahasına baktığımızda çok sayıda tezkire ve tarih zikretmemiz gerekir. En 

önemli eser sahiplerini sıralayacak olursak Tezkire-i Şu‛arâ isimli eserleriyle Safâyî ve 
Sâlim, Gül-deste-i Riyâz-ı ‛İrfân ve Nuhbetü’l-Âsâr lî Zeyl-i Zübdetü’l-Eş‛âr’ıyla 
Bursalı İsmail Belîğ, Nuhbetü’l-Âsâr fî Fevâ’idi’l-Eş‛âr ile Saffet, Âdâb-ı Zürefâ’sıyla 
Ramiz, Tezkire-i Şu‛arâ eseriyle Silahdâr-zâde Mehmet Emin, Mir’at-i Şi‛r ile 
Enderunlu Mehmet Âkif ve Tezkire-i Şu‛arâ-yı Mevleviyye ile Esrâr Dede burada 
anılmalıdır. Yine bu yüzyılda Naîmâ, Vâsıf, Küçükçelebi-zâde Âsım, Raşit Tarihleri ve 
Kâtip Çelebi’nin Fezleke’sine zeyl olan Silahdâr Fındıklı Mehmet Ağa’nın müellifi 
olduğu Silahdâr Tarihi önem arz etmektedir. Ahmed-i Dürrî’nin İran Sefaret-nâmesi, 28 
Mehmet Çelebi’nin Sefaret-nâme-i Fransa’sı da yüzyılın nesir örnekleri olarak 
belirtilebilir. 

 
19.yüzyıla geldiğimizde daha önceki yüzyılda başlayan çöküşün sürdüğünü, 

alınan çarelerin bir sonuç vermediğini ve dışta Batılı devletlerin, içte Fransız İhtilali’nin 
(1789) getirdiği fikirlerin tesiriyle azınlıkların bağımsızlık isteğiyle çıkardıkları 
isyanların tehdidi altında bulunan Osmanlı’nın dağılmaya başladığını görüyoruz. 

 
Bu yüzyılda dîvân edebiyatımız da gücünü koruyamaz hâle gelmiştir. Sarayda da 

şiirle uğraşan, şairleri muhafaza eden padişahlar devri kapanmıştır. Bununla beraber 
dîvân şiirine eski gücünü kazandırmaya çalışan Encümen-i Şu‛arâ topluluğu önem 
taşımaktadır. Bu topluluğun en önemli temsilcileri Yenişehirli Avnî Bey (1826-1883), 
Leskofçalı Gâlib Bey (1829-1867), Hersekli Ârif Hikmet Bey (1839-1903) olarak 
sıralanabilir. Ayrıca Aynî (1766-1837), Enderunlu Vâsıf  (1771?-1824), Keçeci-zâde 
İzzet Molla (1785-1829), Şeyhülislâm Ârif Hikmet Bey (1786-1859), Âkif Paşa (1787-
1845), Leylâ Hanım (?-1847), Şeref Hanım (1809-1861), Âdile Sultan (1826-1899) da 
bu yüzyıl itibariyle anılması gereken isimlerdir. 

 
Devrin tezkire ve tarihlerine değinecek olursak Şefkat Tezkiresi bu yüzyılda 

yazılmış ilk tezkire olarak karşımıza çıkar. Tezkirelere Esad Efendi’nin Bağçe-i Safâ-
endûz adlı eserini, Tevfik’in yazdığı Mecmû‛atü’t-Terâcim’i, Şeyhülislâm Ârif Hikmet 
Bey’in Tezkire-i Şu‛arâ’sını, Fatin Davut’un kaleme aldığı Hâtimetü’l-Eş‛âr’ı, Çaylak 
Mehmet Tevfik’in Kâfile-i Şu‛arâ’sını, Fâik Reşat’ın Eslâf’ını ve Ali Enver’in yazdığı 
Semâ-hâne-i Edeb’i dâhil etmemiz gerekir. 
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Ait oldukları yüzyılın edebiyatıyla ilgili bilgiler de içeren devrin önemli tarihleri 
ise Mütercim Âsım Tarihi, Şânî-zâde Atâullâh Tarihi, 12 ciltlik Cevdet Tarihi ve zeyli 
Lutfî Tarihi, Tayyar-zâde Ata Tarihi’dir. Muhib Efendi’nin Fransa Sefaret-nâmesi, 
Seyyid Mehmet Refi‛ Efendi’nin İran Sefaret-nâmesi, Sâmî Efendi’nin Avrupa Risalesi 
yüzyılın önem arz eden diğer mensur eserleridir. 

 
Anlaşılacağı üzere dîvân edebiyatının artık gücünü yitirdiği bu yüzyıllarda bu 

edebiyatın ihtişamını eserleriyle yaşatan büyük şahıslar yetişmiştir. Bununla birlikte 
çoğu bu büyük sanatkârların gölgesinde kalmış, sanat gücü gösterememiş, dolayısıyla 
hakkında kaynaklardan çok fazla bir bilgi edinemediğimiz; ancak dîvân edebiyatı 
geleneğini devam ettirme gayretiyle takdire değer gördüğümüz şairlerimiz de 
mevcuttur. İşte yüzyılın pek bilinmeyen sîmâlarından biri olan Hâtif’in bu bakımdan ele 
alınması gerektiğini düşünüyoruz.   
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1.2. HÂTİF ALİ’NİN HAYATI, MİZACI VE ESERLERİ 
 

İncelediğimiz dîvânın sahibi Hâtif’in hayatına geçmeden önce aynı mahlası 
kullanan şahısların değerlendirmesini yapmak suretiyle bizim şairimizin hangisi 
olduğunu belirlememiz gerekmektedir. 

 
Kaynaklardan Hâtif mahlasını kullanan on beş farklı şahıs tespit edebildik. 

Dîvân şairi Şeyh Zâhidî-zâde Abdurrahman Efendi bunlardan ilkidir. 16.yüzyılda 
yaşamış olan Edirneli şair, 1535 tarihinde vefat etmiştir. Ankaralı Hâtifî Abdurrahman 
Efendi (?-1562) de aynı mahlası kullanan bir dîvân şairidir. Bunlara Niğdeli dîvân şairi 
Hâtifî Mehmet Çelebi’yi (?-1591), 16.yüzyılda yaşamış zengin bir tüccar olan Amasyalı 
dîvân şairi Hâtif-i Rûmî’yi ilave edebiliriz. Sicill-i Osmânî’de farklı şahıslar gibi iki 
defa zikredilen Bursalı dîvân şairi Eğerci-zâde Hâtif Hasan Efendi ( Bursa 1666-Tokat 
1739), Semerci-zâde veya Sarrac-zâde diye de anılmaktadır. Karışıklığın buradan 
kaynaklandığını düşünebiliriz. Yine Bursalı 17.yüzyılda yaşamış mutasavvıf bir şair 
olarak Hâtifî isimli bir şahıs karşımıza çıkmaktadır. İstanbullu dîvân şairi Hâtif Ali 
Efendi (?-1823), mûsikişinâs, neyzen ve şair olan Hâtif Mehmet Efendi (?-?1828), aynı 
zamanda sahhaf olan Manisalı dîvân şairi Hâtif Mehmet Efendi (Manisa?-İstanbul 
1849), hayatı hakkında bilgi olmayan 19.yüzyılda yaşamış âşık Hâtifî, Seyyid Çelebi 
diye tanınan 19.yüzyılda yaşamış dîvân şairi Hâtif, yalnızca Ahdî Tezkiresi’nde adı 
geçen Lâpseki doğumlu Hâtifî, şiir yazmaya hevesli bir genç olarak belirtilen Sipâhî-
zâde Priştineli Hâtif bu mahlası taşıyan diğer isimlerdir. Bunlarla beraber Hâtif adıyla 
bilinen İranlı iki şair de bulunmaktadır. Biri Câmî’nin hemşire-zâdesi olan Herat’ın 
Câm kasabasından Abdullah Hâtifî (?-1521), diğeri de aslen Isfahanlı olan (vefatı 1784) 
Seyyid Ahmet Hâtif’dir. 

 
Bu şairlerden Hâtif Ali Efendi’nin ele aldığımız dîvân metninin müellifi 

olduğunu kesin olarak belirtebiliriz; zira şiirlerinde ortaya konan bilgilerle kaynaklarda 
kendisiyle ilgili verilen bilgilerin uyuştuğunu görüyoruz, örnek olarak dîvânındaki 
II.Mahmut döneminde (1808-1839) başmusahip olmasıyla ilgili tarih beyti1 kaynaklarda 
verilen bu bilgiyi doğrulamaktadır. Dolayısıyla hiçbir şüphe olmadan, kati olarak 
şairimizin Hâtif Ali Efendi olduğu kanaatine varabiliriz. 

 
Hâtif Ali Efendi (?-1239 / ?-1823) ile ilgili elimizde çok fazla bilgi mevcut 

değildir. Ailesine dair bir fikre sahip olamadığımız şair, İstanbul’da doğmuştur;2 ancak 
hangi tarihte doğduğu bilinmemektedir. I.Abdülhamit’e ait sandal filika için yazdığı 
1191 (1777) yılını veren ilk tarih şiirinden hareketle ve yazdığı şiirlerin çoğunluğunun 
dinî içerikli olması sebebiyle Hâtif’in yaşça belli bir olgunluğa erişmiş olup gençlik 
çağında olduğunu düşünürsek, I.Abdülhamit’in tahta çıkışından (1774) epey önce 
dünyaya gelmiş olması ihtimalinden dolayı yirmili yaşlarda olduğunu belirtebiliriz; zira 
daha I.Abdülhamit döneminde geldiği mevkiler de bunun göstergesi olarak ele 
alınabilir. 

 
Hâtif; I.Abdülhamit (1774-1789), III.Selim (1789-1807), II.Mahmut (1808-

1839) dönemlerinin şairidir. Nazım şekilleri bahsinde ayrıntılı olarak görüleceği üzere 
bu padişahlarla ilgili kaside ve tarihlerle birlikte devlet adamları için yazdığı tarihleri de 

                                                
1 T.74.  
2 Türk Dünyası Ortak Edebiyatı TDEA, Ankara, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, C.4, 2004, 
s.423 ve TDEA, İstanbul, Dergâh Yayınları, C.4, 1981, s.160.  
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bulunmaktadır. Aynı zamanda I.Abdülhamit için yazdığı bir gazeli3 de mevcuttur. Bu 
gazel I.Abdülhamit’in mirvahasının övgüsü hakkındadır. 

 
Dîvânında yalnızca dört kıt‛ası bulunmakta olup, tamamı I.Abdülhamit için 

yazılmıştır. Bu bakımdan I.Abdülhamit’in şairimiz için ayrıcalıklı olduğunu 
düşünebiliriz. 

 
Ĥāme-i mū kef-i ‛aczimde iken Şāh-ı cihān 
Cild-i Erteng-i lešāfet baña olmaz rehber 
 
Hātif'iñ ķıl ķadar ‛aybı var ise ‛afv eyle 
Būriyā gitme gibi Mıŝr'a size ‛arż-ı hüner4  

 
Eylemem çarĥa nigeh olsa da her necm[i] sa‛íd 
Rūzgār eyler ise mihr ü mehimden de ba‛íd 

 
‛Arż-ı ģāl etmedir ancaķ ġaraż ey Şāh-ı cihān 
Var mıdır bencileyin şānıña şāyeste ‛abíd5 
 

dediği iki kıt‛asında övgüsünde hata yapmaktan sultanın affına sığınmakta ve durumunu 
arz edip onun şanına kendisi gibi bir kul olamayacağını ifade ederek bağlılığını dile 
getirmektedir. Bu ve benzeri övgü sözlerini diğer padişahlar için de kullandığını 
görebiliyorsak da bunları en azından hacim itibariyle I.Abdülhamit’e yazılanlar ile 
karşılaştıramayız.  
 

 Her ne kadar Hâtif, bu şiirlerinde birtakım isteklerde bulunma amacıyla kaside 
vb. nazım şekillerinin tercih edildiği görüşünün aksine padişah ve devlet adamlarından 
hiçbir talepte bulunmasa da getirildiği mevkiler göz önünde bulundurulursa, çeşitli 
ihsan ve nimetlere nâil olduğunu söyleyebiliriz; zira Sultan Selim’in cülûsu için yazdığı 
tarihindeki  

 
Fiġān bir nev-cüvān-ı ‛işve-bāzıñ dest-i cevrinden 

       Erişdirdi giríbān-ı dilim tā šarf-ı dāmāna  
 

Baña etdikleri āźār-ı bí-pāyāndan şimdi  
       N'ola şekvā edersem bir ġazelle Şāh-ı devrān'a6 
 
beyitleri ve I.Abdülhamit’e hitap ettiği gazelindeki  
 
 

                                                
3 G.126.  
4 Kt.3. 
5 Kt.4.  
6 T.16 - 26 ve 27. 
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Nihāl-i şevketiñ vaŝfında ŝad ġonça olur peydā 
Nesím-i ŝubģ-ı devlet ger olursa Hātif'e yāver7 
 

gibi üstü kapalı ifadelerle yardım beklentisini dile getirmekte ve onlardan gelecek 
devletten nasiplenmeyi ummaktadır.  
 

 Nitekim mücellitlik sanatında olan mahareti dolayısıyla I.Abdülhamit Han 
döneminde bir müddet mücellit-başılık hizmetinde bulunmuştur. Daha sonra 
tulumbacılığa merak sarmış, ayrıca Hoca Neş’et Efendi’den edebiyat hususunda hüner 
ve marifet tahsil etmiştir.8 Bunun dışında herhangi bir eğitim alıp almadığına dair bilgi 
söz konusu değildir; ama mücellit-başı, daha sonra da değineceğimiz gibi başmusahib 
olması dikkate alınırsa ciddi ve köklü bir eğitim sürecinden geçtiğini düşünebiliriz. 
Şiirlerinden hareketle bilhassa Farsça’ya eğilimi olan şairin bu konudaki eğitimini de 
bilmiyoruz. Yalnız Farsça gazellerinin yanı sıra Câmî’nin gazeline yazdığı bir tahmisi 
bulunan şairin Câmî’nin şiirlerini okuyup anlayacak kadar Farsça’ya hâkim olduğunu 
söyleyebiliriz. Hâtif’in Farsça’yı Tahmasb Kulu Şah Nadir’in tabîb-i sânîsi İmânî’den 
Farsça eğitimi alan hocası Neş’et’ten öğrendiğini de düşünebiliriz.  

 
Ders gördüğü Hoca Neş’et Efendi (1735-1807), “18.yüzyılın ikinci yarısında 

yaşamış ünlü Mevlevî şairlerindendir. Mürettep bir dîvânı olan Neş’et’in edebiyattaki 
önemi daha çok genç şairleri yetiştirmesinden kaynaklanır. Vasat bir şair olmasına 
karşın, iyi bir ustadır.”9 Hâtif Ali, kendisini eğiten hocasından dîvânında yalnızca iki 
yerde açık bir şekilde bahsetmektedir. Bunun dışında Hazret-i Derviş, pîrim, şeyhim 
diyerek Hoca Neş’et Efendi’yi kastettiği beyitler de vardır. Hoca Neş’et’in adının 
geçtiği   

 
Ģażret-i Neş’et'de cürmüñ ‛afv olursa Hātifā 
Tāc-ı faĥrı ol zamān sen ķubbe-i mínāya at10 
 

beytinden yola çıkarak Hâtif Ali’nin hocasına karşı bir hata yapmış olduğunu ve özür 
dilemek maksadıyla bu şiiri yazdığını düşünebiliriz. Yine bir gazelindeki  

 
Yanıp yaķılmadan Şeyĥ'im bu ĥāní-ķāhda bí-pervā 
Gümüş Dede beni pūte-i ġamda eyledi irşād11   
 

ifadelerinden başka bir üstada intisap etmiş olabileceği düşüncesiyle bağışlanmak için 
hocasından özür dilediği kanısına varabiliriz. Beyitte sözü edilen Gümüş Dede, 

                                                
7 G.126 - 5. 
8 Mehmet Süreyya, Sicill-i Osmânî Yahud Tezkire-i Meşâhir-i Osmâniye, Haz. : Orhan Hülagü, Mustafa 
Ekincikli, Hamdi Savaş, İstanbul, Sebil Yayınevi, C.4/2, 1998, s.222; Türk Dünyası Ortak Edebiyatı 
TDEA, C.4, s.423; TDEA, C.4, s.160; Fatin, Hâtimetü’l-Eş‛âr, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Araştırmaları 
Merkezi Ktp. , no: 894.1, s.447-448 ve Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî Dîvân Şairlerinin Muhtasar 
Biyografileri, Haz. : Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı, Bizim Büro Yayınları, C.2, 2001, s.1186, no: 4681.  
9 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara, Akçağ, 2003, s.217. 
10 G.25 - 5. 
11 G.50 - 3. 
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Kadiriye tarikatı şeyhlerinden biridir. Hoca Neş’et Efendi’nin adının geçtiği diğer beyit 
ise şöyledir: 

 
Sínede ríşe-i sūrāĥ-ı ġamım gördükde 
Hātifā ģāl-i dil-i Neş’et[i] andım bu gece12 
 

Hâtif Ali Efendi’nin şiirlerinde dinî ve tasavvufî unsurlara çokça yer vermesini 
de bu Mevlevî şairden eğitim almasına bağlayabiliriz. Yine önceleri Esad mahlasını 
kullanan Şeyh Gâlib’e Gâlib mahlasını veren bir üstattan ders alması da Hâtif’in 
ayrıcalıklı bir şahsiyet olduğunun göstergesidir. Dîvânında pek çok mahlas-nâme 
bulunan Hoca Neş’et Efendi’nin Hâtif’le ilgili yazdığı mahlas-nâmesi de 
bulunmaktadır. Burada kendisine bir zaman hocalık yaptığını belirtip Hâtif’i “perí-zād”, 
“melā’ik-fehm-i fikr-i fišnatiñ”, “‛Alí-nām u ‛Alí-zā”, “şír-i merdān-ı hüner” ve “vāriś-i 
Şāh-ı Necef” gibi çeşitli ibarelerle övmekle beraber birtakım öğütler verdiği de 
görülmektedir. Özellikle “vāriś-i Şāh-ı Necef” ibaresi dikkat çekmektedir. Hâtif’in asıl 
adının Ali olması sebebiyle bu ifadenin kullanıldığını düşünebiliriz; fakat bu ifadeden 
hareketle Hâtif’in şair olarak Hz.Ali’nin varisi bir seyyid olduğu da söylenebilir. 

 
 Maĥlaŝ-nāme-i Hātif  ‛Alí Efendi 
 

Ĥāme-i Māní-i ma‛nā kilk-i Bihzād-ı ĥayāl 
Ķıldı bu mecmū‛a-i Erjeng'e bu naķşı ķalem 

 
Bir perí-zād u melā’ik-fehm-i fikr-i fišnatiñ 
Pír-i ta‛lím-i sebaķ-āmūzu idim niçe dem 

 
Bir ‛Alí-nām u ‛Alí-zā  şír-i merdān-ı hüner 
Vāriś-i Şāh-ı Necef kim Źülfeķār'ıdır ķalem 
 
Bende-i ģalķa-be-gūş-ı Ģażret-i pírān olup 
Gūş-ı hūş[a] gevher-i nušķu edip mengūş hem 

 
Gördüler ġayb-āşinā Cibríl fehm-i mülhemiñ 
Maĥlaŝ olsun dediler Hātif saña ehl-i himem 
 
Ey hilāl-i āsumān-ı himmet-i Neş’et hemān 
Āfitāb-ı terbiyetde feyż-yāb ol ķıl kerem 
 
 

                                                
12 G.271 - 5. 
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‛Iķd-ı gevher eyle dürr-i şāh-vār-ı pendimi 
El-ģaźer ĥıźlān ile olma períşān [u] derem 
 
Rūze-dārān-ı seĥāya olma imsākiyye-baĥş 
Ya‛ní evrāķ-ı ķaŝídeñ etme der-dest-i kerem 
 
Fikriñ etme hicv ile bāzíçe-i žıll-ı ĥayāl 
Ma‛reke-ārā vü muēģik olma ĥalķa bí-derem 
 
Şāh-ı kevneyn vaŝfını sermāye-i devlet edip 
Dergeh-i Ģaķ'dan ümíd et lušf u iģsān [u] kerem 

 
Niçe āśār-ı celíleñ vere tevfíķıñ Ĥudā 
Devlet-i dāreyn ile ol dü cihānda muģterem13 

 
Hâtif Ali, daha sonra 1223’te (1808) II.Mahmut’un musahibi, 1231’de de (1816) 

başmusahip olarak akranları ve emsâlleri arasında üstün bir konuma gelmiştir.14 
Yukarıda da belirttiğimiz gibi dîvânındaki başmusahip olmasıyla ilgili tarih beyti 
şöyledir: 

 
Düşürdüm ben de bā-ģarf-i mücevher sāl-i tāríĥin     

       Şeh-i devrān'a olduñ baş muŝāģib Hātifā ģaķķā15  (1231) 
 

 Görüldüğü gibi özellikle II.Mahmut döneminde önemli mertebeler kazanmıştır; 
yani bu dönem yıldızının parladığı dönemdir. Dîvânında da daha ziyade II.Mahmut’a 
yazdığı kasidelerin, onun zamanının önemli olayları için, şeh-zâdeleri Murat, Beyazıt, 
Abdülhamit, Osman ve kızları Ayşe, Fatma, Saliha, Mihrümah Sultan için düşürdüğü 
tarihlerin bulunması bundan kaynaklanmaktadır. 

 
Son Asır Türk Şairleri’nde Mustafa Safvet Efendi’den bahsedilirken Hâtif Ali 

Efendi’nin adı da zikredilmiştir: 
 
“Mustafa Safvet Efendi, Galata’da Arap Cami İmamı Mehmet Efendi’nin 

oğludur. 1794 (1209 Recebinin 5.gecesi) Galata’da doğmuştur. 
 
Biraz okuduktan sonra yorgancı esnafından oldu. Kethüda-zâde Ârif Efendi’den 

naklen ‘Menâkıb-ı Kethüda-zâde’ isimli eserde İstanbul’da Yüksekkaldırım’da semti 

                                                
13 Dîvân-ı Neş’et Süleyman b.Ahmet Refi‛ el-Edirnevî, Süleymaniye Ktp. Hâlet Efendi, no: 692, 39a ve 
39b; Dîvân-ı Neş’et, Süleymaniye Ktp. Dârü’l-mesnevi, no: 393, 22a ve 22b, İlhan Genç, Hoca Neş’et 
Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânının Tenkitli Metni, Doçentlik Tezi, İzmir, 1998, s.77.  
14 Mehmet Süreyya, a. g. e. , C.4/2, s.222; Türk Dünyası Ortak Edebiyatı TDEA, C.4, s.423; TDEA, C.4, 
s.160; Fatin, a. g. e. , s.448 ve Mehmet Nâil Tuman, a. g. e. ,  C.2, s.1186, no: 4681.  
15 T.74.  
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olan şair-i meşhur Safvet Efendi, başmusahip şu‛arâdan Hâtif Efendi’nin sofalısı; yani 
uşağı idi. Hem hizmet eder, hem fazl ü hüner öğrenir idi. Sofalıya o vakit Bostancı dahi 
derlerdi.”16 

 
Buradan anlaşılacağı üzere Safvet Efendi, Hâtif’in hizmetlisidir; zira sarayda 

önemli bir mevki sahibi olan şair Hâtif’in hizmetiyle görevli kişilerin olması normaldir 
ve bolluk içinde oldukça rahat bir hayat sürdüğünü düşünebiliriz. 

 
Sanat ve meslek hayatında pek çok başarı elde etmiş olan Hâtif’in özel hayatına 

dair bilgiler ise sınırlı olup evli ve iki oğul sahibi olduğu dışında bir bilgi tespit 
edemedik. Bunu da iki oğlunun doğumu için yazdığı “Tāríĥ-i Velādet-i Maĥdūm-ı Hˇíş” 
başlıklı iki ayrı şiirinden anlıyoruz. İlk çocuğunun doğumu için yazdığı,  eksik olan 
tarih şiirinin ilk beyti şöyledir: 

 
Gözümüñ nūru ciger pāresi oġlum cānım 

       Eyleye maķdem-i pākiñ baña Allāh mes‛ūd17 
 

Küçük oğlunun doğumuna yazdığı şiirin tarih beytini de zikrederek konuyla 
ilgili yorumlarımıza yer verelim. 

 
Çıķdı bā-mílādın istiķbāle tāríĥ Hātifā  

       ‛Āleme verdi Meģemmed Nūrí zíb [ü] zíneti18  (1227) 
 

Bu tarihlerden ilki eksik olduğundan oğlunun adını ve doğum tarihini tespit 
edemiyoruz; ancak 1224 tarihli (1809) şiirler arasında yer aldığından büyük oğlunun bu 
tarihte doğduğunu, Hâtif Ali vefat ettiği sırada (vefat tarihi olarak 1239/1823 tarihini 
esas aldık.) on beş yaşında olduğunu söyleyebiliriz ve Hoca Neş’et’in yukarıda 
zikrettiğimiz mahlas-nâmede Hâtif’e övgüde bulunduğu “bir ‛Alí-nām u ‛Alí-zā” 
sözlerinden kendisi gibi oğlunun adının da Ali olduğunu düşünebiliriz. Küçük oğlu 
Mehmet Nuri’nin de 1227 (1812) tarihinde doğduğunu ve babası vefat ettiğinde on iki 
yaşında olduğunu söyleyebiliriz. Anlaşılacağı üzere uzunca bir hayat sürmüş olan Hâtif 
Ali Efendi, geç yaşta evlenmiştir. Dolayısıyla baba olma sevinciyle yazdığı şiirlerinden 
hareketle çocukları küçükken bekâ ülkesine irtihal etmiş olduğundan onların sevincini 
tam olarak yaşayamamıştır.  

 
Uzun bir hayat sürdüğünü belirttiğimiz Hâtif Ali Efendi, İstanbul’da 

Cemâziyü’l-evvel’in on üçünde 1239 tarihinde (1823/15.1.1824) vefat etmiştir.19 En son 
yazdığı tarih şiiri 1234 tarihini taşıdığından bu bilgiyi doğru kabul ediyoruz. Zaten Hoca 
Fehîm’in (1788-89/1846) Hâtif Ali Efendi’nin vefatı için söylediği “ Pîr idi Hâtif Efendi 
eyleye ‛Adn’i makam” mısrası20 da tarihin doğru olduğunun göstergesidir. Bu sebeple 

                                                
16 İbnül Emin M. K. İnal, Son Asır Türk Şairleri, İstanbul, MEB, C.3, 1969, s.1566. 
17 T.46 - 1. 
18 T.62 - 13. 
19 Türk Dünyası Ortak Edebiyatı TDEA, C.4, s.423; TDEA, C.4, s.160; Fatin, a. g. e. , s.448 ve Mehmet 
Nâil Tuman, a. g. e. ,  C.2, s.1186, no: 4681.   
20 Türk Dünyası Ortak Edebiyatı TDEA, C.4, s.423-424; TDEA, C.4, s.160; Fatin, a. g. e. , s.448 ve 
Mehmet Nâil Tuman, a. g. e. , C.2, s.1186, no: 4681. 
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kaynakların çoğunda dile getirilen Hâtif Ali Efendi’nin vefatı hakkında Sicill-i 
Osmânî’de verilen Cemâziyü’l-evvel’in on üçü 1237 (5 Şubat 1822) tarihinin yanlış 
olduğu21 kanaatine biz de katılıyoruz. Vefat tarihini 1239 (1823) olarak netleştirdiğimiz 
Hâtif Ali Efendi’nin daha önce belirttiğimiz gibi mücellit-başı olduğu I.Abdülhamit’in 
tahta çıkışından (1774) epey önce doğduğunu ve bu dönemde gençlik çağında olduğunu 
varsayarsak, vefatı sırasında büyük ihtimalle yetmiş yaşın üzerinde olduğu açıktır. 

 
Gerek kaynaklardan gerek şiirlerinden elde ettiğimiz bilgiler doğrultusunda 

hayatını aktarmaya çalıştığımız Hâtif Ali Efendi’nin devlet adamlarıyla olan yakın 
ilişkisi, II.Mahmut döneminde başmusahiplik gibi bir göreve getirilmesi, şairin herkesçe 
sevilen, sayılan, hoş sohbet biri olarak mütevazı kişiliği ve bir o kadar da kendine 
güvenen şair tabiatıyla itibar kazanmış olduğunu göstermektedir, denilebilir. 

 
Kaynaklarda şairimizin Mevlevî olup olmadığına dair bir bilgi bulunmasa da 

ilhamında tasavvufî unsurların yer alması, ayrıca dîvânında yer alan örneklerini 
çoğaltabileceğimiz  

 
Tekye-i ‛aşķında Hātif olduñ abdāl-ı hüner 
Delķ-ı ezraķ-fām olur semmūr-ı sincābdan leźíź22 
 
Çıķardım delķ-ı ezraķ-fāmı çirk-āb-ı meźelletden 
Bu ĥāní-ķāh benim de Pír'im ‛uryān olduġum yerdir23 
 
Ģalķa-i cem‛iyyet-i eźkārda ŝubģ u mesā 
Tekye-i ‛aşķında Pír'im Hātif'i irşād eder24 
 

şeklindeki beyitler bunu düşündürmektedir. 
 
Bu bakımdan yukarıda da zikrettiğimiz gibi Mevlevî bir şairden ders aldığını, 

münâcât ve na‛t türündeki şiirlerinin yanında pek çok şiirinde tasavvufî, dinî unsurlara 
yer verdiğini, ayet ve hadîsleri kullanmaktaki başarısını dikkate almalı ve özellikle “-dır 
tevģíd” redifli gazeliyle,25 “-dir külāh-ı Mevleví” redifli gazelini26 gözden uzak 
tutmamalıyız. Âdeta III.Selim’in Pamuk Şeyh’im diyerek başını Gâlib’in dizlerine 
koyduğu o hayal, II.Mahmut ve Hâtif Ali Efendi’yle gözümüzde canlanmaktadır. 

 
Çağırıcı, seslenici, gâipten haber veren melek mânâlarının yanında daha çok 

gâipten seslenen anlamında tasavvufta kullanılan bir terim olan Hâtif mahlasını alması 
da bu tasavvufî ilhamın neticesidir denilebilir ve şiirlerinde “hātifü’l-ġayb”, “hātif-i 
ġayb” gibi kullanımlar bulunmaktadır; zira “tasavvufî hayatın geliştiği dönemlerde 

                                                
21 Türk Dünyası Ortak Edebiyatı TDEA, C.4, s.424; TDEA, C.4, s.160 ve Mehmet Nâil Tuman, a. g. e. , 
C.2, s.1186, no: 4681. 
22 G.59 - 5.  
23 G.77 - 3. 
24 G.98 - 5.   
25 G.56.  
26 G.309.  
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hâtiften gelen sesler üzerinde çok durulmuş, özellikle şair sûfîler, hâtifi ilhamlarının 
kaynağı olarak kabul etmişlerdir. Şairler, bu sebeple Hâtif veya Hâtifî mahlasını 
almışlardır.”27 Hâtif Ali Efendi de bu mahlası kullanan Türk şairlerinden biridir. 

 
Şairin üç nüshasını tespit edebildiğimiz bir dîvânı vardır, başka eseri 

bilinmemektedir. Son olarak kaynaklarda28 dîvânından örnek olarak ilk beş beyti verilen 
dokuz beyitlik gazelinin ilk beytini zikrederek şairin hayatını tamamlamış olalım: 

 
Dil giriftār-ı kemend-i ģalķa-i gísūsudur      
Āhuvān-ı Çín esír-i ġamze-i cādūsudur29 
 

Dîvânında yer yer şiir ve şairle ilgili fikirlerini ortaya koyan Hâtif Ali’nin bu 
konudaki görüşlerine de kısaca değinelim. 

 
Eyyâm-ı meserrette şiir kaleme alıp hüner göstermenin şair için şan olduğunu30 

ifade etmektedir. Yine şu beytinde, 
 

Biz de böyle günde tāríĥ ü ķaŝā’id šarģ edip 
Reng-i mażmūn-ı ma‛āní ile ĥāmem ola şād31 
   

sözleriyle aynı görüşü farklı bir şekilde vurgulamaktadır. Sözü gereğinden fazla 
uzatarak çok konuşmanın şairin yaratılışına zarar vereceğini32 belirten şairimiz, mahlası 
çeleng-i iftihâr-ı devlet olarak nitelendirdiği33 mahlas-nâme kasidesinde bu kasideyi 
yazdığı Münşî’ye (?-?) bazı uyarılarda bulunup tavsiyeler de vermekte ve hocası Neş’et 
Efendi’nin “Mahlas-nâme-i Hâtif Ali Efendi” şiirinde kendisine verdiği öğütleri burada 
tekrarladığı görülmektedir. 

 
Sahip olduğu yaratılış kuvvetinden korkması gerektiğini ve kimseye karşı 

öfkeyle konuşmamasını, yani hiciv semtine rağbet etmemesini34 söyledikten sonra 
diline hâkim olamayıp yazdığı hicvin belasına uğrayan Nef‛î’nin (1572-1635) ölümünü 

 
İşte ez-cümle suĥan-perdāz Nef‛í-i zamān 
Tíġ-ı Behrām-ı felekden içdi cām-ı şerbeti35  
 

beytiyle ibret verici bir örnek olarak gözler önüne sermektedir. 
 

Sözlerine devam ederek gece gündüz yaratıcıyı düşünmeyi elden bırakmamayı, 
bir milleti küçük görmemeyi36 öğütlerken iki dünyada kemâl fırsatı elde etmek için 
                                                
27 Süleyman Uludağ, “Hâtif”, DİA, İstanbul, C.16, 1997, s.467. 
28 Fatin, a. g. e. , s.447 ve Mehmet Nâil Tuman, a. g. e. , C.2, s.1186, no: 4681. 
29 G.105 - 1. 
30 K.6 - 44. 
31 T.29 - 11. 
32 K.6 - 45. 
33 K.8 - 15. 
34 K.8 - 18 ve 19.  
35 K.8 - 20. 
36 K.8 - 22. 
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Peygamber’in övgüsünde bulunmayı,37 onun vasfını ser-levha eyleyip,38 kurtuluşa 
ermek için güzel hayalleri onun vasfına harcamak gerektiğini39 ifade etmektedir. Her ne 
kadar tahmis olsa da na‛t türünde yazdığı şiirlerinde de benzeri ifadeleri40 görebiliyoruz. 

 
Şaire itibar kazandıran unsurlardan birinin de “çâr-yârın” vasıflarını 

unutmamak41 olduğunu dile getirmektedir ve yine 
 

Sa‛y-ı taģŝíl-i ma‛ārif etmeden ancaķ ġaraż 
İntisāb-ı dergeh-i sulšāna eyle ġayreti42  
 

sözleriyle yol göstermektedir. 
 

Şairimizin şiirde en çok önem verdiği unsurun mânâ olduğunu söyleyebiliriz. 
Mânâ yüklü sözlerle kaleminin şâd olacağını43 belirten şair, 

 
Reng-i gül-i mażmūnu beyān etmege lafža 
Gülzār-ı sašra bülbül-i ma‛nā gelir gider44 

 
Ķıš‛a-i elmāsa dönmüş vaŝf-ı ģüsnü ol şehiñ 
Cevher-i elfāž-ı Hātif āb-ı ma‛nādan mıdır45 

 
Lafž-ı rengín vaŝf-ı ģüsnüñde gelince yādıma            
Zíb ü fer verdi ma‛āní ģarf-i isti‛dādıma46 
 

vb. beyitlerde olduğu gibi bu fikrini pek çok şiirinde açıkça dile getirmektedir. Aynı 
zamanda kendini de övdüğü bir beytinde mânâlı sözlerin hüner kalemi daha yazmadan 
mazmun olacağını47 belirterek şiirde mânânın ne derece etkili olacağını vurgulamıştır. 

 
 Hatta güzel mânâlar ortaya koymak uğruna şekilden vazgeçilebileceğini 
söylediği  
 

Lafž-ı mażmūn-ı ma‛āní n'eydigin fehm eyleyip 
Ma‛ní-i rengín için ĥāmem de imlādan geçer48   
 

                                                
37 K.8 - 24. 
38 K.8 - 25. 
39 K.8 - 28. 
40 Th.2 - 62, 67 ve Th.11 - 35 vb. 
41 K.8 - 29. 
42 K.8 - 23. 
43 T.29 - 11. 
44 G.108 - 4. 
45 G.110 - 5. 
46 Mt.32.  
47 G.134 - 5. 
48 G.71 - 3. 
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şeklindeki beytinde, âdeta imlâ hatalarıyla dolu şiirlerinde mânânın sağlam olduğunu 
belirterek kendi savunmasını da yapar gibidir. 

 
Bir araya gelerek mânâ ve ahengi oluşturan sözlerin önemine de “-dır elfāž” ve 

“elfāž” redifli iki gazelinde49 değinmektedir. Ayrıca  
  

Vermeden kilk-i ĥayālim şi‛r ile inşāya reng        
Lafž-ı taģrík-i tekellümdür veren ma‛nāya reng50 
 

diyerek kullanılan sözlerin etkisi güzel bir şekilde ifade edilmiştir. Bununla beraber 
düşüncesini pekiştirmek istercesine hüner meydanında mânâ değil mısra-ı berceste 
önemlidir51 fikrini öne sürdüğü de görülmektedir. 

 
Hâtif Ali Efendi’nin şiirlerini şekil yönünden incelemeden önce, sanatı 

konusunda kendisinin ve başkalarının görüşlerine yer verelim. 
 
Şairimiz, hemen hemen bütün klasik edebiyatımızda olduğu gibi büyük üstatlara 

meydan okuyacak kadar kendine güvenmektedir. Bir beytinde âdeta etkileyici yeni 
sözler icat eden kalemiyle övünmekte ve onun vasfında İbni Kemâl’in (1469-1534)  
dahi lâl olacağını dile getirmektedir.52 Yine bir şiirinde kendini İbni Sînâ (980-
981/1037) ile kıyaslamakta ve renkli mânâlar ortaya koyan her mısra-ı bercestesine 
hamesinin meftun olduğunu, bu beğenilen seçkin sözlerin lafzı ve mânâsının İbni 
Sînâ’yı güçsüz bırakacağını ifade etmektedir.53 

 
Aynı tutumu İranlı şairlere karşı da sürdüren Hâtif Ali, Sultan Mahmut’u da 

övdüğü bir beytinde  
 

 Olunca ben de bu ĥˇāhişle evŝāf-ı şerífiñde 
Baña ‛Urfí degil Ŝā’ib ne mümkindir ola hem-pā54 
  

diyerek onların kendisine eş olamayacağını ifadeyle üstünlüğünü ortaya koymaktadır. 
Buradan hareketle İstanbul’un bir taşına bütün Acem mülkünü feda eden Nedîm gibi 
Hâtif Ali’nin de kendini İranlı şairlerden üstün görecek kadar kendine güvenen biri 
olduğunu görmekle beraber, aslında onların seviyesinde bir şair olabilme gayreti 
dolayısıyla bu şairlerden etkilendiğini de anlıyoruz. Bununla beraber Nazîm’e (1649-
1727) yazdığı bir tahmis olsa da,  

 
 
 
 
 
 

                                                
49 G.189 ve 190.  
50 G.216 - 1. 
51 G.118 - 4. 
52 T.6 - 29. 
53 Th.4 - 3 ve 5. 
54 T.37 - 7. 
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Ģarf-i isti‛dādı kilk-i nažma mu‛tād eyle kim 
Cevher-i mażmūnu sašr-ı şevķa müjdād eyle kim 
Šab‛ını zíb-i ma‛āní ile ābād eyle kim   
Vaŝf-ı źātıñda aña bir feyż-ı imdād eyle kim 
Reşki yaķsın rūģ-ı Ģassān [u] Cerír ü Aĥšel'i55 
 

sözleriyle Nazîm’in ifadesine iştirak etmekte ve yaratılışı için Hassân (562-563/680?), 
Cerîr (650-651/728), Ahtel (641/710-711) gibi usta şairleri kıskançlığa düşürecek bir 
yardım ummaktadır. Bu ifadelerde Arap şiirinin en önemli isimlerini gölgede bırakacak 
şiir için yaratılışına yardım istese de, gücünü kabul ettiği bu şairleri takdir ettiği 
görülmektedir. 

 
Şiirlerinde kendini övdüğü pek çok ifadeye rastlamaktayız; zira mesnevi nazım 

şekliyle yazdığı ramazaniyye kasidesinin kendisi için bir övünç olduğunu ve daha önce 
hiçbir şairin böyle bir şiir söylemediğini56 dile getiren şair, 

 
Šūší dilim āyíne-i ģayret-ķafesimdir            
Güftār-ı Felāšūn-ı ģikem her nefesimdir57 
 
Biñ renge ķoruz lafž-ı meżāmín-i ĥayāli 
Bu šavr-ı suĥanda güzelim tāze zebānız58 
 
Şāh-bāz-ı ma‛níyem ‛Anķā şikārımdır benim   
Ķudsiyān Ķāf-ı lešāfetde hezārımdır benim59 
 

gibi örneğini çoğaltabileceğimiz ifadelerle kendisiyle övünmektedir. Burada en dikkat 
çekici kısımlara değinecek olursak tahmislerde kendisini iltifat edilmiş hünerli sâkî, 
işret yerinin Cem’i gibi çeşitli sıfatlarla övdükten sonra şiirinin olgunluk meclisinin 
ehline içki olduğunu,60 yeni maden olarak nitelendirdiği şiiri dolayısıyla söz 
meydanında karşısındaki Behmen de olsa kendi Rüstem yaratılışıyla yarışmaya 
çalışanın ahmak olarak nitelendirileceğini,61 yakutla akikin bir olmayışı gibi şairlerin 
uğruna kendilerini mahvedeceğini söylediği temiz şiirinin haset kişinin sihriyle eş 
olamayacağını,62 yaratılışını bir yerde Yûsuf’a benzeten şair,63 bir yerde de kendini 
beytü’l-hazen olarak değerlendirerek, mânâ cevheriyle dolu ağzından çıkan sözlere 
karşılık aşağılık düşmanın kelimelerinin saçma sapan olduğunu64 dile getirdiği ifadeler 
zikredilmelidir. 

                                                
55 Th.10 - 29. 
56 M.7 - 48, 49 ve 50. 
57 G.84 - 1. 
58 G.161 - 3. 
59 G.236 - 1. 
60 Th.4 - 8. 
61 Th.4 - 9. 
62 Th.4 - 11. 
63 Th.2 - 5. 
64 Th.4 - 12. 
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Yine kırmızı renkli mürekkebi ağlayan gözümdedir dediği irfan kaleminin inci 
gibi sözleri dîvânımın satırlarında yazılıdır, sözleriyle bir yandan da Peygamber’i 
överek onun vasfı itibariyle değer kazandığını da vurgulamaktadır.65 Benzeri bir ifadeye 
“vaŝfında hem Felāšūn-ı kemāl ü ģikemem”, “hem yine şā‛ir-i i‛cāz-demem”, “zíver-i 
sašr-ı ma‛āní-raķamam” dediği mısralarda66 tesadüf ediyoruz. 

 
“Mânâ vadisi ne kadar dar olsa da renkli sözler işlek yolumdur”67 diyen 

şairimizin sanatı konusunda kendine olan güveni o dereceye varmıştır ki şairlik sanatına 
sahip olup pîşe, sözlerin cevheri dilde olup şişe, renkli mânâ için de düşünce sıkıntısı 
çekmediğini söylemektedir.68 

 
N'ola ģükm eyler iseñ milket-i nažma Hātif  
Ser-i iķbāle bugün tāc-ı şehāndır Rif‛at69   
      

beytiyle bitirdiği “-dır Rif‛at” redifli gazeline de bu bakımdan değinmek gerekir. 
Burada Rif‛at kelimesinin tevriyeli kullanıldığını düşünürsek, Hâtif’in kendisine ikbal 
kapılarını açıp destek veren Rıfat isimli bir hâmîsi olduğu söylenebilir. Bu bakımdan 
biri sultan-zâde Mir Ali Rıfat, diğeri Mehmet Ağa’nın oğlu Mehmet Rıfat için yazılmış 
iki tarih şiiri70 dikkat çekmektedir. 

 
Kendisiyle ilgili daha ziyade tûtî kelimesini kullanan Hâtif, bir kasidesinde de 

yaratılışını belagat sanatının şeker yiyen tûtîsi olarak değerlendirip sözünü de “āyíne-i 
endíşe-i rāz-ı feŝāģat” olarak ele almaktadır.71 Yine kendisi için “gülzār-ı ma‛níde nihāl-
i gül-i şevķ”,72 “‛Ìsí-i ĥayāl”,73 “‛andelíb-i hüner”,74 mânâyı çeşitli şekle koyan “nev-
ícād”,75 “pādişāh-ı ma‛ní”76 gibi tabirler kullanırken yaratılışına Hızır’ın yardımcı 
olduğu gibi pek çok farklı imaj da sunmuştur.77 
 

Kelím-i ‛aşķa te’śír-i tecellí-zār eder Šūr'u 
Kefimde ĥāme Hātif gūyiyā śu‛bān-ı ġayretdir78 

 
beytindeki gibi çeşitli ibarelerle kalemini de söz konusu ettiği şiirlerinde nazik damarını 

                                                
65 Th.8 - 23. 
66 Th.9 - 9. 
67 G.85 - 2. 
68 Th.25 - 4. 
69 G.29 - 5. 
70 T.26 ve 67. 
71 K.1 - 1. 
72 K.6 - 3. 
73 K.6 - 4. 
74 Th.2 - 16. 
75 G.148 - 2. 
76 E.2. 
77 Th.2 - 10. 
78 G.75 - 5.  
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çeşm-i bülbülden farksız gördüğü79 hüner kalemini pek çok yerde “sāģir-i mu‛ciz-
beyān” olarak vasıflandırmaktadır. Sahip olduğu bu vasıfla nezaket bağının bülbülü 
olan kalemin sözlerinin gülün rengini utandıracağı,80 kaleminin cadılara efsun talim 
ettirmesi81 hayalleri dikkat çekmektedir. Bunların dışında genel olarak “tāze zebān”,82 
“ĥāme-i esb-i kemāl”,83 “šāvus-ı şevķ”,84 “tercemānü’l-ġayb”,85 “esb-i hüner”86 vb. 
ifadelerle kaleminden söz etmiştir. 

 
Şiiriyle ilgili olarak da en çok “rengín-ķumāş-ı ma‛āní” ifadesiyle 

karşılaşıyoruz. Burada özellikle bu vasıftaki şiirinin değerinden yalnızca basiret ehlinin 
anlayacağını,87 “‛arūs-ı ģacle-geh-i nažm” olarak değerlendirdiği şiirini kıskanan 
Leylâ’nın Mecnûn olacağını,88 hayrette kaldıkları için Bâbil kuyusunda olanların dahi 
mekr ü füsûn eyleyemeyeceğini89 ortaya koyduğu ifadeleri zikredebiliriz. “Mıŝra‛-ı 
berceste”,90 “ķand-ı ter”,91 “nev-‛arūs-ı suĥan”,92 “siģr-i ģalāl”93 vb. şiiri için kullandığı 
diğer ibare ve benzetmelerdir.  

 
Her ne kadar kendine güven konusunda bu derece iddialı olsa da haddini bilen 

bir şair olarak sultanlara ve Peygamber’imize yazdığı şiirlerde elinde esb-i hünerin zapt 
olunmayacağını söyleyerek sabırsızlığını dile getirirken bir yandan da âciz olduğunu ve 
onların vasıflarıyla şiirinin önem kazandığını belirttiği ifadeler de şiirlerinde yer 
almaktadır. Yine söyleyecek söz bulamadığında, 

 
Levģa şāyāndır yazılsa ismiñ ey āl-i Resūl 
N'eyleyem ‛acz eyleyor destimde elfāž-ı ķalem94 
 

sözleriyle âcizliğini ortaya koyabilen bir şairle karşılaşıyoruz. 
 
Yeri geldikçe değinilecek hataları ve eksikleri dışında sanatında başarılı kabul 

edebileceğimiz Hâtif Ali Efendi’yle ilgili kaynaklardan tespit ettiğimiz görüşler ise 
olumsuz yargılar içermektedir. Sadece hocası Neş’et Efendi, onun için yazdığı hayatını 
anlatırken değindiğimiz mahlas-nâmesinde öğrencisine öğüt verip dua etmekle beraber 

                                                
79 G.274 - 4. 
80 K.1 - 2.  
81 G.276 - 5. 
82 K.6 - 2 ve 18 vb. 
83 T.11 - 17 vb. 
84 T.25 - 5 vb. 
85 T.36 - 13 vb. 
86 Th.2 - 2 vb. 
87 K.1 - 3. 
88 T.37 - 3. 
89 Th.2 - 11. 
90 T.36 - 13 vb. 
91 Th.2 - 12. 
92 Th.2 - 14. 
93 Th.2 - 15. 
94 T.47 - 2. 
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onun için “perí-zād”, “melā’ik-fehm-i fikr-i fišnatiñ”, “‛Alí-nām u ‛Alí-zā”, “şír-i merdān-ı 

hüner”, “vāriś-i Şāh-ı Necef” gibi övgü dolu sıfatlar kullanmıştır. 
 
Daha önce güzel mânâlar ortaya koymak için şekilden vazgeçilebileceğini 

belirttiği beytinde âdeta imlâ hatalarıyla dolu şiirlerinin savunmasını yapmakta 
olduğunu belirtmiştik ve şairimizin daha ziyade bu açıdan eleştirildiğini görüyoruz. 
Sicill-i Osmânî’de “şair ise de eş‛ârı galattır”95 ifadesi yer almaktadır. Bazı kaynaklarda 
da “şiirleri okunmaz derecede imlâ hatalarıyla doludur”96 denilmektedir. Fatin 
Tezkiresi’nde “mumaileyh kendüye mahsûs olan vadide haylice muhayyel kelimât 
nazm u inşâd etmiş ise de ekserisi müşevveş, galat ve bazısının imlâları dahi yanlış ve 
sakattır”97 denilerek hayallerinin taze olduğu; fakat şiirlerinin imlâ bakımından 
yanlışlarla dolu olduğu hususuna değinilmiştir. 

 
Aynı zamanda Sicill-i Osmânî’den Enderunlu Vâsıf’ın (1771?-1824) Hâtif Ali 

Efendi için yazdığı bir hicviyesi olduğunu öğreniyoruz.98 İskender Pala’nın da bir 
yazısında99 yer verdiği bu şiirde şairimiz, çok kullandığı terimler dolayısıyla tenkit 
edilirken tulumbacılığı da hedef alınmıştır. Burada bu hicviyenin tamamını zikredelim 
ve bu bahsi de sonlandırmış olalım. 

 
Ķırmızı aşı boyası rūy-ı al olmuş saña 
Acıyıp baķķālda pekmez ŝoñra bal olmuş saña 

 
Nezle indikde ķışın taĥlíl içün dendānıñı 
Bir saçaķ buzu ķırılmış som ĥılāl olmuş saña 

 
Söz yoķ āhūdan ‛ibāret herze-i ma‛tūhuña 
Noķša bí-ma‛nā kelām-ı bí-me’āl olmuş saña 

 
Terkiye mir’āt aŝılmaz sen deli misin ģeríf 
Her sözüñ sedremeki bilmem ne ģāl olmuş saña 

 
Pirrirílikden baķıyye evde ķalmış bir yelek 
Eskiyip aŝtarı kirli dest-māl olmuş saña 

 
Dāl-kelle šās destiñde šulumbacı iken 
İçi ķoķmuş kirli ĥānım ķaşķaval olmuş saña 

 

                                                
95 Mehmet Süreyya, a. g. e. , C.4/2, s.222. 
96 Türk Dünyası Ortak Edebiyatı TDEA, C.4, s.424 ve TDEA, C.4, s.160.  
97 Fatin, a. g. e. , s.448. 
98 Mehmet Süreyya, a. g. e. ,  C.4/2, s.222.  
99 İskender Pala, “Türk Edebiyatında Tehziller ve Argo Kelimelerin Edebiyata Yansıması”, Uluslararası 
Türk Dili Kongresi 1988, Ankara, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 1996, s.369-370.    
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Baķ a şaşkın ol gözü şehlāyı seyr etsin deyü 
Bir ķırıķ gözlük iki çeşm-i peşāl olmuş saña 
 
Kirli fesden perçemiñ çıķmış dürülmüş lif gibi 
Sünbüliyye ķır bıyıķ süd aķ saķal olmuş saña 
 
Āhuvān-ı Çín ile gelmiş geyikler bir yere 
Üşmek ister başıña ķaçmaķ muģāl olmuş saña 

 
Aġarıp ķabı dökülmüş zaġra ŝanma Hātifā 
Sen bir uncu bārgíri kürküñ çuval olmuş saña100 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                
100 Rahşan Gürel, Derviş-nihad Bir Saray Adamı Enderunlu Osman Vâsıf Bey ve Dîvânı, Dîvân-ı Gülşen-i 
Efkâr-ı Vâsıf-ı Enderunî, İstanbul, Kitabevi Yayınları, 1999, s.280-281.   
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1.3. HÂTİF ALİ’NİN SANATI 
 

1.3.1.    ŞEKİL HUSUSİYETLERİ 
 
Bu bölümde Hâtif Ali’nin şiirlerini şekil yönünden incelerken sırasıyla nazım 

şekilleri, vezin, kafiye, redif ve dil hususundaki tespitlerimizi ortaya koyacağız. 
 
1.3.1.1.    Nazım Şekilleri   

 
Dîvânda nazım şekilleri belli bir sıraya göre verilmiştir. Şiirlerin kendi içinde 

sıralanışında ise bazı karışıklıklar olmakla birlikte gazellerin alfabetik, tarihlerin 
kronolojik sırayla yer aldığını görüyoruz. Bunun dışında herhangi bir usul 
gözetilmemiştir. Bu açıdan mürettep bir dîvân olduğunu söyleyebiliriz; yalnız gerek 
nazım şekillerinin, gerekse alfabetik ve kronolojik olarak verilen şiirlerin sıralanışında 
karşılaştığımız hataları düzenleyerek sırasıyla mesnevilere, kasidelere, tarih 
manzumelerine ve musammatlara yer verdik. Musammatlar kısmını şarkılar, tahmisler, 
tesdisler, tesminler ve terkîb-bendler şeklinde düzenledik. Daha sonra dîvânda en çok 
kullanılan nazım şekli olarak gazelleri, ardından da kıt‛a, ferd, matâli‛ ve esâmî-i lâle 
şiirlerini ele almayı uygun gördük.  

 
Aynı sırayı takip ederek nazım şekilleri hususunda bilgi verecek olursak oldukça 

hacimli olan bu dîvânda sadece yedi mesnevi olduğunu ve bunların çok yekûn 
tutmadığını söyleyebiliriz. 

 
Mesnevilerin altı tanesi dinî içeriklidir, biri de Sultan Mahmut övgüsündedir. Bu 

sebeple biz de bu şiirleri sıralarken usul gereği bir düzenlemeyle başta tevhid, na‛t 
türündeki mesneviye, dört halife için söylenmiş mesnevilere, Hz.Hasan ve Hüseyin 
övgüsündeki mesneviye, ardından da Sultan Mahmut için yazılan mesneviye yer verdik. 
İlk mesnevi tevhid ve na‛t özelliği taşımakta olup yirmi yedi beyitten müteşekkildir. 
İkincisi Hz.Ebubekir övgüsünde olup on beyit, onu takip eden Hz.Ömer övgüsündeki 
mesnevi de on beyittir. Hz.Osman övgüsü dokuz beyit olup, daha sonra on beyitlik 
Hz.Ali övgüsü yer almaktadır. Dört halife için yazılan mesnevilere dikkat ettiğimizde 
sadece Hz.Osman için yazılan mesnevinin dokuz beyit olduğunu görüyoruz. Şair, son 
beyitte mahlasını da kullandığına göre nâ-tamâm bir şiir olmadığını düşünebiliriz. Bu 
mesnevinin bir beyit eksik oluşu gözümüzden kaçmasa da bu durumla ilgili bir tahmin 
yürütemiyoruz, belki müstensihten kaynaklanan bir eksiklik olduğunu varsayabiliriz. 
Belirttiğimiz gibi iki şehit Hz.Hasan ve Hüseyin’in övgüsü için yazılan on sekiz beyitlik 
mesneviden sonra Sultan Mahmut övgüsündeki elli üç beyitlik mesnevi yer almaktadır. 
Bu şiir kaside başlığı taşımakta olup, mesnevi nazım şekli gibi her beyti ayrı kafiyeyle 
yazılmıştır. Bunu bir yenilik olarak ele alabiliriz; zaten hayatında da değindiğimiz gibi 
şairimiz Hâtif Ali Efendi, bu mesnevisinde bunu kendinden önce hiçbir şairin 
denemediğini ve bu şiirinin kendisi için övünç olacağını dile getirmiştir.101 

 
Hâtif’in mesneviler kısmında Sultan Mahmut için de bir mesnevi söylemesi 

dîvânını bu padişaha takdim ettiğini düşündürmektedir; zira kitabın adına yazıldığı kişi 
için bir övgüde bulunma geleneği söz konusu olup, şairin daha ziyade Sultan Mahmut 
döneminde itibar kazanması da bu ihtimali güçlendirmektedir. 

                                                
101 M.7 - 48, 49 ve 50. 
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Önce dinî içerikli kasidelerini, daha sonra Osmanlı şeceresine ve kronolojiye 
uygun olarak sultanlara yazdığı kasidelerini, en sonda da mahlas-nâme kasidesini ele 
aldığımız Hâtif’in dîvânında toplam sekiz kaside vardır. Bunların ikisini na‛t türünde 
yazmış olup ikisi de yirmi yedi beyittir. Veysel Karanî ve hırka-i şerîfin medhi için 
yazdığı kasidesi otuz beyittir. Bunların dışında I.Abdülhamit adına (kırk dokuz beyit), 
Şeh-zâde Sultan Selim adına (otuz beş beyit) yazdığı kasideleriyle birlikte, yine Sultan 
Selim övgüsündeki ramazaniyyesi (kırk sekiz beyit) ve Hatice Sultan adına yazdığı 
bahariyyesi (otuz dört beyit) mevcuttur. Bahsettiğimiz otuz dört beyitlik mahlas-
nâmesini de Münşî adlı dîvân şairi için kaleme almıştır. Bu şiirinde Hâtif’in hem 
birtakım öğütlerde bulunduğu, hem de övgü dolu sözlerle hitap ettiği Münşî; Sâlim, 
Safâyî ve Belîğ tezkirelerinde zikredilen Münşî-zâde Ali Münşî Efendi’dir. Tesirler 
kısmında daha ayrıntılı ele alacağımız Münşî Efendi, “Bursalı olup zümre-i atıbbâ-yı 
saray-ı şehriyârîden”102 olarak zikredilmekte ve kendisinden “fenn-i tıbda mâhir ü 
murâd üzre şiir ü inşâya kadar bir şair-i mâhir”103 şeklinde bahsedilmektedir.  

 
Sayı ve hacim itibariyle değerlendirildiğinde şairin gazel dışında en çok tercih 

ettiği nazım şekillerinden birinin tarihler olduğunu görüyoruz. Dîvânda yetmiş yedi 
tarih şiiri mevcuttur. Aslında iki cami-i şerîf tarihi104 birbirinin aynısı gibi gözükse de 
birinde I.Abdülhamit’in, diğerinde III.Selim’in adı geçmekte olup tarih beyitleri ve 
tarihleri farklı olduğundan iki ayrı şiir olduğunu anlıyoruz; zaten bu tarihlerden biri altı 
beyit olup bu şiirin ilk beytinden sonra bir, üçüncü beytinden sonra iki beyit daha 
eklenerek dokuz beyitten oluşan farklı bir tarih şiiri yazılmıştır. Bu durum, sadece şairin 
fazlasıyla tekrara düştüğünün göstergesi olabilir. Bu sebeple bu iki şiiri farklı olarak 
değerlendirmek suretiyle dîvânda yetmiş yedi tarih görmekteyiz. Bunları kronolojik 
olarak düzenledik; yalnız bu şiirlerin birkaçında tarih beyitlerinin veya tarihlerinin eksik 
oluşu sıralama hususunda problem teşkil etse de, tarih düşürülen hadiseyi kaynaklardan 
araştırarak tespit etmeye ve elde ettiğimiz bilgiler doğrultusunda şiirleri yerleştirmeye 
özen gösterdik. Meselâ, Hatice Sultan Sarayı’ndan bahseden iki şiirin105 tarihi eksik 
olup 1207 tarihinde yaptırıldığı bilgisine ulaşarak ona göre sıralama yaptık. Yine eksik 
olan III.Selim döneminde Mısır’ın fethi için yazılan şiiri,106 1216’da Mısır’ın 
Fransızlar’ın işgalinden kurtulduğunu tespit etmek suretiyle yerleştirdik. Bu misalleri 
çoğaltabiliriz. Bunlarla birlikte kişisel bilgilerden söz edilmesi sebebiyle tarihî 
kaynaklardan tespit edemediğimiz hususlarla ilgili tarih şiirlerini ise nüshalarda 
bulunduğu yerde bırakmayı uygun gördük; zira tarih şiirlerinin nüshalarda da birkaç 
karışıklık dışında kronolojik olarak söylendiğini görüyoruz. Şimdi sırasıyla bu tarihlere 
değinelim: 

 
I.Abdülhamit dönemi sandal filika-i hümâyûn için yazılan otuz iki beyitlik tarih 

(1191/1777), altı beyitten oluşan sultanın dîvân kâtibi Sıdkı Bey’in sakal bırakma tarihi 
(1192/1778), I.Abdülhamit’in şeh-zâdelerinden Şeh-zâde Sultan Mehmet’in veladeti 
için düşürülen on bir beyitlik tarih (1196/1782), Seyyid İshak Ağa-zâde Seyyid 
Mehmet’in vefatı hususundaki üç beyitten oluşan tarih (1198/1784), I.Abdülhamit 
döneminde hazine vekili olan Osman Ağa’nın yaptırdığı köprüye dair beş beyitlik tarih 

                                                
102 Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Belîğ ve Nuhbetü’l-Âsâr fî Zeyl-i Zübdetü’l-Eş‛âr, Ankara, Gazi Ü. 
Yayınları, 1985, s.388. 
103 Kazasker Sâlim Efendi, Sâlim Tezkiresi, İkdam Matbaası, 1315 (1897), s.626. 
104 T.12 ve 22.  
105 T.23 ve 24.  
106 T.29. 
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(1199/1785), I.Abdülhamit’in oğlu Sultan Mahmut’un veladeti için kaleme alınan otuz 
bir beyitlik tarih (1199/1785), I.Abdülhamit döneminde ser-çuhadar olan Seyyid 
Abdullah Ağa adına yazılan Tüfeng der-Beşiktaş başlıklı altı beyitlik tarih (1200/1786), 
Mir Ahmet’in yaptırdığı çeşmeye dair iki beyitten oluşan tarih (1200/1786), 
Şahingiray’ın katlinin iki beyitlik tarihi (1201/1787), Nâime Hanım’ın vefatı hususunda 
altı beyitlik tarih (1201/1787), I.Abdülhamit döneminde Ayineli (Aynalı) Kavak 
Sarayı’na nakille ilgili on dokuz beyitlik tarih (1202/1788), I.Abdülhamit döneminde 
Silahdâr Yahya tarafından ilk bânîsi Beyazıt olan caminin onarılmasına dair dokuz 
beyitlik tarih (1202/1788), I.Abdülhamit döneminde yine Silahdâr Yahya’nın yaptırdığı 
çeşmenin beş beyitten oluşan tarihi (1202/1788), Sultan Selim’in ok atması ve çanı 
vurmasına dair on beyitlik tarih (1202/1788), Sultan Mahmut’un tıraş olmasıyla ilgili on 
bir beyitlik tarih (1202/1788), Sultan Selim’in cülûsuna dair otuz yedi beyitten oluşan 
tarih (1203/1789), Sultan Selim’in on sekiz beyitlik sakal bırakma tarihi (eksik), Sultan 
Selim’in atıcılığına dair yumurtanın isabet almasıyla ilgili on iki beyitlik tarih 
(1203/1789), Sultan Selim’in testiyi vurmasına dair iki beyitlik tarih (1203/1789), 
Sultan Selim döneminde su nazırı Hacı Mustafa Ağa’nın Bâb-ı Eğri (Eğrikapı) 
taksimini tamir ettirmesi hususunda altı beyitten oluşan tarih (1203/1789), Hüseyin 
Bey’in vefatı için yazılan yedi beyitlik tarih (1204/1790), Sultan Selim döneminde 
yapılan caminin altı beyitlik tarihi (1206/1792), biri sekiz beyitten diğeri yirmi bir 
beyitten oluşan Hatice Sultan adına yaptırılan sarayla ilgili iki tarih (tarihleri eksik; ama 
kaynaklara göre 1207/1793), Cağal-zâde Ali Bey’in kızı Fatma’nın doğumuna dair 
yirmi bir beyitlik tarih (1210/1795), Sultan-zâde Mir Ali Rıfat’ın yaptırdığı çeşmenin 
beş beyitten oluşan tarihi (1210/1795), Karagümrük’te bulunan Nureddin Cerrahî 
tekkesi şeyhlerinden Şeyh Sadık Mehmet’in oğlu Nureddin Mehmet’in doğumuna dair 
on üç beyitlik tarih (1215/1800), Şeyh Abdurrahman’ın vefatı hususunda yedi beyitlik 
tarih (1215/1800), Sultan Selim döneminde Mısır’ın fethedilişinin on üç beyitlik tarihi 
(eksik; ama kaynaklara göre 1216/1801), Saliha Hanım’ın vefatını veren beş beyitlik 
tarih (1216/1801), Sultan Selim’in has kulu Seyyid Mehmet Ağa’nın Zahide’den doğma 
kızı Ayşe’nin veladetiyle ilgili on beyitlik tarih (1217/1802), Selim döneminde hırka-i 
şerîfin hücresinin tamir edilmesine dair sekiz beyitlik tarih (eksik), yine Sultan Selim 
döneminde yapılan Küçüksu Çeşmesi’nin biri on altı, biri bir beyitlik iki tarihi 
(1221/1806), Sultan Selim döneminde çıkardığı isyan dolayısıyla Kabakçı Mustafa’nın 
öldürülmesinin yirmi dokuz beyitlik tarihi (1223/1808), Sultan Mahmut’un cülûsuna 
dair on yedi beyitlik tarih (1223/1808), Mehmet Bey’in Sultan Mahmut’a silahdâr 
olmasını veren yirmi dokuz beyitlik tarih (1223/1808) ve bu şiirin ardından geldiği için 
Mehmet Bey’e ait olduğunu düşündüğümüz bir beyitlik irsâl-i lihye (1223/1808), 
Mustafa Necip Efendi’nin rüûs almasına yazılan yirmi dokuz beyitlik tarih (1223/1808), 
Sultan Mahmut döneminde Çadır Köşkü’nün tamirine yirmi bir beyitlik tarih 
(1220/1808), Seyyid Şihab kızı Habibe Hanım’ın veladetine dair yirmi iki beyitlik tarih 
(1223/1808), Ahmet Efendi’nin kızı Nefise Hanım’ın veladeti hususunda biri sekiz, 
diğeri bir beyitten oluşan iki tarih (1223/1808), Sultan Mahmut dönemi için yazılan 
yirmi bir beyitlik saliyye (1224/1809), Hâtif’in kendi oğlunun doğumuna düşürdüğü altı 
beyitlik tarih (eksik), Ârif Paşa’nın damadı Mir Sadık’ın kızı Ayşe Hanım’ın veladetine 
dair on üç beyitlik tarih (1224/1809), Tal‛atî şeyhi İbrahim Efendi’nin damadı Kadrî 
Molla’nın oğlu İsmail Zühdü’nün veladeti hususunda on beş beyitlik tarih (1224/1809), 
Sultan Mahmut dönemi için yazılan yirmi altı beyitlik saliyye (1225/1810), Hudaverdi 
Efendi’nin ölümü üzerine kaleme alınan on beyitlik mersiye (1225/1810), ser-atıbbâ 
Kadrî Efendi’nin oğlu Abdullah Molla’nın veladetine dair on sekiz beyitlik tarih 
(1225/1810), Ali Bey’in Sultan Mahmut’a silahdâr olmasıyla ilgili on üç beyitlik tarih 
(1226/1811), Sultan Mahmut’un oğlu Sultan Murat’ın veladetiyle ilgili otuz üç beyitlik 
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tarih (1226/1811), Sultan Mahmut’un kızları Fatma Sultan’ın veladetine dair on yedi 
beyitlik tarih (1226/1811) ve Saliha Sultan’ın veladetine dair on altı beyitlik tarih 
(1226/1811), Balaban-zâde Mustafa Bey’in Akhisar’da yaptırdığı sarayın on beş 
beyitlik tarihi (1226/1811), Mustafa Bey’in yaptırdığı çeşmenin yedi beyitlik tarihi 
(1226/1811), Sultan Mahmut’un Hüseyin Paşa’nın menzilini bozmasına dair on yedi 
beyitlik tarih (1227/1812), Sultan Mahmut’un oğlu Beyazıt’ın veladeti hususunda on iki 
beyitlik tarih (1227/1812), kızı Mihrümah Sultan’ın veladetine dair on bir beyitlik tarih 
(1227/1812), İbrahim Efendi’nin yaptırdığı kasrın on iki beyitlik tarihi (1227/1812), 
şairin diğer oğlu Mehmet Nuri’nin veladetine dair yazdığı on üç beyitlik tarih 
(1227/1812), Sultan Mahmut döneminde Medîne’den miftah-ı saadetin teşrifi üzerine 
kaleme alınmış yirmi üç beyitlik tarih (1228/1813), Sultan Mahmut sultanı silahdârı Ali 
Bey’e nikâhlayınca Ali Bey’in Merkez Efendi Çeşmesi’ni ihyası üzerine yazılmış on bir 
beyitlik tarih (eksik; ama kaynaklara göre 1228/1813), Sultan Mahmut’un oğlu Şeh-
zâde II.Abdülhamit veladetine dair on beş beyitlik tarih (1228/1813), diğer şeh-zâdesi 
Sultan Osman’ın veladetine dair on beyitlik tarih (1228/1813), Mehmet Ağa’nın oğlu 
Mehmet Rıfat’ın veladetinin dokuz beyitten oluşan tarihi (1228/1813), Seyyid Mehmet 
Hayri’nin beş beyitlik vefat tarihi (1228/1813), Esad Efendi’ye ait on bir beyitlik ketebe 
tarihi (1228/1813), Müftü-zâde Ahmet Münip’in vefatına dair üç beyitlik tarih 
(1229/1814), Zehra Fatma Hanım’a ait on dört beyitlik ketebe tarihi (eksik), 
Sa‛dâbâd’ın tecdidi üzerine yirmi üç beyitlik tarih (1229/1814), Mustafa Necip 
Efendi’nin on iki beyitlik ketebe tarihi (1231/1816), şairin başmusahip olmasına dair 
düşürdüğü bir beyitlik tarih (1231/1816), Sâlim Efendi’nin oğlu Muhyiddin Mehmet 
Mir’in veladetinin dokuz beyitlik tarihi (1231/1816), Beşiktaş Mevlevî-hânesi şeyhi 
Şeyh Yûsuf’un vefatına dair on bir beyitlik tarih (1231/1816) ve son olarak Şeyh Hafız 
İsmail Efendi’nin vefatına yazılmış dokuz beyitlik tarih (1234/1819) dîvânda yer alan 
tarih manzumeleridir. 

 
Genel olarak baktığımızda bu tarihlerin dördü bir, üçü iki, ikisi üç, beşi beş, 

altısı altı, üçü yedi, üçü sekiz, dördü dokuz, üçü on, altısı on bir, dördü on iki, beşi on 
üç, ikisi on dört, dördü on beş, ikisi on altı, üçü on yedi, ikisi on sekiz, biri on dokuz, 
biri yirmi iki, ikisi yirmi üç, biri yirmi altı, üçü yirmi dokuz beyit olup birer tane de otuz 
bir, otuz iki ve otuz üç beyitten oluşan tarih bulunmaktadır. 

 
Nazım şekli olarak değerlendirecek olursak başlıklarda hangi nazım şekliyle 

söylendikleri belirtilmemiş olmakla birlikte, bu tarihlerin otuz beşi kaside, otuz sekizi 
kıt‛a, dördü de ferd olarak kaleme alınmıştır; ancak kaside olarak değerlendirdiğimiz 
bazı tarihlerin beyit sayılarının on beş veya on beşin altında olduğunu da göz ardı 
etmeyerek belirtmemiz gerekir.107 Bunların bir kısmı medhiye niteliğinde olması 
sebebiyle kaside olarak değerlendirmemizin yerinde olduğu kanaatindeyiz. Ayrıca yedi 
beyitten oluşan bir vefat tarihini,108 yine yedi beyitten oluşan çeşme tarihini109 ve 
dokuzar beyitten oluşan iki veladet tarihini110 beyit sayıları az olsa da kaside olarak 
değerlendirdiğimizi de zikredelim. 

 
 
 

                                                
107 T.14, 18, 23,  27, 29, 32, 45, 50, 52, 56, 61, 62, 71 ve 73.  
108 T.21.  
109 T.57.  
110 T.67 ve 75.  
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İlk beyti “sādāt” ve “ĥilķat” kelimeleriyle kafiyeli tarih şiirinin,111 şair tarafından 
kafiye konusundaki tutumu göz önüne alındığında kaside nazım şekliyle tertip edildiğini 
görüyoruz; ama mukayyed kafiye esasına bağlı olarak bu şiiri tarih kıt‛ası olarak 
değerlendirdiğimizi belirtelim. Yine kıt‛a olarak değerlendirdiğimiz bir tarihi şairin 
kaside olarak tertip ettiğini söyleyebiliriz. Mustafa Necip Efendi’nin rüûs almasına dair 
kaleme alınan yirmi dokuz beyitlik bu tarih şiirinin112 matla‛ beytinde “edā” kelimesi 
“nizā” kelimesiyle kafiyeli ele alınmış; ancak “nizā” kelimesinin aslî şeklini “nizā‛” 
almak suretiyle bu şiiri de nazım şekli bakımından kıt‛a kabul etmeyi uygun gördük. 
Burada şairin dîvânında sıkça yer alan imlâ hatalarından kaynaklanan bir yanlışlık 
olduğunu söyleyebiliriz.   

 
Metin üzerinde verilen dipnotlarda da görüleceği üzere bazı tarihlerde 

eksiklikler söz konusudur. Bu durum, şiirlerin kronolojik sıralamasında olduğu gibi 
tarihlerin hesaplanışında da problem teşkil etmekle birlikte tespitlerimizle bu 
eksiklikleri gidermeye çalıştık. 

 
Bu yetmiş yedi şiirde düşürülen tarihler hesaplanarak metin üzerinde ne suretle 

bulundukları verilmiştir. Burada kısaca değinecek olursak, altı tarihte tam, on altısında 
cevherî tarih, birinde de menkût ifadesi geçmektedir. Yine değişiklik olarak bir 
tarihinde113 çift tarih düşürüldüğünü görüyoruz. Bu şiirde tarih beytinin ilk mısrasının 
tam, ikinci mısrasının cevherî tarih olduğu zikredilmiştir. Diğerlerinde ise belli bir ipucu 
verilmemiş olmakla beraber çoğu aynı tarzda oluşturulan tam, cevherî ve tamiyeli 
tarihler olduğunu görüyoruz. Bir tarihte114 farklı olarak “bā-ģarf-i ilŝāķ” ibaresi 
geçmektedir. Bu ifadeden dolayı bu ibaredeki bitiştirilmiş harflerin sayısını tamiye 
olarak eklemek gerektiği sonucuna ulaştık. 

 
Ayrıca hesapladığımız tarihlerin kaynaklarla karşılaştırıldığı taktirde doğru 

düşürüldüğü de görülmektedir; yani tarih düşürme konusunda şairin titiz davranmış 
olup başarılı olduğu söylenebilir; örneğin Sultan Mahmut’un doğumuna düşürdüğü 
tarihte115 1199 tarihi verilmiştir. Kaynaklarda da Sultan Mahmut’un 1199’da (20 
Temmuz 1785) doğduğu belirtilmektedir. Yine III.Selim’in cülûsu116 için 1203 (1789) 
tarihi verilmiştir. 

 
Şair, bir şiirinde de Bâb-ı Eğri (Eğrikapı) taksiminin tamirinden 

bahsetmektedir.117 Eğrikapı Maksemi, İstanbul’da tarihi bir su taksim merkezi olup pek 
çok kez tamir gördüğü üzerindeki kitabelerin fazlalığından anlaşılmaktadır. III.Selim’in 
de 1203 (1789) tarihli kitabesinden yine tamir gördüğü anlaşılmakta ve Sultan Selim’in 
kitabede adı geçen su nazırı Mustafa Ağa tarafından yaptırıldığı zikredilmektedir.118 
Hâtif’in yazdığı şiir de 1203 tarihini vermekte olup şiirde Mustafa Ağa’nın adı da 
geçmektedir. 
                                                
111 T.4.  
112 T.39.  
113 T.63.  
114 T.23.  
115 T.6.  
116 T.16.  
117 T.20.  
118 Özkan Ertuğrul, “Eğrikapı Maksemi”, DİA, İstanbul, C.10, 1997, s.496. 
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Yine Selim döneminde Mısır’ın fethinden söz eden şiirde119 1216 (1801) tarihi 
verilmiştir; zira Napolyon Bonapart’ın önderliğinde “Fransızlar’ın işgali Mısır’da yeni 
bir dönem açmış olsa da Akka’da Cezzar Ahmet Paşa’ya yenilen Napolyon Bonapart 
(Mayıs 1799) Ağustos 1799’da Mısır’dan ayrılır. Fransız kuvvetleri de Osmanlı-İngiliz 
ittifakıyla gerçekleştirilen saldırılara dayanamayarak 1216’da (Ağustos 1801) Mısır’ı 
terk etmek zorunda kalırlar.”120 
 

III.Selim döneminde de kullanılan Küçüksu Kasrı çevresindeki çeşme için 
düşürdüğü iki tarihinde121 1221 (1806) tarihi verilmiştir. Kasrın çevresindeki çayırın 
kıyıya yakın bir kesiminde büyük bir namaz-gâh sofası ile mermerden dört cepheli zarif 
bir meydan çeşmesini annesi Mihrişah Valide Sultan adına 1221’de (1806) yaptırdığı 
kaynaklarda zikredilmiştir.122 

 
Son olarak III.Selim döneminde çıkardığı isyan dolayısıyla şairimiz tarafından 

âdeta lanetlenen Kabakçı Mustafa’nın öldürülmesine123 gelince 1807’de çıkan isyan 
Alemdâr Mustafa Paşa’nın müdahalesi ve II.Mahmut’un tahta çıkarılmasıyla (28 
Temmuz 1808) sona ermekle beraber isyanın ardından Boğaz Nazırlığı elde etmiş olan 
Kabakçı Mustafa’nın II.Mahmut’un tahta çıkışından on beş gün sonra Alemdâr Mustafa 
Paşa’nın yolladığı Pınarhisar ayanı Ali Ağa tarafından öldürüldüğü bilinmektedir.124  
Şiirde de 1223 (1808) tarihi geçmektedir. 
 

Konu itibariyle genel olarak tarihlerde padişahlarla ilgili doğum, şeh-
zâdelerinin, kızlarının doğumu, tıraş, irsâl-i lihye vb. kişisel bilgiler yanında 
padişahların cülûsları, devlet adamlarının rüûs alması, belli görevlere getirilmesi vb. 
olaylarla ilgili siyasî bilgiler de söz konusudur. Yine bazı kişilerin veladeti, vefatı da 
tarihlerde verilmiştir. O dönemde yapılan çeşme, köprü, cami, kasr vb. pek çok yapıdan 
da bahsedilmektedir. Bu açıdan şairin yazdığı bu tarihler vasıtasıyla dönemine ışık 
tuttuğunu görebiliyoruz. Bu tarihlerden elde ettiğimiz bilgiler hem siyasî, hem kültürel 
bakımdan önem arz etmekte olup şairin bu konuda gösterdiği itinaya iştirak ederek 
şairin de zikrettiği mimarî yapılardan birkaçı üzerinde durmamız, bu şiirlerin dönemine 
tanıklık ettiğini daha güzel gösterecektir, kanısındayım. 

 
Bir tarihte125 I.Abdülhamit döneminde silahdâr olan Yahya Efendi’nin 1202’de 

(1788) yaptırdığı çeşmeden bahsediliyor. Bu kişi tarafından aynı tarihte yaptırılan iki 
çeşme bulunmaktadır. Biri “Dolmabahçe-Kabataş arasındaki set üzerinde muattaldır. Üç 
yüzlü ve üç muslukludur. Tamamen mermer kaplama ve kabartma süslerle 
şekillendirilmiş olan bu üç çeşmenin ikişer kıt‛adan on iki beyit tutan kitabesi edip 
Mehmet Emin Efendi’nindir.”126 Diğeri “Haliç Hasköy’ünde Kuşkonmaz Cami’nin 
karşısındaki meydanda muattaldır. Muazzam tonoz haznesinin bir yüzüne ve iki 
köşesine mermer kaplanarak vücuda getirilmiş bir büyük, iki küçük çeşmeden ibarettir. 
Tekneleri yere gömülmüş ve açık olan üstünü otlar bürümüş olmaktan başka noksanı 

                                                
119 T.29.  
120 Hilal Görgün, “Mısır, Fransız İşgali ve Sonrası”, DİA, İstanbul, C.29, 1997, s.569. 
121 T.33 ve 34.  
122 Semavi Eyice, “Küçüksu Kasrı”, DİA, İstanbul, C.26, 1997, s.530. 
123 T.35. 
124 Kemâl Beydilli, “Kabakçı İsyanı”, DİA, İstanbul, C.24, 1997, s.8. 
125 T.13.  
126 İbrahim Hilmi Tanışık, İstanbul Çeşmeleri 2, Beyoğlu ve Üsküdar Cihetleri, İstanbul, MEB, 1945, 
s.142. 



 XXX 

yoktur.”127 Bu çeşmelerin bânîsi “I.Abdülhamit’in silahdârı Hafız Yahya Efendi, 
Arnavut’tur. Enderun’dan yetişip miftah ağası, hazine kethüdası ve 1201 tarihinde 
silahdâr olmuştur. Üç yıl sonra azledilmiş ve o sene ölüp Hamidiye Türbesi’ne 
gömülmüştür. Güzel yazı yazardı ve Ayasofya Cami’nde bir levhası vardır.”128 

 
Günümüze kadar gelmiş diğer bir yapı da Mihrişah Valide Sultan Meydan 

Çeşmesi olarak da bilinen Küçüksu Çeşmesi’dir. III.Selim, bu çeşmeyi annesi Mihrişah 
Valide Sultan adına yaptırmıştır. “Mihrişah Sultan, III.Mustafa’nın eşidir. Haliç, 
Halıcıoğlu’ndaki Kumbara-hâne Cami de adına yaptırılmıştır. Eyüp’te Bostan 
İskelesi’ndeki türbesinde gömülüdür.”129 İşte onun adına yaptırılan bu çeşmeye 
şairimiz, iki tarih düşürmüştür. Bu çeşme “Boğaziçi, Küçüksu Köşkü’nün önünde 
muattaldır. Fırdolayı dört basamak merdivenli, bir set ortasında dört yüzlü olarak 
yapılmıştır. Üstü geniş saçaklarla çevrilmiş, kurşun kaplı ve kubbelidir. Her çeşmenin 
üzerinde ikişerden sekiz kıt‛a tutan kitabesi şu tarih beytiyle bitmektedir: 

 
Bu dil-cū çeşmeye şāyeste Hātif böyle bir tāríĥ    
Küçükŝu verdi zírā ķıš‛a-i elmāsa zíb ü fer”130   (1221/1806) 

 
Bu beyit, Hâtif Ali Efendi’nin bu çeşme için düşürdüğü ilk tarihtir.131 Kaynakta 

ise nazım, Hâtif Mehmet Efendi olarak belirtilmekte olup bir bilgi hatası olduğunu 
varsayabiliriz. 

 
Hâtif Ali Efendi’nin çeşmeyle ilgili diğer tarih beyti ise şöyledir: 
 

Güzel yol gösterir ‛ašşāna Hātif böyle bir tāríĥ   
Küçükŝu da ne dil-keş çeşme oldu fí-sebíli’llāh132   (1221/1806) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
127 A. g. e. , s.144. 
128 A. g. e. , s.144. 
129 A. g. e. , s.404. 
130 A. g. e. , s.402. 
131 T.33 - 16. 
132 T.34.  
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Son olarak bu ihtişamlı dönemin unutulmaz yapılarından biri olan Neşât-âbâd 
Kasrı, şairimizin iki şiirinde anılmaktadır.133 Bu saray, III.Ahmet döneminde (1703-
1730) Ortaköy-Kuruçeşme arasında Defterdâr Burnu’nda Damat İbrahim Paşa 
tarafından yaptırılmıştır. Daha sonra bahçesi ve iç mimarisi Hatice Sultan adına 
Melling’e (1207/1793) yaptırılan saray ne yazık ki 1892’de yıktırılmıştır.134 
    

 
          

  Neşât-âbâd Kasrı 
 
Musammatlara gelince ilk olarak alfabetik olarak sıraladığımız şarkılardan 

bahsetmemiz gerekir. Şairin yirmi dokuz şarkısı bulunmakta olup hepsi dört mısralık 
bentler hâlinde söylenmiştir ve iki şarkısı beş, diğerleri dört bent olarak tertip edilmiştir. 
Ayrıca altı şarkı murabba-ı müzdeviç kafiyeli şarkı, yirmi üçü de murabba-ı mütekerrir 
kafiyeli şarkı olarak düzenlenmiştir. 

 
Sayısı fazla olmasa da hacim bakımından oldukça uzun tahmislere yer verdiğini 

de görüyoruz. Dîvânda yirmi beş tahmis bulunmaktadır. Bunları sıralarken önce kaside 
tahmislerini ele aldık. Kasidelerin hepsi na‛t-ı şerîf olup bunları alfabetik olarak 
sıraladık. Daha sonra gazel tahmislerini ele alarak önce na‛t-ı şerîf niteliğinde olanlara, 
sonra da diğerlerine alfabetik olarak yer verdik. Bu tahmislerin kaside veya gazel nazım 
şekliyle yazıldıklarını görüyoruz. Bir kısmının başlığında nazım şekli verilmekle 
beraber şiirin aslını tahmis yazılan şairin dîvân nüshalarından tespit etmek suretiyle 
nazım şekillerini belirlemeye çalıştık. Yalnızca asıl nüshada kasideler içinde verildiği 
için bizim de kasideler kısmında ele aldığımız bir tahmis on bent olup kısa olması 
dolayısıyla tereddütte kaldığımızı; zira dîvânda aynı bent sayısında gazel tahmisleri 
olduğunu söylemeliyiz. Buna göre, tahmislerin on biri kaside, on dördü gazel nazım 
şekliyle yazılmıştır. Kaside tahmislerinin en kısası on bent olup en hacimlisi yetmiş yedi 

                                                
133 T.23 ve 24.  
134 Meydan Larousse, C.14, s.463. 
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bentten oluşmaktadır. Bu ikisi dışında birer tane yirmi üç, yirmi beş, yirmi dokuz, otuz 
bir, otuz üç, iki tane otuz beş bentlik ve yine birer tane otuz yedi ve yetmiş bentlik 
tahmis bulunmaktadır. Gazel tahmislerinin ise dördü beş, dördü altı, biri yedi, biri sekiz, 
dördü on bent hâlindedir. Ayrıca tahmislerin yirmisi na‛t-ı şerîf olup diğerlerinde de 
dinî, tasavvufî birtakım unsurlar mevcut olmakla birlikte böyle bir hususiyet söz konusu 
değildir. Yirmi na‛tın on biri kaside, dokuzu da gazel tahmisi olarak yazılmıştır. 

 
Na‛t-ı şerîflerin on yedisi Nazîm’e (1649-1727), biri Kânî’ye (1712-1792), biri 

Nahîfî’ye (1665-66/1738), biri de Câmî’ye (1414-1492) yazılmış tahmislerdir. Diğerleri 
de sırasıyla Şevkî (?-?), Hamit (?-?), Yüsrî (?-?), Fehîm (1788-89/1846) ve Mevlevî 
Fasîh’e (?-1699) yazılmış tahmislerdir. Şairimizin Farsça’ya olan eğilimi açısından 
Câmî’ye yazdığı tahmisin önemine de değinelim. 
 

Şairin tahmislerde anlam hususunda oluşturduğu birlik bakımından başarılı 
olmakla beraber bentlerde mısralar arasında ikinci teklik-üçüncü teklik açısından şahıs 
tutarsızlıklarının bulunması sebebiyle yetersiz kaldığını söyleyebiliriz. 

 
Hâtif, bu kadar tahmis yazmış olmakla beraber kendisinin 
 

Níl-gūn cāmeyle çarĥı bí-mecāl eylerdi yār           
‛Aks-i ebrūsun gehí şekl-i hilāl eylerdi yār135 

 
beytiyle başlayan gazeline de bir tahmis yazılmıştır;136 ancak bu şiirin eklenen 
kısımlarının karalanmış olduğunu görüyoruz ve başlığındaki isim de karalanmış 
olduğundan kim tarafından yazıldığını bilmediğimiz gibi hangi sebeple karalanmış 
olduğunu da tahmin edemiyoruz; fakat başlıktaki “Ģażret-i” ve “Ševvela’llāhu ‛Ömrehü 
ve zāde devletehü” ibarelerinden bir devlet büyüğü olduğunu söyleyebiliriz.  

                                                
135 G.63.  
136 Hâtif Ali Dîvânı, İÜ, no: T.5491, 13b ve 14a. 
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Şairin ayrıca yine alfabetik sırayla verdiğimiz her biri beş bentle kurulmuş dört 

tesdisi bulunmaktadır. Tesdislerden birinin Fehîm-i Kadîm’in (1627-1647) bir beytine 
yazılmış olduğunu görüyoruz. Metin kısmında verilen dipnotlarda görüleceği üzere 
diğer tesdisler iki nüshada (MR ve SY) müseddes başlığıyla verilmiş olup sadece İÜ 
nüshasında tesdis olarak adlandırılmıştır. Bu şiirlerin son bentlerinde ikinci bir şairin adı 
geçtiğinden bunların tesdis olduğunu düşünerek bu başlık altında ele aldık. Buna göre 
diğer tesdislerden biri Azmi-zâde Hâletî’nin (1570-1631), biri Bursalı şair Ulvî’nin (?-?) 
bir beytine yazılmış olup birinde başka bir şair adı geçmediği için hangi şairin beytine 
yazılmış olduğunu kesin olarak belirleyemedik; ama bu konu üzerinde Hâtif’e tesirler 
konusunda ayrıntılı durarak tespitlerimizi ortaya koyacağımız için burada kısaca 
değinmekle yetiniyoruz. 

 
Dîvânda bir de beş bent olarak yazılmış bir tesmin bulunmaktadır. Şiir, metin 

kısmında gösterilen dipnotlardan da anlaşılacağı gibi bulunduğu iki nüshada (MR-SY) 
müsemmen olarak verilse de son bendinden Arpaemini-zâde Sâmî’nin (?-1733) bir 
beytine yazılmış tesmin olduğunu tespit ettiğimizden bu başlık altında ele alınmıştır. 

 
Bu tahmisleri, tesdisleri ve tesmini doğru bir şekilde ortaya koyabilmek 

maksadıyla şiirlerin aslını, belirtilen şairlere ait dîvân nüshalarından tespit edebildiğimiz 
kadarıyla kontrol etmeye çalıştık. Nazîm’e ait olan şiirler, İstanbul Üniversitesi T.2817 
nolu nüshayla, Süleymaniye Kütüphânesi Hâlet Efendi 654 nolu nüshadan kontrol 
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edilmiştir. Bu şiirlerin bir kısmı kasideler, bir kısmı gazeller içinde yer almaktadır. 
Nahîfî’ye ait olan gazel İrfan Aypay’ın doktora tezinden137 kontrol edilmiş olup, bu şiir 
tezde dört yüz yirmi altıncı gazel olarak karşımıza çıkmaktadır. Mevlevî Fasîh’e ait olan 
şiir de Mustafa Çıpan’ın tezinden138 kontrol edilmiş olup, Nazîm’e nazire olarak yazdığı 
dört yüz elli üçüncü gazel olarak karşımıza çıkmaktadır. Şairimiz Nazîm’e pek çok 
tahmis yazmışken Fasîh’e yazdığı tahmis için de onun Nazîm’e nazire olan bir gazelini 
tercih etmesi dikkat çekmektedir. Tesdislerde de Fehîm-i Kadîm’e ait olan beytin aslı 
Tahir Üzgör’ün konuyla ilgili çalışmasından yararlanılarak tespit edilmiştir.139 Buna 
göre bu beyit Fehîm-i Kadîm Dîvânı’nda dördüncü terkîb-bendin dördüncü bendinin 
beşinci beytidir. Arpaemini-zâde Sâmî’nin tesmin yazılan beyti de Süleymaniye 
Kütüphânesi Esad Efendi 2643 nolu nüshadan bulunmuştur. Bu beyit dîvânda müfredler 
içinde onuncu müfred olarak yer almaktadır. Diğer şiirlerde de bazı tespitlerde 
bulunmakla beraber kesinlik kazandıramadığımız için bunlara değinmedik. Zaten metin 
üzerindeki dipnotlarda hangi nüshaların esas alındığı belirtildiği ve varsa farklılıklar 
verildiği için burada uzun uzadıya üzerinde durmuyoruz. 

 
Son musammat şekli olarak alfabetik sırayla verdiğimiz terkîb-bendlerle 

karşılaşıyoruz. Şairin her biri on mısralık beş bentten oluşan üç terkîb-bendi mevcuttur. 
Metin kısmında verilen dipnotlarda da görüleceği üzere İÜ nüshasında yer alan ikisi 
tercî‛-bend başlığıyla verilmiştir; ancak bentleri birbirine bağlayan vasıta beyitleri her 
bendin sonunda tekrarlanmadığından terkîb-bend olduklarını anlıyoruz ve şiirleri bu 
başlık altında değerlendirdik. 

 
Şairin en çok rağbet ettiği nazım şekli gazeldir. Dîvânında yer alan, önce 

münâcât ve na‛t-ı şerîf türündeki dinî içerikli gazelleri ele almak suretiyle tam alfabetik 
sıraya göre düzenlediğimiz üç yüz on gazelin birisi dört beyit, iki yüz seksen dördü beş 
beyit, sekizi altı beyit, on üçü yedi beyit, ikisi sekiz, ikisi de dokuz beyitten 
oluşmaktadır. Gazellerinden dördü münâcât, on beşi na‛t-ı şerîf olarak yazılmıştır. Biri 
de I.Abdülhamit övgüsündedir. Daha önce Farsça’ya eğilimi olduğunu belirttiğimiz 
şairin beş gazeli de Farsça gazel veya Farsça-Türkçe mülemma gazel olarak 
değerlendirilebilir. Bunların dışında bir gazelinde de matla‛ beyti olmadığını tespit ettik; 
yalnız bu durumu bir özellik olarak değil de eksiklik olarak değerlendirmek daha 
yerinde olur kanaatindeyiz. 

 
Aynı zamanda dîvânda tamamı I.Abdülhamit için kaleme alınmış ikişer beyitlik 

dört kıt‛a bulunmaktadır. Konu bütünlüğü bakımından bunları nüshadaki sırayla ele 
aldık. Son kıt‛a nazm olmakla beraber konu akışını bozmamak için burada ele 
alınmıştır. Bunun dışında dîvânda dördü dinî içerikli olan on altı ferd ve alfabetik sıraya 
dizilen otuz dokuz matâli‛ mevcuttur. Başlangıçta yirmi dokuz ferd, yirmi dokuz matâli‛ 
vardı; ancak ferdlerin üçü matâli‛ olup bu kısımda da olduğundan ve onu yine matâli‛ 
olduğundan matâli‛ kısmında ele alınınca on altı ferd, otuz dokuz matâli‛ belirlemiş 

                                                
137  İrfan Aypay, Nahîfî Süleyman Efendi, Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Doktora Tezi. Konya, Selçuk 
Ü. , Danışman: Hüseyin Ayan, 1993, s.429. 
138 Mustafa Çıpan, Fasîh Ahmet Dede, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânın Tenkitli Metni, Doktora Tezi. 
Konya, Selçuk Ü. , Danışman: Gönül Ayan, 1991, s.288. 
139 Tahir Üzgör, Fehîm-i Kadîm, Hayatı, Sanatı, Dîvânı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, Ankara, Atatürk 
Kültür Merkezi, 1991, s.266. 
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olduk. Özellikle bu şiirlerin sıralamasında şairin kafiye konusunda da belirttiğimiz 
tutumunu dikkate aldığımızı belirtelim. 18.yüzyıldan bahsederken “Lâle Devri”nin 
tesiriyle şairlerin yetiştirilen lâlelerle ilgili şiirler kaleme aldığını söylemiştik. Hâtif Ali 
Efendi’nin de bu geleneği sürdürdüğünü görüyoruz ki şairin doksan iki esâmî-i lâle 
beyti bulunmaktadır. Alfabetik sırayla verilen bu beyitlerin üçü ferd, kalanlar matâli‛dir 
ve bu doksan iki beyitte yine doksan iki lâle ismi zikredilmiştir; yalnız iki lâle ismini 
ikişer defa kullanmıştır. Bunlardan biri “cevher-i yektā” olup üçüncü ve altıncı 
matâli‛de, diğeri de “sürūr-ı meclis” olup yedinci ve doksan ikinci matâli‛de adı 
geçmektedir. İkisinde de iki ayrı lâle ismi bulunmaktadır. Biri otuz birinci matâli‛ olup 
“naĥl-i ‛işve” ve “nāz-perver” lâle isimleri bu beyitte geçmektedir. Diğeri de elli 
sekizinci matâli‛ olup “mašla‛-ı ĥūrşíd” ve “pertev-āsumān” bu beyitte geçen lâle 
isimleridir. Bu beyitlerdeki lâle isimleri ise şöyledir: 
 

“Āşūb-ı gülzār, āteş-i ‛aşķ, ‛ayn-ı mücessem, ‛ayn-ı šāvus, baĥt-ı sa‛íd, Behrām-ı 
gülşen, berg-i gül-reng, berg-i lašíf, berg-ríz-i gülşen, cedvel-i zerrín, cevher-i yektā, 
cür‛a-i mey, çeşm-i Bihzād, def‛-i ġam, díbāce-i gülşen, dil-cū, duĥter-i nāz, dür-feşān, 
dürr-i yektā, fāl-i ĥayır, fevvāre-i zerrín, feyż-ı nesím, ġamze-i ĥūbān, ġamze-i ĥūn-ríz, 
gencíne-i iksír, gül-İrem, gülzār-ı çemen, ĥāme-i ‛ibret, ĥāme-i ķudret, ĥayāl-i yāķūt, 
ĥūrşíd-i enver, ĥūrşíd-i nāz, iksír-i sa‛ādet, kerem-bārí, kevkeb-i iķbāl, ķudret-i Yezdān, 
ķumāş-ı zerrín, lāmi‛a-i nūr, lušf-ı Ģaķ, mašla‛-ı ĥūrşíd, māye-i iķbāl, menba‛-ı esrār, 
mir’āt-ı mücellā, mişkāt-i tecellí, mücevher, münevver sā‛at, naĥl-i dil-keş, naĥl-i ‛işve, 
naĥl-i nāz, nāvek-i maģbūb, nāvek-i nāz, nāz-perver, necm-i iķbāl, neşāš-ı rūģ, neş’e-i 
ŝahbā, nūr-ı mücessem, nükte-i esrār, nüsĥa-i feyż, perr ü Hümā, pertev-āsumān, pertev-
efşān, pertev-i çemen, peymāne-i yāķūt, raķŝ-āver, ra‛nā-yı ĥayāl, resm-i feyż, rūy-ı 
maģbūb, ŝafā-yı gülşen, ŝaf-şiken, sāġar-ı ķudret, ŝahbā-yı ‛aşķ, seyyidü’l-ezhār, ŝun‛-ı 
Ĥudā, sürūr-ı meclis, şād-mān, şāh-ı zemín, şeh-per-i iķbāl, şem‛-i ķudret, şem‛-i tecellí, 
şevķ-āver, şeyĥ-pesend, şināver, şíve-i maģbūb, taŝvír-i gülşen, šāvūs-ı Cennet, tevfíķ-ı 
İlāhí, tezyín-i çemen, tíġ-ı Mirríģ, toĥm-ı nāzenín, tuģfetü’l-ezhār, vefķ-ı merām, źí-
ķıymet.” 

 
Sonuç itibariyle dîvânda yedi mesnevi, sekiz kaside, yetmiş yedi tarih, yirmi 

dokuz şarkı, yirmi beş tahmis, dört tesdis, bir tesmin, üç terkîb-bend, üç yüz on gazel, 
dört kıt‛a, on altı ferd, otuz dokuz matâli‛, doksan iki esâmî-i lâle beyti mevcuttur. 
Şairin en çok gazel nazım şekline rağbet ettiğini görüyoruz. Sayı ve hacim bakımından 
değerlendirdiğimizde ikinci olarak tarih şiirlerinin ağırlıklı olduğunu söyleyebiliriz. 
Sayısı az olmakla birlikte oldukça hacimli tahmisleri de bulunmaktadır. Daha ziyade bu 
nazım şekillerini kullanmakla birlikte dîvânda hemen hemen her nazım şeklinin 
örneğini görebiliyoruz. Bu açıdan takdire şayan olan şairin konu itibariyle münâcât, na‛t 
türünde dinî içerikli şiirleri mevcuttur. Bunlarla birlikte gerek ayet ve hadîslere sıkça 
yer vermesi ve bunları kullanmaktaki başarısı, gerek Mevlevî bir şair olabileceğinin 
ipuçlarını veren şiirlerinde tasavvufî ilhamdan esinlenmiş olması gerekçesiyle diğer 
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şiirlerinin de beşerî olmaktan uzak olup İlâhî mânâlarla yüklü olduklarını görüyoruz. 
Yine şiirleri anlam akışı ve konu bütünlüğü olarak başarılı olup birbirinden ayrı 
düşünemeyeceğimiz kısımlar dahi vardır. Bu bakımdan kıt‛aları zikretmemiz gerekir. 
Şairin kendine mahsus şiirleri dışında etkilendiği veya örnek aldığı şairlerin şiirlerine ve 
beğendiği beyitlerine tahmis, tesdis ve tesmin yazdığını görüyoruz. Bunların dışında 
pek çok şairin şiirleriyle benzerlik arz eden ve nazire niteliği taşıyan şiirleri de 
bulunmakta olup, bunlara tesirler kısmında ayrıntılı olarak değineceğimizi söyleyerek 
nazım şekilleri bahsini kapatalım.  
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1.3.1.2.    Vezin 
 

Şairin edebiyatımızda ekseriyetle tercih edilen remel bahrine itibar ettiğini 
söyleyebiliriz; zira dört yüz altı şiirini bu bahrin dört ayrı kalıbıyla yazmıştır. Bunların 
içinde daha çok remel bahrinin “Fā‛ilātün/ fā‛ilātün/ fā‛ilātün/ fā‛ilün” kalıbını 
kullanmıştır. İki yüz kırk sekiz şiiri remel bahrinin bu kalıbıyla kaleme almıştır. İkinci 
olarak bu bahrin “Fe‛ilātün/ fe‛ilātün/ fe‛ilātün/ fe‛ilün” kalıbını kullanmış olup tam 
olarak yüz elli dört şiirde bu kalıbı kullandığını görüyoruz. Bu ikisiyle beraber üç 
şiirinde bu bahrin “Fā‛ilātün/ fā‛ilātün/ fā‛ilün”, bir şiirinde de “Fā‛ilātün/ fā‛ilātün” 
kalıbına yer vermiştir. 

 
Remel bahrinden sonra hezec bahri şairin iltifat ettiği ikinci bahir olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Toplam iki yüz on iki şiirinin yüz seksen altısını bu bahrin 
“Mefā‛ílün/ mefā‛ílün/ mefā‛ílün/ mefā‛ílün” kalıbıyla, yirmi beşini “Mef‛ūlü/ mefā‛ílü/ 
mefā‛ílü/ fe‛ūlün” kalıbıyla, birini de “Mefā‛ílün/ mefā‛ílün/ fe‛ūlün” kalıbıyla kaleme 
almış olan şair, görüldüğü gibi sırasıyla remel ve hezec bahirlerine rağbet etmiş olsa da 
istisna olarak yalnızca bir şiirinde muzârî bahrinin “Mef‛ūlü/ fā‛ilātü/ mefā‛ílü/ fā‛ilün” 
kalıbını da kullanmıştır. 

 
Mevcut şiir sayısı altı yüz on beş olan şairimiz, bu şiirlerde altı yüz on dokuz 

vezin kullanmıştır. Bu durum, dört şiirinde ikişer vezin kullanmasından 
kaynaklanmaktadır. Beş beyitlik bir gazelinde140 ilk dört beyit, remel bahrinin 
“Fe‛ilātün/ fe‛ilātün/ fe‛ilātün/ fe‛ilün” kalıbıyla, son beyit de hezec bahrinin 
“Mefā‛ílün/ mefā‛ílün/ mefā‛ílün/ mefā‛ílün” kalıbıyla yazılmıştır. Beş beyitlik başka 
bir gazelinde141 ise ilk dört beyit ve son beytin ilk mısrası, remel bahrinin “Fe‛ilātün/ 
fe‛ilātün/ fe‛ilātün/ fe‛ilün” kalıbıyla, son beytin ikinci mısrası da yine remel bahrinin 
“Fā‛ilātün/ fā‛ilātün/ fā‛ilātün/ fā‛ilün” kalıbıyla yazılmıştır. İki beytinde de142 ilk 
mısralar remel bahrinin “Fā‛ilātün/ fā‛ilātün/ fā‛ilātün/ fā‛ilün”, ikinci mısralar ise hezec 
bahrinin “Mefā‛ílün/ mefā‛ílün/ mefā‛ílün/ mefā‛ílün” kalıbıyla kaleme alınmıştır. 
Buradan hareketle şairin bir şiirde iki ayrı vezin kullanması şiirlerindeki bir vezin 
hususiyeti olarak zikredilmelidir. Yine tek şiirde yer alan iki ayrı veznin sırasıyla remel 
ve hezec şeklinde farklı bahir kalıpları olmasını bir ahenk unsuru olarak 
değerlendirebiliriz. 

 
Anlaşılacağı üzere remel bahri, şairin en çok kullandığı bahirdir. İkinci olarak 

hezec bahrine rağbet etmiştir. Yalnızca bir şiirinde muzârî bahrine ait bir kalıp 
kullanmış olduğundan bunu istisna olarak değerlendirdik. Bir şiirde iki ayrı kalıba yer 
vermesi itibariyle yeniliğe açık bir şair olduğunu belirterek, bu durumu şiirlerine 
mahsus bir hususiyet olarak zikretmeliyiz. Bu şiirlerde de öncelikli olarak en çok rağbet 
ettiği remel bahrinden bir kalıba, sonrasında hezec bahrinden bir kalıba yer vermesi de 
tercihlerini göstermesi bakımından mânidârdır; ama kullandığı bahirlerin ve kalıpların 
çeşitliliği düşünülecek olursa sığ bir şair olduğunu da söyleyebiliriz. 

                                                
140 G.152.  
141 G.178. 
142 E.46 ve 47.  
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Bahirler Kalıplar Şiir sayısı Toplam 
 
 

Remel 

Fā‛ilātün/ fā‛ilātün/ fā‛ilātün/ fā‛ilün 248  
 

406 Fe‛ilātün/ fe‛ilātün/ fe‛ilātün/ fe‛ilün 154 

Fā‛ilātün/ fā‛ilātün/ fā‛ilün 3 

Fā‛ilātün/ fā‛ilātün 1 
 
 

Hezec 
 

Mefā‛ílün/ mefā‛ílün/ mefā‛ílün/ mefā‛ílün 186  
 

212 Mef‛ūlü/ mefā‛ílü/ mefā‛ílü/ fe‛ūlün 25 

Mefā‛ílün/ mefā‛ílün/ fe‛ūlün 1 

Muzârî 
 

Mef‛ūlü/ fā‛ilātü/ mefā‛ílü/ fā‛ilün 1 1 

 Toplam 619 619 
 

Bunlarla birlikte vezin hususunda bazı aksamalar da söz konusudur. Özellikle 
remel bahrinin “Fā‛ilātün/ fā‛ilātün” kalıbıyla yazılmış bir şarkıda143 “eyle”, 
“dermānım” kelimelerinin ilk hecesinde; “nev-reste” kelimesinin orta, “çeşmiñ”, “šūší” 
kelimelerinin ikinci hecelerindeki aksamalar bariz hatalar olarak görülmektedir. 
Bunlarla beraber pek çok imale de bulunmakta olup özellikle “ciger yandı” ve “gözüm 
yaşı” ibarelerinin ilk hecesindeki imaleler dikkat çekmektedir. Yine dîvânda vezni 
oturtmak için sıkça uygulanan bir hususiyet olarak uzun vokalden sonra konsonant 
geldiğinde med yapılması gerekirken “gūş” kelimesinde, “şíve-kār” kelimesinin “-kār” 
ekinde örneği görüldüğü üzere med yapılmadığını görüyoruz. Yine çift konsonantla 
biten ve med yapılması gereken yerlerde bu kaidenin uygulanmadığına bu şiirde geçen 
“dertli” kelimesinin ilk hecesinde tesadüf ediyoruz.  

 
Şairin bir gazelinde de144 genel olarak hezec bahrinin “Mef‛ūlü/ mefā‛ílü/ 

mefā‛ílü/ fe‛ūlün” kalıbı hâkim olmakla beraber veznin aksadığı noktalar 
bulunmaktadır. Bariz imale ve zihaf hatalarını zikretmezsek, uzun vokalden sonra 
konsonant geldiğinde med yapılması kaidesinin bu şiirin ilk beytindeki “ĥūlyā” 
kelimesinin ilk hecesinde de uygulanmadığını görüyoruz. Aynı zamanda “gelir gider” 
rediflerinin veznin son tefilesi “fe‛ūlün” ile uyuşmayıp “fā‛ilün” tefilesine denk 
geldiğini veya sırasıyla “-lir” hecesinin açık hece değerlendirilmesi, “-gi” hecesinde 
imale kusurlarıyla değerlendirecek olursak şairin burada âşikâr bir şekilde hata yaptığı 
görülecektir. Şiirin iki mısrası da gazelde hâkim olduğunu söylediğimiz vezinle 
bağdaşmayıp üçüncü beytin ilk mısrasının remel bahrinin “Fe‛ilātün/ fe‛ilātün/ fe‛ilātün/ 
fe‛ilün” kalıbına, dördüncü beytin ikinci mısrasının da muzârî bahrinin “Mef‛ūlü/ 
fā‛ilātü/ mefā‛ílü/ fā‛ilün” kalıbına uyduğu görülmektedir. 

 

                                                
143 Ş.14.  
144 G.108.  
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Remel bahrinin “Fe‛ilātün/ fe‛ilātün/ fe‛ilātün/ fe‛ilün” kalıbıyla yazılmış 
olduğunu kabul ettiğimiz esâmî-i lâle kısmında yer alan bir beytinde145 “Šūr”, “nūr” 
kelimelerinde belirttiğimiz gibi gerekli kaide med uygulanmadığında ve 
zikretmediğimiz imale ve zihaf kusurlarıyla vezni ancak oturtabiliyoruz. Bu şekilde son 
cüz bu veznin de hususiyeti olduğu üzere “fa‛lün” olarak karşımıza çıkmaktadır. Aynı 
zamanda ilk mısranın ilk iki tefilesi daha ziyade “mefā‛ílün” tefilesiyle uyumlu 
gözükmektedir. 
 

Bunlarla birlikte vezinleri tamamlamak, eksiklikleri gidermek için yaptığımız 
bazı eklemeler ve değişiklikler de söz konusudur. Bazen bir harf, bazen bir ek, bazen bir 
kelime ilavesiyle anlamı da dikkate alarak şiirlerin veznini daha sağlam hâle getirmeye 
çalıştık. “Kimseniñ zehresi var mı [ki] desinler lā  lā”,146  “Ĥıźmet-i lāzımesiyçün o 
ķad[i] Šūbā'nıñ”,147 “Rūģa olmuşdu ġıdā naġme-i [ter-dil] tende”,148 “N'ola reng-i gülü 
şermende [etse] lafž-ı mażmūnum”,149 “Cümle evlād u etbā‛[ıñ] ile Şāh-ı kerem”,150 
“Oldu güm-nām [ol] Ŝıfāhān'ıñ Muŝallā'sı hele”,151 “Rūģuñ istiķbāl [edip] Rıēvān-ı 
Cennet söyledi”,152 “Etdi iģyā yine bu ma‛bed-i ra‛nāyı [hemān]”,153 “İşte cümle [hep] 
bu āśār-ı celíl ile Şehā”,154 “Ceríde oldu āhū-yı sütür[d]e mūy-ı sünbülden”,155 “Şehen-
şāh-ı kerem-ver Pādişāh-ı ‛ālem-ārā [kim]”,156 “Niçe iģŝā eylesin [çün] çarĥ [kim]  
iģsānıñı”,157 “Evc-i rif‛atden šulū‛ etdikde [çün] ol māh-liķā”,158 “Sell-i seyf etdigi 
[dem] ĥışm-ıla şimdi o Şeh”,159 “Etmiş aķrānını bu ĥulķ [ile]  elbet sebķat”,160 “Bārek-
allāh [ey] zihí gül-šínet [ü] vālā-nijād”,161 “Ġonça-i [bāġ-ı] nübüvvet gülşen-i 
kāşānesi”,162 “Mekteb-i nažm [ola] her ŝubģ u mesāda vašanım”,163 “Gül-i ne-şküfte [ki 
bir] naĥl-i emelde bitmiş”,164 “Ģarf-i evŝāfıñ [eder] şimdi zebānım taģrík”,165 “Lāle-veş 
tíġ[ı] miyānına ķuşandırdı ŝabā”,166 “Mū-be-mū [zülfünü] taģķíķda ‛ayāndır ma‛nā”,167 
                                                
145 E.73.  
146 M.2 - 8b. 
147 M.3 - 2b. 
148 M.7 - 7b. 
149 K.1 - 2a. 
150 T.1 - 31b. 
151 T.5 - 4a. 
152 T.10 - 5a. 
153 T.12 - 6a. 
154 T.14 - 7b. 
155 T.15 - 11b. 
156 T.35 - 7a. 
157 T.45 - 3a. 
158 T.51 - 16b. 
159 T.58 - 8a. 
160 T.67 - 5b. 
161 T.71 - 1a. 
162 Th.1 - 15a. 
163 Th.4 - 3a. 
164 Th.4 - 10c. 
165 Th.6 - 16b. 
166 G.5 - 2b. 
167 G.15 - 1b. 
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“Rāz-ı āyíne-i [pür]-cilve-nümādır bā‛iś”,168 “Bu mudur ‛aksiñe mir’āt[ı]  ģayrān 
etmege bā‛iś”,169 “Ceźb[e] vü ānı tamām ‛işve vü nāzı mümtāz”,170 “Mehd-i sínemde 
büyütdüm veled-i ķalb[i] gibi”,171 “N'eylesin āyíne-i rāz-ı derūn[u] Hātifí”172 gibi daha 
pek çoğunu sıralayabileceğimiz misallerde olduğu gibi. Bunlarla birlikte vezin 
gerektirdiği için “bende olur” ibaresinin “bend'olur”,173 “niçe olur” ibaresinin 
“nic'olur”,174 “Ģācī ‛Ayvāž” ifadesinin “Ģāc-‛Ayvāž”,175 “ne oldu”  ifadesinin 
“n'oldu”176 şeklinde değişiklikle ele alınması söz konusudur. Metin üzerindeki 
dipnotlarda da görüleceği gibi vezin sebebiyle kelimelerde farklı değişiklikler de 
yapılmıştır. Ayrıca vezin için bazı mısralarda fazla olan hece veya kelimeyi çıkarttık. 
“Şāne-āsā hele ķayd ile olursam meşġūl”177 mısrasında “hele” kelimesinden sonra, 
“Gülşende göñül bülbül-i zār olsa ne māni‛”178 mısrasında “gülşende” kelimesinden 
önce gelen “bu” kelimesinin çıkartılması gibi. Bazen de kelimelerin yerlerini 
değiştirdik. “Cevri sím-ten saña ta‛lím eyleyen ġaddārdan”179 mısrasında “cevri” ve 
“sím-ten” kelimelerinin, “Şükūfe oldu pervāne bu lāle [hem] kerem-bārí”180 mısrasında 
“oldu” ve “pervāne” kelimelerinin yerini değiştirdiğimiz gibi.    
   

Aynı zamanda vezni sağlamak amacıyla bazı kalıp ifadelerde ve kelimelerde 
değişiklikler de yaptığımızı zikretmeliyiz. Burada farklı örnekler de olmakla birlikte 
kısaca “çehār-ı yār”,181 “‛ālem-i ārā”,182 “heft-i aķālím”,183 “cāy-ı gāh”,184 “bülend-i 
ecdād”185 ibarelerini, “ĥaššāšān” olması gerekirken “ĥašāšān” şeklinde ele aldığımız 
kelimeyi186 ve anlam itibariyle “Sebeb maġfirete sensin eyā Rabb-ı raģím” olması 
gerekirken “Sebeb-i maġfirete sensin eyā Rabb-ı raģím”187 şeklinde ele aldığımız 
örnekleri sıralayabiliriz. 

 
Genel olarak şairin vezne tasarrufunda karşılaştığımız hususları sıralayacak 

olursak, örneklerini sıralayamayacak kadar çok sayıda imale ve zihaf göze çarpmakta 

                                                
168 G.34 - 4b. 
169 G.35 - 3b. 
170 G.46 - 2a. 
171 G.56 - 4a. 
172 G.102 - 5a. 
173 K.3 - 29a ve Th.19 - 4b. 
174 T.1 - 18b. 
175 T.35 - 15b. 
176 Ş.4 - 2b. 
177 G.138 - 3a. 
178 G.195 - 1a. 
179 G.245 - 3b. 
180 E.86 - 1b. 
181 M.4 - 9a. 
182 T.40 - 2b ve T.64 - 6b. 
183 T.60 - 4b. 
184 T.61 - 2b. 
185 T.69 - 1b. 
186 T.69 - 5a. 
187 Th.11 - 31a. 
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olduğunu belirtmeliyiz. Özellikle imale yaparak düzelttiğimiz “fā‛ilün” olarak bitmesi 
gereken çoğu kere “fe‛ilün” şeklinde gelen mısralar olduğunu zikredelim.188 

 
Yine uzun vokalden sonra nun geldiğinde med yapılmayacağı kaidesinin dışına 

çıkılarak, pek çok şairimizde de görüldüğü üzre med uygulandığını görüyoruz. “Ehl-i 

sevdā-yı cünūn ģayrān bāşed Hātifā” mısrasında “ģayrān” kelimesinde,189 beş beyitlik 

bir gazelin “Çeşm-i bímārıñ šabíb-i cāndan kessin šama‛”, “Ĥasta-i ‛aşķıñ daĥı 

dermāndan kessin šama‛”, “Ĥāne-i mir’āt-ı dil mihmāndan kessin šama‛”, “Díde-i baģr-ı 

ŝadef nísāndan kessin šama‛”, “Šab‛ım artuķ etdigi iģsāndan kessin šama‛”, “Āteş-i 

ruĥsārına sūzāndan kessin šama‛” mısralarında geçen “cāndan”, “dermāndan”, 

“mihmāndan”, “nísāndan”, “iģsāndan”, “sūzāndan” kelimelerinde,190 “Dü çeşmim ĥūn 

ile mānend-i Ceyģūn eden sensin” mısrasında “Ceyģūn” kelimesinde191 bu hususiyet 

göze çarpmakta olup benzeri örnekleri çoğaltmamız mümkündür. Aynı şekilde uzun 

vokalden sonra mim geldiğinde de med yapılmıştır. Örneğin, beş beyitlik bir gazelin “O 

‛Anķā'dır ki daġ-ı mihri yoķ ālāmdan ġayrı”, “Kef-i ŝayyāda girmez pençe-i evhāmdan 

ġayrı”, “Dil-i ‛uşşāķa ķurbān etmeye bayrāmdan ġayrı”, “Sevād-ı kākülüñ gün gösterir 

mi şāmdan ġayrı”, “Gözüm reng-i ĥumār-ı bāde-i gül-fāmdan ġayrı”, “Olur mu cāy-geh 

āyíne-i endāmdan ġayrı” mısralarında geçen “ālāmdan”, “evhāmdan”, “bayrāmdan”, 

“şāmdan”, “gül-fāmdan”, “endāmdan” kelimelerinde192 bu hususiyet söz konusudur. Bu 

hususla ilgili farklı örnekler de bulunmaktadır. 
 
Bazen de sonu çift konsonantla biten yerlerde med yapılmalıyken bu kaide 

uygulanmamıştır. “Destime dāmān-ı ŝavm girseydi ķalmaz ķíl ü ķāl” mısrasında “ŝavm” 
kelimesinde,193 “Sünbül-i bāġ-ı Bihişt'dir šurra-i ĥam-der-ĥamı” msrasında “Bihişt” 
kelimesinde194 bu hususiyet karşımıza çıkmakta olup misalleri artırmak mümkün 
olmakla birlikte bu birkaç örnek yeterli olur kanaatindeyiz. 
 

En çok karşılaştığımız hususiyetlerden biri olarak da med yapılması lâzım gelen 
uzun vokalden sonra konsonant bulunan hecelerde yer yer bu kaidenin dışına çıkıldığını 
söyleyebiliriz. En ilginç örneklerden biri olarak “Eylesin sūrāĥ sūrāĥ sínemi olmam 
zebūn” mısrasında geçen “sūrāĥ sūrāĥ”  ikilemesinde ilk “-rāĥ”  hecesinde med 

                                                
188 Th.1 - 14a, 14b ve G.131 - 4a vb. 
189 G.6 - 7a. 
190 G.193 - 1a, 1b, 2b, 3b, 4b ve 5b. 
191 G.252 - 3b. 
192 G.302 - 1a, 1b, 2b, 3b, 4b ve 5b.  
193 T.6 - 18b. 
194 Th.10 - 5a. 
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yapılmışken ikincisinde yapılmamıştır.195 “Bāb-ı elšāfında Mirríģ bir ġulām-ı Ģabeşí” 
mısrasında “Mirríģ” kelimesinin,196 “Oldu pür-naķş-ı tecelliyāt sa‛ādet-ĥānesi” 
mısrasında “tecelliyāt” kelimesinin,197 “Fenn-i ebyātda eger olsa da zūr-ı Behmen” 
mısrasında “ebyāt” kelimesinin,198 “Reng-i ‛ıŝyān ile ālūde ķumāşdır gūyā” mısrasında 
“ķumāş” kelimesinin,199 “Bu ĥāní-ķāh benim de Pír'im ‛uryān olduġum yerdir” 
mısrasında “ĥāní-ķāh” kelimesinin200 son hecelerinde, “Tāb-ı mey şermende-i ‛aks-i 
gül-i ĥod-rūsudur” mısrasında “ĥod-rū” kelimesinin ilk hecesinde,201 “Sāģil-res-i 
ümmíd mi olur fülk-i ĥayālim” mısrasında da “ümmíd” kelimesinin son hecesindeki202 
gibi çoğaltabileceğimiz misallerde bu husus karşımıza çıkmaktadır.  

 
Vezni sağlamak için kelimelerin imlâsında da değişiklikler görüyoruz. İlk olarak 

sonu çift konsonantla biten tek hecelik kelimeleri bir vokal ilavesiyle iki hece olarak ele 
aldığımızı söyleyebiliriz. “Ĥams” kelimesinin “Budur evķāt-ı ĥamisde saña her rūz 

du‛ā” mısrasında “ĥamis” şeklinde;203 “bezm” kelimesinin “Bezim-gāh-ı felekde cām-ı 

zerríne nigāh etmem”,204 “Sifāl-i köhneye döndü bezimde sāġar-ı ŝahbā”,205 “Nuķlümüz 

oldu bezimde bu şeb efsāne-i feyż”,206 “Bezimde sāķiyā ģācet degildir cām-ı zerríne”,207 

“Bezimde bādemiz efşürde-i rūy-ı nigār olsun”,208 “Bezimde şíşe-i endíşemi işkeste 

isterler”,209 “Neş’e-i meyden bezimde āteşín ruĥsār olur”,210 “Bezimde sāġarı dil-ĥūn-ı 

ģasret eylesin sāķí”,211 “Mey tamām olmuş bezimde sāķiyā cāmlar tehí”,212 “Yandı 

mūm-āsā bezimde sāķiyā pervānemiz”,213 “Bezimde neş’e-i ŝahbā degil sāķí olan 

maģcūb”214 misallerinde “bezim” olarak; “ĥafż” kelimesinin “Rivāyāt-ı ĥafıż üzre 

ķırā’at etdi ‛uķbāda” mısrasında “ĥafıż” şeklinde;215 “rezm” kelimesinin “Düşmen-i dín 

                                                
195 Th.7 - 19a. 
196 Th.1 - 14a. 
197 Th.1 - 23a. 
198 Th.4 - 9c. 
199 Th.11 - 5c. 
200 G.77 - 3b. 
201 G.105 - 3b. 
202 G.108 - 2a. 
203 K.5 - 35b. 
204 T.37 - 5a. 
205 T.53 - 6b. 
206 Th.2 - 27b.  
207 G.76 - 3a. 
208 G.78 - 5a. 
209 G.118 - 3b. 
210 G.129 - 1a.  
211 G.153 - 3a. 
212 G.192 - 5a. 
213 Mt.14 - 1b. 
214 E.11 - 1a. 
215 T.50 - 9b. 
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ola meydān-ı rezimde nā-būd”,216 “Verme yüz leşker-i ĥaššıña rezimde aŝlā”217 

mısralarında “rezim” olarak; “çeşm” kelimesinin “Ne yaña baķsa çeşim zínet-i dünyā 

görünür” mısrasında “çeşim” şeklinde218 ele alındığı gibi. Bunların dışında “baģr”, 

“ģaşr”, “ĥayr”, “ĥışm”, “Ĥıżr”, “ķadr”, “lafž”, “ŝabr”, “vaķt”, “zehr” ve “zırh” gibi 
kelimelerde de aynı durum söz konusudur. 

 
Yine vezin için kelimelerin imlâsında değişiklik yaparak uzun vokali kısa, kısa 

vokali uzun aldığını belirtebiliriz. Bu sebeple biz de kelimelerin doğru imlâlarını 
almadığımızı, bu durumu burada ortaya koyduğumuzu da dile getirelim. Bu hususiyet 
itibariyle özellikle şu kelimelerle karşılaşıyoruz: 

 
“Silāģ” kelimesinin ikinci hecesi uzun vokalliyken kısa olarak ele alınmıştır. 

“Bende-i ĥāŝ silaģ-dār-ı kerem-kār-ı müdām”,219 “Himmet-i Ģażret-i Yaģyā-yı silaģ-

dār-ı be-nām”,220 “Hem silaģ-dārı o Şāh-ı āsumān-ı devlet'iñ”,221 “Silaģ-dār etdi 

kendüye anı Şāh-ı cihān-ārā”,222 “Silaģ-dār oldu Ĥunkār'a sa‛ādetle bugün ģaķķā”,223 

“Henūz buldum silaģ-dārım deyü ancaķ ģużūrunda”,224 “Silaģ-dār oldu ‛izz-ilen ‛Alí 

Beg Şāh-ı devrān'a”,225 “Silaģ-dārı ‛Alí Beg'dir bu āśārı eden iģyā”226 misallerinde 

görüldüğü gibi. “Ĥūlyā” kelimesinin ilk hecesinde de aynı durumu görüyoruz. 

“Emmege ķand-ı leb-i la‛liñ ederken ĥulyā”,227 “Eder yoķ rūzgārdan şekveyi şimden-

gerü ĥulyā”,228 “Bunu şimden-gerü etmek ‛abeśdir bizlere ĥulyā”,229 “Ĥayāli dídeye 

iksír olurken ġayrı ĥulyā ki”,230 “Düşürür çāha seni eyleme ġayrı ĥulyā”,231 “Der-i 

devlet-me’ābıñdır şeb ü rūz etdigim ĥulyā”,232 “Gece rü’yāda görür gündüz eder 

ĥulyāsın”,233 “Bu hengām-ı çemendir sāķiyā meclis olur ĥulyā”234 misallerinde açıkça 

                                                
216 T.58 - 8b. 
217 G.67 - 2a. 
218 Th.11 - 24d. 
219 T.12 - 2b. 
220 T.12 - 6b. 
221 T.13 - 2a. 
222 T.37 - 16b. 
223 T.37 - 29b.  
224 T.52 - 6a. 
225 T.52 - 13b. 
226 T.64 - 7b. 
227 T.39 - 8b. 
228 T.53 - 3b. 
229 T.53 - 21b. 
230 Th.5 - 5c.  
231 Th.11 - 23b. 
232 G.3 - 7b. 
233 G.165 - 2a. 
234 E.8 - 1a. 
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görüldüğü üzere aslî imlâsı “ĥūlyā” yerine “ĥulyā” olarak ele alınmıştır. Şairin 

kelimenin aslî imlâsını tercih ettiği bir örneğe de tesadüf ettiğimizi söyleyelim. 

“Keyfiyyet ile ĥāšıra ĥūlyā gelir gider” mısrasında235 görüldüğü gibi; ama burada da 

kelimenin ilk hecesinde vezin gereği med yapılmaması lüzumu görülmektedir; yani 

kelime vezin gereği burada da aslî imlâsı dışında “ĥulyā” şeklinde ele alınsaydı daha 

yerinde olurdu diyebiliriz. Ardından “mıŝrā‛” kelimesinin galat olarak “mıŝra‛” şeklinde 

alındığını görüyoruz. “Gelemez mıŝra‛-ı berceste için šab‛a kelāl”,236 “Gülşen-i naķş-ı 

Bihişt mıŝra‛-ı bercesteñ iken”,237 “Sašr-ı istiġnāya çekdiñ mıŝra‛-ı bercesteyi”,238 

“Dendi her mıŝra‛-ı mevzūnuna gülzār-ı Na‛ím”239 misallerindeki gibi. “Şimdi ĥūbān 

Dolmabaġçe seyrine me’lūf olup” mısrasında240 da “baġ” kelimesinde aynı hususiyeti 

görebiliyoruz. “Yapıldı fí-sebíli’llāh šāķ-ı ĥayrat-ı ‛ālem” mısrasında241 imlâsı “ĥayrāt” 

şeklinde olan kelimenin vezin gerektirdiği için “ĥayrat” olarak  şeklindeki 

tamamen galat olarak ele alıması da bu hususa örnek teşkil etmektedir. Bu hususta farklı 

bir misal de bir şarkının nakaratını oluşturan “Çeşmi āhū ķaddi dil-cū her mizān-cū bir 

cüvān” mısrasında242 karşımıza çıkmaktadır. “Mízān” kelimesinin ilk hecesindeki uzun 

vokal vezin gereği kısa ele alınmış olup “mizān” şeklinde galat bir kullanım daha 

belirlemiş oluyoruz. Yine “Ģalķa-i cem‛iyet-i ĥān-ķah-ı dilde müdām” ve “Bu ĥān-ķah-

ı ‛aşķda abdālıñ olunca” mısralarında243 da farklı olarak imlâsı “ĥān-ķāh” şeklinde olan 

kelime vezin gereği uzun vokalin kısa ele alınmasıyla “ĥān-ķah” şeklinde galat 

kullanılmıştır. Bu hususla ilgili farklı misallere tesadüf edebileceğimizi de belirtelim. 
 

Bu hususiyetin aksine kısa vokalli okunması gereken bazı kelimelerde uzun 
vokal kullanıldığına da şahit oluyoruz. Belirttiğimiz bu hususiyet itibariyle şairin en çok 
“ašlas” ve “šāvus” kelimelerine tasarrufta bulunduğunu söyleyebiliriz. “Ašlas” 
kelimesinin vezin gereği “ašlās” şeklinde kullanıldığı “Sāye-bāndır ķadr-i a‛lāsına ašlās-
ı felek”,244 “Ŝarıldı şu‛le-i idrākimiz ašlās-ı dāmāna”,245 “Felek ašlāsın ey meh ferş eder 

                                                
235 G.108 - 1b. 
236 M.7 - 50a. 
237 K.5 - 14a. 
238 K.8 - 10a. 
239 Th.2 - 64c. 
240 K.4 - 28a. 
241 T.20 - 5a. 
242 Ş.17 - 1d, 2d, 3d ve 4d. 
243 Th.3 - 20a ve G.305 - 4a. 
244 K.4 - 4a. 
245 T.16 - 7b. 
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miģrāba seccāde”,246 “Edeyor dāmenin ašlās-ı felekde tecdíd”,247 “Ašlās-ı felek reşk 
edecek böyle ķumāşa”248 misallerinde görülmektedir; ama vezinde bir kusur yoksa aslî 
şeklinin alındığı “Nerdübān olsa sezādır felek-i ašlasa dek”,249 “Şererinden olamaz 
ašlas-ı çarĥ şimdi emín”,250 “Ašlas-ı dāmen güşād etdikçe çarĥ-ı kíne-ver”,251 “Hātifā 
eyler idim ašlas-ı dāmānını būs”,252 “Meyān-ı ašlasa peyveste oldu nām-ı dünyāda”,253 
gibi birkaç misal de bulunmaktadır. “Šušuşur ašlas-ı dāmān-ı felek eylesem āh”254  
mısrasında da vezin aslî şekli gerektirdiği hâlde metinde “ašlās” olarak kullanılmıştır; 
ancak biz doğru şekli tercih ettiğimizi de belirtelim. “Šāvus” kelimesinde de “Murġ-ı 
šāvūs-ı Bihişt derdi bu zevraķçelere”,255 “Kefimde ĥāme gūyā cilvede šāvūs-ı şevķ 
olmuş”,256 “Nuķūş-ı reng-i evŝāfına šāvūs-ı neşāš ģayrān”,257 “Çemende serve ŝanma 
yalıñuz šāvūs-ı Firdevs'e”,258 “Ey ĥırām-reviş [ü] cilve vü nāz-ı šāvūs”,259 “O šāvūs-ı 
Bihişt'iñ çeşm-i fettān olduġun gördük”,260 “Nümāyişde bu da her ravżada šāvūs-ı 
Cennet'dir”261 gibi misallerde görüldüğü gibi vezin için imlâ dışına çıkılarak kelimenin 
ikinci hecesinin de uzun okunmak suretiyle “šāvūs” şeklinde ele alındığını görüyoruz. 
“Nuķūş-ı ‛ayn-ı šāvus-ı çemende lāleler ģayrān” mısrasında262 ise kelimenin imlâsı 
doğru olmakla beraber vezin gereği burada da “šāvūs” şeklinde alınarak imlâ dışına 
çıkılmalıydı. Dikkatimizden kaçmayan bu gibi durumları belirtmekle birlikte dîvânda 
belki de müstensihten kaynaklandığını düşünebileceğimiz tutarsızlıklar olduğunu ifade 
edelim. “Ķaraní” kelimesi de sürekli bu imlâsıyla kullanılırken263 sadece “Bu ĥırķa 
Ģażret-i Veys’el-Ķarāní'ye hedāyādır”264 mısrasında “Ķarāní” şeklinde ele alınmıştır. 
Farklı kelimelerde de bu hususla ilgili misallere tesadüf edebileceğimizi belirtelim.  

 
Bu kısımda şairin en çok kullandığı bahir ve kalıplara değindik ve istatistikî 

bilgiler vermek suretiyle şairin aruz veznini kullanışı üzerinde durduk. Şairin vezni 
kullanmadaki başarısını, belirttiğimiz aksaklıklar, aksini uyguladığı kaideler ve vezin 
için kelimelerin imlâsına tasarrufta bulunması olumsuz olarak etkilemiştir, denilebilir. 

                                                
246 T.50 - 1a. 
247 Th.4 - 26b. 
248 G.279 - 3b. 
249 T.12 - 8a ve T.22 - 5a.   
250 Th.3 - 19a. 
251 G.21 - 5a.  
252 G.167 - 5b. 
253 Mt.25 - 1b. 
254 E.75 - 1b. 
255 T.1 - 23a. 
256 T.25 - 5a. 
257 T.40 - 18a. 
258 G.81 - 3a. 
259 G.167 - 1a. 
260 G.205 - 1b. 
261 E.30 - 1b.  
262 E.56 - 1a. 
263 T.32 - 4a ve Th.20 - 3e. 
264 K.3 - 19b. 
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1.3.1.3.    Kafiye ve Redif 
 
Şairimizin mevcut kafiye anlayışını ayrıntılı olarak ele almadan önce bazı 

noktalara değinmemiz gerekmektedir. Kafiye hususunda eksiklikler veya bazı 
hususiyetler söz konusu olmakla beraber istinsah edilirken yapılan hatalar olarak 
değerlendirebileceğimiz birkaç kusur mevcut diyebiliriz. Şairin bir şarkısının265 ikinci 
bendinin ilk iki mısrasında da “rūzgār” kelimesi “āh u zār” ile kafiyeli kelime olarak 
kullanıp tekrara düştüğünü görüyoruz; ama biz ikinci mısrada anlam bakımından da 
daha uygun olması itibariyle “intižār” kelimesini kullanmayı tercih ettik ve böyle bir 

tasarrufta bulunduk. Yine bir gazelinde266 metinde şeklinde yazılı olan kelimeyi 
“bār”, “encüm-şümār”, “zār zār”, “bí-ķarār” ibarelerindeki kafiyeyi dikkate alarak 
“niśār” olarak değerlendirdik. Bir gazelde267 de “meyĥāneler”, “mest-āneler”, 

“dívāneler”, “pervāneler”, “cānāneler” kelimelerine kafiyeli olarak kullanılan   
kelimesini anlamı da düşünerek “şāneler” şeklinde düzelttik. Başka bir gazelde “dād” 
şeklinde yazılmış olan kelimeyi “nām”, “bayrām”, “şām”, “cām”, “iģrām” kelimeleriyle 
kafiyeli oluşunu ve anlamı dikkate alarak “dām” şeklinde değerlendirdik.268 Yine bir 

gazelinde269 metinde şeklinde yazılmış olan kelimeyi “-ya reng” redifi 
dolayısıyla “ŝaģrāya reng” olarak düzeltmiş olduğumuzu, “vírānemi” şeklindeki 
kelimeyi “tābānımı”, “cānānımı”, “efġānımı”, “hicrānımı”, “sulšānımı” kelimeleriyle 
kafiyeli oluşu dolayısıyla “vírānımı” olarak ele aldığımızı,270 bir gazelde271 “‛izzetdir”, 
“ġayretdir”, “ģikmetdir” kelimeleriyle kafiyeli olarak “ģaķíķatdir” olması gereken 
ibarenin metinde “ģaķíķídir” şeklinde hatalı verildiğini belirtelim. Bu hatalar dipnotlarla 
da düzeltildiği için sadece dikkat çeken kusurlara değinmeye çalıştık.  

 
Bunlarla birlikte şairimizin şiirlerini kafiye bakımından değerlendirecek olursak, 

bazı hususiyetlere dikkat çekmemiz gerekir. İlk olarak dîvân edebiyatının umumî kafiye 
anlayışı olan mukayyed kafiyenin kimi şiirinde uygulanmış olmakla beraber pek 
çoğunda bu anlayışın dışına çıkıldığını görüyoruz. Örneklerin hepsini burada 
zikretmemiz mümkün olmasa da dikkat çekenler üzerinde duralım. 

 
Meselâ, şair “pāye” kelimesini datif eki almış “yektāya” kelimesiyle kafiyeli 

olarak ele almıştır.272 On iki beyitlik bir tarih manzumesinde273 dokuz beyitte sonu       
“-ām” şeklinde biten kelimelere ilave edilen datif ekiyle kafiye teşkil edilirken üç 

                                                
265 Ş.26.  
266 G.69 - 3b. 
267 G.121 - 4b. 
268 G.207 - 5b. 
269 G.216 - 5b. 
270 G.306 - 3b. 
271 G.309 - 5b. 
272 M.1 - 8. 
273 T.73. 
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beyitte “‛āmme”, “cāme”, “‛allāme” kelimeleri kullanılmıştır. Beş beyitlik bir 
gazelde274 de “cānāne”, “efsāne”, “meyĥāne”, “lāne”, “dívāne” kelimeleriyle kafiye 
oluştururken bir beyitte datif eki almış “gülistāna” kelimesiyle kafiye teşkil edilmiştir. 
Beş beyitlik başka bir gazelde275 yine “dívāne”, “peymāne”, “pervāne” kelimeleri datif 
eki almış “cānāna”, “Ŝıfahān'a”, “gülistāna” kelimeleriyle kafiyeli kullanılmıştır. 
“Benim” redifli bir gazelde276 de “-ār” seslerine datif eki ilavesiyle “inkāra”, “aġyāra”, 
“güftāra”, “ĥarídāra”, “şeh-vāra” kelimeleri “mekkāre”, “ŝad-pāre”, “āvāre”, “seģģāre”   
kelimeleriyle kafiye teşkil etmektedir. Datif eki kullanılarak mukayyed kafiyenin dışına 
çıkılan daha pek çok örnek mevcut olmakla beraber burada hepsini zikretmemiz gerekli 
görünmemektedir. 

 
Lokatif ekinde aynı durumu görüyoruz. “Bende” kelimesiyle lokatif eki almış 

“gülşende” kelimesinin kafiye oluşturduğu beyitle,277 “ĥānende” kelimesiyle lokatif eki 
almış “tende” kelimesinin kafiye oluşturduğu beyit278 ilk olarak zikredilebilecek 
örneklerdir. Yine on beş beyitlik bir tarih kasidesinde279 lokatif eki almış “taķvāda”, 
“deryāda”, “rü’yāda”, “aģıbbāda”, “temāşāda”, “mu‛allāda”, “‛uķbāda”, “a‛lāda”, 
“dünyāda”, “žalmāda”, “Me’vā'da” kelimeleriyle da bağlacı alan “Dārā da”, “ednā da” 
kelimelerinin “seccāde”, “āzāde”, “sāde” kelimeleriyle kafiye teşkil ettiğini 
görmekteyiz.  

 
Beş beyitlik bir gazelde280 de lokatif ekli “micmerde”, “ĥançerde”, “mısšarda”, 

“serde” kelimelerinin matla‛ beytindeki “perde” ve “siyeh-çerde” kelimeleriyle kafiye 
oluşturduğunu görüyoruz. Yine “üftāde” kelimesinin lokatif eki alan “dünyāda” 
kelimesiyle kafiyeli kullanıldığı beyit dikkat çekmektedir.281 Bu ekle ilgili örnekleri de 
artırmak mümkün olmakla beraber ablatif eki dolayısıyla dikkat çeken bu konuyla ilgili 
diğer bir hususa değinelim. Şair yine beş beyitlik bir gazelinde282 “çemen”, “semen”, 
“fiten”, “suĥan” kelimeleriyle bir beyitte “sen” zamirine, bir beyitte de ablatif eki almış 
“āyíneden” kelimesine yer vererek kafiye teşkil etmiştir. Yine “-den” ablatif eki almış 
“germābeden” kelimesinin “-meden” gerundium eki almış “vermeden” kelimesiyle 
kafiyeli alınması dikkat çekicidir;283 ama farklı örneklerle karşılaştığımızı da belirtelim.  

 

                                                
274 G.70.  
275 G.168. 
276 G.232.  
277 M.7 - 3. 
278 M.7 - 7. 
279 T.50.  
280 G.274.  
281 Mt.25.  
282 G.66.  
283 F.5.  
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 Aynı zamanda ses olarak benzer olup görev bakımından farklılık gösteren bazı 
eklerle aynı şiirde kafiye kurulmasıyla da mukayyed kafiye anlayışının dışına 
çıkılmıştır. 1.teklik şahıs iyelik eki “-m” ile ilgili olarak otuz iki beyitlik bir tarihte284 
“himem”, “ģaşem”, “ümem”, “ĥam”, “sitem”, “İrem”, “Rüstem”, “maģrem”, “‛Acem”, 
“ādem”, “ni‛am”, “ĥurrem”, “ŝanem”, “elem”, “ebkem”, “merhem”, “perçem”, 
“şebnem”, “kerem”, “mübhem”, “ĥātem”, “müdġam”, “mükrem”, “kerem”, “tev’em” 
kelimeleri 1.teklik şahıs iyelik eki “-m” almış “endíşem”, “ĥāmem” kelimeleriyle 
kafiyelidir. Benzer olarak bildirme eki almış olan “ģikemem”, “demem”, “raķamam” 
kelimeleri iyelik eki almış olan “ķalemim” kelimesiyle kafiyeli sayılmıştır.285 Beş 
beyitlik bir gazelde286 de “levend-āne kesim” kelimesi aynı eki almış “ģayret-ķafesim”, 
“her nefesim”, “ĥār u ĥasım”, “ceresim”, “dāl-fesim” ibareleriyle kafiyeli kullanılmıştır. 
Ayrıca bildirme ve şahıs eki olarak da kullanılan “-m” ekinin bir gazelde kafiyeli 
kullanılması söz konusudur. “-am ĥaberiñ yoķ mu seniñ” redifli bu gazelde287 bildirme 
eki alan “hezāram”, “bahāram”, “niśāram”, “şikāram”, “ġubāram” kelimeleri geniş 
zaman eki “-ar” almış olan “yan-” fiiline 1.teklik şahıs eki getirilirek oluşturulan 
“yanaram” kelimesiyle kafiyelidir. Bir gazelde288 de bildirme eki almış olan “ĥāram”, 
“zāram”, “bāram”, “dūçāram”, “ġubāram” kelimeleri 1.teklik şahıs iyelik eki almış olan 
“nehārım” kelimesiyle kafiyeli sayılmıştır. 

 
Hem 2.teklik şahıs iyelik hem genitif eki olarak kullanılan “-ıñ” ekiyle ilgili 

olarak da benzeri örnekler görüyoruz. Beş beyitlik bir gazelinde289 şair, dört beyitte 
iyelik, üçüncü beyitteki “kāferiñ” kelimesindeki genitif ekiyle ses benzerliği kurarak 
kafiye teşkil etmiştir.  
 

Bir şiirde290 de “-ıñ” genitif ekiyle ses benzerliği olan 3.şahıs iyelikten sonra 
gelen “-n” akuzatif ekini kafiyeli kullanmıştır. 
 

3.teklik şahıs iyelik veya akuzatif eki olarak kullanılan “-i” ekiyle de kelimeler 
arasında kafiye oluşturulmaktadır. Şair bir beytinde291 3.teklik şahıs iyelik eki almış 
“ruĥsārı” kelimesiyle, akuzatif eki almış “ifšārı” kelimesini kafiyeli ele almıştır. Kırk 
dokuz beyitten oluşan bir kasidesinde292 de otuz yedi beyitte geçen akuzatif veya 
3.teklik şahıs iyelik eki almış kelimelerle, birer beyitte geçen “müşterí”, “çākerí”, 
                                                
284 T.1.  
285 Th.9 - 9. 
286 G.84.  
287 G.221.  
288 G.239.  
289 G.210.  
290 E.42.  
291 M.7 - 32. 
292 K.4.  
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“Aĥterí”, “Enverí”, “Maģşerí”, “perí” ve ikişer beyitte tekrarlanan “serserí”, “berí”, 
“ekśerí” kelimeleriyle kafiye teşkil edilmiştir. On beyitlik bir tarihinde293 de ilk beş 
beyitte “raĥşānı”, “‛Ummān'ı”, “gülistānı”, “Tūrān'ı”, “cevlānı” kelimeleri akuzatif eki, 
sonraki dört beyitte geçen “noķŝānı”, “aķrānı”, “ģayrānı”, “śenā-ĥˇānı” kelimeleri iyelik 
eki almış olup son beyitteki “‛Ośmāní” kelimesiyle kafiyeli kullanılmıştır. “-dir 
diyemem” redifli bir gazelinde294 de 3.teklik şahıs iyelik eki almış “feridir”, “seridir”, 
“ĥaberidir”, “şereridir” kelimeleriyle ilk beytin iki mısrasında da kullanılan “perídir” 
kelimesi arasında kafiye kurulmuştur. Bu ve benzeri örnekleri çoğaltmamız 
mümkündür. Yine vokalle biten kelimelerden sonra gelen “-sı, -si” 3.teklik şahıs iyelik 
ekinde benzer bir örnek görüyoruz. Dokuz beyitlik bir gazelde295 vokalle biten ve bu eki 
almış olan “gísūsudur”, “cādūsudur”, “ĥod-rūsudur”, “ebrūsudur”, “şebbūsudur”, 
“zānūsudur”, “bāzūsudur”, “yā Hū'sudur”, “āhūsudur” kelimeleri bir beyitteki “-s” 
konsonantıyla biten ve “-ı” iyelik eki almış olan “cāsūsudur” kelimesiyle kafiyelidir. 

 
Farklı iki örnek olarak bir gazelde296 de 3.teklik bildirme eki almış olan 

“mekāndır”, “cināndır”, “şehāndır”, “cihāndır”, “‛ayāndır” kelimeleri “Şarāb-ı Kevśer'i 
destiñle ķandır yā Resūla’llāh” mısrasındaki anlamıyla “ķandır-” fiilinin 2.teklik şahıs 
emir kipiyle kafiye teşkil etmektedir. Burada aynı zamanda birazdan değineceğimiz 
üzere “ķan-” kelimesi dolayısıyla da mukayyad kafiye dışına çıkıldığını görüyoruz. Bir 
gazelde297 de “-er” sesleriyle biten “fer”, “ĥançer”, “kāfer”, “berber”, “dilber” 
kelimelerinin “-lar, -ler” çokluk eki almış “ebrūlar” kelimesiyle kafiyeli olarak 
kullanılması dikkat çekmektedir. Belirttiğimiz hususlarla ilgili daha pek çok örnek 
sıralayabilecek olsak da konuyu belirtmek açısından bu örneklerin yeterli olduğu 
kanaatindeyiz. 

 
Sadece eklerde değil, kelimelerde de yalnızca ses benzerliği olması yeterli 

görülerek imlâ; yani harf ve ses benzerliğini beraber esas alan mukayyed kafiye 
anlayışının pek uygulanmadığını görüyoruz. Bu hususta Arapça, Farsça kelimelerle ses 
benzerliği taşıyan Türkçe kelimelerin kullanımı söz konusudur, diyebiliriz. Burada çok 
sık karşılaştığımız misalleri sıralayacak olursak ilk olarak sonu “-ān” sesiyle biten 
kelimelerin “ķan” kelimesiyle kafiyeli kullanıldığını ifade etmemiz gerekir. Bir 
gazelde298 “giríbān”, “períşān”, “ģayrān”, “gülistān”, “şeb-istān” kelimeleriyle “ķan” 
kelimesinin kafiyeli olması gibi. 

                                                
293 T.66.  
294 G.234.  
295 G.105.  
296 G.267.  
297 G.210.  
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Yine “ník-ĥū”, “cū”, “sū-be-sū”, “ser-fürū”, “sebū”, “meh-rū”, “āhū”, “gísū” vb. 
kelimelerle kafiyeli olan “bu” zamiriyle karşılaşıyoruz.299 Bir şiirde300 de “su” kelimesi 
aynı şekilde “cādū”, “ĥūb-rū”, “āhū”, “ĥoş-gū”, “dil-cū” kelimeleriyle kafiyeli olarak 
karşımıza çıkmaktadır. 
 

“Yalandır” kelimesi de bir şarkının301 birinci bendinde görüldüğü üzere 
“fidāndır”, “cüvāndır”, “yamāndır” kelimeleriyle kafiyelidir. Bu kelimeyle ilgili başka 
misaller de bulunmaktadır. 

 
Birkaç yerde tesadüf ettiğimiz diğer bir kelime de “ad” kelimesidir. Meselâ, bir 

gazelde302 de görüldüğü gibi “nā-şādımız”, “feryādımız”, “mu‛tādımız”, “írādımız”, 
“isti‛dādımız” kelimeleri son beyitte “adımız” kelimesiyle kafiyeli olarak ele alınmıştır. 
Bâkî’nin bir gazelinin 

 
Minnet Hudâ’ya devlet-i dünyâ fenâ bulur 
Bâkî kalur sahîfe-i ‛âlemde adımuz303 

 
şeklindeki makta‛ beytinde de aynı husus karşımıza çıkmaktadır. 

 
Bunlarla beraber bir kez karşılaştığımız dikkati çeken diğer misalleri de 

ayrıntıya girmeden sıralayalım. Burada datif eki almış “çehār-yāra” kelimesinin “ara-” 
fiilinin 2.teklik şahıs emir kipi “ara” ile kafiyeli olduğu beyit,304 “şābāş” kelimesine 
kafiye olarak “yoldaş” kelimesinin tercih edildiği beyit,305 “ŝat-” fiilinin 2.teklik şahıs 
emir kipi “ŝat” ile kafiyeli “ģayāt” kelimesinin geçtiği beyit,306 uzun ses itibariyle 
aralarında fark olmasına rağmen kafiyeli ele alınan “sādāt” ve “ĥilķat” kelimelerinin 
geçtiği beyit307 zikredilebilir.    

 
Yine dikkat çekici misaller olarak “zínet”, “ülfet” ile kafiyeli “et” fiili;308 

“fiten”, “çemen”, “ten” ile kafiyeli “beñ” kelimesi;309 “nāz”, “niyāz” ile kafiyeli “biraz” 
kelimesi;310 “cān”, “şān”, “Ģassān” ile kafiyeli “ol-” fiilinin “-an” partisip eki almış 

                                                
299 T.7 - 4, Ş.6 - 4 ve Ş.11 - 2 vb. 
300 T.20.  
301 Ş.6.  
302 G.160.  
303 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Ankara, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 1994, s.218, 
G.192 - 6.  
304 M.1 - 26. 
305 M.5 - 8. 
306 M.7 - 8. 
307 T.4 - 1. 
308 Ş.5 - 4.  
309 Ş.8 - 1.  
310 Ş.24 - 3. 



 LIV 

olan şekli;311 “māt” kelimesiyle ses benzerliği dolayısıyla kafiyeli kabul edilen ve hepsi 
Türkçe olan “at”, “ŝat”, “ķat”, “ķapat” kelimeleri;312 “telāş”, “tırāş”, “ķumāş”, “ma‛āş”, 
“fāş” ile kafiyeli “yaş” kelimesi;313 “kíş”, “keşíş”, “ríş”, “dervíş” ile kafiyeli isim fiil eki 
almış “geliş” kelimesi;314 “demāġ”, “bāġ”, “çerāġ” keimeleriyle kafiyeli olan “daġ”, 
“yasaġ”, “ıraġ” kelimeleri;315 “ķarārım”, “‛iźārım”, “zārım”, “yārım”, “nigārım” 
kelimeleriyle kafiyeli “varım” kelimesi;316 “ebrūsunda”, “tenük-ĥūsunda”, “zānūsunda”, 
“gísūsunda”, “şebbūsunda” ile kafiyeli “uyĥusunda” kelimesi;317 “sím-ten”, “gül-
beden”, “semen” ile kafiyeli “eyleyen”, “naķş olan”, “ġayreten” kelimeleri;318 
“Çamlıca” ile kafiyeli “baña” kelimesi;319 “belā” ile kafiyeli “ela” kelimesi;320 
“āyínede” kelimesiyle kafiyeli “saña” kelimesi;321 “Hümā” ile kafiyeli “yaña” 
kelimesi;322 “tecellí” ile kafiyeli “belli” kelimesi;323 “amān” ile kafiyeli “Šozķoparan” 
kelimesi324 zikredilebilir. Harf farklılığı dikkate alınmayarak da mukayyed kafiye dışına 
çıkılmış olduğunu görüyoruz. “Tārík”, “taģrík”, “ník” kelimelerinin “ríg” kelimesiyle 
kafiyeli kullanılması,325 “ĥummāŝ” ve “libās” kelimelerinin kafiyeli alınışı326 gibi. 

 
“-ān” sesiyle biten kelimelere 3.teklik şahıs iyelik veya akuzatif eki getirilerek 

kafiye teşkil edilirken, bu kelimelerin 3.kişi zamirinin akuzatif eki almış hâli “anı” ile 
kafiye oluşturması,327 birkaç şiirde328 de 3.kişi zamirinin datif eki almış hâli “aña” 
kelimesinin “-ān” sesinden sonra datif eki alan kelimelerle kafiyeli ele alınması benzer 
misallerdir.  
 

Teklik 2.kişi zamiri “sen”in datif hâli “saña” kelimesinin de “-ā” sesiyle biten 
kelimelerle kafiyeli ele alındığını da görebiliyoruz.329 Bu örneklerde ses benzerliği esas 
alınıp kelimelerin imlâsı dikkate alınmamıştır. Bu örneklerin yeterli olduğunu 
düşünerek diğer hususlara değinelim. 

                                                
311 Th.2 - 59. 
312 G.25.  
313 G.169 ve 279.  
314 G.179.  
315 G.196.  
316 G.272.  
317 G.275.  
318 G.277.  
319 Mt.2.  
320 Mt.3.  
321 Mt.30. 
322 E.2.  
323 E.35.  
324 E.61.  
325 Th.6 - 16. 
326 Mt.15.  
327 T.23.  
328 T.52 ve 63 vb. 
329 T.49.  
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Şair mukayyed kafiye anlayışının dışına çıkmakla kalmamış, aynı zamanda 
kelimelerin imlâsında galat kullanımlara yer vererek mukayyed kafiye oluşturmuştur.  
“-ā” sesiyle biten kelimelerle kafiyeli kullandığı aslî şekli “nizā‛” olan kelimeyi “nizā” 
olarak kullandığına,330 yine sonu “-ān” sesiyle biten kelimelerle “armaġan” kelimesini 
“armaġān” şeklinde kullanıp kafiye teşkil ettiğine tanık oluyoruz.331 Kafiyeyi sağlamak 
amacıyla kelimelerin imlâsına müdahale ettiği bir örnekte de “-ān” sesiyle bitip datif eki 
alan kelimelerle kafiyeli kullandığı “aña” olması gerekirken “ana” şeklinde kullanılan 
3.kişi zamirinin datif hâlinde tesadüf ediyoruz.332 

 
Şairin kafiye anlayışının nazım şekillerini belirlemede problem teşkil ettiğini 

söyleyebiliriz. Özellikle tarih manzumelerinde kelime imlâlarında yukarıdaki gibi galat 
kullanımlara yer verdiği için şairin tutumunu benimsemediğimizi, ferd başlığı altında 
ele aldığı şiirlerinde ise şairin kafiye konusundaki tasarrufunu dikkate aldığımızda 
bunların pek çoğunun matâli‛ kısmında yer alması gerektiğini düşünerek şiirleri 
sıraladığımızı belirtelim. 

 
Ayrıca kafiye uyumu itibariyle başka yerde “fil” olarak okuduğumuz kelimenin 

bir yerde “fül” şeklinde,333 anlam bakımından “mükrim” olması gereken kelimenin 
“mükrem” şeklinde,334 çokça görüldüğü gibi “kāfir” kelimesinin “kāfer” şeklinde,335 
“kesdi bil” kelimesinin “kesdi bel”336 şeklinde ele alındığını da belirtelim. 

 
Bu hususiyetlerin yanı sıra kafiye kullanmadan sadece redife yer verdiğini de 

görebiliyoruz. Bir beytindeki “devletdir”, “farżdır” kelimelerinde olduğu gibi.337 
Özellikle bentle yazılmış nazım şekillerinde bu hususta zorlandığını da belirtebiliriz. 

 
Çarĥ-ı nā-sāz-ı felek buġżunu fevt eylemese  

  Etdigi işleri ‛aķreb gibi fevt eylemese 
  Vaķt-ı imsākda ġurūb sā‛ati fevt eylemese 
  Sözde miķdār-ı daķíķa n'ola fevt eylemese 
  Oldu hengām-ı suĥan šab‛-ı reşíķım míķāt338   

 
 

                                                
330 T.39 - 1, T.41 - 13 ve T.49 - 14. 
331 T.48 ve G.268. 
332 T.52.  
333 T.15 - 2b. 
334 G.146 - 5b. 
335 G.210 - 3b. 
336 G.223 - 5b. 
337 M.1 - 27. 
338 Th.2 - 17. 
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Ravża-i ‛Adn'e şeref vermiş idi šūbí-i Ĥuld  
 Vech-i ģavrāya żıyā-baĥş iken ol šūbí-i Ĥuld  
 Lāl eder ādemi yek rü’yet ile šūbí-i Ĥuld 
 O Şehen-şāh-ı rüsül-ĥayl ki çün šūbí-i Ĥuld  
 Cilve-i ķaddi ile buldu şeref Beyt-i ‛atíķ339 
 

Mašla‛ıñda žulmet-i küfrü bütün ķaš‛ eylediñ 
  Ķurtarıp beytü’ŝ-ŝanemden müşriki ķaš‛ eylediñ  
  Šāķ-ı Kisrā'yı şikeste Sāve'yi ķaš‛ eylediñ 
  A‛lem-i ĥayr-ı rüsülsün baĥtdan ķaš‛ eylediñ             

Tíġ-ı şer‛iñle zebān-ı ĥaŝm-ı dūn-ı echeli340 
 

vb. misallerde görüldüğü üzere. 
 

Maģrem-i ĥalvet-gehiñ aġyār-ı yār olmuş gibi  
  Bezm-i ģayretde viŝāliñ çün niyāz olmuş gibi 
  Gūşe-i çeşmiñ yine maĥmūr-ı nāz olmuş gibi 
  Bildik ey sāķí mey-i la‛l-i lebiñ ġavġāsıdır341 
 

Nāzenínim mest-i ‛işve olduġum fehm eylediñ 
  Mušrib-i ĥoş-naġmeye ĥandeyle bir sūr eylediñ  
  Sāķí-i çeşmiñle ġamzeñ gibi maĥmūr eylediñ 
  Āferín ey ġonça-i bāġ-ı edeb ‛irfānıña342 
 
bentlerinde de ilk mısraların kafiye dışı kullanıldığını belirtelim. 

 
Orta hacimde bir dîvâna sahip olan şair, bu yönüyle takdire şayan olmakla 

beraber kafiye bakımından da belirtmeye çalıştığımız hususları esas almış ve birtakım 
eksiklik ve hataları olsa da çeşitliliği sağlayabilmiştir; ancak kafiyeli kelimeler olarak 
yer yer tekrara düştüğü âşikârdır. Özellikle bu açıdan te ile kafiyeli “fürķat”, “ģayret”, 
“ģasret”, “ülfet”, “nezāket”, “ġayret” vb. kelimeler, elif ile kafiyeli “eźā”, “cefā”, 
“recā”, “du‛ā”, “riyā”, “Hümā” vb. kelimeler farklı misaller de olmakla beraber çok 
tekrarlanmaları bakımından zikredilmelidir. Yine bir beyit farklı olmak üzere tüm 
beyitlerin kafiyesinin ortak olduğu 9. ve 10.gazeller de bu açıdan dikkat çekmektedir. 

 

                                                
339 Th.4 - 24. 
340 Th.10 - 14. 
341 Ş.7 - 2. 
342 Ş.27 - 2. 
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Farklı şiirlerdeki bu tekrarlardan kaynaklanan benzerlikle beraber aynı şiir 
içinde dahi aynı kelimenin kafiye olarak tekrarlanması söz konusudur. Bu açıdan “cān” 
kelimesinin beş defa, “zamān” kelimesinin üç defa tekrarlandığı kaside343 gibi pek çok 
örnek zikredebiliriz. Ardı ardına gelen beyitlerde bile aynı kelimeye kafiye olarak yer 
verilmiştir.344 

 
Bunların dışında şairin “yār istemem meşreb bu yā” şeklinde başlayıp son beyti 

de aynı kafiyeyle bitirdiği gazelinden;345 ilk beytin iki mısrasında da aynı kafiyeye yer 
vermiş olduğu örneklerini çoğaltabileceğimiz biri “taķrír-i murād”,346 diğeri “bār oldum 
yeter”347 şeklinde kafiyeli şiirlerinden; “cām eyledik”, “gül-fām eyledik” şeklinde 
kafiyeli ilk beyti gibi ikinci beyti de “cām eyledik” ve “rām eyledik” şeklinde kafiyeli 
olan gazelinden348 de burada söz etmek gerekir. 

 
Son olarak özellikle bentlerle yazılmış nazım şekillerinde 2.teklik şahıs ile 

3.teklik şahıs bakımından şahıs tutarsızlığı bulunduğunu görüyoruz. Bunları düzeltmeye 
çalışmakla beraber düzeltemediklerimizi dipnotlarda belirttik. Bunu ifade etmemizin 
sebebi, bu tutarsızlığın bentlerin kafiye bakımından uyumunu da bozmasıdır. Metin 
üzerinde bunlar açıkça belirtilmiş olduğundan yalnızca şu örnekleri vermekle 
yetiniyoruz: 

 
Mūcid-i nāz u sitiġnāsın bilindi ķıymetiñ 

  ‛Išr-ı şāhílerle ebrūlar bulunca zínetiñ     
  Gel kerem-kārım baña çekdirme derd-i fürķatiñ   
  Çekdigim āh u enín bir dilberiñ sevdāsıdır 
 

Hātif-i bí-çāre vü üftāde vü nālānına 
  Deşne-i āźār ile girme efendim ķanına  
  Bí-mürüvvetlik seniñ bi’llāh düşmez şānına   
  Ķo desinler vaŝf-ı ģüsnüñ bülbül-i gūyāsıdır349 
 
 
 
 
 

                                                
343 K.6.  
344 G.7 - 4, 5 ve G.59 - 2, 3 vb. 
345 G.16.  
346 G.51.  
347 G.69.  
348 G.206.  
349 Ş.7 - 4 ve 5. 
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Şairimizin şiirlerini redif bakımından değerlendirecek olursak, şiirlerin büyük 
oranında redif kullandığını söyleyebiliriz. Mesnevilerde, bentlerle kurulu nazım 
şekillerinde ayrı kafiye esası olması itibariyle daha ziyade gazelleri bu kısımda 
değerlendirmeye tabi tutacağımızı ifade edelim. Diğer nazım şekillerinden de yine genel 
olarak bahsedecek olursak, kasidelerde “-dır”350 ve “-i” eki351  redif olarak kullanılmış 
olup ek hâlinde redife yer verilmiştir. Tarihlerde de yine “-a”,352 “-dan”,353 “-de”354 ve 
“-ı”355 şeklinde ek hâlinde rediflerle beraber bir tarihte356 de “eyledi” kelimesinin redif 
teşkil ettiğini görüyoruz. Şarkılarda da büyük çoğunluğunda nakarat hâlindeki mısralar 
redif olup bir şarkıda “olmuş gibi”357 kelime grubu redif olmakla birlikte bentlerde de 
kendi içinde ek hâlindeki redifler hâkim gözükmektedir. Tahmislerde sırasıyla “Ģabíb-i  
Kibriyā”,358 “-dır yā Resūla’llāh”,359 “eyledi”,360 “-dir bu şeb”,361 “-am el-ġıyāś”,362 
“Muģammed'dir”,363 “-den leźíź”,364 “yā Resūla’llāh”,365 “-am yā Resūla’llāh”,366 
“vermiş”,367 “-likde”,368 “gibi”369 ek, kelime veya kelime gruplarıyla şiirlerde genel 
redif oluşturulduğunu görüyoruz. Bentlerde de kendi içinde “-im buldu revāc”,370 “-am 
ben”,371 “-ıñ ile”,372 “-miş bu gece”373 vb. eklerle birtakım kelimeler redifken, pek 
çoğunda “var kim”,374 “olur”,375 “fevt eylemese”,376 “eyler”,377 “nažmım”,378 “feyż”,379 
  

                                                
350 K.1, 3 ve 6.  
351 K.8.  
352 T.11.  
353 T.15.  
354 T.25 ve 35.  
355 T.62.  
356 T.30.  
357 Ş.7 - 2.  
358 Th.1.  
359 Th.5 ve 18.  
360 Th.7.  
361 Th.12.  
362 Th.13.  
363 Th.14.  
364 Th.15.  
365 Th.17.  
366 Th.19. 
367 Th.21.  
368 Th.23.  
369 Th.24.  
370 Th.2 - 5. 
371 Th.2 - 68. 
372 Th.2 - 70. 
373 Th.21 - 2. 
374 Th.2 - 6.  
375 Th.2 - 12. 
376 Th.2 - 17. 
377 Th.2 - 21. 
378 Th.2 - 23. 
379 Th.2 - 27. 
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“ki anıñ”,380 “ĥaŝmı”,381 “etmek için”,382 “ģıfžı”,383 “yazamaz”,384 “olmuş idi”,385 “bu 
cürmün”,386 “degil”,387 “ki derinde olmuş”,388 “edip”389 şeklindeki daha pek çoğunu 
sayamadığımız kelime ve kelime gruplarıyla redif teşkil edilmiştir. Tesdislerde 
“eylemeye”,390 “eylemedim”,391 “etdiñ”,392 “iken”393 kelimeleri ve “-miz”,394 “-ıñ”,395  
“-ım”396 vb. ekler redif olarak kullanılmıştır. Terkîb-bendlerde “ol”,397 “etdiñ”,398 
“olasın”399 gibi kelimeler redif oluştururken ek hâlindeki redifler de bulunmaktadır. 
Matâli‛ ve esâmî-i lâle beyitlerinde de ek hâlindeki redifler hâkimdir.  

 
Gazellerdeki rediflere gelince üç yüz on gazelin yalnızca kırk ikisinde redif 

olmadığını görüyoruz. Redif olarak kullanılan unsurları da şöyle tasnif edelim: 
 

a) Ek Hâlinde Olanlar 
 

“-rā”,400 “-ım-rā”,401 “-ost”,402 “-dır/-dir/-dür”,403 “-iñdir”,404 “-ımdır”,405           
“-larındandır”,406 “-ıñdadır”,407  “-ıdır”,408 “-sıdır/-sidir/-sudur”,409 “-midir”,410 “-ler”,411  
 
 

                                                
380 Th.2 - 42. 
381 Th.2 - 51. 
382 Th.2 - 53. 
383 Th.2 - 55. 
384 Th.2 - 60. 
385 Th.2 - 65. 
386 Th.2 - 66. 
387 Th.4 - 19. 
388 Th.4 - 23. 
389 Th.7 - 3 ve 68. 
390 Ts.1 - 2.  
391 Ts.1 - 3. 
392 Ts.1 - 4. 
393 Ts.1 - 5. 
394 Ts.2.  
395 Ts.3.  
396 Ts.4.  
397 Tb.1 - 5. 
398 Tb.2 - 1. 
399 Tb.2 - 5. 
400 G.6.  
401 G.7.  
402 G.28.  
403 G.72, 73, 74, 75, 82, 83, 84, 87, 96 ve 97.  
404 G.81.  
405 G.85.  
406 G.88.  
407 G.95.  
408 G.101, 102 ve 114.  
409 G.103, 104, 105, 106 ve 107.  
410 G.113.  
411 G.121 ve 122.  
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“-ır”,412 “-ız/-iz/-yız/-yiz”,413 “-ımız/-miz”,414 “-lenmiş”,415 “-ıñ/-iñ”,416 “-yayım”,417                
“-in”,418 “-dan/-den”,419 “-ından/-inden”,420 “-da”,421 “-sunda”,422 “-lara”,423 “-mize”,424 
“-a/-ye”,425 “-ıma”,426 “-ine/-sine”,427 “-ı/-i/-si”,428 “-ımı”.429 
 

b) Ek ve Kelime Hâlinde Olanlar 
 

“-dırdı ŝabā”,430 “-dir baña”,431 “-dir sensiz baña”,432 “-dır cānā”,433 “-dır 
ma‛nā”,434 “-dır hep”,435 “-dır Rif‛at”,436 “-dır bā‛iś”,437 “-a ‛ilāc”,438 “-dan geç”,439 “-ım 
ŝorma híç”,440 “-sı müferraģ”,441 “-yam el-meded”,442 “-am yā Resūla’llāh meded”,443    
“-ım-rā şüd”,444 “-dır tevģíd”,445 “-dan leźíź”,446 “-de de var”,447 “-miz vardır yeter”,448 
“-dan geçer”,449 “-a düşmüşdür”,450 “-mi bilmem nedir”,451 “-dan mıdır/-den midir”,452 

                                                
412 G.138.  
413 G.144, 161, 162 ve 163.  
414 G.157, 158, 159 ve 160.  
415 G.175.  
416 G.209, 210 ve 214.  
417 G.240.  
418 G.243. 
419 G.244, 245, 246 ve 250. 
420 G.247, 248 ve 249.  
421 G.273.  
422 G.275.  
423 G.276.  
424 G.278.  
425 G.279 ve 295.  
426 G.283. 
427 G.290 ve 292. 
428 G.296, 300, 303 ve 304. 
429 G.306. 
430 G.5.  
431 G.9 ve 10.  
432 G.11.  
433 G.14.  
434 G.15. 
435 G.22.  
436 G.29.  
437 G.34.  
438 G.36.  
439 G.37.  
440 G.40.  
441 G.44.  
442 G.48.  
443 G.49.  
444 G.54.  
445 G.56.  
446 G.59.  
447 G.62.  
448 G.68.  
449 G.71.  
450 G.79.  
451 G.90.  
452 G.109, 110 ve 111.  
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“mi görür”,453 “-ım olur”,454 “-ım kim bilir”,455 “-ım geliyor”,456 “-yız biz”,457 “-siz 
olmaz”,458 “-ına düşmez”,459 “-sı ĥoş”,460 “-ına maĥŝūŝ”,461 “-dır ġaraż”,462 “-dan 
ġaraż”,463 “-dır ĥašš”,464 “-dır elfāž”,465 “-de maģfūž”,466 “-dan kessin šama‛”,467 “-den  
ķıldım ferāġ”,468 “-iñdir yā Resūla’llāh seniñ”,469 “-ya reng”,470 “-iñdir seniñ”,471 “-ıñ 
seniñ”,472 “-ıñdan seniñ”,473 “-am ĥaberiñ yoķ mu seniñ”,474 “-ı bilmedim”,475 “-midir 
bilmem”,476 “-mısın bilmem”,477 “-mi bilmem”,478 “-dir diyemem”,479 “-ımdır 
benim”,480 “-sın n'eyleyem”,481 “-im sensin”,482 “-ımdan ŝaķın”,483 “-dır bu”,484 “-dır 
ārzū”,485 “-dır yā Resūla’llāh”,486 “-dım bu gece”,487 “-ım bu gece”,488 “-dır şu‛le”,489   
“-ıñ gelir hep yādıma”,490 “-dan ġayrı”,491 “-sın bildim seni”,492 “-dir külāh-ı 
Mevleví”.493 

 
 
                                                
453 G.116. 
454 G.132.  
455 G.137.  
456 G.141.  
457 G.143.  
458 G.154.  
459 G.156.  
460 G.177.  
461 G.181 ve 182.  
462 G.183.  
463 G.184.  
464 G.186.  
465 G.189.  
466 G.191.  
467 G.192 ve 193.  
468 G.197.  
469 G.202.  
470 G.216.  
471 G.217.  
472 G.218 ve 219.  
473 G.220.  
474 G.221.  
475 G.227.  
476 G.229 ve 230.  
477 G.231.  
478 G.233.  
479 G.234.  
480 G.236.  
481 G.237.  
482 G.251.  
483 G.254.  
484 G.262.  
485 G.263.  
486 G.267 ve 268.  
487 G.271.  
488 G.272.  
489 G.280.  
490 G.282.  
491 G.302.  
492 G.308.  
493 G.309.  
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c) Kelime Hâlinde Olanlar 
 

“merģabā”,494 “maģabbet”,495 “‛işret”,496 “‛abeś”,497 “mevc”,498 “ŝubģ”,499 
“ķadeģ”,500 “feraģ”,501 “küstāĥ”,502 “şeyĥ”,503 “murād”,504 “şüd”,505 “ümíd”,506  
“Muģammed'dir”,507 “ister”,508 “göster”,509 “yeter”,510 “olmaķdadır”,511 “eder”,512 
“gibidir”,513 “etdirir”,514 “isterler”,515 “derler”,516 “eyler”,517 “etdiler”,518 “ver”,519 
“gelir”,520 “olur”,521 “dökülür”,522 “bilir”,523 “görünür”,524 “nāz”,525 “ederiz”,526 
“biliriz”,527 “gelmez”,528 “olmaz”,529 “olmayız”,530 “herkes”,531 “heves”,532 “görmüş”,533  
 
 
 
 
 

                                                
494 G.1.  
495 G.26.  
496 G.27.  
497 G.33.  
498 G.39.  
499 G.42.  
500 G.43.  
501 G.45.  
502 G.46.  
503 G.47.  
504 G.51.  
505 G.55.  
506 G.58.  
507 G.60.  
508 G.65.  
509 G.66.  
510 G.67 ve 70.  
511 G.94.  
512 G.98 ve 99.  
513 G.100.  
514 G.117.  
515 G.118.  
516 G.119.  
517 G.123.  
518 G.124.  
519 G.125.  
520 G.127.  
521 G.128, 129, 130, 131, 133 ve 134.  
522 G.135.  
523 G.136. 
524 G.139 ve 140.  
525 G.142.  
526 G.145.  
527 G.146 ve 147.  
528 G.150.  
529 G.151, 152, 153 ve 155.  
530 G.164.  
531 G.165.  
532 G.168.  
533 G.170.  
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“olmuş”,534 “eylemiş”,535 “görmemiş”,536 “šanış”,537 “elfāž”,538 “şeríf”,539 “‛aşķ”,540 
“etdiñ”,541 “etdik”,542 “eyledik”,543 “eylediñ”,544 “ķıl”,545 “edelim”,546 “benim”,547 
“eylemeyem”,548 “olayım”,549 “olsun”,550 “eylesin”,551 “olmasın”,552 “pāzūlara”,553 
“eyle”,554 “niyyetine”,555 “yerine”,556 “yandı”,557 “idi”.558 
 

d) Kelime Grubu Hâlinde Olanlar 
 
 “oldu baña”,559 “olmuş saña”,560 “istemem meşreb bu yā”,561 “eyleme yā 
Rabb”,562 “oldum bu şeb”,563 “içindir hep”,564 “oldu hep”,565 “seyr et”,566 “etmege 
bā‛iś”,567 “etmek de güç”,568 “etmez mi híç”,569 “eylerdi yār”,570 “olduġum ister”,571            
“oldum yeter”,572   “olduġum demler bu demlerdir”,573   “olduġum yerdir”,574  “olan yer- 

                                                
534 G.171.  
535 G.172.  
536 G.173 ve 174.  
537 G.176.  
538 G.190.  
539 G.199.  
540 G.201.  
541 G.203.  
542 G.204.  
543 G.206 ve 207.  
544 G.208.  
545 G.222.  
546 G.228.  
547 G.232.  
548 G.235.  
549 G.238.  
550 G.256. 
551 G.257 ve 258.  
552 G.260.  
553 G.277.  
554 G.281.  
555 G.289.  
556 G.291.  
557 G.298.  
558 G.299.  
559 G.12.  
560 G.13. 
561 G.16.  
562 G.17 ve 18.  
563 G.21.  
564 G.23.  
565 G.24.  
566 G.31.  
567 G.35.  
568 G.38.  
569 G.41.  
570 G.63.  
571 G.64.  
572 G.69.  
573 G.76.  
574 G.77.  
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dir”,575 “derlerse gerçekdir”,576 “eyleyen kimdir”,577 “bilmem nedir”,578 “degildir de 
nedir”,579 “gelir gider”,580 “bu mudur”,581 “şeklin gösterir”,582 “etdigim demler”,583 “ki 
derler o biziz”,584 “olduġum bilmez”,585 “etdi ĥašš”,586 “olsa ne māni‛”,587 “oldu 
yazuķ”,588 “olduġun gördük”,589 “etsem gerek”,590 “işte ķuluñ”,591 “ister göñül”,592 “aña  
mı acıyayım”,593 “eden sensin”,594 “olduķça sen”,595 “olduġum görsün”,596 “gelsin 
gelmesin”,597 “yā Keríma’llāh”,598 “yā Resūla’llāh”,599 “oldu āh”,600 “olmadım olmam 
yine”,601 “olduġum ķaldı”,602 “degil mi”,603 “eyleyen sensin beni”,604 “eden āyíneyi”.605  

 
Genel olarak bir değerlendirme yapacak olursak kafiye hususunda şiirlerinin 

çoğunluğunda mukayyed kafiye anlayışının uygulanmadığını ve tekrara düştüğünü 
söyleyebiliriz. Şiirlerinin çoğunda redif kullandığını görüyoruz; ama rediflerde kafiyede 
olduğu gibi tekrarlar olmayıp çeşitlilik söz konusudur. Bu bakımdan Hâtif Ali 
Efendi’nin şiirlerini incelediğimizde tüm harfleri kafiye ve rediflerde kullanmak üzere 
şiir örnekleri vermiş olmakla beraber daha ziyade re, he, ye, elif ve te harfleri kafiye ve 
redif sesi olarak dikkat çekmektedir. Bu bakımdan sadece gazelleri içinde re harfiyle 
biten seksen bir, he ile biten otuz iki, ye ile biten on beş şiiri olduğunu zikretmek 
gerekir. Yine Arapça ve Farsça kelimeler yanında Türkçe kelime ve eklerin de gerek 
kafiye oluşturmak için, gerek redif olarak sıklıkla kullanıldığını söyleyebiliriz. Şairin 
şiirlerinde “Sebk-i Hindî”nin tesirleri de görülmekle birlikte kullanılan Türkçe kelime 
ve ibarelerin oluşturduğu sadelik, şairin yaşadığı dönemin, geçiş döneminin getirdiği bir 

                                                
575 G.78.  
576 G.80.  
577 G.86.  
578 G.89.  
579 G.91, 92 ve 93.  
580 G.108.  
581 G.112.  
582 G.115. 
583 G.120.  
584 G.148.  
585 G.149.  
586 G.188.  
587 G.195.  
588 G.200.  
589 G.205.  
590 G.211.  
591 G.213.  
592 G.225.  
593 G.239.  
594 G.252.  
595 G.253.  
596 G.255.  
597 G.259.  
598 G.264.  
599 G.265, 266 ve 269. 
600 G.270.  
601 G.293.  
602 G.297.  
603 G.305. 
604 G.307.  
605 G.310.  
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nitelik olarak değerlendirilebilir. Sonuç itibariyle bazı eksiklik ve hataları, kafiye ve 
redif hususunda sanatına gölge düşürse de başarılı sayılabileceği söylenebilir. 
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1.3.1.4.    Dil 
 

Bu bölümde şairin şekil ve konu yönüyle ele aldığımız şiirlerinin dili üzerinde 
duracağız. 

 
İlk olarak şairin yaşadığı yüzyılın da etkisiyle sade ve anlaşılır bir dil 

kullandığını belirtmeliyiz. Şiirlerde de ikili, üçlü terkipler hâkim olup hem anlam 
inceliği, derinliği hem de üslûp itibariyle ağır dörtlü terkipleri çok fazla göremiyoruz. 
Yine de anlam itibariyle “Sebk-i Hindî”nin tesiri olarak değerlendirebileceğimiz 
anlaşılması güç terkiplerle de karşılaşıyoruz. Farsça beş gazeli olsa da bu gazeller bile 
kolay anlaşılır bir üslûbun izlerini taşımaktadır. Burada Câmî’nin Farsça gazelini tahmis 
edişi de zikredilmelidir. Bu Farsça şiirler, şairin Farsça’ya olan rağbet ve ilgisini 
göstermesi bakımından önem arz etmektedir. Daha önce şairin Farsça konusundaki 
eğitimiyle ilgili yorumlara değinmiştik. Belki Farsça ağırlıklı gazellerinin sayısının beşi 
geçmemesini de bu konuda bir ipucu olarak değerlendirebiliriz. 

 
Aşk, aşk acısı, ızdırap, hasret vb. konularını daha ziyade İlâhî aşk ve tasavvufî 

bir anlayışla ortaya koyan şairimizin, tahayyül sisteminde güzel ve yeni imajların 
bulunduğunu söyleyebiliriz. Bu bakımdan özellikle “Şu‛le-i envārını rü’yet içindir ceźr 
ü med”606 imajının farklı olduğunu belirtebiliriz. Bildiğimiz aşk hikâyelerinin 
kahramanlarını “Ferhād-ı ĥayāliñ hele Leylā'sı müferraģ” mısrasında607 ve 

 
Cūy-ı Şírín'i šalebde çāk için kūh-keni  
Sāye-i müjgān olur Ķays'ıñ kefinde tíşesi608  

 
beytinde alışılagelmişin dışında kullanması da dikkat çekmektedir. Tahayyül sisteminde 
Mevlevîlikle ilgili unsurların da geniş bir yer tuttuğu görülmektedir. Bir gazelinde “-dir 
külāh-ı Mevleví” redifini kullanırken,609 diğer şiirlerinde de bu unsurları zikrettiğine 
tesadüf ediyoruz. 

 
Sadelik mevzusuna geri dönecek olursak, şiirlerdeki halk diline ait çeşitli deyim 

ve kullanımlar da bunun göstergesi kabul edilmelidir. “Şaban geçinen”,610 “boğazı ele 
vermek”,611 “suyuna düşmek”,612  “yüzü suyun dökmek”,613  “su kesilmek”,614  “pazara  

 
 
 
 
 

                                                
606 Th.16 - 6c.  
607 G.44 - 4b. 
608 G.303 - 2. 
609 G.309.  
610 M.7 - 18a ve K.6 - 19a. 
611 M.7 - 29a ve K.6 - 13a. 
612 T.1 - 32a. 
613 T.23 - 6a. 
614 T.33 - 13b, T.62 - 4a, Th.3 - 6b, Th.10 - 12a, G.45 - 2a, G.62 - 5a ve G.150 - 2b. 
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düşürmek”,615 “emri muhale talik”,616 “yan çizmek”,617 “ser verip sır vermemek”,618 
“bir çiçekle bahar gelmez”,619 “karalar çaldırmak”620 vb.  

 
Şiirlerde argo tabirlere de tesadüf ediyoruz. Kullandığı argo kelimeler halkın 

günlük konuşma diline yakınlığını göstermesi itibariyle şairin sadelikten yana tavrına 
işarettir. Özellikle III.Selim’e karşı başlattığı isyanla tarihin kara sayfalarına ismi 
geçmiş olan Kabakçı Mustafa’nın isyanın ardından öldürülmesini konu alan tarih 
manzumesinde bu tarz ifadelerle karşılaşıyoruz. Şair bu şiirde lanetlediği Kabakçı 
Mustafa için şu tarz ifadelere yer vermiştir: 

 
Ne oldum ŝandıñ ey ĥınzír-i seg-ĥaŝlet yürü söyle    

  Köpekler ĥande eyler ģāliñe žālim nihāyetde 
 

Ne ģācet ‛av‛ave ‛uş der mi var di saña ‛ālemde   
  Köpek gibi bulunduñ sāģa-i laģm-ı şeķāvetde   
 

Meyān-ı eşķıyāda ĥaylíce şír-āne dem urduñ 
  Ģınālı gürbe a‛lādır köpek senden şecā‛atde 
 

Sidikli būstān içre šırāzendeñ ‛aceb kimdir 
  Atınca ķül ocaķdan feyż fışķı ķaldı ģayretde621  
 

Hele boķluķda rūyān olduġuñ sebz-i çemen bildi 
  Dölüñ ķaldı edince ser-fürū meydān-ı töhmetde622 
 

Dil itibariyle karşılaştığımız en büyük problem özellikle bentlerle yazılan nazım 
şekillerinde daha fazla göze çarpan şahıs tutarsızlıklarıdır. Bu durum şiirin anlam 
akışını bozmakla beraber değindiğimiz gibi şairin tahmis, tesdis, tesmin gibi nazım 
şekillerindeki başarısını gölgelemekte ve kafiye hususunda da sıkıntı oluşturmaktadır. 
Daha önce de bu durumdam örneklerle bahsettiğimiz için burada üzerinde ayrıntılı 
durmuyoruz. Bu tutarsızlıklar zaten belirttiğimiz üzere metin üzerinde dipnotlarla ortaya 
koyulmuştur. 

 
Karşılaştığımız diğer bir hususiyet ise şairin çok fazla tekrara düşmesidir. Aynı 

imaj ve ifadelerin tekrarı yeni, duyulmadık şeyler ortaya koyma çabasında olan dîvân 
şairleri düşünülecek olursa şairimiz için olumsuz bir durum arz etmektedir. 

 

                                                
615 Th.2 - 16c.   
616 Th.4 - 30e. 
617 Ts.4 - 5b ve Tm.1 - 3a. 
618 G.157 - 2b. 
619 G.169 - 1a. 
620 G.283 - 2b. 
621 T.35 - 16, 17, 18 ve 19. 
622 T.35 - 24. 
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Farklı şiirlerinde benzerlikler bulunmasının yanında, aynı şiirde bile birebir aynı 
kullanımlar dikkat çekmektedir. Meselâ, biri dokuz beyitlik olan ve Sultan Abdülhamit 
döneminde yapılan cami için düşürülen, diğeri altı beyit olup Selim döneminde yapılan 
bir cami için düşürülen iki tarih manzumesinin altı beyti birebir tekrarlanmıştır.623 Yine 
Sultan Selim övgüsündeki kasidesinin624 yirmi dörtten yirmi sekize kadar olan beş 
beytinin aynı şekilde bir gazel hâlinde625 karşımıza çıktığını görüyoruz. Bu beş beyit 
şöyledir: 
 

Şāh-bāz-ı nigehiñ eyledi ŝayd-ı ‛Anķā 
  Dil esír-i ġam-ı zülfüñdür efendim ģālā 
 

Kimleriñ bezmine revnaķ-dih-i cām olduñ ‛aceb 
  Gül gül etmiş o ruĥ-ı alıñı tāb-ı ŝahbā  
 

Va‛d-ı kemmūnla güźār etmiş iken rūz-ı viŝāl  
  Çeşm-i gūyāsı eder ‛āşıķa ferdā ferdā 
 

Šavķ-ı zencír-i ser-i zülfünüñ efkārı ile 
  Dídeme vādí-i iķlím-i cünūndur ŝaģrā 
 

Nigeh-i lušfuña şāyeste olursa Hātif 
  Bende-i ģalķa-be-gūşuñ olur ancaķ şu‛arā 
 
 Yine bir gazele626 ait olan şu beş beyit:  

 
Kimiñ tār-ı nigāh-ı ülfetin kesmiş o cānāne   
Boyanmış ĥançer-i elmās-ı ĥūn-rízi yine ķana 

 
O şūĥuñ ‛uķde-i zülfünden ümmídi güşād etmem 
Ser-i müjgānımıñ her sāyesi olsa birer şāne 

 
Külāh-işkeste pür-ĥūn-ı ġażabken çeşm-i cellādıñ 
Levendim na‛ra vur baş kes ŝalā eyle Nerímān'a 

 
Gelūda šavķ-ı ģasret gezme gel ķumrí-ŝıfat ey dil 
Derūn-ı síne-i serv-i ķad-i dilberde yap lāne 

 
                                                
623 T.12 ve 22.  
624 K.5.  
625 G.8.  
626 G.285.  
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‛Aceb kimler o şūĥa kec nigāh etmiş bugün Hātif 
Boyanmış ĥançer-i elmās-ı ĥūn-rízi yine ķana  

 
bir tarih şiirinde627 yirmi sekizle otuz ikinci beyitler arasında geçmektedir ve görüldüğü 
gibi bu şiirlerde bir gazel mesafesi olmadan “Boyanmış ĥançer-i elmās-ı ĥūn-rízi yine 
ķana” mısrasının aynı şiir içinde dahi tekrarlanması söz konusudur. 

 
Burada en bariz olanları belirtmeye çalıştık; ama yer yer bazı beyit veya 

mısraların birebir tekrarlandığını, bunun yanı sıra yer yer benzeri beyit ve mısralara 
tesadüf ettiğimizi ve bazı terkip ve ibarelerin sıklıkla kullanıldığını da ifade edelim. 

 
Bu bahsi kapamadan imlâ hususiyetleri üzerinde de duralım. Birkaç yerde “-p” 

gerindiumunun sonuna “-dur” bildirme eki getirilerek ve daha çok Azerî Türkçesinde 
kullanılan şeklin “olupdur”628 ve “bulupdur”629 vb. kelimelerde karşımıza çıktığını 
görüyoruz. 1.teklik şahıs olumsuz geniş zamanın “-mazam/-mezem” şeklinde 
kullanılması da söz konusudur.630 Yine genellikle “ben” olarak kullanılan 1.teklik şahıs 
zamirinin bazı yerlerde “men”631 olarak kullanıldığını söyleyebiliriz.  

 
Bazı kelimelere tasarrufta bulunduğunu da belirtelim. Özellikle “ģasbıģāl” 

anlamında kullandığı “aŝģāb-ı ģāl”,632 “neşve-nümā” olarak yazdığı “neşv ü nemā”,633 
Ahmet Haşim gibi “‛alev” olarak kaydettiği “alev”634 vb. kelimeleri bu açıdan 
sıralayabiliriz. Yine daha ziyade “ülfet” kelimesinin, bir yerde de “ümíd” kelimesinin 
imlâsında bunların Türkçe kelimelerdeki gibi elif hafinden sonra vav getirilerek 
yazılması dikkat çekmektedir. Üç nüshada da örneğini gördüğümüz bir özellik de 
konsonantla biten kelimelerden sonra dahi izafet yesinin yazılmasıdır. Bunları 
dipnotlarda vermeyerek burada değinmeyi tercih ettik. 

 
Kelimelerin yazımında nüshalar arasında farklılıklar olmakla beraber, özellikle 

Türkçe kelime ve eklerde ünlülerin yazımı itibariyle değerlendirme yapacak olursak 
genel olarak MR ve SY nüshalarında ünlülerin verildiğini, İÜ nüshasında ise aksine yer 
yer ünlülerin verilmediğini görüyoruz. Özellikle “et-”, “de-” gibi kelimelerde ye 
ünlüsünün korunarak ė’nin 18-19.yüzyılda oluşturulan bir metin de olsa yer yer devam 
ettirildiğini ifade edebiliriz; ama bu bakımdan İÜ nüshasında diğer iki nüshadan daha 
sonra istinsah edilmiş olması sebebiyle olabilir, bu hususiyeti göremiyoruz. Anlam 
karışıklığını önlemek amacıyla yer yer “de-” kelimesini “di-” olarak okuduğumuzu da 
belirtelim. 

 

                                                
627 T.16.  
628 T.7 - 3b. 
629 Th.10 - 15d. 
630 K.4 - 17b, 24b, K.7 - 28b, T.39 - 7b, Ş.3 - 3a, Ş.23 - 2c, 3a, Th.2 - 73d, Th.7 - 35b, 40b, Th.25 - 4a, G.9 - 
4a, G.14 - 3a, G.82 - 4a, G.113 - 4b, G.132 - 2a, G.168 - 1a, G.181 - 4a ve G.219 - 3a. 
631 K.4 - 43a, Ş.9 - 1d, 2d, 3d, 4d, Ş.15 - 2c, Th.19 - 5a, Ts.2 - 2a, Tb.1 - 3h, Tb.3 - 3i, G.6 - 4a, G.7 - 4a ve 
G.14 - 4a vb. 
632 T.6 - 14b. 
633 T.39 - 14b ve T.41 - 10b vb. 
634 Th.6 - 25e, Th.11 - 16a ve Tb.2 - 1h. 
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Bunlarla birlikte her ne kadar nüshalar arasında farklılıklar bulunsa da bazen 
kelime kökünde, bazen eklerde yuvarlak ünlü kullanımı dikkat çekmektdir. Getür-, 
burak- vb. kelimelerde olduğu gibi. Eklerde de daha ziyade “-p” gerindiumu, “-duk,       
-dük” partisibi, geniş zaman eki ve 3.teklik şahıs emir ekinin yuvarlak olarak 
kullanıldığı yerler bulunmaktadır. Birkaç misalde tesadüf ettiğimiz di’li geçmiş zaman 
kipi 2.teklik şahıs ekinin yuvarlak ünlülü yazımı bilhassa dikkat çekmektedir. Bunlara 
burada değinmek suretiyle metnin çeşitli hususiyetlerini yansıtmış oluyoruz; fakat metin 
oluşturulurken bu hususiyetleri ele almayarak dönemin genel özelliklerini yansıtma 
çabasıyla, gerek ė sesini kullanmadığımızı, gerek aslî şeklini tercih ettiğimiz kelimeler 
dışında kelime ve eklerdeki uyumsuzlukları dikkate almayıp kelimeleri uyum dâhilinde 
kullandığımızı belirtelim. 

 
Şairin hayatında kaynaklardaki kendisiyle ilgili görüşlere değinirken imlâsının 

galat olduğu yönünde yorumlara yer vermiştik. Kendisi de bir beytinde mânâ uğruna 
imlâdan geçilebileceği yolundaki beytiyle âdeta müdafaasını yapmakla birlikte bu imlâ 
hatalarının farkında olduğunu da belirtmiş olmaktadır; zira dîvân incelendiğinde pek 
çok kelimenin imlâsının yanlış ve hatalı olduğu görülecektir. İmlâsı hatalı olan ibareleri 
nüshalar arasında farklılıklar da söz konusuysa göstererek düzenlemeye ve gerekli 
dipnotları vermeye çalıştık; yalnız vezin ve kafiye konusunda bahsettiğimiz üzere şair 
vezni ve kafiyeyi oturtabilmek amacıyla kelimelerin imlâsında galat kullanımlara yer 
vermiştir. Bunları düzeltme yoluna gitmeyerek gerekli gördüğümüz bölümlerde 
bahsetmeyi uygun gördük. 

 
Bunlarla beraber kelimelerin imlâsında bazı seslerin karıştırıldığını da 

görüyoruz. Bu hatalara çok fazla tesadüf ettiğimiz için dipnot vermeyerek bu hususu, 
burada dile getirmeyi tercih ettik; ama metin üzerinde kelimelerin doğru imlâlarının 
verildiğini de belirtelim. Bu hususta özellikle ģ, ĥ ve birkaç misalde h harflerinin 
kelimelerin imlâsında karıştırıldığını görüyoruz. Bilhassa “ģażret”, “taĥt”, “ģalķa”, 
“Ģātem” kelimeleri imlâsında çok fazla hata yapılan kelimeler olarak karşımıza 
çıkmaktadır. “Ģażret” kelimesinde genellikle MR nüshasında yanlışlık söz konusu olup 
SY ve İÜ nüshalarında imlâ doğru verilmiştir. “Taĥt” kelimesi tüm nüshalarda hatalı 
olarak ģ harfiyle yazılmış olup metinde doğru imlâsı alınarak düzeltilmiştir. Kelimenin 
alt anlamına gelen “taģt” kelimesiyle karıştırıldığını ve bu kelimenin imlâsının doğru 
verildiğini görüyoruz. “Ģalķa” kelimesi de hatalı verilmektedir.  Daima doğru yazılan 
“ĥalķ” kelimesiyle karışırıldığını düşünebiliriz. “Ģātem” kelimesi de şahıs adı olarak 
imlâsı daima doğru verilen mühür anlamındaki “ĥātem” ile karıştırıldığı düşünülürse 
sürekli ĥ harfiyle yazılmış olup metinde ģ harfiyle yazarak düzelttik. Bu kelimeler 
dışında pek çok kelimede aynı durum söz konusudur. Yine kelimelerin yazımında b-p, 
t-š, ś-s, c-ç, ź-z, z-j, s-ŝ, z-ž-ż, n-ñ seslerinin karıştırıldığını görüyoruz; ama bu 
kelimelerin yazımının tüm nüshalarda hatalı olduğunu söyleyemeyiz. Görüldüğü gibi 
kelimelerin imlâsında hatalar olmakla beraber, bu hususta nüshalar arasında da 
tutarsızlıklar söz konusu olup imlâda birlik mevcut değildir. Bu harf hatalarına çok fazla 
tesadüf ettiğimiz için dipnotlarda vermeyerek burada zikretmeyi uygun gördük. 
Yalnızca bahsettiğimiz şahıs uyumsuzlukları nedeniyle n-ñ karışıklıklarını verdiğimiz 
için tutarlılığı sağlamak amacıyla “ben” zamiriyle “beñ” kelimesinin karıştırılmasından 
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dolayı verilen dipnotlarda olduğu gibi, bu harflerle ilgili tüm hataları dipnot olarak 
vermeyi uygun gördük. Bunların dışında pek çok hususiyet olmakla beraber bu önemli 
gördüğümüz özellikleri vermekle yetinerek konuyu daha fazla uzatmayalım.  
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1.3.2.    HÂTİF’İN TESİRLERİ VE HÂTİF’E TESİRLER 
 

Hâtif Ali Efendi hakkında elimizde çok fazla bilgi olmamakla beraber 
tespitlerimizi göz önünde bulundurarak, şairimizin muasırı sayılacak iki kişi üzerinde 
etkisi olduğunu belirtebiliriz. 

 
Bunlardan ilkinin adını Hâtif Ali Efendi’nin yazdığı mahlas-nâme kasidesinden 

öğreniyoruz.635 Şairimiz, bu kasidesini Münşî adlı bir şair için kaleme almış olmakla 
beraber, onun için bir şiir yazması, onu takdire değer bir şair olarak gördüğünü gösterir. 
Aynı zamanda bu durum, Münşî üzerinde Hâtif Ali Efendi’nin tesirinin göstergesi 
olarak da kabul edilebilir. 

 
Münşî hakkında kaynaklarda ayrıntılı bilgi mevcut değildir. Dolayısıyla doğum 

ve ölüm tarihi hususunda bir bilgi edinemesek de asıl adının Ali olup Bursalı olduğunu 
kaynaklardan öğreniyoruz.636 Hâtif Ali Efendi’yle aynı ismi taşıyor olması da şairimizin 
Münşî’ye olan etkisi dolayısıyla mânidârdır. Münşî Ali Efendi, müderris olup aynı 
zamanda saray atıbbâsındandır.637 “Safâyî ve Sâlim tezkirelerinde Münşî-zâde ve 
Belîğ’de Menteş-zâde olarak yazılmıştır. Şairin Bursalı olması Gül-deste-i Belîğ’de 
görüleceği üzere Menteş-zâde ailesinin de Bursalı bulunması itibariyle Belîğ’in tahririni 
kabul etmek zarûrîdir ve zaten Sâlim’de dahi Medîne-i Bursa’dan malum sağir ü kebir 
olan Menteş-zâde ocağından bir mürid-i dilirdir deniliyor ki bu ibarede Bursalı 
olduğunun kabul edilmesine ve Menteş-zâde namıyla Bursalı bir aile bulunmasına göre 
Menteş-zâdenin Münşî-zâde olarak yazıldığı meydandadır.”638 Bu bilgiler dışında 
kendisiyle ilgili olarak kaynaklarda “fenn-i tıbda mâhir ü murâd üzre şiir ü inşâya kadar 
bir şair-i mâhirdir. Medîne-i merkûmede İshak Hocası Ahmet Efendi merhûmdan ahz-ı 
ilm-i şerîf ve tıbı Derviş Ömer-nâm bir hâzık-ı fenden talim eyleyip akranından fâik ve 
her veche sitâyiş ve şabâşa lâyık olmuşlardır.” deniliyor ve Abdurrahim Yahya 
Efendi’den mülâzım olduktan sonra şeyhülislâm ve müftü Yenişehirli Abdullah 
Efendi’den imtihanla müderris olduğu kaydediliyor.639 Yine saraya hekim olarak 
atandığı ve şiirle de ilgilendiği belirtilmektedir. 

 
Hâtif Ali Efendi’nin, yetişmesine önayak olduğu diğer kişi ise Mustafa Safvet 

Efendi’dir. Şairimizin hayatını anlatırken Mustafa Safvet Efendi’nin onun hizmetlisi 
olduğunu ve ondan fazl ü hüner öğrendiğini bir kaynaktan yola çıkarak belirtmiştik. 
Bahsettiğimiz Mustafa Safvet Efendi, Galata’da 1794 (1209 Recebinin 5.gecesi) 
doğmuştur. Galata’da Arap Cami imamı Mehmet Efendi’nin oğludur.640 

 
Bir kaynakta641 tersane ruznamçeciliğine girdiği, kâtiplik ve başkâtiplik yaptığı, 

hâcegân rütbesi aldığı belirtilirken başka bir kaynakta da “biraz okuduktan sonra 

                                                
635 K.8.  
636 Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî Dîvân Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, Haz. : Cemal Kurnaz, 
Mustafa Tatçı, Bizim Büro Yayınları, C.2, 2001, s.980, no: 4062; Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Belîğ ve 
Nuhbetü’l-Âsâr fî Zeyl-i Zübdetü’l-Eş‛âr, Ankara, Gazi Ü. Yayınları, 1985, s.388 ve Kazasker Sâlim 
Efendi, Sâlim Tezkiresi, İkdam Matbaası, 1315 (1897), s.626. 
637 Mehmet Nâil Tuman, a. g. e. , C.2, s.980, no: 4062 ve Abdülkerim Abdülkadiroğlu, a. g. e. , s.388. 
638 Mehmet Nâil Tuman, a. g. e. , C.2, s.980, no: 4062. 
639 Kazasker Sâlim Efendi, a. g. e. , s.626. 
640 İbnül Emin M. K. İnal, Son Asır Türk Şairleri, İstanbul, MEB, C.3, 1969, s.1566. 
641 Tezkirelere Göre Dîvân Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Haz. : Haluk İpekten vd. , Ankara, Kültür ve 
Turizm Bakanlığı, 1988, s.412. 
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yorgancı esnafından oldu. Kethüda-zâde Ârif Efendi’den naklen Menakıb-ı Kethüda-
zâde isimli eserde İstanbul’da Yüksekkaldırım’da semti olan şair-i meşhur Safvet 
Efendi, başmusahip şu‛arâdan Hâtif Efendi’nin sofalısı, yani uşağı idi. Hem hizmet 
eder, hem fazl ü hüner öğrenir idi. Sofalıya o vakit Bostancı dahi derlerdi.”642 
denilmektedir. Bu ibarelerden Hâtif Ali Efendi’nin Mustafa Safvet Efendi’ye ders 
verdiğini, onun üzerinde etkisi olduğunu anlıyoruz. 

 
Hâtif Ali Efendi’nin şiirleri incelendiğinde pek çok şairin adını zikrettiği 

görülecektir. Bu şairleri büyük şairler olarak görüp onlardan etkilendiğini düşünebiliriz. 
İlk olarak zikrettiği Türk şairleri belirtecek olursak, şiirlerinde tasavvufî ilhamın izleri 
görülen ve Mevlevî olan şairimizin “-dir külāh-ı Mevleví” redifli bir gazelinde643 
Mevlevîliğin üstadı Mevlânâ’dan (1207-1273) bahsetmesi kaçınılmazdır. Bunun dışında 
Monlâ-yı Rûm644 ifadesiyle Mevlânâ’yı zikrettiği de görülmektedir. Bir başka tarih 
şiirinde de645 Şeyh Yûsuf’un Mevlevî olduğunu belirtip onun lisanı üstünde Mesnevi 
şerhi görmediğini söyleyerek, onu överken şiirin bir beytinde de yine Monlâ-yı Rûm 
ifadesiyle Mevlânâ anılmıştır. Yine Osmanlı şeyhülislâmı, tarihçisi ve aynı zamanda 
şair olan İbni Kemâl (Kemâlpaşa-zâde, 1469-1534) de anılan başka bir Türk şairidir.646 
Bir şiirde de Hallâk-ı ma‛ânî sıfatıyla anıldığını görüyoruz.647 Münşî’ye mahlas-
nâmesinde hiciv konusunda diline hâkim olmayı öğütlerken bu sebeple ölen hiciv ve 
kasideleriyle ünlü dîvân şairi Nef‛î de (1572-1635) anılmıştır.648 Son olarak adı 
doğrudan zikredilmese de şeyh tabiriyle Şeyh Gâlib’in (1757-1799) ifade edildiğini 
düşünebiliriz. Özellikle Sultan Selim’in yaptırdığı Küçüksu çeşmesiyle ilgili tarih 
şiirinde geçen Şeyh-ekber ifadesiyle Şeyh Gâlib’in kastedildiğini belirtebiliriz.649 

 
Hâtif Ali Efendi, şiirinde daha ziyade İranlı şairleri söz konusu etmiştir. Her ne 

kadar yer yer onlardan üstün olduğunu dile getirse de bu durum, İran edebiyatının 
büyük üstatlarından etkilendiğini göstermektedir. Rubâ‛îleriyle meşhur İranlı âlim, şair 
ve filozof Ömer Hayyâm (1039-1048/1132?), şairimiz tarafından birkaç kez 
anılmıştır.650 Nef‛î üzerinde büyük tesiri bulunan İran’ın en büyük kaside şairlerinden 
Enverî (?-1189?),651 meşhur İranlı edip ve tarihçi Vassâf (1264-1334),652 İran tasavvuf 
şiirinin öncüsü Hâfız (1317 veya 1326/1390?),653 Hz.Hüseyin’in şehit edilişi için 
yazdığı mersiye ile üne kavuşan ve Şemsü’ş-şu‛arâ unvanıyla anılan Muhteşem-i 
Kâşânî (1500-1588),654 Sebk-i Hindî akımının İranlı büyük temsilcileri ‛Urfî (1555-
1591),655 Sâ’ib (1601-1679)656 ve Şevket (ö.1695)657 ismi geçen diğer şairlerdir. 

                                                
642 İbnül Emin M. K. İnal, a. g. e. , C.3, s.1566. 
643 G.309 - 4a. 
644 T.28 - 3a. 
645 T.76 - 3b. 
646 T.6 - 29b, T.54 - 4a ve T.71 - 9a. 
647 K.5 - 19a. 
648 K.8 - 20a. 
649 T.33 - 5b. 
650 T.17 - 15b, T.73 - 12b ve G.83 - 3a.  
651 K.4 - 15b ve T.72 - 13b. 
652 M.3 - 10a, K.4 - 16a, K.7 - 9a, T.39 - 15a, T.56 - 13b ve G.98 - 3b. 
653 E.85.  
654 K.4 - 15a. 
655 K.4 - 16a, K.5 - 11b, T.37 - 7b ve Th.21 - 6b. 
656 K.5 - 11b ve T.37 - 7b. 
657 K.5 - 11b. 
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Türk ve İranlı şairler dışında Arap edebiyatının önemli isimleri de şairimizin 
şiirlerinde zikredilmiştir. İlk olarak Arap şiirinin kurucularından sayılan İmrü’l-Kays’ı 
(?-540 dolayları) belirtebiliriz.658 Bunun dışında Hz.Peygamber’in şairi olarak tanınan 
sahabe Hassân (562-563/680?),659 Ahtel (641/710-711),660 Emeviler devri hiciv şairi 
Cerîr (650-651/728)661 Hâtif’in şiirlerinde zikrettiği diğer Arap şairlerdir. İfadelerinden 
üstat olarak gördüğü bu şairlerin ruhunu kıskançlığa düşürecek şiirin peşinde olduğunu 
anlıyoruz. Bu durum, açık bir şekilde bu büyük şairlerin Hâtif üzerindeki etkisini 
göstermektedir. 

 
Hâtif Ali Efendi’nin oldukça hacimli olan tahmisleri, tesdisleri ve tesmini de pek 

çok şairden bu şiirleri kaleme alacak kadar etkilendiğini ortaya koymaktadır. Şairin 
yirmi beş tahmisi bulunmaktadır. Bunlardan on yedisi na‛t-ı şerîf niteliğinde olup 
na‛tlarıyla tanınan dîvân şairi Nazîm’e (1649-1727) yazılmıştır. Diğer tahmisleri Câmî 
(1414-1492), Mevlevî Fasîh (?-1699), Nahîfî (1665-66/1738), Kânî (1712-1792), 
Hâtif’in ölümüne tarih düşüren Fehîm Süleyman (1788-89/1846) ve Yüsrî’nin (?-?) 
birer gazeline yazılmıştır. Kalan iki tahmis de Şevkî ve Hamit mahlaslı iki şairin 
gazeline yazılmıştır. Kaynaklarda Şevkî ve Hamit mahlasını taşıyan pek çok dîvân şairi 
karşımıza çıktığından Hâtif Ali’nin dîvânında tahmis yazdığı bu şairlerin kim olduğu 
tereddütte kalmaktadır. Şevkî ve Hamit üzerine yapılacak mütâlaalar, ayrıntılı bir 
araştırma neticesinde başka bir çalışmanın konusu olabilir. 

 
Bu kadar tahmis yazan şairimize bir de tahmis yazıldığını görüyoruz. Nazım 

şekillerinden bahsederken de belirttiğimiz gibi eklenen mısralarla beraber başlık da 
karalanmış olduğundan kim tarafından yazıldığını tespit edemiyoruz; yalnız Hâtif’le 
aralarında yaşanan bir sorun neticesinde şiirini şairimizin dîvânından kaldırmak istemiş 
olabileceği yolunda bir yorum yapabiliriz. 

 
Şairimizin dört tane de tesdisi mevcuttur. Bunlar Ulvî (?-?), Azmi-zâde Hâletî 

(1570-1631) ve Fehîm-i Kadîm’e (1627-1647) ait birer beyte yazılmıştır. Son tesdisde 
ise başka bir şair adı zikredilmediğinden kime yazıldığını tespit edemedik. Hâtif Ali 
Efendi, dîvânındaki bir tesmini de Arpaemini-zâde Sâmî’nin (?-1733) bir beytine 
yazmıştır. Bu bilgilerden hareketle dîvân şiirinin önem arz eden pek çok şairinden 
etkilendiğini varsayabiliriz. 

 
Genel olarak Hâtif’in şiirlerini dîvân edebiyatının önde gelen temsilcilerinin 

şiirleriyle kıyasladığımızda benzerlikler olduğu dikkat çekmektedir. 
 
Mevlevî bir şair olarak Hâtif’in Fuzûlî’nin (1483-1556) şiirlerindeki tasavvufî 

ilhamdan feyizlendiğini düşünerek birtakım benzerliklerin olmasını normal bir durum 
olarak değerlendirebiliriz. Pek çok benzerlik bulunmakla beraber en dikkat çeken şiirler 
şunlardır: 

 
 
 
 

                                                
658 T.56 - 8a. 
659 Th.2 - 25c, 47c, 59c ve Th.10 - 29e. 
660 Th.10 - 29e. 
661 Th.10 - 29e. 
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Fuzûlî’nin gazeli: 
 
N’ola ger kocsa miyânun kemer-i zer güstâh 
Getürüp çohları ortaya zer eyler güstâh 
 
Hâk-i sâgar Cem ü Cemşîd’dür ey pîr-i mugân 
Haber et sâkîye kim dutmaya sâger güstâh 

 
Reşk oduyla yakılur rişte-i cânum ki n’içün 
Değer ol ârıza gîsû-yı mu‛anber güstâh 

 
Revzenünden koma kim gün düşe halvet-gehüne 
Harem-i şâha ne lâyık gire çâker güstâh 
 
Sakla ey eşk edeb gitme ser-i kûyuna çoh 
Ki düşer gözden ü yüzden sürülür her güstâh 
 
Hevesüm bâde-i gül-gûna bu ümmîd iledür 
Kim olam mest ü dutam dâmen-i dilber güstâh 
 
Benzedürsen özünü itlerine her sâ‛at 
Ey Fuzûlî ola bilmez sana benzer güstâh662 
 
Hâtif’in gazeli: 
 
Fikr ü ĥāliñle yanıp odlara ‛anber-küstāĥ           
Āşikār eyledi dūd-ı dil[i] micmer-küstāĥ 

 
Ceźb[e] vü ānı tamām ‛işve vü nāzı mümtāz 
N'eyleyem olsa da bu ģüsn ile sāġar küstāĥ 
 
Çeşm[i] pür-ĥūn-ı ġażab tíġ-be-kef meclisde 
Yine ķanlar yutacaķ ĥavf ile sāġar-küstāĥ 
 
Eylediñ rāz-ı aķālím-i dil ey perí fāş 
Cilve-gāhıñ idi mir’āt-ı Sikender-küstāĥ 
 
 
 

                                                
662 Ali Nihat Tarlan, Fuzûlî Dîvânı Şerhi, Ankara, Akçağ, 2001, s.172-173, G.59.  
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Tāze çih yara ile síne-i Hātif memnūn 
Mū miyānına šaķılsa yine ĥançer-küstāĥ663 
 
Fuzûlî’nin gazeli: 
 
Âşiyân-ı murg-ı dil zülf-i perîşânundadur 
Kanda olsam ey perî gönlüm senün yanundadur 
 
‛Işk derdiyle hoşem el çek ilâcumdan tabîb 
Kılma dermân kim helâküm zehri dermânundadur 
 
Çekme dâmen nâz edüp üftâdelerden vehm kıl 
Göklere açılmasun eller ki dâmânundadur 

 
Gözlerüm yaşın görüp şûr etme nefret kim bu dem 
Ol nemekdendür ki la‛l-i şeker-efşânundadur 
 
Mest-i hâb-ı nâz iken cem‛ et dil-i sad-pâremi 
Kim anun her pâresi bir nevk-i müjgânundadur 
 
Bes ki hicrânundadur hâsiyyet-i kat‛-ı hayât 
Ol hayât ehlüne hayrânam ki hicrânundadur 
 
Ey Fuzûlî şem‛-veş mutlak açılmaz yanmadan 
Tâblar kim sünbülünden rişte-i cânundadur664 

 
 Hâtif’in gazeli: 

 
Lāne-i murġ-ı Hümā zülf-i períşānıñdadır            
Şír-i kuh-sār pençe-i cevr-i firāvānıñdadır 

 
Ĥançer-i ebrūdan etmem źerre ey ĥūní ģaźer 
Mevce-i naķş-ı siyāset tíġ-ı hicrānıñdadır 
 
Bezm-i ülfetde hezārān tevbeyi eyler şikest         
Cām-ı ŝahbā-yı nezāket dest-i ‛irfānıñdadır 
 
 

                                                
663 G.46.  
664 Fuzûlî Dîvânı, a. g. e. , s.244-246, G.90.  



 LXXVII 

Ķāŝıd-ı āmed şüd-i nežžāreden aldım ĥaber 
Fitne-i āşūb-ı devrān çeşm-i fettānıñdadır 

 
Gül gibi evrāķı olduķça güşāde Hātifā               
Lafž-ı ma‛ní-i lešāfet sašr-ı dívānıñdadır665     
  
Fuzûlî’nin gazeli: 
 
Serv-i âzâd kadünle mana yeksan görünür 
Neye ser-geşte olan bahsa hırâmân görünür 
 
Cân görünmez deseler tende inanman nişe kim 
Lutfdan her nice bahsam tenüme cân görünür 
 
Derem ahvâlümi cânâna kılam arz velî 
Göre bilmen özümü anda ki cânân görünür 
 
Ey diyen sabr kıl âh eyleme yârı göricek 
Mana düşvârdur ol ger sana âsân görünür 
 
Sordum ahvâlümi ‛ışkında müneccimlerden 
Bahtılar tâli‛ evine dediler kan görünür 

 
Ne kemân-dârsan ey meh ki atup gamze ohun 
Yıkduğun saydda ne zahm ü ne peykân görünür 
 
Sen sanem zülfüne gûyâ ki verüpdür gönlün 
Ki Fuzûlî’nün iyen hâli perîşân görünür666 

 
Hâtif’in gazeli: 
 
Çeşmime tāb-ı ruĥuñ āteş-i hicrān görünür      
Šurralar daġ-ı dile sünbül [ü] reyģān görünür 
 
Ben o Mecnūn-ı ĥayālem ki o Leylí-hevese 
Bí-sütūn-ı ġamı çāk etmemiz āsān görünür   
 
 

                                                
665 G.95.  
666 Fuzûlî Dîvânı, a. g. e. , s.257-259, G.97.  
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Öyle ma‛mūre eder šab‛ımı mi‛mār-ı hüner 
Lāne-i būm gibi ŝanma ki vírān görünür    

 
Keşf-i rāz eyleyemez āyíne-i ülfetde 
‛Aksine kendi daĥı ‛āşıķ-ı ģayrān görünür 
 
Hātifā eylemediñ çarĥ-ı temennāya nigeh 
Nūr-ı ĥūrşíd gibi ol meh-i tābān görünür667  
 
Fuzûlî’nin gazeli: 
 
Halka hûblardan visâl-i râhat-efzâdur garaz 
‛Âşıka ancak tasarrufsuz temâşâdur garaz 
 
Zâhidâ terk etme şâhidler visâli râhatın 
Ger ‛azâbundan hemîn gılmân havrâdur garaz 

 
Hûr u Kevser’den ki derler Ravza-i Rıdvân’da var 
Sâkî-i gül-çihre vü câm-ı musaffâdur garaz 

 
Zevksiz lâzım çıkar dünyâdan ol dünyâ-perest 
Kim ana dünyâdan ancak zevk-ı dünyâdur garaz 
 
Râhat olsaydı garaz dünyâda fakr istedi halk 
Gâliba kim halka bir bîhûde gavgâdur garaz 
 
‛Ârif ol sevdâ-yı ‛ışk inkârın etme ey hakîm 
Kim vücûd-ı halkdan ancak bu sevdâdur garaz 
 
Kıl Fuzûlî terk-i ibrâm-ı tekellüm kim yeter 
Sûret-i hâlün ger izhâr-ı temennâdur garaz668 
 
Hâtif’in gazeli: 

 
Ĥašš-ı ģüsnüñ mū-be-mū tedķíķden imlādır ġaraż              
Ģarf-i rengíniñ çekersem sašra ma‛nādır ġaraż 
 
 

                                                
667 G.140.  
668 Fuzûlî Dîvânı, a. g. e. , s.341-342, G.134.  
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Nabż-ı ģikmet n'eydigin bildim dil-i dívānemiñ 
Fikr-i zencír-i cünūndan reng-i sevdādır ġaraż 
 
Tercemānü’l-ġayb edince  ġamzesin ol büt-perest 
Çeşm-i gūyāsıyla ‛uşşāķına ímādır ġaraż 
 
Mihr-i ‛ālem-tāb gibi şāh-ı sitiġnāsın bugün 
Saña çarĥdan şerm-ile ey māh şekvādır ġaraż 
 
İstemez bezm-ülfeti Hātif ĥarābāta düşen 
Ra‛şe-dār-ı deste ancaķ cām-ı ŝahbādır ġaraż669 

 
Fuzûlî’nin gazeli: 
 
Cem‛ gönlün devr cevrinden perîşân olmasun 
Çarh fermânunla gezmekten peşîmân olmasun 
 
Yer işi gök cünbüşi re’yünle bir dem olmasa 
Yeddi iklîm ü dokuz gerdûn-ı gerdân olmasun 

 
Bir binâdur devletün olmuş penâh-ı hâs ü âm 
Ol binâ yâ Rab cihân oldukca vîrân olmasun 
 
Kılmasa ‛âlem murâdunca medâr olsun harâb 
Dutmasa devrân senün re’yünce devrân olmasun 
 
Çizginürken dôstlar kâmınca fermânunda çarh 
Hâkim-i takdîrden tağyîre fermân olmasun 
 
Tâbi‛ olsun cümle-i ‛âlem senün fermânuna 
Cümle-i ‛âlemde senden gayri sultân olmasun 
 
Lâhza lâhza gülşen-i medhünde gûyâ olmasa 
Bülbül-i nutku Fuzûlî’nün hôş-elhân olmasun670 

 
 
 
 

                                                
669 G.183.  
670 Fuzûlî Dîvânı, a. g. e. , s.552-553, G.225.  
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Hâtif’in gazeli: 
 

Berķ-ı nālemden felekde ra‛d sūzān olmasın    
Mihr ü meh seyl-i sirişkim ile giryān olmasın 
 
Ķuršuluş yoķ zırh-pūş olsa Nerímān-ı cihān 
Tíġ-ı cevriñ bir ker[e] ġaddāre ‛uryān olmasın 

 
Mevc-i zencír-i cünūndur díde-i nežžāreme 
Zír-i fesden šurra-i gísū períşān olmasın 

 
Muģtemeldir fāş eder rāz-ı derūnum ol perí 
‛Aks-i mir’āt-ı ruĥ-ı pākine ģayrān olmasın 

 
Gülşen āteş-zār olursa ‛andelíb-i Hātif'e 
Ġonça-i naĥl-i ümíd çāk-i giríbān olmasın671 
 
Fuzûlî’nin gazeli: 
 
Yine ol mâh menüm aldı karârum bu gece 
Çıkacakdur felege nâle vü zârum bu gece 

 
Şem‛-veş mahrem-i bezm eyledi ol mâh meni 
Yakacakdur yine hecr oduna varum bu gece 

 
Hem visâli urar od cânuma hem hicrânı 
Bir ‛aceb şem‛ ile düşdü ser ü kârum bu gece 
 
Ne tütündür ki çıhar çarha dil-i zâra meger 
Hecr dâğını urar lâle-‛izârum bu gece  
 
Subha saldı bu gece şem‛ kimi katlümi hecr 
Ola kim subh gelince gele yârum bu gece  
 
Pâre pâre cigerüm itlerine nezr olsun 
Ol ser-i kûya eger düşse güzârum bu gece 
 
 
 
 

                                                
671 G.260.  
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Ey Fuzûlî var idi subh-ı visâlüne ümîd 
Çıhmasa hasret ile cân-ı figârum bu gece672 

 
Hâtif’in gazeli: 

 
Yaķdı bir şūĥ-ı sitem ŝabr u ķarārım bu gece    
Āteşín cāme ile lāle-‛iźārım bu gece 

 
Meş‛al-i māh[ı] yaķar şu‛le-i āvāze-i ‛aşķ 
O felek-meşreb eger diñlese zārım bu gece 
  
Reng-i ruĥsārı ĥacāletde ķor elbetde meyi 
Bezm-i endíşemize gelse nigārım bu gece 

 
Va‛d-ı kemmūnla güźār etmiş iken rūz u viŝāl 
Kām-yāb etdi dil-i zārımı yārım bu gece 
 
Ķalmadı naķd-i diliñ ŝabr u ķarārı Hātif 
Etdim itlāf o şehiñ rāhına varım bu gece673 

Kasideleriyle meşhur dîvân şairi Nef‛î (1572-1635) ile benzerlikler olduğunu da 
görüyoruz. 

 
Sözüm āyíne-i endíşe-i rāz-ı feŝāģatdir 

 Anıñçün šūší-i šab‛ım şeker-ĥˇār-ı belāġatdir674 
 

Merģabā ey āsumān-ı devletiñ zíb ü feri 
  Merģabā ey māh [u] ĥūrşíd-i cihānıñ Ülker'i675 
 
beyitleriyle başlayan iki kasidesinde Nef‛î tesiri bulunmaktadır. Yine çok sayıda benzer 
nitelikte şiir mevcut olmakla beraber bu şiirlerden sadece birkaçını zikredersek şunları 
sıralayabiliriz: 

 
Nef‛î’nin gazeli: 
 
İhyâ eden endîşeyi feyz-i nefesimdir 
Endîşe benim tıfl-ı dil-i nev-hevesimdir 

                                                
672 Fuzûlî Dîvânı, a. g. e. , s.589-591, G.242.  
673 G.272.  
674 K.1. 
675 K.4. 
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Ben mest-i mey-i mey-gede-i ‛aşk-ı Hüdā’yım 
Takdîr-i rikâbımda sebû-keş asesimdir 
 
Oldum güher-i feyz ile deryâ-yı ma‛ânî 
I‛râb u hurûf-ı suhenim hâr u hasımdır 

 
Ol kâfile-sâlâr-ı reh-i Kâbe-i ‛aşkım 
Kim nâle-i ‛uşşâk-ı sadā-yı ceresimdir 
 
Olsam n’ola Nef‛î gibi Hallâk-ı Ma‛ânî 
İhyâ eden endîşeyi feyz-i nefesimdir676 

 
Hâtif’in gazeli: 

 
Šūší dilim āyíne-i ģayret-ķafesimdir            
Güftār-ı Felāšūn-ı ģikem her nefesimdir 

  
Girdāb-ı felāketde ķalıp keştí-i fikret 
Dāmāne-i sāģil-res olan ĥār u ĥasımdır    
 
Biz ķāfile-i ehl-i vefā olduġumuzdan 
Āvāze-i şíven reh-i ġamda ceresimdir 

 
Ĥançer-be-kef olmuş geliyor semt-i cefādan 
Cellād-ı nigeh ĥaylí levend-āne kesimdir 
 
Yüz verse de gísū gibi Hātif ģaźer eyle 
Başdan çıķaran dilleri ol dāl-fesimdir677 
 
Nef‛î’nin gazeli: 
 
Rindân-ı harâbâtî vü mestân-ı elestiz 
Mahşerde dahi câm-ı mey-i ‛aşk ile mestiz 
 
Yok bâde içün minnetimiz pîr-i mugâna 
Sâkî-i mey-i vahdet ile dest-be-destiz 
 

                                                
676 Metin Akkuş, Nef‛î Dîvânı, Ankara, Akçağ, 1993, s.299, G.39.  
677 G.84. 
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Düşmezse n’ola gül gibi sâgar elimizden  
Ne tâ‛ib-i bîhûde vü ne tevbe-şikestiz 
 
Dense ne ‛acep tab‛ımıza bahr-ı ma‛ânî 
Sahbâ gibi bir hâlet ü cür‛a gibi pestiz 

 
Olsak n’ola Nef‛î gibi rüsvâ-yı dü ‛âlem 
Hem ‛âşık u hem şâ‛ir ü hem bâde-perestiz678 

 
Hâtif’in gazeli: 

 
Biz mest-i mey-i ‛aşķ-ıla peymāne-be-destiz    
Farķ eylemeyiz ‛ālemi hūş-yār-ı Elest'iz 

 
Yek-pāresi bir ĥançer olur çeşm-i períye 
Rāz-ı dile āyíneyiz ammā ki şikestiz 
 
Mihr ü mehine eylemeyiz ‛ašf-ı nigāhı 
Biz çarĥ-ı sitem-perver ile dest-be-destiz 
 
Girdāb degil mevc-i baģirden ģaźerim yoķ 
Keştí-i ĥayālim gibi sāģilde nişestiz 
 
Rif‛at buluruz cāh-ı sa‛ādet ile Hātif    

            Pā-māl-i reh-i ĥāk-i meźelletde ki bestiz679 
 

Nef‛î’nin gazeli: 
   

Bâde gam verir bize biz ‛âşık-ı dîvâneyiz 
Gelmeden bu bezme câm-ı ‛aşk ile mestâneyiz 
 
Çekmeziz renc-i humârı ömrümüzde gerçi biz 
Gam değil mahmûr olursak sâkî-i meyhâneyiz 
 
‛Âşık-ı yek-reng ü rindân-güşâde-meşrebiz 
Bezm-i hâs-ı vahdete hem bâde hem peymâneyiz 
 

                                                
678 Nef‛î Dîvânı, a. g. e. , s.302, G.44.  
679 G.144.  
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Hem gülüz hem bülbülüz germiyyet-i ‛aşk ile biz 
Dâğ-ı derde şu‛le vü şem‛-i gama pervâneyiz 

 
Rind-i ‛aşkız hâsılı Nef‛î-i bî-pervâ gibi 
Âşinâya âşinâ bîgâneye bîgâneyiz680 

 
Hâtif’in gazeli: 

 
Fikr-i zencír-i ser-i zülfüñ ile dívāneyiz    
Bād-ı ŝahbā-yı leb-i la‛liñ ile mest-āneyiz 
 
Ķalmadı bāl ü perim aŝlā bu şeb tā ŝubģa dek 
Gerdiş-i şem‛-i viŝāliñde yanar pervāneyiz 
 
Seyl-i çeşmim ile berbād eylemiş ķaŝr-ı dili 
Būmlar etmez tenezzül şimdi bir vírāneyiz 
 
Olmasın maģrem deyü rāz-ı derūna ol perí 
‛Aksime āyíne-i endíşede bígāneyiz 
 
Çāk çāk olsa feżā-yı síne ķaçmam Hātifā 
Biz esír-i mübtelā-yı ĥançer-i cānāneyiz681 
 
Nef‛î’nin gazeli: 
 
Sînemi deldi müjen okları tâ cânıma dek 
Söyle ebrû-yı kemân-dârına tutsun çekerek 
 
Tîr-i âhım yine bir demde erişdi feleğe 
Şeh-per-i bâl-i melekdendir ana sanki yelek 
 
‛Âşık oldur ki rakîbi ola a‛lâ ednâ 
Sevdiğin ya‛nî seve yerde beşer gökde melek 
 
Biricik ehl-i dil ü tab‛a da gün göstere 
Bu kadar aksine devr eylemese çarh-ı felek 

 
 

                                                
680 Nef‛î Dîvânı, a. g. e. , s.308, G.56.  
681 G.162.  
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Kadrin anlar katı as olsa n’ola ey Nef‛î 
Çok hünerdir gazeli böylece pâkîze demek682 

 
Hâtif’in gazeli: 

 
Yetişir tā bu ķadar cevr-i firāvān-ı felek     
İstemem mihr ü mehin olsa da ĥaŝletde melek 

 
Şu‛le-i meyle yanar āteşe döndürdü beni 
Sāķiyā bezmimize böyle levend-āne gerek 
 
Seped-i gül gibi [bir] şāhed-i bāzār olsun 
Eylemem ‛ašf-ı nigeh şemmi için çekmem emek 
 
Reh-i ‛aşķıñda fidā etmez isem cān u teni 
Seniñ üftādeñem ey şūĥ-ı cihānım ne demek 
 
Ben o nažmam hele pā-māl-i niyāz olduġumu 
Hātifā beyne-hümāda var iken nān u nemek683 
 
Nef‛î’nin gazeli: 
 
Gam cânıma kâr etdi bilmem ne belâdır bu 
Dil derd ile âsûde ammâ ne safâdır bu 
 
Feryâdı mü’essirdir her perdede ‛uşşâkın 
Uymaz def ü tanbûra bir özge hevâdır bu 

 
Gamzenden emîn olmak mümkün mü dil-i ‛âşık 
Gamze diyemem zîrâ şemşîr-i kazâdır bu 
 
Birbirine düşdü hep zülfünde olan dilber 
Az fitne kıyâs etme tahrîk-i sabâdır bu 

 
Dil kapsa n’ola dâ’im şeh-bâz gibi zülfün 
Şâhîni şikâr eyler bir turfa Hümâ’dır bu 

 
 

                                                
682 Nef‛î Dîvânı, a. g. e. , s.312, G.65.  
683 G.212.  
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Bu nazm-ı dil-âvîze dahl eyleyemez hâsid 
Eş‛âr değil zîrâ ilhâm-ı Hudâ’dır bu 

 
Kalır mı yâ ‛Urfî’den söz söylemede Nef‛î 
Hôş-lehçe ise ger o pâkîze-edâdır bu684 
 
Hâtif’in gazeli: 
 
Ġonçaya daġ-zen-i lāle-i ģamrādır bu         
Serve reşk-āver eden ķāmet-i bālādır bu 

 
Toĥm-ı sünbül gibi baş-taģta olur gülşende 
Perçeminden dökülen ‛anber-i sārādır bu 
 
Tāb-ı meyle yanar āteş ŝaçacaķdır sāķí 
Bize revnaķ-dih olan şem‛-i şeb-ārādır bu 
  
Dürr-i şeh-vāre-i çeşmim göricek zer-ger der 
Ŝadef-i baģr-ı güherden daĥı a‛lādır bu 
 
Bāzgūne görünen na‛l degil bāzūda 
Külçe-i sím ü muŝaffāsına tamġadır bu 
 
Düşürür ģāşiye-i ģüsn ü ĥašıñ teşvíşe 
Lafž-ı rengínimize sašhíce ma‛nādır bu 
 
Söz uzar mebģaś-ı zencír-i pes-i zülfünde 
Dil-i dívāne ile Hātif'e ġavġādır bu685 
 
Nef‛î’nin gazeli: 
 
Dolsa destimde n’ola eşkim ile peymâne 
Girse gül-gûn-ı sirişkim yeridir meydâna 

 
Nâvek-i gamzelerin şöyle geçer tenden kim 
Nevk-i peykân-ı ciger-dûzu bulaşmaz kana 
 

                                                
684 Nef‛î Dîvânı, a. g. e. , s.329, G.100.  
685 G.262.  
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Eğlenir fikr-i miyânınla dil-i âşüfte 
Bend olur bir kıl ile bunculayın dîvâne 
 
Zâhir olmazsa n’ola âhım ucundan şu‛le 
Gam hadengidir o muhtâc değil peykâna 

 
Böyle rindâne gazel az denilir ey Nef‛î 
Kâ’iliz şîve-i rindânı bilen yârâna686 
 
Hâtif’in gazeli: 

 
Leşker-i ġamla cidāl etmek için merd-āne       
Esb-i šab‛ı sürelim bārí bugün meydāna 

 
Çeşm-i ŝayyādı sezā eylese Cibríl[i] şikār 
Edeli dām-ı ser-i zülfüne ĥālin dāne 
 
Ġamze ním-mest-i mey ü nāz-ı nigāhı bed-mest 
Eylemiş reng-i meyi şimdi ķızıl dívāne 
 
Teb-i hicrānım için nergis [ü] bādām yazar 
Bu du‛ā-yı ķadeģi şimdi bu ĥoş fincāna  
  
Fikret-i gülşen-i rūyuyla o naĥliñ Hātif 
Ŝardı tār-ı hevesim deste-gül-i yārāna687 

 
Nef‛î’nin gazeli: 

  
Rû-be-rûdur tab‛ımın hûrşîd ile âyînesi 
Reşk eder çarh ana dâ’im bana oldur kînesi 
 
Kim bakar mir’ât-ı hûrşîde dururken rûy-ı yâr 
Rûy-ı dil göstermede sâfîdir andan sînesi 

 
Oldu ‛aşk-ı bikr-i fikrimle bir abdâl âfitâb 
Zülf-i Zühre târ u pûd-ı hırka-i peşmînesi 

 

                                                
686 Nef‛î Dîvânı, a. g. e. , s.331-332, G.105.  
687 G.284.  
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‛Âşıka bir taze dilber de gerekdir mâ-hasal 
Köhne mey ‛aşk-ı İlâhî hem-dem-i dîrînesi 

 
Kâmrân-ı mülk-i nazm olsam n’ola Nef‛î gibi 
Bir dükenmez kâna benzer tab‛ımın gencînesi688 

 
Hâtif’in gazeli: 

 
Mašla‛-ı envār-ı ma‛nā síne-i bí-kínesi  
Maķša‛-ı sırr-ı nezāket cevher-i āyínesi 
 
Ķanġı bezmi şu‛le-efrūz-ı çerāġ etmiş bu şeb 
Hūş-yārān-ı Elest'iñ sāķí-i dírínesi 
 
Ġonçaya çāk-i giríbān etdirir ol naĥl-i nāz 
Tār [u] pūd-ı reng-i güldür cāme-i peşmínesi 
 
Dídeden gitmez ĥayāl-i ġamze-i pür-zehr-i yār 
Bü’l-‛aceb kim ejdehānıñ nūr ola gencínesi 

 
Ķāf-ı istiġnāda pervāz urmada šab‛ıñ fetā 
Murġ-ı nažmıñ maġz-ı ‛Anķā oldu Hātif çínesi689 

 
Hâtif’in hikemi tarzın temsilcisi Nâbî’nin (1642-1712) çok bilinen bir şiiriyle 

benzerlik gösteren gazeli ise şöyledir:  
 

Nâbî’nin gazeli: 
 
Bezm-i safâya sâgar-ı sahbâ gelür gider 
Gûyâ ki cezr ü med ile deryâ gelür gider 
 
Açıldığın haber verir agyâra gül gibi 
Dâ’im bize nesîm-i sebük-pâ gelür gider 
 
Olmaz yine marîz-i mahabbet şifâ-pezir 
Rûy-ı zemîne bir dahi ‛Îsâ gelür gider 
 
Sultân-ı gam nişîmen edelden derûnumu 
Sahrâ-yı kalbe leşker-i sevdâ gelür gider 

                                                
688 Nef‛î Dîvânı, a. g. e. , s.343-344, G.131.  
689 G.304.  
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Bir gün demez ol şûh ki âyâ murâdı ne 
Çokdan bu kûya Nâbî-i şeydâ gelür gider690 
 
Hâtif’in gazeli: 

 
Bezm-i neşāša şu‛le-i ŝa[h]bā gelir gider    
Keyfiyyet ile ĥāšıra ĥūlyā gelir gider     

 
Sāģil-res-i ümmíd mi olur fülk-i ĥayālim 
Girdāba düşüp mevce-i deryā gelir gider 

 
Bí-sütūn-ı ġamı cāy eyleyeliden beri tā 
Mecnūn-ı reh-i ‛aşķ[ın]a Leylā gelir gider 

 
Reng-i gül-i mażmūnu beyān etmege lafža   
Gülzār-ı sašra bülbül-i ma‛nā gelir gider    

 
Hātif yine bímāra ašıbbā-yı zamāndan 
Terkíb-i ma‛ācín için eczā gelir gider691    

 
Hâtif’in muasırı olarak değerlendirebileceğimiz Nedîm (1681-1730) ile 

arasındaki benzerliklere gelince tespit ettiğimiz misallerden şu ikisine yer verelim: 
 

Nedîm’in gazeli: 
 
Haddeden geçmiş nezâket yâl ü bâl olmuş sana 
Mey süzülmüş şîşeden ruhsâr-ı âl olmuş sana 
 
Bûy-ı gül taktîr olunmuş nâzın işlenmiş ucu 
Biri olmuş hoy birisi dest-mâl olmuş sana 

 
Sihr ü efsûn ile dolmuşdur derûnun ey kalem 
Zülf-i Hârût’un demek mümkin ki nâl olmuş sana 
 
Şöyle gird olmuş Firengistân birikmiş bir yere 
Sonra gelmiş gûşe-i ebrûda hâl olmuş sana 
 
Ol büt-i tersâ sana mey nûş eder misin demiş 
El-amân ey dil ne müşkilter su’âl olmuş sana 

                                                
690 Ali Fuat Bilkan, Nâbî Dîvânı, İstanbul, MEB, C.1, 1997, s.624, G.219. 
691 G.108.  
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Sen ne câmın mestisin bi’llâh kimin hayrânısın 
Kendin aldırdın gönül n’oldun ne hâl olmuş sana 
 
Leblerin mecrûh olur dendân-ı sîn-i bûseden 
La‛lin öpdürmek bu hâletle muhâl olmuş sana 
 
Yok bu şehr içre senin vasf ettiğin dilber Nedîm 
Bir perî-sûret görünmüş bir hayâl olmuş sana692 

 
Hâtif’in gazeli: 

 
Ġonça-i reng-i tebessüm rūy-ı al olmuş saña   
Naġme-i āvāz-ı bülbül perr ü bāl olmuş saña 
 
Ķurŝ-ı mihr [ü] meh sipihr-i ‛işveden ey nāzenín 
Şu‛le-i nūr-ı nigehden nev-hilāl olmuş saña 

 

Ģarf ŝıġmazken dehān-ı ģoķķa-i yāķūtuña 
Lafž-ı taģrík-i tekellüm ģasbıģāl olmuş saña 

 
Terk-i mir’āt-ı süveydā-yı żamír-i rāz edip 
Ey perí-zād-ı ģayā bilmem ne ģāl olmuş saña 
 
Pençe-i mihre sezādır meh-i gül görsün felek 
Ķavs-ı ķūzaģ naķş-ı rengín dest-māl olmuş saña 

 
Díde pür-ĥūn-ı ġażab der-dest[i] tíġ-ı mevc-nāk 
Ķatl-i ‛uşşāķ ġālibā siģr-i ģalāl olmuş saña 
 
Ĥvāb-ı nāz iken sevād-ı nergis-i maĥmūruñuñ  
Sürme-i āvāz-ı ģayret pür-melāl olmuş saña 
 
Zír-i fesden perçemiñ toĥm-ı füsūn-efşān iken 
Šarģ-ı sünbül-zār-ı ģayret bí-mecāl olmuş saña 

 
Cünbiş-i müjgān-ı çeşm-i şūĥ ŝanma Hātifā 
Āhuvān-ı Çín taŝvír-i ĥayāl olmuş saña693 

                                                
692 Muhsin Macit, Nedîm Dîvânı, Ankara, Akçağ, 1997, s.273-274, G.2.  
693 G.13.  
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Nedîm’in gazeli: 
 
Hele ıyd oldu ol gül-gonca handân olduğun gördük 
Dimâg-ı telh-kâmın şekkeristân olduğun gördük 
 
O sîm-endâmı aldık halka-i âgûşa bir kerre 
O elmâsın hele zîb-i nigîn-dân olduğun gördük 
 
Meh ü mihrin senin olsun felek biz ıyd-gehlerde 
Hilâl ebrûların hûrşîd-i tâbân olduğun gördük 
 
O kâfir-beççe bir peymâne sundu kim alup 
Derûn-ı lâleden âteş fürûzân olduğun gördük 

 
Niyâz u nâz u nûş u bahş u ibrâm-ı kenâr u bûs 
Bu gün meclisde zevkın böyle tûfân olduğun gördük 
 
Gülistân görmedik gül kokmadık ammâ ruhun meyden 
Gül-ender-gül gülistân-der-gülistân olduğun gördük 
 
Yalan olmaz o şûhun görmedik mey içdiğin ammâ 
Bir iki kerrecik hem-bezm-i mestân olduğun gördük 
 
Bi-hamdi’llâh yine kilk-i Nedîmâ-yı suhan-sâzın 
Gazel-perdâz-ı bezm-i sadr-ı zî-şân olduğun gördük694 

 
Hâtif’in gazeli: 

 
Çemen ŝaģnında ol serviñ ĥırāmān olduġun gördük    
O šāvūs-ı Bihişt'iñ çeşm-i fettān olduġun gördük 

 
Ferāmūş eyledi ķand-ı nebāt[ı] šūší-i šab‛ım 
O mir’āt-ı ruĥ-ı pür-tāba ģayrān olduġun gördük 

 
Ser-i kūyunda bir bir ríze-i seng-i rehin seyr et 
Sirişk-i dídeden la‛l-i Bedaĥşān olduġun gördük 
 

                                                
694 Nedîm Dîvânı, a. g. e. , s.304-305, G.58.  
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Dil-i dívānemiz cem‛iyyet-i ĥāšır nice bulsun 
O zülf-i ‛anber-efşānıñ períşān olduġun gördük 

 
Olunca dūd-ı āhım ebr ü sünbül Hātifā çarĥa 
Feżā-yı síne-i pür-daġ-ı sūzān olduġun gördük695  

 
Hem Mevlevî bir şair olması, hem muasırı olması dolayısıyla Şeyh Gâlib (1757-

1799) tasavvufî anlayış bakımından Hâtif’in en çok etkilendiği şair olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Benzerlik arz eden şiirlerin sayısı fazla olduğundan konuyu uzatmamak 
için en dikkate değer şiirleri vermekle yetineceğiz. 

 
Şeyh Gâlib’in gazeli: 

  
‛Aşk u sohbet matla‛-ı dîvân-ı sıhhatdır bana 
Makta‛-ı nazm-ı hayâtım kat‛-ı ülfetdir bana 
 
Sâgar-ı gül-gûn şerâr-ı âh-ı hasretdir bana 
Çeşm-i pür-hûn gonca-i gülzâr-ı vuslatdır bana 
 
Bî-tevakkuf âzim-i dârü’l-bekâ-yı katlinim 
Tîğ-ı zehr-âlûd ebrû-yı işâretdir bana 

 
Mihre isbât-ı şerîk eyler sükûn-ı bahr-ı sâf 
Izdırâb âyîne-i dîdâr-ı vahdetdir bana 
 
Dûr eder şem‛i seherden şeb-çerâğ-ı şu‛lesi 
Cevher-i cân seng-i râh-ı bezm-i rü’yetdir bana 
 
Sikke-i nakd-ı revânım oldu çün gelmez girân 
Baht-ı vârûnum benim ser-tâc-ı rif‛atdir bana 

 
Men ki ser-mestim şarâb-ı girye-i hûnînden 
Dîde-i esfîdi gör kim subh-ı işretdir bana 
 
Cân helâk-ülfet zebân hâmûş dil hoşnûd-ı gam 
Merg ü sıhhat gûyiyâ şükr ü şikâyetdir bana 
 
 

                                                
695 G.205.  
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Gâlib’im men kuvvet-i nutkumla ey ‛Îsî-hamûş 
Ma‛nî vü elfâz mülkümde ra’iyyetdir bana696 
  
Hâtif’in gazeli: 

 
Yād-ı ruĥsārıñla ‛ālem nār-ı fürķatdir baña               
Gülşen-i nežžāre reng-i ĥār-ı miģnetdir baña 

 
Bād-ı pür-āfetden etmez şem‛-i endíşem ģaźer 
Naķş-ı žulmet pertev-i fānūs-ı ģayretdir baña 

 
Öyle Mecnūn'am ki bezm-i ġamda ey sāķí-i nāz 
Mevc-i ŝahbā āteşín zencír-i ġayretdir baña 

 
Źerre deñlü çekmezem cellād-ı ġamzeñden ģaźer 
Şekl-i ebrū deşne-i āźār-ı ģasretdir baña 

 
Gülşen-i ruĥsārınıñ bu tāzece mażmūnları 
Hātifā nev-ġonça-i ŝad-berg-i şevketdir baña697 
 
Hâtif’in gazeli: 
 
Şu‛le-i māh-ı felek nev ebr-i fürķatdir baña               
Ġonça-i ĥūrşíd reng-i ĥār-ı miģnetdir baña  
 
Münkeşif rāz-ı ma‛āní-i lešāfet dídeme 
Síne-i ŝāf-ı perí mir’āt-ı ģayretdir baña 

 
Çille-i cevr-i nigāhından kemān-ebrūsunuñ 
Cünbiş-i müjgān-ı āhū nevk-i ģasretdir baña 

 
Ĥūşe-çín-i ye’se ŝaģn-ı dilde ādemlik için 
Berķ-ı nālem ĥırmen-i sāmān-ı ülfetdir baña 

 
Ĥāme-i mūy-ı ĥayāle Māní yoķdur Hātifā 
Naķş-ı Erteng-i nezāket başķa ŝūretdir baña698 

 
                                                
696 Muhsin Kalkışım, Şeyh Gâlib Dîvânı, Ankara, Akçağ, 1994, s.249, G.2.  
697 G.9.  
698 G.10.  
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Şeyh Gâlib’in gazeli: 
 
Nigeh-i çeşmi çü şeh-bâz-ı nümûn oldu bana 
Tâ’ir-i Rûh-ı Kudüs sayd-ı zebûn oldu bana 
 
Eşk-i çeşmimle kızıl kana boyandı dünyâ 
Meh ü mihri feleğin çeşme-i hûn oldu bana 
 
Dest-i efsûs olalı bâl ü per-i pervâzım 
Lâ-mekân mevkı‛-i ârâm u sükûn oldu bana 
 
Zülf-i Leylî’deki zencîr-i belâsı Kays’ın 
Özge ser-rişte-i da‛vâ-yı cünûn oldu bana 

 
Çeşm-i câdûsuna dîvâne olam ol şûhun 
Deşt-i endîşede âhû-yı füsûn oldu bana 
 
Zevk-ı derdinde dirîğ eyledi şimdi dilden 
Hasret-i dâğ aceb dâğ-ı derûn oldu bana 

 
Gireli halvet-i ma‛nâya lafızdan Gâlib 
Bu zuhûrât kamu ‛ayn-ı butûn oldu bana699  

 
Hâtif’in gazeli: 
 
Ķıŝŝa-i silsile-i zülfü füzūn oldu baña                      
Ģalķa-i çeşm-i perí šavķ-ı cünūn oldu baña 

 
Bezm-i ģayretde seni görmeyeli māh-ı münír 
Cām-ı ser-şār-ı felek kāse-i ĥūn oldu baña 

 
Gülşen āteş görünür dídeme ey naĥl-i niyāz 
Reng-i ŝad-berg-i ruĥuñ mekr [ü] füsūn oldu baña 

 
Ķahramān-ı nigehiñ cevrini yād eyleyicek 
Şírler pençe-i ģayretde zebūn oldu baña 
 

                                                
699 Şeyh Gâlib Dîvânı, a. g. e. , s.251-252, G.7.  
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Tāb-ı müjgānına şimdi nažar etdim Hātif 
Tíġ-ı cevr-i nigehi daġ-ı derūn oldu baña700 

 
Şeyh Gâlib’in gazeli: 

 
Sihr o şûhun beste-çeşm-i gamze-i câdûsudur 
Çeşm-i mahbûbân kemend-i zülfünün âhûsudur 

 
Bağlamışlardır Ene’l-Hak küfrünün zünnârını 
Berhemenler kim mukîm-i ma‛bed-i gîsûsudur 

 
Câmdır kandîl-i gül-reng-i şebistân-ı visâl 
Bûsenin yâkût mey-i gül-reng-i şeftâlûsudur 
 
Sanki mihrâb-ı Harîm-i Kâbe’nin kerrârıdır 
Ol nigeh kim hâne-zâd-ı kûşe-i ebrûsudur 
 
Hasret-i hâl-i rûhunla gark-ı mevc-i âteşiz 
Şu‛le-i eşkin sevâd-ı çeşmimiz Hindûsudur 
 
Bikr-i ma‛nîdir ser-â-ser sûret-i Meryem’leri 
Öyle bir büt-hânenin şimdi gönül nâkûsudur 
 
Mevc urur âyîn-i Mevlânâ’da zevk-ı iştiyâk 
Bâng-ı ney Gâlib o bezmin na‛ra-i Yâ Hû’sudur701 
 
Hâtif’in gazeli: 

 
Šurralar gülzār-ı ģüsnüñ sünbül [ü] şebbūsudur    
Ġonçayı dil-ĥūn eden reng-i gül-i ĥod-rūsudur 

 
Günde biñ kerre helāk etmek için ‛uşşāķını 
Mevce-i naķş-ı siyāset ĥançer-i ebrūsudur 

 
Çāh-ı Bābil'de olan seģģārlara çeşmi degil    
Eyleyen ta‛lím-i efsūn ġamze-i cādūsudur 

 

                                                
700 G.12.  
701 Şeyh Gâlib Dîvânı, a. g. e. , s.277-278, G.52.  
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Ķahramān-ı ķātile kesdirmeden yol gösteren 
Bāzgūne na‛ller zíb-i semen-bāzūsudur 

 
Hātifā bād-ı ŝabā de[g]dikçe ŝanma şān[e]den 
Ĥāke toĥm-ı ‛anberi rízān eden gísūsudur702 

 
Hâtif’in gazeli: 
 
Dil giriftār-ı kemend-i ģalķa-i gísūsudur        
Āhuvān-ı Çín esír-i ġamze-i cādūsudur 
  
Ĥāller ‛ayyār-ı ģüsnüñ fitne-i cādūsudur 
Ġamzeler çeşm-i siyāh-ı ‛işveniñ cāsūsudur 
 
Reng-i feyż almış yine sāķí-i mestān-ı Elest 
Tāb-ı mey şermende-i ‛aks-i gül-i ĥod-rūsudur 

 
Rezm-gāh-ı ‛işvede ĥūní şehíd-i nāz için 
Mevce-i naķş-ı siyāset ĥançer-i ebrūsudur 
 
Sāye ŝalmış şeh-per-i Cibríl-i ma‛ní-i ĥayāl 
Bāġ-ı ģüsnüñ ŝanma nev-ĥaš sünbül [ü] şebbūsudur  
 
Ŝūret-i timśāl-i šab‛ımdan çıķar mı sırr-ı şevķ 
Bir períniñ nūr-ı dil āyíne-i zānūsudur 

 
Tāb-ı cevherle pür etmiş nüsĥa-i efkārımı 
Şimdi bir ŝāģib-ķırānıñ zíver-i bāzūsudur 
 
Encümen-gāh-ı felekde şu‛le-i tevģíd-i şevķ 
Mey-perestān-ı ĥayāliñ na‛ra-i yā Hū'sudur 
 
Pek tülek nev-restedir düşmez kemend-i ülfete 
Hātifā deşt-i ĥayāliñ nāzenín āhūsudur703 
 

 

                                                
702 G.104.  
703 G.105.  



 XCVII 

Şeyh Gâlib’in gazeli: 
 
Hey siyeh gün kim bana kahr u celâl eylerdi yâr 
Çeşm-i mestin zehr-nûş-ı infi‛âl eylerdi yâr 
 
Hîç kesmezdi kolundan nâme-i şemşîrini 
Satr emvâcında hep hâlim su’âl eylerdi yâr 
 
Zerre-pûş olmuş görüp cism-i nizârım dâğdan 
Zahm-ı peykân-ı sitem geçmez hayâl eylerdi yâr 
 
Rezm-gâh-ı aşkda gördükde zûr-ı tab‛ımı 
Şerm edip ruhsâr-ı tîğın âl âl eylerdi yâr 

 
Olmadım Gâlib helâk-i nâzı ol şâhın yine 
Leşker-i hattıyla hışmından kıtâl eylerdi yâr704 
 
Hâtif’in gazeli: 
 
Níl-gūn cāmeyle çarĥı bí-mecāl eylerdi yār           
‛Aks-i ebrūsun gehí şekl-i hilāl eylerdi yār 
 
Perde-i çeşmin kefen için şehíd-i nāzına 
Cevher-i tíġ-ı nigāhın ĥūn-ı al eylerdi yār 
 
Rūy-ı ĥūrşídi görüp rūşen çerāġ-ı nāleden 
Şu‛le-i āvāze-i ģasret ĥayāl eylerdi yār 
 
Ģalķa-i çeşm-i perí sír-āb olurken dídeme 
Teşne-i šab‛a lebin āb-ı zülāl eylerdi yār 
 
Mühr-i ĥāmūş-ı dehān-ı şekvede žāhir iken 
Hātifā mektūb-ı a‛mālim su’āl eylerdi yār705 
 
 
 
 

                                                
704 Şeyh Gâlib Dîvânı, a. g. e. , s.298, G.86.  
705 G.63.  



 XCVIII 

Şeyh Gâlib’in gazeli: 
 
Küşte-i gamze-i cellâd ki derler o biziz 
Nûş-ı hûn-ı dile mu‛tâd ki derler o biziz 
 
Sîne pür-âteş ü dil gevher-i ‛aşk ile tolu 
Berk-hîz ebr-i güher-zâd ki derler o biziz 
 
Nâ-resâ mısra‛-ı bercestemize çûb-ı Kelîm 
Kâdir-i sihr-i nev-îcâd ki derler o biziz 
 
Bî-vücûduz yine berbâd-kün-i mülk-i gamız 
Neydeki âteş-i feryâd ki derler o biziz 
 
Es‛adâ ma‛nî-i nev tıfl-ı nev-âmûz bize 
Fenn-i endîşede üstâd ki derler o biziz706 
 
Hâtif’in gazeli: 
 
Müjde-i ķatl-ile dil-şād ki derler o biziz   
Küşte-i ġamzeñe cellād ki derler o biziz 
 
Günde biñ şekle ķoruz ma‛ní-i elfāž[ı] tamām 
Vech-i mażmūnda nev-ícād ki derler o biziz 

 
Fitne-i ġamze[y]i taŝvír ederiz levģ-i dile 
Ġayret-āverde-i Bihzād ki derler o biziz 
  
Nice müddet vereli zühd ü riyāyı seyle 
Dāmen-ālūde vü berbād ki derler o biziz 
 
Mübtelā-yı sitemiñ olmaz ise ger Hātif 
Zaĥm-ı āźārıña mu‛tād ki derler o biziz707 

 
 
 
 
 
                                                
706 Şeyh Gâlib Dîvânı, a. g. e. , s.318-319, G.122.  
707 G.148.  



 XCIX 

Şeyh Gâlib’in gazeli: 
 
Nâzı ‛uşşâka niyâzı yâra takrîr etdi hat 
Geldi hükm-i sâbıkı hep nesh ü tağyîr etdi hat 
 
Zülf-veş kâfirdir ol da mezheb-i ‛uşşâkda 
Âyet-i Furkân’ı hüsne sihr ta‛bîr708 etdi hat 
 
Kaldı da‛vâmız kıyâmet rûzunun ahşamına 
Sûre-i Şems’i bugün zulmetle tefsîr etdi hat 
 
Olduğuyçün bahtımız hûrşîd-düşmen şâm-dost709 
Tûtiyâ-veş dîde-i ümmîdi tenvîr etdi hat 
 
Gamzesi ifrât-ı mest olmuşdu Gâlib ol mehin 
Söyledi sır gûş ile hüsn-i tedbîr etdi hat710 

 
Hâtif’in gazeli: 
 
Ma‛ní-i elfāž-ı rūy-ı yār[ı] taķrír etdi ĥašš 
Āyet-i envār[ı] žulmet ile tefsír etdi ĥašš 
 
Gülşen-i endíşede bu gül gibi mażmūn ile 
Mıŝra‛-ı berceste-i ruĥsār[ı] tanžír etdi ĥašš 
 
Öyle Mecnūn'am ki fikr-i zülf-i yār için bu şeb 
Ejdehālardan baña eşkāl-i zencír etdi ĥašš 
  
Bu siyeh günleri de görsün deyü çeşm-i felek 
Ebr-i naķş-ı sünbül-i hicrān[ı] taŝvír etdi ĥašš 
  
Hātifā şāh-ı sitiġnāya bugün dād etmeye 
‛Arż-ı ģālim berg-i nesrín üzre taģrír etdi ĥašš711 

 
 
 

                                                
708 sihr ta‛bîr:sihr-i ta‛bîr. 
709 hûrşîd-düşmen şâm-dost:hûrşîd-i düşmen şâm-ı dost. 
710 Şeyh Gâlib Dîvânı, a. g. e. , s.332, G.148.  
711 G.188.  



 C 

Şeyh Gâlib’in gazeli: 
 
Bağlanan ol zülfe kayd-ı cândan kessin tama‛ 
Dûş olan ol kâfire îmândan kessin tama‛ 
 
Etdi zehr-âb-ı nigâh-ı yâr bîmâr ‛âlemi 
Mîzbân-ı âfiyet mihmândan kessin tama‛ 
 
Hûn-ı dildendir hınâ-yı pençe-i dâmân-res 
El çekenler Yûsuf-ı Ken‛ân’dan kessin tama‛ 
 
Câme-i cismi bıraksın hâtır-ı vasl-ârzû712 
Hâcı-i Beytü’l-Harem kurbândan kessin tama‛ 
 
Bunca dem cûş eyleyen eşk-i revân besdir dile 
Gevher-i şâd-âbdır nîsândan kessin tama‛ 
 
Cân-ı ehl-i ‛aşka yokdur feyz dâğ u şerhadan 
Bâğ-bân-ı gam gül-i handândan kessin tama‛ 

 
Gülşen-i maksûdu sîr-âb itsin ol ‛aynü’l-hayât 
Gâlib artık dîde-i giryândan kessin tama‛713 

 
Hâtif’in gazeli: 
 
Çeşm-i bímārıñ šabíb-i cāndan kessin šama‛            
Ĥasta-i ‛aşķıñ daĥı dermāndan kessin šama‛ 

 
Maģrem-i rāz olmaġa raġbet mi eyler ol perí 
Ĥāne-i mir’āt-ı dil mihmāndan kessin šama‛ 
  
Seylí-i emvāc-ı giryem verdi lü’lü’den ĥaber 
Díde-i baģr-ı ŝadef nísāndan kessin šama‛ 
 
Müjde-i ķatliyle dil-şādam o ĥūní-ġamzeniñ 
Šab‛ım artuķ etdigi iģsāndan kessin šama‛ 

                                                
712 vasl-ârzû:vasl-ı ârzû. 
713 Şeyh Gâlib Dîvânı, a. g. e. , s.336-337, G.156.  



 CI 

Hātifā pervāne-i dil ölse ger şeb-tā-seģer 
Āteş-i ruĥsārına sūzāndan kessin šama‛714 
 
Şeyh Gâlib’in gazeli: 
 
Murg-ı âh-ı ehl-i derdim lâneden kıldım ferâğ 
Gör o Hindû’yam715 ki âteş-hâneden kıldım ferâğ 
 
Beste-i hâl u hatın olmam ben ey şâhîn-i nigâh 
Tâ’ir-i Kudsam716 ki dâm u dâneden kıldım ferâğ 
 
Ten-perestân eylesinler Kâbe-i cismi tavâf 
Genc-i ‛aşkı buldum ol vîrâneden kıldım ferâğ 
 
Pür-safâ gördüm o şûhun nergis-i mahmûrunu 
Bezm-i meyde nâle-i mestâneden kıldım ferâğ 
 
Hatt u la‛l-i yâra oldum Es‛adâ çün âşinâ 
Lafz-ı rengîn ma‛nî-i bîgâneden kıldım ferâğ717 

 
Hâtif’in gazeli: 
 
Men o ‛Anķā-yı ĥayālem lāneden ķıldım ferāġ               
Fikr ü ĥāl-i dām-ı zülf-i dāneden ķıldım ferāġ 
 
Çeşm-i maĥmūruñ görüp sāķí ĥumār-ı şevķ ile 
Bezm-i ġamda girye-i mest-āneden ķıldım ferāġ 
 
Fikr-i zülfüñle boyandıysa cünūn-ı ģasrete 
Híç uŝlanmaz dil-i dívāneden ķıldım ferāġ 

 
Çeşmini gördüm füsūn-ı nāz eylerken ĥarāb 
Öyle būm-ı fürķatem vírāneden ķıldım ferāġ 
 
 

                                                
714 G.193.  
715 Hindû’yam:Hindû’yum. 
716 Kudsam:Kudsum. 
717 Şeyh Gâlib Dîvânı, a. g. e. , s.337, G.157.  



 CII 

Rūzgārda görmedim reng-i maģabbetden eśer 
Āşinādan Hātifā bígāneden ķıldım ferāġ718 
 
Şeyh Gâlib’in gazeli: 
 
Mey süzer çeşm-i siyâhın bâde-hâr oldukça sen 
Mest-i nâz olur nigâhın neş’e-dâr oldukça sen 
 
Şevk-i mey pâ-der-rikâb olur gürîzân olmağa 
Tîğ-ı gamzen kan döküp gül-gûn-süvâr oldukça sen 
 
Mâh kim fass-ı nigîn-i çarhdır güm-nâm olur 
Halka-i meclisde ehl-i ‛aşka yâr oldukça sen 
 
Bilmem âteş-hânemi tasvîr eylersin hemân 
Çîn-i zülfünde ana kurbet-nigâr oldukça sen 
 
Hızr-ı keştî-i selâmetdir tenimde dâğ-ı ‛aşk 
Pâdişâhım zulm ile şöhret-şi‛âr oldukça sen 
 
Eyle ey pervâne hâl-i ‛âşık-ı mehcûru yâd 
Gâh gâhî nâ’il-i bûs-ı kenâr oldukça sen 

 
Gâlib’in hâlin beğim kıl çeşm-i şûhundan su’âl 
Ol harâb olmakdadır mestâne var oldukça sen719 

 
Hâtif’in gazeli: 
 
Ġamzeler bed-mest-i ģayret bāde-ĥvār olduķça sen 
‛İşveler maĥmūr-ı cünbiş neş’e-dār olduķça sen 

 
Şāh-bāz-ı šab‛ımıñ oldu per ü bāli şikest 
Ķāf-ı istiġnāda ey ‛Anķā şikār olduķça sen 
 
Şíşe-i ĥūn-āb-ı çeşmimde o gül ter tāzedir 
Bāġ-ı elfāž-ı ma‛āníde hezār olduķça sen 
 

                                                
718 G.197.  
719 Şeyh Gâlib Dîvânı, a. g. e. , s.384-385, G.241.  



 CIII 

Ŝūretin buldu yine deyr-i dil-i üftādegān 
Ĥāme-i mūy-ı fitenle büt-nigār olduķça sen 
 
Ķalmasın elde ‛inān-ı iĥtiyārı Hātif'iñ 
Ŝaģn-ı endíşemde gāhí ní-süvār olduķça sen720  
 
Şeyh Gâlib’in gazeli: 
 
Gerdenin mînâ-yı subh-ı ‛aşkı şeb-gûn eylesin 
Reng-i rûyun sâgar u sahbâyı dil-hûn eylesin 
 
Âl ile afyon-ı hâlin neş’e-rîz et sâgara 
Kim habâbı çatladıp keyfin diğer-gûn eylesin 
 
Hırz-ı cândır nüsha-i ‛aşkın çü te’sîr eylemez 
Gamze îkâz-ı fiten yâ çeşm-i efsûn eylesin 
 
Söz çıkar mı sırr-ı dendân u dehân-ı tengden 
Vasfının her nüktesin tâ dürr-i meknûn eylesin 

 
Es‛adâ medhinde zencîr ile târ-ı zülfünün 
Pîç ü tâb-ı kâkülü Leylâ’yı Mecnûn eylesin721 

 
Hâtif’in gazeli: 
 
Bābil-istānı dü çeşm-i fitne meftūn eylesin            
Ġamze-i cādū ne ģācet mekr ü efsūn eylesin 
 
Revġan-ı maġz-ı Hümā'dır şem‛-i endíşem benim 
Şu‛lesi reng-i şeb-i deycūru şeb-gūn eylesin 
 
‛Aks-i ģüsnüñ cām-ı gül-gūna düşünce sāķiyā 
Bezm-i Cem'de neş’esi ŝahbāyı Mecnūn eylesin 
 
Pāyına yüz sürmege gülşende ol serv-i ķadiñ 
Mācerā-yı seyl-i eşk[im] çeşm[i] Ceyģūn eylesin 
 

                                                
720 G.253.  
721 Şeyh Gâlib Dîvânı, a. g. e. , s.395, G.264.  



 CIV 

Ģarf-i rengínim gören Hātif sušūr-ı ma‛níde 
Mıŝra‛-ı bercesteye isterse mażmūn eylesin722 
 
Şeyh Gâlib’in gazeli: 
 
Mâh-veş mihr-i ruhun şevkine yandım bu gece 
Şu‛le-efrûz olarak çarhı dolandım bu gece 
 
Çeşm-i sevdâ-zedeye eşkim edip hûn-ı şafak 
Rengine şâm-ı gamın ben de boyandım bu gece 
 
Mâhtâb eyledim âyîne-i baht-ı siyehi 
Tîğ-ı hâbîde-i gamzen-veş uyandım bu gece 
 
Bâm-gâh-ı feleğe çıkdı sütûn-ı âhım 
Hasm-ı çarhın dişine hayli dayandım bu gece 

 
Şeb-i târ u ser-i zülf ü gam-ı sevdâ Gâlib 
Hâl-i Mecnûn-ı siyeh-rûzu çok andım bu gece723 
 
Hâtif’in gazeli: 
 
Fikr-i āteş-ruĥ-ı cānān ile yandım bu gece                
Şerer-i āh-ŝıfat çarĥ[ı] dolandım bu gece 
 
Derd-i zencír-i ser-i zülfünüñ efkārı ile 
Reng-i sevdā-yı cünūn ile boyandım bu gece 
 
Dehen-i tenginiñ evŝāf[ı] edip ķaddimi dāl 
Pír olup hem-çü ‛aŝā kilke dayandım bu gece 
 
Lebde tebĥāle-i evhām-ı ĥayāl dilde firāķ 
Böyle bir ģā’il-i ģayretle uyandım bu gece 
 
Sínede ríşe-i sūrāĥ-ı ġamım gördükde 
Hātifā ģāl-i dil-i Neş’et[i] andım bu gece724 

                                                
722 G.258.  
723 Şeyh Gâlib Dîvânı, a. g. e. , s.405, G.284.  
724 G.271.  



 CV 

Şeyh Gâlib’in gazeli: 
 

Micmer-i ûd-ı mahabbetdir külâh-ı Mevlevî 
Devr-i gül-bâng-ı hüviyyetdir külâh-ı Mevlevî 

 
Rûşenâyî-bahş-ı çeşm-i mû-şikâfân-ı fenâ 
Sürmedân-ı ehl-i dikkatdir külâh-ı Mevlevî 

 
Kûşe-gîr-i hücre-i seyrân olan âriflere 
Dûr-bîn-i çeşm-i ‛ibretdir külâh-ı Mevlevî 

 
Tâk-pîrâ-yı nihâlistân-ı cem‛ü’l-cem‛-i gayb 
Hûşe-i engûr-ı vahdetdir külâh-ı Mevlevî 

 
Sübha-i seyr ü sülûk-ı râhyân-ı hazrete 
Ser-nişân-ı bed‛ ü gâyetdir külâh-ı Mevlevî 

 
Zîver-i bûstân-ı envâr-ı tecelliyât-ı Hak 
Lâle-i bâğ-ı hakîkatdir külâh-ı Mevlevî 

 
Gerçi ihvân-ı zamâne pür-meşakkat zann eder 
Çâh-ı Ken‛ân-ı selâmetdir külâh-ı Mevlevî 
 
Kıble-gâh-ı ma‛nîye her dem huzûr-ı kalb içün 
Nakş-ı mihrâb-ı ‛ibâdetdir külâh-ı Mevlevî 
 
Leşker-i nefs üzre Gâlib harb-gâh-ı ‛aşkda 
Top-ı kahr-endâz-ı himmetdir külâh-ı Mevlevî725 

 
Hâtif’in gazeli: 

 
‛Āşıķa ser-tāc-ı devletdir külāh-ı Mevleví   

      Sāyesi cān-baĥş-ı ‛izzetdir külāh-ı Mevleví 
 
Öyle mūmam ki[m] derinde rūzgārdan ģıfž için 
Gūyiyā fānūs-ı ġayretdir külāh-ı Mevleví 

 

                                                
725 Şeyh Gâlib Dîvânı, a. g. e. , s.422, G.316.  



 CVI 

Her biriniñ ģükmü nāfiź Ķāf'dan tā Ķāf'a dek 
Bār-gāh-ı Şāh-ı ‛İzzet'dir külāh-ı Mevleví 

 
Sırr-ı Mevlānā'dır ancaķ ķufl-ı miftāģ[ı] anıñ 

      Bir mušalsam genc-i ģikmetdir külāh-ı Mevleví 
 

Şu‛le-endāz-ı cihān olsa sezādır Hātifā 
Źerresi şem‛-i ģaķíķatdir külāh-ı Mevleví726 

 
Şeyh Gâlib’in gazeli: 
 
Uyup baht-ı siyeh-kâra perîşân olduğum kaldı 
Hevâ-yı zülf ile bergeşte-sâmân olduğum kaldı 
 
Sözü ağyâra imiş hayf ol tûtî-i cân-bahşın 
Benim âyîne-veş mebhût u hayrân olduğum kaldı 
 
Nihâl-i kâmetinden meyve-çîn-i vasl olam derken 
Akıp cûlar gibi hâk ile yeksân olduğum kaldı 

 
Görüp çeşm-i humâr-âlûdu derd etdim dil-i zâra 
O sahbâdan harâbât içre vîrân olduğum kaldı  

 
Budur dâd u sitâd-ı dehrden sûd u ziyân ancak 
Hezârân ârzûdan bir peşîmân olduğum kaldı 
 
Ben âh etdikçe güldü bezm-i hüsnün mâh-rûyânı 
O meclisde yanıp şem‛-i şebistân olduğum kaldı 
 
Ayağımla tutuldum dâmına pîr-i harâbâtın 
Fakat mescid-be-mescid bir gürîzân olduğum kaldı 
 
Çıkardı gevher-i yek-dânemi gavvâs-ı endîşem 
Hemân genc-i sadefde bunca pinhân olduğum kaldı 

 
 
 
                                                
726 G.309.  



 CVII 

Zelîhâ-yı zamân ‛ömr-i ‛azîzim gasb edip Gâlib 
Cüvânlık ‛âleminde pîr-i Ken‛ân olduğum kaldı727  

 
Hâtif’in gazeli: 
 
O naĥl-i gül-bün-i nāza gülistān olduġum  ķaldı    
Bu şeb efkār-ı zülfüyle períşān olduġum  ķaldı  

 
Ne taģŝíl-i nikāt-ı rāz-ı mażmūn etdi šūší dil 
Hemān āyíne-i ruĥsāra ģayrān olduġum  ķaldı  
 
Gelir emvāc-ı ma‛nā keştí-i elfāž[a] pey-der-pey 
Döküp eşk-i terim deryā-yı ‛Ummān olduġum  ķaldı  
 
Doķunmaz ŝubģa dek peymāneye la‛l-i nemek-ríziñ 
Sifāl-i köhne-veş bezme nemek-dān olduġum ķaldı  
 
Ne pā-būs-ı niyāz etdiñ o şāh-ı ‛işveniñ Hātif 
Ģużūr-ı devletinde bir ġazel-ĥvān olduġum  ķaldı728 
 

Hâtif’in eğitiminde Hoca Neş’et’in (1735-1807) önemli bir yeri olduğunu 
biliyoruz. Dolayısıyla ilmî ve edebî kişiliğinin oluşmasında Hâtif üzerinde tesiri 
bulunan en önemli şahsiyet, aslında pek çok şairin hocalığını da yapmış olan Hoca 
Neş’et’tir. Şairimizin Hoca Neş’et’in şiirleriyle benzerlik gösteren gazelleri şöyledir: 

 
Neş’et’in gazeli: 
 
Ben habâb-ı bahr-ı ‛aşkam kâr u bârım sorma hîç 
Mevce-i girdâb-ı şevkam rûzgârım sorma hîç 
 
Şem‛-i bezm-i vuslatam pervâne sûzân hâlime 
Sûzişim besdir sana hâk-i mezârım sorma hîç 
 
Eyle insâf u mürüvvet n’işleyem mecbûrunam 
Lâ‛übâlî ‛âşıkam ben ihtiyârım sorma hîç 

 
 

                                                
727 Şeyh Gâlib Dîvânı, a. g. e. , s.424-425, G.320.  
728 G.297.  



 CVIII 

Cûybâr-ı menba‛ım dil-teşne seyyâhı hazar 
Zulmet içre âb-ı hayvânam diyârım sorma hîç 
 
Âteşîn-dil ‛âşıkâne sûzişi besdir hüner 
Şâhsâr-ı şu‛leyem kim berg ü bârım sorma hîç 
 
Eyledi iksîr-i ‛aşkın kalbi sâfî rûyu zerd 
Sikke-dâr-ı şâh-ı ‛aşkam gel ‛ayârım sorma hîç 
 
Neş’etâ yek-tâ-dür-i deryâ-yı feyzem ben velî 
Çarsû-yı ‛âlem içre i‛tibârım sorma hîç729 

 
Hâtif’in gazeli: 
 
Keştí-i fürķatde ķaldım rūzgārım ŝorma híç                
Ġarķ-ı girdāb-ı sitiġnāyam kenārım ŝorma híç 
 
Rişte-i ĥašš-ı şu‛ā‛-ı dídemi dām eyledim 
Ol Hümā-yı evc-i rif‛atdan şikārım ŝorma híç 

 
Ġonça-i ne-şküfteye çāk-i giríbān etdirir 
Gülşen-i nežžārede ŝavt-ı hezārım ŝorma híç 
 
Ben çenār-āsā šutuşdum āteş-i hicrān-ıla 
Gel temāşā eyle de āh-ı şerārım ŝorma híç 
 
Bir ayaġ üzre durur yoķ Hātifā meyĥānede 
Öyle bed-mest-i mey-i ‛aşķam ĥumārım ŝorma híç730 

 
Burada değineceğimiz “eylesin” redifli ikinci gazel aslında Hoca Neş’et’in 

öğrencisi Şeyh Gâlib’e yazdığı naziredir. Şiirin aslını Hâtif’le Gâlib arasındaki 
benzerliklerden bahsederken ele almıştık. Sonuç itibariyle Hâtif’in, bu şiirle hem hocası 
Neş’et’ten hem de muasırı Gâlib’den etkilenmiş olduğunu söyleyebiliriz. 

 
 
 

                                                
729 İlhan Genç, Hoca Neş’et Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânının Tenkitli Metni, Doçentlik Tezi, İzmir, 
1998, s.373, G.17.  
730 G.40.  
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Neş’et’in gazeli: 
 
Âfitâb-ı tal‛atin mehtâbı şeb-gûn eylesin 
Gül ruhun rengi gül-i hûrşîdi dil-hûn eylesin 
 
Sun şarâb-ı ‛işveyi öyle siyeh-mest eyle kim 
Çeşm-i fettân âhuvân-ı Çin’i meftûn eylesin 
 
Degmesin peymâneye la‛l-i nemek-rîzin emân 
Hayfdır pür-şûr edip keyfin diğer-gûn eylesin 
 
Çetr-i perçemde cemâlin ile mâh-ı har-gehi 
Gayret-i hüsnün nice Leylâ’yı Mecnûn eylesin 
 
Harf sığmaz nükte-i vasf-ı dehân-ı tengine 
Kim hayâl-i dürc-i la‛l-i dürr-i meknûn eylesin 
 
Men Kelîm’em hâme su‛bân-ı hüner Neş’et çi pak 
Es‛ad-ı sihr-âferin bin mekr ü efsûn eylesin731 
 
Hâtif’in gazeli: 
 
Bābil-istānı dü çeşm-i fitne meftūn eylesin           
Ġamze-i cādū ne ģācet mekr ü efsūn eylesin 

 
Revġan-ı maġz-ı Hümā'dır şem‛-i endíşem benim 
Şu‛lesi reng-i şeb-i deycūru şeb-gūn eylesin 

 
‛Aks-i ģüsnüñ cām-ı gül-gūna düşünce sāķiyā 
Bezm-i Cem'de neş’esi ŝahbāyı Mecnūn eylesin 
 
Pāyına yüz sürmege gülşende ol serv-i ķadiñ 
Mācerā-yı seyl-i eşk[im] çeşm[i] Ceyģūn eylesin 
 
Ģarf-i rengínim gören Hātif sušūr-ı ma‛níde 
Mıŝra‛-ı bercesteye isterse mażmūn eylesin732  

 
                                                
731 Neş’et Dîvânı, a. g. e. , s.437, G.97.  
732 G.258.  
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Bununla beraber Hâtif’in doğrudan Hoca Neş’et’e yazdığı bir nazire de 
bulunmaktadır. Yukarıda Şeyh Gâlib’in “-dım bu gece” redifli bu şiire benzerlik 
gösteren gazeline de değinmiştik. Benzer nitelikteki bu şiirin Hoca Neş’et ve iki 
öğrencisi Şeyh Gâlib ile Hâtif’de de karşımıza çıkmasını basit bir tesadüfle izah 
edemeyeceğimiz ortadadır. İşte Hoca Neş’et’in ve Hâtif’in şiiri şöyledir: 

 
Neş’et’in gazeli: 

  
Dûzah-ı derde düşüp âteşe yandım bu gece 
Teşne-dildim nice dem eşkime kandım bu gece 

 
Bir ‛aceb vâkı‛a gördüm sana ta‛bîr edemem 
Girmedi çeşmime hâb gamdan uyandım bu gece  

 
Çâk çâk eyleseler çıkmaz idi hîç kanım 
Gerçi yâkût gibi kana boyandım bu gece 

 
Nice takrîr edeyim çekdiğim âlâmı bu şeb 
Mâ-hasal bi’llâhî cânımdan usandım bu gece 

 
Nice bin bâr-ı belâ çekmiş iken devrânda 
Tâkatim kalmadı va’llâhî tayandım bu gece 

 
Neş’et’in gamla helâk olduğunu gördükde 
Çille-i ehl-i dili ağlayıp andım bu gece733  
 
Hâtif’in gazeli: 

 
Fikr-i āteş-ruĥ-ı cānān ile yandım bu gece               
Şerer-i āh-ŝıfat çarĥ[ı] dolandım bu gece 
 
Derd-i zencír-i ser-i zülfünüñ efkārı ile 
Reng-i sevdā-yı cünūn ile boyandım bu gece 
 
Dehen-i tenginiñ evŝāf[ı] edip ķaddimi dāl 
Pír olup hem-çü ‛aŝā kilke dayandım bu gece 

 
 

                                                
733 Neş’et Dîvânı, a. g. e. , s.444, G.106.  
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Lebde tebĥāle-i evhām-ı ĥayāl dilde firāķ 
Böyle bir ģā’il-i ģayretle uyandım bu gece 
 
Sínede ríşe-i sūrāĥ-ı ġamım gördükde 
Hātifā ģāl-i dil-i Neş’et[i] andım bu gece734 

 
Hâtif’in hayatını anlatırken bir beytinde hocası Neş’et’ten af dilediğini 

belirtmiştik. Bunun sebebi bir süre Kadiriye tarikatı şeyhlerinden Gümüş Dede’ye 
intisab etmiş olmasından kaynaklanmaktadır, denilebilir; zira bunu Hâtif’in Gümüş 
Dede’nin adını zikrettiği bir beytinden anlıyoruz. Bunlar bir tarafa Gümüş Dede’nin de 
Hâtif’in kimliğinin şekillenmesinde tesiri söz konusudur, diyebiliriz. 

 
Hâtif’in nazire olan başka gazelleri de bulunmaktadır. Bunlardan biri Balıkesirli 

Ahmet Râsih’e (?-1732) yazılmış olan şu gazeldir: 
 

Râsih’in gazeli: 
 
Belâ-keş ‛âşık-ı mehcûra hîç leyl ü nehâr olmaz 
Dırâzî-i şeb-i hicrânı farka iktidâr olmaz 
 
Çekip kuhl-ı basîret ‛âlem-i ikbâli seyr eyler 
Sürenler hâkipây-ı yâra çeşmin hâk-sâr olmaz 

 
Bakıp mir’âta reng-i bâde-i la‛liyle mest olmuş 
O şûhun etdiği peymâna gayrı i‛tibâr olmaz 
 
Müdârâ eylemek agyâr-ı bed-hâha ‛abes zîrâ 
O kâfir-kîşden ‛uşşâk-ı gam-hâra medâr olmaz 
 
Leb-i nezzâre ile etmedikçe câm-ı la‛lin nûş  
Humâr-âlûd-ı hasret Nîl’e meyle teşne-dâr olmaz 
 
O bâlâ kad cüvâna dest-res olmak muhâl olmuş 
Dıraht-ı müntehâdan ‛âkile ümmîd-bâr olmaz 
 
Ne rütbe servet ü sâmân-ıla fahr eylesin lâyık 
Nukûd-ı eşk-i çeşmin gibi Râsih hîç ‛akâr olmaz735 

 

                                                
734 G.271.  
735 Râsih Dîvânı, İstanbul Ü. Ktp. , no: T.232, 69a ve 69b. 



 CXII 

Hâtif’in gazeli: 
 
Temāşā-yı nigāha sürme míl-i intižār olmaz  
Anıñçün cünbiş-i çeşm-i ġazāle i‛tiźār olmaz 

 
Sicill-i ģikmete Ķassām-ı ķudret böyle ķayd etmiş 
Berāt-ı ĥašš-ı gül-gūn-ı ‛iźārıñ der-kenār olmaz 

 
Bezimde sāġarı dil-ĥūn-ı ģasret eylesin sāķí 
O bed-mest-i mey-i naĥvetde farķa iķtidār olmaz 

 
Görürse šāli‛-i tārík-i baĥtım díde-i ĥūrşíd 
Felekde encüm-i iķbāle ey meh-rū nehār olmaz 

 
Gül-i mażmūn-ı Rāsiĥ var iken gülzār-ı ma‛níde   
Hezārān naĥl-i nāza Hātifā faŝl-ı bahār olmaz736 
 

Yine Halvetîliğin kolu Cerrahî şeyhlerinden Şeyh Sadık Mehmet’in (1738-1800) 
gazeline bir naziresi bulunmaktadır; ama yazma eser kütüphânelerinin kataloglarında 
Şeyh Sadık Mehmet’e ait bir dîvâna tesadüf edemediğimizden şiirin aslını bulmamız 
mümkün olmadı. Hâtif’in yazdığı nazire ise şöyledir: 

 
Dūd-ı dilden mi bu sūziş yoĥsa micmerden midir    
Ĥāller gird-i ruĥunda toĥm-ı ‛anberden midir 
 
La‛l-i cān-baĥşın o Ĥıżr-ı ‛işveniñ ŝorsaydım āh 
Āb-ı ģayvān'dan mı Zemzem'den mi Kevśer'den midir 
 
Zíb-i evc-i ģüsn ü ānsın yoķ sipihre minnetiñ 
Āfitāb-ı šal‛atıñ ĥūrşíd-i enverden midir 
 
Öyle Mecnūn-ı neşāšam sāķiyā farķ eylemem 
Şu‛le-i  meyden mi zencír mevc-i sāġardan mıdır 
 
Kilk-i cādū mu sūr-ı Hātif mi bilmem nažmını 
Merģamet evlāda vālidden mi māderden midir 

 
 
                                                
736 G.153.  
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Baģr-ı ma‛nā Ģażret-i Ŝādıķ Beg'iñ şi‛ri ‛aceb 
Cevher-i feyż-ı Ĥudā mı lü’lü’-i terden midir737 

 
İlhâmî mahlasını kullanan şair Sultan Selim’e (1789-1807) de bir naziresi 

bulunmaktadır. 
 

III.Selim’in gazeli: 
 
Hâlime merhamet etmez mi o meh-pâre benim 
‛Aklım aldı yine ol gözleri sehhâre benim 
 
Tâb-ı ‛aşkın eridip cismimi sûzân ediyor 
Tâkatim yokdur anı etmeğe inkâra benim 

 
Mîve-i vasl ile bir dem beni dil-şâd etmez 
Geçmiyor hayf niyâzım hele ol yâra benim 
 
Vakt-i şâm oldu buyur hâba efendim kerem et 
Bâliş edem yüzümü sînemi gehvâre benim 
 
Koc başınçün beni yâd etme begim hâtırdan 
Yok mecâlim çekeyim derd ile efkâra benim 

 
Çıkmada âh u firâk ile dilimden ebyât 
Yohsa yok tâb u liyâkat hele eş‛âra benim 
 
Semt-i ‛uşşâka bakıp dedi o üftâde midir 
Dedim ey şûh ki İlhâmî-i bî-çâre benim738 

  
Hâtif’in gazeli: 

 
Duydu sūz-ı dilimi ġamzesi mekkāre benim        
Ķalmadı źerre muģāl ģālimi inkāra benim  

 
Kim ŝorar ķanıma girseñ de eyā āfet-i cān         
Tíġ-ı hicrān seniñ síne-i ŝad-pāre benim 

                                                
737 G.111.  
738 Kâşif Yılmaz, III.Selim (İlhâmî): Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânının Tenkitli Metni, Edirne, Trakya Ü. 
Rektörlüğü, 2001, s.101-102, G.164.  
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Heves-i dāne-i ĥāliñle ururken pervāz 
Dām-ı zülfüñe düşen o dil-i āvāre benim 
 
Boyadıñ reng-i cünūn-ı ġam-ı hecriñle dili 
Gül-füsūn ile alan ‛aķlımı seģģāre benim 
 
Beni maģrūm-ı be-kām etmeden ey şūĥ ġaraż 
Cürmüm āyā ne idi bilmedim aġyāra benim 

 
Ŝadef-i baģr-ı lešāfet olur elbet ģayrān 
Eśer-i díde olan bu dür-i şeh-vāra benim 
 
Rāz-ı dil keşf olıcaķ síne-i mir’ātında 
Getirir šūší-i endíşemi güftāra benim 

 
Peyreviz Ģażret-i İlhāmí-i vālā-şāna 
Hātifā nažmımı ģācet mi ĥarídāra benim739   

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
739 G.232.  
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1.4.  HÂTİF ALİ DÎVÂNI NÜSHA TAVSİFLERİ 
 

Hâtif Ali dîvânının bilinen üç nüshası olduğu tespit edilmiştir. Millet 
Kütüphânesi Ali Emiri koleksiyonunda mnz: 501’de kayıtlı olan Hâtif dîvânı, bizim 
şairimize ait olmayıp çalışmamızın başında zikrettiğimiz aynı mahlası taşıyan Hâtif 
mahlaslı şairlerden Bursalı dîvân şairi Hâtif’e ait olduğu görülmektedir. Yine bir 
kaynakta740 Millet Kütüphânesi Reşit Efendi 823 numarada Hâtif Ali Dîvânı’nın 
nüshası olduğu belirtilmekle beraber burada bir karışıklık söz konusudur; zira burada el-
Kârî Nureddin Ali b. Sultan Muhammet el-Herevî’ye ait olan biri “fethu Bâbil-is‛ad fî 
hallî elfâzi süad” (823/1), diğeri “ez-Zübde fî şerh-i Kasîdetü’l-bürde” (823/2) isimli 
Arapça eserler bulunmaktadır. Dolayısıyla bu kaydın da hatalı olduğu görülmektedir. 
Aslında birkaç kaynakta da belirtilen Millet Kütüphânesi Reşit Efendi 783 nolu nüsha 
Hâtif Ali Dîvânı’nın nüshalarından biridir.741 Bununla birlikte bu nüshanın katalog 
kaydında bir hata söz konusu olup müellifi Abdullah Muhammet el-Herevî olarak 
kaydedilmiştir. Bu durum, Hâtif Ali’nin meşhur İranlı şair Câmî’nin hemşire-zâdesinin 
oğlu Herat’lı Abdullah Hâtifî ile karıştırıldığı ihtimalini akla getirmektedir.  

 
Sadece bir kaynakta742 Milli Kütüphâne MfA, no: 4176’da dîvânın başka bir 

nüshasından bahsedilmektedir. Aslında bu nüsha da, yukarıda belirttiğimiz Millet 
Kütüphânesi Reşit Efendi 783 nolu nüshanın aynısı olup, bu nüshanın 1993 yılında 
mikrofilm olarak basılmış hâlidir. Bu sebeple nüsha tavsiflerinde yalnızca Millet 
Kütüphânesi Reşit Efendi 783 nolu nüshanın özelliklerini vermek yeterli olmakla 
beraber, nüsha tenkidi sırasında da sadece bu nüshayı ele alışımız buradan 
kaynaklanmaktadır.  

 
Dîvânın kaynaklarda bahsedilen diğer bir nüshası İstanbul Üniversitesi 

Kütüphânesi T.5491 nolu nüshadır.743 Katalogda bir hata olup müellif Hâtif Hasan 
Sarrac-zâde diye kayıtlıdır. 

 
Ayrıca kaynaklarda belirtilmeyen bir nüshasını da katalog taraması sırasında 

tespit etmiş bulunuyoruz. Bu nüsha Süleymaniye Kütüphânesi Yazma Bağışlar bölümü 
no: 2339’da kayıtlıdır. 

 
 Böylece dîvânın tespit etmiş olduğumuz üç nüshasını zikretmiş olduk. 

Nüshalara ait çeşitli hususiyetler gerekli görülen yerlerde belirtilmiş olduğundan burada 
üzerinde durulmayacağını belirterek esas aldığımız nüshaların tavsifine geçelim. 
 
 
 
 
 
 
 
                                                
740 TDEA, İstanbul, Dergâh Yayınları, C.4, 1981, s.160. 
741 Türk Dünyası Ortak Edebiyatı TDEA, Ankara, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, C.4, 
2004, s.424 ve Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî Dîvân Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, Haz. : 
Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı, Bizim Büro Yayınları, C.2, 2001, s.1186, no: 4681. 
742 TDEA, C.4, s.160. 
743 Türk Dünyası Ortak Edebiyatı TDEA, C.4, s.424 ve Mehmet Nâil Tuman, a. g. e. , C.2, s.1186, no: 
4681.  
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Bu nüsha Millet Kütüphânesi Reşit Efendi bölümü 783 numarada kayıtlıdır. 
Müstakil bir eser olup içerisinde sırasıyla tevhid ve münâcât özelliği taşıyan 1 mesnevi, 
dört halife ve iki imam övgüsünde yazılmış 5 mesnevi, 4 münâcât (gazel), 17 na‛t (15’i 
gazel, 2’si kaside), Veysel Karanî vasfında mehdiye, 17’si Nazîm’e, üçü Kânî, Nahîfî ve 
Câmî’ye tahmis olan 20 na‛t, I.Abdülhamit, III.Selim, II.Mahmut, Hatice Sultan 
vasfında, biri de mahlas-nâme olan 6 kaside, 76 tarih, 3 terkîb-bend, 3 müseddes, 1 
tesdis, 1 müsemmen, 4 tahmis (gazel), 19 şarkı vardır. Katalogda en baştaki mesnevi ve 
müsemmen belirtilmemiş, büyük bir kısmı Nazîm’in olmak üzere Hâtif’in tahmis ettiği 
na‛t sayısı 19 olarak eksik, gazel tahmislerinin sayısı ise 5 denilerek yanlış verilmiştir. 

 

Baş:  Ģamd-ı bí-ģadd o Ĥudāvend-i kerím'e elyaķ  
 Odur ancaķ biliriz ferd ü ģakím-i mušlaķ 

 
 

Son:  Nergis-i çeşmiñ açıp Hātif'i eyle seyrān 
  Yaķma daġ-ı dile şimden-gerü nār-ı hicrān  
 

Ct: meşin, yaldızla süslü, zincirekli, şirazeli, miklepli, kırmızı renkli, yk: 114, 
öç: 234×152, iç öç: 173×966, ilk sayfa tezhipli olup ilk iki sayfada üç cedvel arası 
yaldızla doldurulmuş, genel olarak cedvel tek çizgi olup kırmızı renkli, stn: 1, st: 17, yz: 
talik, bazen hareke görebiliyoruz, yazıların izi sayfanın diğer yüzüne geçmiş, bazı 
sayfalarda sarımsı lekeler ve birkaç yerde oksitlenme sebebiyle dağılma söz konusu, 
müşir mevcuttur. 

 
Nüshada bir kopma, eksiklik yoktur. Yalnızca birkaç yaprak arasında karışıklık 

bulunmaktadır. Bu durum da haşiyede düşürülen notlarla belirtilmiştir ve söz konusu 
şiirlerin başlangıç yerleri ve nereden devam ettikleri ifade edilmiştir. Şöyle ki: 

 
“Karşılığı elli ikinci varakdadır”, “Bunun başlangıcı yetmiş birinci varak 

sonundadır”, “Bunun karşılığı yetmiş ikinci varakdadır”, “Başlangıcı elli birinci 
varakdadır”, “Bunun karşılığı elli ikinci varakdadır”, “Bunun başlangıcı elli ikinci varak 
sonundadır” şeklinde üç ayrı şiirin başlangıç ve devamlarını gösterebilmek için altı ayrı 
not düşürülmüştür.  

 
Baş kısımda kütüphâne kaydı ve mührü mevcuttur. Aynı zamanda mine’l- 

vedí‛atü’t-dehr ilā yed-i Muģammed Šāhir; śümme intiķāl ilā yed-i Es-Seyyid 
Muģammed Sa‛íd Zíver ġafere lehü ifadeleriyle dîvânın önce Muhammet Tahir’e, sonra 
da Muhammet Said Ziver’e intikal ettiği anlaşılmaktadır. 

 
Son kısımda yine kütüphâne mührü bulunmakta olup herhangi bir kayıt söz 

konusu değildir. Nüshanın sonunda şu şiirler kaydedilmiştir: 
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El-faķr [?]      
Remel Fe‛ilātün/ fe‛ilātün/ fe‛ilātün/ fe‛ilün 

  (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 
 
Síneden ĥāne-i ķalbe açılıp revzeneler  
Hem-dem-i çeşm-i dil olmuş seni gözler dídem 
 
Velehü 
         Ķā’ilehü 
Ey ġubār-ı ķademi kuģl-ı ‛uyūn-ı ‛uşşāķ         Mıŝra‛-ı Lā-edrí 
Būs-ı pāyıñ hevesiyle seni gözler dídem                                   Her ki zaĥm ĥored  
         elbette   
Velehü                 fiġāní dāred 
 
Bā‛iś-i bíniş-i çeşm-i dil ü cānım sensin 
………. 
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Süleymaniye Kütüphânesi Yazma Bağışlar bölümü 2339 numarada kayıtlıdır. 
Müstakil bir eser olup içerisinde sırasıyla tevhid ve münâcât özelliği taşıyan 1 mesnevi, 
dört halife ve iki imam övgüsünde yazılmış 5 mesnevi, 4 münâcât (gazel), 17 na‛t (15’i 
gazel, 2’si kaside), Veysel Karanî vasfında mehdiye, 17’si Nazîm’e, üçü Kânî, Nahîfî ve 
Câmî’ye tahmis olan 20 na‛t, I.Abdülhamit, III.Selim, II.Mahmut, Hatice Sultan 
vasfında, biri de mahlas-nâme olan 6 kaside, 74 tarih, 3 terkîb-bend, 3 müseddes, 1 
tesdis, 1 müsemmen, 4 tahmis (gazel), 29 şarkı, 253 gazel, 29 matâli‛, 92 esâmî-i lâle 
vardır. 

 

Baş:  Ģamd-ı bí-ģadd o Ĥudāvend-i kerím'e elyaķ  
 Odur ancaķ biliriz ferd ü ģakím-i mušlaķ 

 
Son: Lāle-zāra gelicek pādişeh-i rūy-ı zemín      

Ferş olur pāyına seyr eyle ķumāş-ı zerrín 
 

İtmām-yāfte raķam: El-‛abdü’l-müźníb eż-ża‛íf Kāmilí-zāde Es-Seyyid 
Meģemmed Şākir fí evā’il-i şehr-i rebí‛ü’l-evvel sene seb‛in ve śelaśíne ve mieteyni ve 
elf (1237) min hicretin men lehu‛l-‛izze ve’s-sa‛āde ve’d-devle ve’ş-şeref.  

 
Ct: meşin, yaldızlı, zincirekli, şirazeli, miklepli, kırmızı, yk: 203, öç: 210×150, iç 

öç: 155×95, ilk sayfa tezhipli, cedvel ilk iki sayfada üç çizgiden müteşekkil olup 
kahverengiyle doldurulmuş, genel olarak üç çizgi olup siyah renkli, stn: 2, st: 15, yz: 
talik, bazen hareke görebiliyoruz, siyah mürekkeple yazılı, başlıklar, tarihler, mahlas ve 
bazı kelimeler kırmızı mürekkeple yazılı, yazıların izi ilk belirttiğimiz nüshaya kıyasla 
diğer sayfada fazla belirgin değil, yer yer oksitlenme söz konusu ve müşir mevcuttur. 

 
Baş kısımda Süleymaniye Kütüphânesi’ne ait kayıt ve bir mühür yanında Muhlis 

Gök tarafından 22.7.1926 tarihinde bağışlandığını gösteren bir kayıt söz konusudur. 
 
Sonda da yukarıda belirttiğimiz istinsah kaydı mevcuttur. Buradan hareketle 

nüshanın Hattat Kâmil-zâde Mehmet Şakir tarafından İstanbul, 1237 (1821) yılında 
istinsah edilmiş olduğunu görüyoruz. 
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İÜ 
 

İstanbul Üniversitesi Kütüphânesi T.5491 numarada kayıtlıdır. Müstakil bir eser 
olup içerisinde sırasıyla 1 na‛t, 4 ferd (dinî), 1 tahmis, 2 kaside, 11 tarih, 2 tercî‛-bend, 4 
tesdis, Hâtif’e yazılan karalanmış tahmis, 2 tahmis (gazel), 4 şarkı, 4 kıt‛a, 25 ferd, 78 
gazel vardır. Katalogda ise 2 na‛t, 3 şarkı denilmiş, 2 tercî‛-bend de bizim metinde ele 
aldığımız gibi terkîb-bend olarak değrlendirilmiş olup karalanmış tahmisten söz 
edilmemiştir. 

 

 Baş: Na‛t-ı Şeríf-i Ģażret-i Server-i Kā’ināt  
 

  Maķāmıñ bāġ-ı Firdevs-i hidāyet yā Resūla’llāh     
   ‛İźārıñ verd-i ra‛nā-yı lešāfet yā Resūla’llāh     
 

Son:  Kefen-ber-dūş [u] ĥūn-ālūd gören aŝģāb-ı maģşerdir 
O ĥūní ġamzeniñ Hātif şehíd-i tíġ-ı āźārı 
 

Ct: mukavva, kapak tamamiyle tezyinatlı, şemse ve köşebentli vs., şirazeli, 
miklepli, kahverengi, yk: 33, öç: 225×152, iç öç: 185×117, cedvel ilk iki sayfada arası 
siyah mürekkeple doldurulmuş olup kenarı tezhiplidir, ilk sayfa da tezhiplenmiştir, 
genel olarak cedvel dört çizgiden müteşekkil ve arası yaldızla doldurulmuş, stn: 2, st: 
17, yz: nesih, lüzumlu harekeler var, siyah mürekkeple yazılı, başlıklar, tarihler, tahmis, 
tesdis yazılan beyitler vs. kırmızı mürekkeple yazılı, yazı hususunda herhangi bir 
problem yok, müşir mevcuttur. 

 
Baş kısımda kütüphâne kaydı ve mührü var. Bu kayıtta Beyazıt Kütüphânesi, 

Dîvân-ı Hâtif 61, tedkik edilmiştir ibareleriyle birlikte 29 Kânunuevvel (Aralık) 1930 
tarihi verilmiştir. Son kısımda ise herhangi bir kayıt yoktur.  
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1.5. TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ VE BAZI AÇIKLAMALAR 
 
 

I: ’ 

A    ,7: A, a, Ā, ā, E, e 

" : B, b 

0 : P, p 

4 : T, t 

8 : Ś, ś 

e : C, c 

ß : Ç, ç 

a : Ģ, ģ 

e : Ĥ, ĥ 

D : D, d 

W : Ź, ź 

R : R, r 

Z : Z, z 

3 : S, s 

; : Ş, ş 

< : Ŝ, ŝ 

( : Ē, ē, Ż, ż 

\ : Š, š 

) : Ž, ž 

/ : ‛ 

& : Ġ, ġ 

& : F, f 

… : Ķ, ķ 

+ : G, g, K, k, ñ 

, : L, l 

- : M, m 

. : N, n 

6 : V, v, O, o, Ö, ö, U, u, ū, Ü, ü 

°: H, h, a, e 

¨ : Y, y, ı, i, í 

ˇ : vâv-ı mağdûle 

 

 
 
Şiir başlıkları gerekli görülen yerlerde eski yazıyla verilmiş olup okunuş ve 

anlamları nesre çeviri kısmında ele alınmıştır. Ayet ve hadîsler de eski yazıyla yazılmış, 
meal ve mânâları dipnotlarında gösterilmiştir. Nesre çeviri kısmında da tırnak içinde 
italik olarak kullanılmıştır. Tarihlerin hesaplanışları dipnotlarda verilmiş olup nesre 
çeviride de tarih mısraları italik olarak belirtilmiştir. Tahmis, tesdis, tesmin nazım 
şekillerinde şiirlerin aslını kontrol etmeye çalıştığımızı ifade etmiştik. Metinde tahmis 
yazılan, tesdis ve tesmin edilen diğer şairlere ait olan beyitleri italik ve koyu olarak 
verdik. Şairin şiirlerinde şahıs tutarsızlıkları olduğunu dile getirmiştik. Bu hususta 
karşılaştığımız problemleri düzeltmeye çalıştık; yalnız vezin itibariyle düzeltmek 
mümkün görünmüyorsa, anlam olarak nasıl olması gerektiğini dipnotlarda ortaya 
koyduk. Hiçbir şekilde düzenleme yapılmıyorsa sadece tutarsızlık olduğu ifade 
edilmiştir. Halk dilinde sıklıkla kullanılan birleşik ve türemiş kelimeleri, genellikle tek 
kelime olarak yazdık. Dilimizde fazla yaygın olmadıklarını düşündüğümüz bu tarz 
kelimelerin arasına (-) şeklinde bir çizgi koyduk. Bu sebeple metinde bir tutarsızlık 
olduğu düşünülmemelidir. İmlâ hususiyetlerinde de değindiğimiz gibi kelimelerin ve 
eklerin yazımında farklılıklar olsa da bunları dipnot olarak vermeyip, dönem itibariyle 
bunları uyum dâhilinde kullandığımızı belirtelim. Yalnızca aslî şeklini vermek 
istediğimiz bazı kelimeler uyum dâhilinde ele alınmamıştır. Çeşitli kelimelerin aldığı 
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ekleri ve izafet ekini, bünyesindeki sesin kalınlık ve inceliğine göre ele almaya çalıştık. 
Źevķ-ı, şevķ-ı vb. misallerde olduğu gibi. Bu bakımdan tutumumuzda çelişki olduğu 
yargısına varılmamalıdır. Hep, geç, koç gibi kelimelerde bunları heb, gec, koc şeklinde 
okumayı tercih etmedik. Çeşitli kelimeleri anlamına göre iki şekilde kullandık. 
Mahabbet, muhabbet, miyân, meyân vb. İlgili kısımda kafiye itibariyle yaptığımız 
değişiklik ve müdahalelerden bahsettik; yalnız ekleri bulunduğu kelimenin vokal 
uyumuna bağlı kalarak okuyup kafiyesini geri plana attık. Gülistâna, dîvâne kelimeleri 
arasında görüldüğü gibi. Lügatlerde Farsça gösterilmesine rağmen kelimeyi Türkçe 
kabul ederek “daġ” şeklinde vokaline uzatma işareti koymadan yazdık. 

 
Gerekli gördüğümüz açıklamaları dipnotlarda vermekle beraber, beyitlerde 

karşılaştığımız çeşitli unsurlar dîvân edebiyatının belli başlı, bilinen unsurları 
olduğundan açıklama yapılmamıştır. Yalnızca ilk kez karşılaştığımız ve bilmediğimiz 
birkaç şahıs ve bir eser adıyla ilgili bilgiyi dipnotlarda verme ihtiyacını hissettik. Nüsha 
farklarını ve hususiyetlerini de dipnot olarak verdik. Farklılıklar uzunsa ibarenin son 
kısmını almayı tercih ettik. Eksikleri de belirtmekle beraber ( _ ) işaretini kullandık; 
ama rediflerdeki eksiklikleri ve yer yer yazılmamasına rağmen, mahlas yeri boş 
bırakıldığı için şairin mahlası Hâtif kelimesinin eksikliğini dipnotlarda ortaya 
koymadık. Beyitleri gerek anlam, gerek şekil olarak tamamlamak için yaptığımız 
ilavelere de ([ ]) işareti içinde yer verdik. Farklı şekilde okunabilecek ibarelerde tercih 
ettiğimiz okuyuştan sonra (~) işaretini kullanarak ibarenin diğer okunuşunu verdik. 
Yine hemze (’) ile karışıklığı önlemek amacıyla kesme işaretini (') şeklinde kullandık. 
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     2.    BÖLÜM  
                                               HÂTİF ALİ DÎVÂNI 

METİN VE NESRE ÇEVİRİSİ   
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            -YQR‹A   .MQR‹A >A   -SB 
             
                                     Ģarfü’l-elif  
 

                                           1 
                                                NA‘T-I ŞERÌF 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
       ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 
 

1. Merģabā ey Şāh-ı kevneyn-i risālet merģabā  
  Merģabā ey mašla‘-ı ‘izz ü sa‘ādet merģabā  
 

2. Hem ‘ulūm-ı evvelín [ü] āĥırīnıñ kānısın 
  Fażlınıñ yek noķšası esrār-ı ģikmet merģabā   
 

3. Šūší-i   .Y!Y‹A      -‹∞  ' sin oldu mir’ātıñ Ĥudā 

  Ķand-ı güftārıña der idi ģalāvet merģabā 
 

4. Ġonça-i gülzārıñıñ gūyān olan bülbülleri 
  Ķadd-i Šūbā'ña dedi ey Şāh-ı behcet merģabā  
 

5. Olmadan ER!A   kelāmu’llāhı inzāl Hātifā 

  Sidre'den derdi aña Peyk-i ģaķíķat merģabā 
 
 
 
  
 
 

B  Ģarfü’l-elif:İbtidā-i ġazeliyyāt-ı ģarfü’l-elif İÜ. 
1- MR 5a, SY 5b. 
3a  ‘İlme’l-yaķín “Kesin bilgi ile bilmiş olsaydınız…”,  102 Tekâsür 5. 
3b  güftārıña:güftārına. 
4a  gülzārıñıñ:gülzārınıñ. 
5a   İķrā “Yaratan Rabb’inin adıyla oku.”, 96 Alak 1. 
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 1 

 

 
1) Merhaba ey peygamberliğin iki cihanda Padişah’ı, yücelik ve mutluluğun başlangıcı 
merhaba! 
 
2) Hem geçmiş ilimlerin hem de sonraki ilimlerin madeni [olan] faziletinin tek noktası 
hikmet[ler]in sırrı merhaba! 
 
3) [Sen] “İlme’l-yakîn” papağanısın ve senin aynan Allâh oldu ve sözünün şekerine 
tatlılıkla merhaba dedi. 
 
4) Ey güzellik Padişah’ı! [Senin Cennet’teki] Tuba [ağacına benzeyen] boyuna [senin] 
gül bahçenin goncalarına şarkılar söyleyen bülbülleri [bile] merhaba, dedi. 
 
5) Ey Hâtif! “İkrâ” ayeti [daha] nazil olmadan hakikat habercisi [Cebrail] O’na 
[Peygamber’imize] Sidretü’l-münteha’dan merhaba, derdi. 
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                                       2 
                                                 NA‘T-I ŞERÌF 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Şāh-ı iķlím-i risālet şu‘le-i nūr-ı Ĥudā 

Nāzenín-i Rabb-ı ‘izzet maģrem-i ĥalvet-serā 
 

2. Künc-i fürķatde düşüp pā-māl-i ģasret olmadan 
  Şerbet-i lušfuñla buldu ĥasta dil dā’im şifā 
 

3. Bendelikden yā Resūla’llāh beni dūr eyleme 
  Dest-i ‘aczimde var iken ģalķa-i bāb-ı recā 
 

4. Kūyunuñ źerre ġubārın rūzgāra kim verir 
  Çeşm-i cāna eyler elbette ‘alílān  tūtiyā 
 

5. Bí-kes ü ‘āciz  źelíl [ü] Hātif-i bí-çāreñe 
  Ümmetiñdir eyle şefķat ģāline rūz-ı cezā 
 

                                               3 
                                                    NA‘T-I ŞERÌF 
  Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün   
        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 
 

1. Zihí Refref-süvār-ı pādişāh-ı maģrem-i ARSA  
  Zihí nūr-ı nübüvvet mašla‘-ı dünyā vü mā-fíhā 
 

2. Vücūdu ‘ayn-ı raģmetdir kelāmı cevher-i nā-yāb  
             Derūnu sırr-ı vaģy-ı Ģaķķ ile bir kenz-i lā-yüfnā 
 

2- MR 6b, SY 7b.   
3- MR 7b, SY 9a.  
 1a Esrā “Bir gece, kendisine ayetlerimizden bir kısmını gösterelim diye (Muhammet) kulunu Mescid-i 
Haram’dan çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allâh noksan sıfatlardan 
münezzehtir; O, gerçekten işitendir, görendir.”, 17 İsrâ 1.             
2b  Kenz-i lā-yüfnā:Burada “kanaat tükenmez bir hazinedir” hadîsine telmih vardır. 
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2 
 
 
1) [Ey] peygamberlik ülkesinin Padişah’ı, Allâh’ın nurunun ışıltısı, yüce Rabb’in nazlısı 
ve yalnızlık yerinin mahremi! 
 
2) [Bu] hasta gönül, ayrılık köşesinde düşüp hasretin ayakları altında kalmadan [senin] 
lutuf şerbetinle daima şifa bulmuştur. 
 
3) Ey Allâh’ın Peygamber’i! Acizlik elimde rica kapısının halkası varken, beni [sana] 
köle olmaktan ayrı tutma. 
 
4) Körler, [senin] bulunduğun yerin zerre [kadar] toprağını can gözüne sürme 
yapar[ken] [onu] rüzgâra kim verir? 
  
5) [Ey Allâh’ın Peygamber’i]! [Senin] ümmetin[den olan] kimsesiz, âciz, zelil ve 
çaresiz Hâtif’in hâline ceza günü şefkat eyle. 
 

 
3 

 
 
1) [O], “İsrâ” Gecesi’nin mahremi, Refref’in binicisi Padişah, peygamberlik nuru, 
dünya ve ahiretin doğuşu ne güzel! 
 
2) Vücudu rahmetin ta kendisi, sözü bulunmaz [bir] cevher, gönlü Allâh’ın vahiy 
sırrıyla tükenmez bir hazine[dir]. 

 
 
 
 
 



6 
 

3. Olunca ĥiźmetinde enbiyā vü evliyā dā’im  
  ‘Aŝā der-dest nigeh-bānı derinde olmada ‘Ìsā  
 

4. Ne mümkindir bulunsun baģr-ı ma‘nā-yı ģaķíķatde 
  Nažíriñ görmemiş çeşm-i ŝadef bir gevher-i yektā 
 
                  5.   Pey-i na‘tında pūyān olsañ ‘ömrüñ āĥır olduķça 
  Anıñ evŝāfını ĥāme eder žann eyleme imlā 
 
                  6.   Ġaraż senden eyā maģbūb-ı Ģaķķ ancaķ şefā‘atdir 
  Siyeh-rūyam beni ŝaģn-ı ģaşirde eyleme rüsvā 
 
                   7. Yüzüm yoķ ‘arż-ı ģācāt etmege bir kimseye Hātif 
  Der-i devlet-me’ābıñdır şeb ü rūz etdigim ĥulyā 
 

                                                           4  
                                                  NA‘T-I ŞERÌF 

   Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Ey risālet taĥtınıñ Şāh'ı Resūl-ı Kibriyā 

  Şānıñ oldu iftiģār-ı tāc-ı Faĥrü’l-enbiyā 
 

2. Mašla‘-ı nūr-ı nübüvvet maķša‘-ı peyġamberān 
  Nāzenín-i Rabb-ı ‘izzet şāfi‘-i rūz-ı cezā 
 

3. İltifātı māye-i iksír-i cān olsa n'ola 
  Her kelāmı gevher-i gencíne-i lušf u ‘ašā 
 

4. Küfr ü şirki def‘ edip ‘ālem yeñiden buldu cān 
Dü cihāna şu‘le-i ķandíli verdikçe żıyā 

 
 
 

 
4- MR 6a, SY 7a. 
4b  ķandíli:ķandíl SY. 
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3) Nebiler ve veliler daima [onun] hizmetinde olunca, İsa [da] kapısında elde asa 
bekçisi olmak[tadır]. 
 
4) Hakikatin mânâ denizinde sadefin gözünün [bile] benzerini görmediği [senin gibi] 
biricik bir inci bul[unması] ne mümkündür? 
 
5) [Sen] ömrün son[a] erene dek [Peygamber’in] natının ardında koştursan [da] kalem 
onun vasıflarını yazar zannetme. 
 
6) Ey Allâh’ın sevgilisi! Siyah yüzlüyüm, beni mahşer alanında rüsva etme, senden 
isteğ[im] sadece şefaattir. 
 
7) Ey Hâtif! Benim gece gündüz hayal ettiğim yüce Sultan’ın kapısıdır. [Zaten] başka 
bir kimseye ihtiyacımı arz etmeye de yüzüm yoktur. 
 
 

4 
 
 
1) Ey peygamberlik tahtının Padişah’ı [olan] en büyük Resul! Peygamberlik tacının 
övünç kaynağı senin şanındandır. 
 
2) [O], peygamberlik nurunun çıkış noktası, peygamberlerin sonuncusu, Allâh’ın nazlı 
[bir kulu] ve ceza gününün de şefaatçisidir. 
 
3) Her sözü hediye lutfeden bir hazinenin cevheri [olan Peygamber’imizin] bakışlarının 
can iksirinin mayası olması [tabiidir]. 
 
4) O’nun kandilinin ışığı küfür ve şirki defedip iki cihana aydınlık verdikçe âlem 
yeniden can bulmuştur. 
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5. Síne sūzān díde giryān Hātif-i bí-çāreñe 
  Yā Nebíya’llāh kerem ķıl ģāline raģme sezā 
 

5 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Būy-ı zülfüñle dil-i zārı uyandırdı ŝabā         

Rengine şām-ı ġamıñ cān[ı] boyandırdı ŝabā 

 

2. Taĥt-ı iķbāline iclās edicek dāver-i nāz 

Lāle-veş tíġ[ı] miyānına ķuşandırdı ŝabā 

 

3. Görmesin rūy-ı ĥazān deyü o gül-berg-i ģayā  

Eşk-i bülbülle gülistānı ŝulandırdı ŝabā 

 

4. Dil-i ‘uşşāķı períşān eder elbetde o şūĥ 

Tār-ı zülfüne doķunmaķdan uŝandırdı ŝabā 

 

5. Getire būy-ı peyāmıñ deyü ey perver-i nāz 

Hātif-i zār[ı] dürūġ-ıla inandırdı ŝabā 

 

 

 

 
 
 
 
5-SY 134b, İÜ 18b. 
1b  rengine:rengiñe İÜ. 
3a  deyü o:dívār-ı SY. 
3b  gülistānı:gülistān İÜ. 
5a  peyāmıñ:peyāmın SY. 

5b  zār[ı]:  SY. 
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5) Ey Allâh’ın Peygamber’i! [Şu] bağrı yanık, gözleri yaşlı [olan] çaresiz Hâtif’in hâline 
merhamet et. 
 
 

5 
 
 
1) Sabah rüzgârı, zülfünün kokusuyla inleyen gönlümü uyandırıp canımı gam akşamının 
rengine boyadı. 
 
2) Sabah rüzgârı, [o] nazlı hükümdar ikbal tahtına oturunca [onun] beline lâleye benzer 
kılıç kuşandırdı. 
 
3) Sabah rüzgârı, utangaçlık gülünün yaprağı hazan yüzünü görmesin diye gül bahçesini 
bülbülün gözyaşıyla suladı. 
 
4) Sabah rüzgârı, o şuh sevgilinin saçlarına dokundukça elbette âşıkların gönülleri 
[onun] saçının karanlığında perişan olmaktadır. 
 
5) Ey nazlı yetişen sevgili! Sabah rüzgârı, [senin] haberinin kokusunu getirdim diye 
inleyen Hâtif’i yalan[ına] inandır[mıştır]. 
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 6 

   Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 
 

 

 
 

6-SY 134a.  

 
1. Ĥātem-i naķş-ı Süleymān-ı zamān deycūr-rā     

Nūr-ı ‘ālem ez-çerāġ-ı çeşm-i şūĥ-ı mūr-rā 
  
2. Nūr-ı žulmet tāb-ı zülf ez-yār-ı men mehcūr-rā 

Ŝubģ- ı maģşer ez-beyāż-ı ger[de]net mestūr-rā 
 
3. Şu‘le-i āvāz-ı ģayret reng-dehed ĥūn-ı ciger 

Ez-reg-i yāķūt-sāzım rişte-i šanbūr-rā 
 
4. Men Kelím-i ‘aşķí iķrār-kerd der-deşt-i niyāz 

Nūr-ı te’śír-i tecellí-zār kerde Šūr-rā 
 

5. Ez-sevād-ı cām-ı men hūş-yār der-bezm-i ĥayāl 
Sürme-i gül-gūn keşed ber-díde-i maĥmūr-rā 

 
6.  Ĥāk-i naĥl-i nār-ı ĥandān ez-bahār-ı şevķ-ı mey 

 Gülşen āteş-zār bāşed bülbül-i mehcūr-rā 
 
7. Ehl-i sevdā-yı cünūn ģayrān bāşed Hātifā 

Mevc-i zencír şüd ŝadā-yı kāse-i faġfūr-rā 
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6 

 
1) Zamanın Süleyman’ının mührünün nakşı, karanlığı karıncanın işveli gözünün 
mumundan dünyanın nuru[na] [boğdu]. 
 
2) Karanlığın nuru, sevdiğimin saçının parlaklığından ayrılmış [olup], mahşer sabahının 
[güneşinin huzmeleri de] gerdanının beyazlığından satırlan[mıştır]. 
 
3) Hayret sesinin ışığı, ciğer kanı[ndan] renk ver[ince] [kırmızı] yakut [madeninin] 
damarından tambur ipliği [oldu]. 
 
4) Ben aşk Musa’sı tecelli yerinin tesirinin nuru olan Tur’u yalvarma çölünde ikrar 
ettim. 
 
5) Ben akıllının kadehinin siyahlığı, hayal meclisinde mahmur göze gül renkli sürme 
olmaktadır. 
 
6) Bahar şarabının şevkiyle, tebessüm eden ateş [renkli] fidanın toprağının gülbahçesi 
ayrılığa düşmüş bülbüle ateş yeri olur. 
 
7) Ey Hâtif! Fağfur kâsenin sesi zincirin dalgasından olunca delilik sevdasının ehli 
hayran olur. 
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     7  
         Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

          (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

                  

                                         
 

 

 

7-SY 133b. 

1a  daġ-ı: . 

 

1. Çe ģācet daġ-ı tíġ-ı ġamze-i çeşm-i cüvānım-rā            

Be-mevc-i şu‘le-i enžāra şüd reng-i amānım-rā 

 

2. Nihāl-i fikr her rūz ber-i ĥāk-i şehíd-i tū 

Be-ĥūn-ı nükhet-i gül-ríz ü ez-berg-i ĥazānım-rā 

 

3. Beyāż-ı díde-i sürĥ-i şafaķ bídār ĥāvhed-şüd 

Meh [ü] mihr-i felek şermende ez-ŝubģ-ı fiġānım-rā 

 

4. Bahār-ı şevķ-ı men ez-za‘ferān-ı‘işve-reng dārū 

Dehed būy-ı tebessüm ġonça-i daġ-ı dehānım-rā 

 

5. Zebūníst şír-i küh-sār-ı fenā ez-nāle-i Hātif 

Şeved šavķ-ı selāsil şu‘le-i āh-ı dehānım-rā 
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7 
 
1) [Sevgilinin] bakışın[ın] ışığının zincirine [karşı benim] güvenimin rengi [hâsıl] 
olunca, genç sevdiğimin gözünün bakışının kılıcının yarasına ne gerek var. 
 
2) Senin şehidinin toprağı üzerinde her gün fikir fidanı hazanımın yaprakları üzerinde 
gül kokusu saçan kana [benzer]. 
 
3) Figanımın sabahında [figanımın parlaklığından] feleğin güneş ve ayı utan[mıştır],  
şafağın kırmızı gözünün beyazlığı [da figanımın sesinden] uyanık kal[mıştır]. 
 
4) Şevk baharım işve renkli safrandan ilaç [olunca] ağzımın yarasının goncasına 
tebessüm kokusu verdi. 
 
5) Ağzımın ahının ışığı [ona] zincir gerdanlık [olunca] Hâtif’in iniltisinden fanilik 
dağının aslanları güçsüzdür. 
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    8 
  Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

            (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Şāh-bāz-ı nigehiñ eyledi ŝayd-ı ‘Anķā     

Dil esír-i ġam-ı zülfüñdür efendim ģālā 

 

2. Kimleriñ bezmine revnaķ-dih-i cām olduñ ‘aceb 

Gül gül etmiş o ruĥ-ı alıñı tāb-ı ŝahbā 

 

3. Va‘d-ı kemmūnla güźār etmiş iken rūz-ı viŝāl 

Çeşm-i gūyāsı eder ‘āşıķa ferdā ferdā 

 

4. Šavķ-ı zencír-i ser-i zülfünüñ efkārı ile 

Dídeme vādí-i iķlím-i cünūndur ŝaģrā 

 

5. Nigeh-i lušfuña şāyeste olursa Hātif 

Bende-i ģalķa-be-gūşuñ olur ancaķ şu‘arā 

 

      9 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün   
  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Yād-ı ruĥsārıñla ‘ālem nār-ı fürķatdir baña               

Gülşen-i nežžāre reng-i ĥār-ı miģnetdir baña 

 
 

8-SY 134a, İÜ  18b. 
2a  kimleriñ:kimlerin İÜ. 
2b  alıñı:alını SY ve İÜ. 
4b  vādí-i:va‘de-i SY,   İÜ. 
5a  lušfuña:lušfuna SY. 
9-SY 134b,  İÜ 19a.  



15 
 

 

 

 

 

 

8 

 
 
1) [Ey] efendim! Bakışının şahini[nin] Anka [Kuşu’nu] avladı[ğı] [gibi], gönül [de] hala 
saçının hüznünün esiri [olmaktan kurtulamamıştır]. 
 
2) Şarabın harareti, o kırmızı yanağını gül gül etmiş, acaba [yine] kimlerim meclisine 
kadehin süs vereni oldun? 
 
3) [O sevgili] kavuşma günü[nü] kimyon [gibi ufak dudaklarının] vadiyle geçirmişken, 
[bir yandan da] konuşan göz[ler]i âşığa yarın yarın [demektedir]. 
 
4) [Senin] saçının ucunun zincirinin halkasının düşüncesiyle çöl[ler] gözüme delilik 
ülkesinin vadisi [gibi görünür]. 
 
5) [Eğer] Hâtif [senin] lutfedici bakışına lâyık olursa, şairler [de] ancak kulağı halkalı 
kölen olur. 

 
9 

 
1)Yanağının hatırlanmasıyla âlem bana ayrılık ateşi, gülbahçesini seyretmek ise sıkıntı 
dikeninin rengidir. 
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     2.   Bād-ı pür-āfetden etmez şem‘-i endíşem ģaźer 

Naķş-ı žulmet pertev-i fānūs-ı ģayretdir baña 

 

     3.   Öyle Mecnūn'am ki bezm-i ġamda ey sāķí-i nāz 

Mevc-i ŝahbā āteşín zencír-i ġayretdir baña 

 

                 4.   Źerre deñlü çekmezem cellād-ı ġamzeñden ģaźer 

Şekl-i ebrū deşne-i āźār-ı ģasretdir baña 

 

.    5.    Gülşen-i ruĥsārınıñ bu tāzece mażmūnları 

 Hātifā nev-ġonça-i ŝad-berg-i şevketdir baña 

 

     10 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Şu‘le-i māh-ı felek nev ebr-i fürķatdir baña                

Ġonça-i ĥūrşíd reng-i ĥār-ı miģnetdir baña 

 

2. Münkeşif rāz-ı ma‘āní-i lešāfet dídeme              

Síne-i ŝāf-ı perí mir’āt-ı ģayretdir baña 

 

3. Çille-i cevr-i nigāhından kemān-ebrūsunuñ 

Cünbiş-i müjgān-ı āhū nevk-i ģasretdir baña 

 

4. Ĥūşe-çín-i ye’se ŝaģn-ı dilde ādemlik için 

Berķ-ı nālem ĥırmen-i sāmān-ı ülfetdir baña 

 

 
 
4a  ġamzeñden:ġamzenden İÜ. 
4b  deşne:teşne SY. 
10-SY 133a. 



17 
 

 

 

 

                                                                                              
2) Karanlığın nakşı bana hayret fanusunun ışığı [olduğundan], endişe mumum afet dolu 
rüzgârdan çekinmez. 
 
3) Ey nazlı sâkî! Şarabın dalgası gam meclisinde bana ateş renkli gayret zinciri 
[görünecek kadar] Mecnun [bir hâldeyim]. 
 
4) Kaşın şekli, benim için [zaten] hasretin incitici hançeri [gibi olduğundan senin] yan 
bakışının cellâdından zerre kadar sakınmıyorum. 
 
5) [Ey] Hâtif! [Sevgilinin] yanağının gülbahçesinin bu yepyeni mazmunları, bana 
büyüklüğün yüz yapraklı yeni goncasıdır. 
 

 

10 
 
 

1) Bana feleğin ayının ışığı ayrılığın yeni bulutudur, güneşin goncası [ise] eziyet 
dikeninin rengidir. 
 
2) Letafet mânâlarının sırrı gözüme görünmüş [olduğundan] bana perinin saf göğsü 
hayret aynasıdır. 
 
3) [Sevgilinin] keman kaş[lar]ının bakışının eziyetinin çilesinden ceylan[lar]ın 
kirpiğinin hareketi bana hasret okudur. 
 
4) Gönül meydanında ümitsizlik harmanının döküntülerini toplayana insanlık için, 
iniltimin şimşeği bana dostluk zenginliğinin harmanıdır. 
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5. Ĥāme-i mūy-ı ĥayāle Māní yoķdur Hātifā 

Naķş-ı Erteng-i nezāket başķa ŝūretdir baña 

 

     11 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - )  
 

1. Ŝavt-ı bülbül nāle-i şeb-gírdir sensiz baña  

Seyr-i gülşen ġonça-i taŝvírdir sensiz baña                 

 

2. N'eyleyem bezm-i neşāšı sāķiyā meyĥānede 

Mevc-i ŝahbā āteşín zencírdir sensiz baña 

 

3. Daġlar eyler mi sínemde ‘ilācı híç ķabūl 

Ša‘n-ı a‘dā şu‘le-i şemşírdir sensiz baña 

 

4. Çille-i saĥt-ı kemān-ı çarĥı çekmem mihr için  

Hāle-i meh çeşmime zih-gírdir sensiz baña 

 

5. Díde-i giryāna Hātif eyledim ĥv ābı ģarām  

Her müjem bir níşter-i te’śírdir sensiz baña 

 

    12 

Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 
    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 
 

1. Ķıŝŝa-i silsile-i zülfü füzūn oldu baña                       
Ģalķa-i çeşm-i perí šavķ-ı cünūn oldu baña 

 
 

11- SY 132b. 
12-SY 132b. 
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5) [Ey] Hâtif! Bana nezaket Erteng’inin nakış[lar]ı başka suret[te] [göründüğünden] 
hayalin kıl kalemine [onu tahrir edecek bir] Mânî bulunmaz.   
          
  

11 
 

 
1) Bülbülün sesi bana sensiz gece uyuyamayan[lar]ın iniltisi, gülbahçesinin seyri [ise] 
[ancak bir] gonca tasviridir. 
 
2) [Ey] sâkî! Şarabın dalgası bana sensiz  ateşli zincir [olduğundan, sen yokken ben] 
meyhânede neşeli içki meclisini ne yapayım? 
 
3) Düşmanın ayıplaması sensiz bana kılıcın ışıltısı[yken], göğsümde[ki] yaralar hiç ilaç 
kabul eder mi? 
 
4) Sensiz bana ayın hâlesi okçunun yüzük halkası [olsa da]  sevgi için feleğin yayının 
sert çilesini çekmem.  
 
5) [Ey sevgili]! Bana sensiz her kirpiğim tesirli bir neşter [olduğundan], Hâtif ağlayan 
göze uykuyu haram ettim. 

 

12 
 
 

1) Bana peri [gibi güzel] göz[ler]inin halkası delilik zinciri, zülfünün zincirinin hikâyesi 
[de] fazlalık oldu. 
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2. Bezm-i ģayretde seni görmeyeli māh-ı münír 

Cām-ı ser-şār-ı felek kāse-i ĥūn oldu baña 

 

3. Gülşen āteş görünür dídeme ey naĥl-i niyāz 

Reng-i ŝad-berg-i ruĥuñ mekr [ü] füsūn oldu baña 

 

4. Ķahramān-ı nigehiñ cevrini yād eyleyicek 

Şírler pençe-i ģayretde zebūn oldu baña 

 

5. Tāb-ı müjgānına şimdi nažar etdim Hātif 

      Tíġ-ı cevr-i nigehi daġ-ı derūn oldu baña 

 

     13 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
 ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Ġonça-i reng-i tebessüm rūy-ı al olmuş saña     

Naġme-i āvāz-ı bülbül perr ü bāl olmuş saña 

 
2. Ķurŝ-ı mihr [ü] meh sipihr-i ‘işveden ey nāzenín 

Şu‘le-i nūr-ı nigehden nev-hilāl olmuş saña 
 

3. Ģarf ŝıġmazken dehān-ı ģoķķa-i yāķūtuña 

Lafž-ı taģrík-i tekellüm ģasbıģāl olmuş saña 

 

4. Terk-i mir’āt-ı süveydā-yı żamír-i rāz edip 

Ey perí-zād-ı ģayā bilmem ne ģāl olmuş saña 

 

 

 

13-SY 135a. 
3a  yāķūtuña:yāķūtuna. 
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2) [Ey] nurlu ay! Seni hayret meclisinde görmeyeli bana feleğin ağzına kadar dolu 
kadehi kan çanağı [oldu]. 
 
3) Ey yalvardığım narin dilber! Bana yanağının yüz yapraklı [gülünün] rengi hile ve 
sihir [gösterdiğinden] gülbahçesi gözüme ateş görünür. 
 
4) Yan bakışının Kahraman [gibi tesiri ve öldürücülüğünden dolayı] çektirdiğin sıkıntıyı 
hatırlayınca, aslanlar [bile] bana [göre] hayret pençesinde güçsüz, âciz [kalır]. 
 
5) [Ey] Hâtif! [Sevgilinin] kirpiğinin parlaklığına bakar bakmaz [onun] bakışının eziyet 
kılıcı bana gönül yarası oldu.  
 
 

13 
 
 

1) Tebessüm [eden] goncanın rengi sana kırmızı yanak, bülbülün sesinin nağmesi [de] 
kol kanat olmuş[tur]. 
 
2) Ey narin, nazlı [sevgili]! İşve feleği[nin] güneş ve ayın[ın] yuvarlağı sana bakışın 
ışığının parıltısından yeni ay gibi olmuş[tur]. 
 
3) Yakut [gibi kırmızı ve] hokka ağzına harf [dahi] sığmazken sana konuşmanın 
hararetlendirici sözleri sohbet [gibi] olmuş[tur]. 
 
4) Ey hayâ [sahibi] peri çocuğu!  Gönlün sırlı siyah noktasının aynasının terkiyle sana 
ne hâl olmuş, bilmem. 
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5. Pençe-i mihre sezādır meh-i gül görsün felek 
Ķavs-ı ķūzaģ naķş-ı rengín dest-māl olmuş saña 

 

6. Díde pür-ĥūn-ı ġażab der-dest[i] tíġ-ı mevc-nāk 

Ķatl-i ‘uşşāķ ġālibā siģr-i ģalāl olmuş saña 

 

7. Ĥvāb-ı nāz iken sevād-ı nergis-i maĥmūruñuñ  

Sürme-i āvāz-ı ģayret pür-melāl olmuş saña 

 

8. Zír-i fesden perçemiñ toĥm-ı füsūn-efşān iken 

Šarģ-ı sünbül-zār-ı ģayret bí-mecāl olmuş saña 

 

9. Cünbiş-i müjgān-ı çeşm-i şūĥ ŝanma Hātifā 

Āhuvān-ı Çín taŝvír-i ĥayāl olmuş saña 

 

     14 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 
 

1. Ĥāme destimde bugün tāze zebāndır cānā     
Şöhret-i ģüsnüñüñ evŝāfına şāndır cānā 

 
2. Fitne ĥ vābíde iken çeşm-i tenük-ĥūsunda 

Fer veren ‘ārıż-ı gül-gūnuña āndır cānā 
 

3. Açmazam göz kör olursa dehenim Loķmān'a 
Sínede yaralarım daġ-ı nihāndır cānā 

 
 

6a  der-dest[i]:der-deşt-i. 
7a  maĥmūruñuñ:maĥmūrunuñ. 
14-SY 135a.  
1b  ģüsnüñüñ:ģüsnünüñ. 
2   Bu beyitte birinci mısra 3.teklik, ikinci mısra 2.teklik şahıs ifade ettiği için şahıs tutarsızlığı vardır. 
2b  gül-gūnuña:gül-gūnuna. 
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5) Ebemkuşağı sana renkli nakış[larla] [bezenmiş]  mendil olmuş[ken], güneşin 
pençesine lâyık [olan] ayın gülünü felek görsün.  
 
6) Göz[ü] öfkenin kanıyla dolu, elinde dalga[lanan] kılıç [bulunan sevgili], galiba 
âşıkların öldürülmesi sana “sihr-i helâl” olmuş[tur]. 
 
7) Mahmur nergis [gözlerinin] siyahlığı naz uykusu[nda]yken, hayret sesinin sürmesi 
sana çok sıkıntı olmuş[tur]. 
 
8) Perçemin fesin altından büyü saçan tohum iken, hayretin sümbül bahçesinin 
düzenlenmesi[nde] sana güçsüz[lük] olmuş[tur]. 
 
9) [Ey] Hâtif!  Çin’in ceylanları sana hayalî [bir] tasvir olmuş[tur], [onu]  işveli gözün 
kirpiğinin hareketi sanma.     
 

14 
 
 

1) [Ey] can! Kalem elimde bugün taze dillidir, [yeni ve duyulmadık şeyler 
söylemektedir ve bu senin] güzelliğinin şöhretinin vasıflarına şandır. 
 
2) [Ey] can! Narin gözlerinde fitne uykudayken, [senin] gül renkli yanağına fer veren 
güzelliğindir. 
 
3) [Ey] can! Göğsü[m]de[ki] yaralarım gizli yara [olduğundan], Lokman’a gözüm kör 
olsa dahi ağzımı açmam. 
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            4.    Men o pā-māl-i niyāzam ki ġam-ı miģnetde 
             Píşemiz her şeb [ü] rūz āh [u] fiġāndır cānā 

  

                  5.   Beni terk etme ‘azíz başıñ için lušf eyle 

            Hātif-i dil-şüdeniñ ģāli yamāndır cānā 

    
     15 

Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 
 (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Gerdiş-i ĥašš-ı ‘iźārında nihāndır ma‘nā     

Mū-be-mū [zülfünü] taģķíķda ‘ayāndır ma‘nā 

 
2. Cevheri sašr-ı sitiġnāya çekilse şāyān 

Çeşm-i a‘dāya bugün tíġ-ı senāndır ma‘nā 
 

3. Mürde diller ola nušķumla ser-ā-pā iģyā 
Ķāleb-i lafža bugün rūģ-ı revāndır ma‘nā 

 
4. Ĥašš-ı taģsíne bedel ķıš‘a-i ruĥsārında 

Zíb-i medd-i nigehi ģarfine āndır ma‘nā 
 

5. Oldum āzāde ġam [u] miģnet [ü] endūh[un]dan  
Çāker-i hecre bugün ĥašš-ı amāndır ma‘nā 

 
6. Olalı tekye-i ‘aşķında hüner abdālı 

Hātifā şevķ-ı dile feyż-resāndır ma‘nā 
 
 
 
 
 
 
5a  başıñ:başın. 
15-SY 133a.  
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4) [Ey] can! Ben sıkıntı [ve] gam [köşesin]de sanatı gece gündüz ah ve figan etmek 
[olan]   yalvarmanın ayakları altında çiğnenmiş o [kişiyim]. 
 
5) [Ey] can! Yüce başın için beni terk etme, [bana] lutfeyle; [zira] ölmüş gönüllü 
Hâtif’in hâli yamandır. 
 

15 
 
 
1) Mânâ, [sevgilinin] yanağının yazısının kıvrımlarında gizlenmiş [olup, onun] saçını 
çok dikkatle incelemek[le] görünür [olmaktadır]. 
 
2) Bugün düşmanın gözüne parlak kılıç [olan] mânâ[nın] cevheri naz satırına çekilse 
uygun[dur]. 
 
3) Ölmüş gönüller konuşmamla baştan ayağa dirilsin; [çünkü] mânâ bugün söz kalıbına 
canlı ruh[olmuş]tur. 
 
4) Mânâ, [sevgilinin] güzel yazıya bedel yanağının kıt‘asında bakışının süsünün harfine 
güzelliktir. 
 
5) Mânâ, bugün ayrılığa [düşmüş] köleye yardım hattı [olduğundan sevgilinin] gam, 
eziyet ve sıkıntısından kurtuldum. 
 
6) [Ey] Hâtif! [Sevgilinin] aşkının tekkesinde hüner abdalı olalı, mânâ gönül ışığına 
feyz getirendir. 
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     16 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Tünd-ĥū ĥāšır-şiken yār istemem meşreb bu yā    

Ben niyāz etdikçe āźār istemem meşreb bu yā 

 

2. Kāse kāse zehrler nūş etdirir ‘uşşāķına    

Bezme ol şūĥu ķadeģ-kār istemem meşreb bu yā 

 
3. N'eyleyem ŝít-i hezārı gülşen-i endíşede 

Ġonça-i ümmídime ĥār istemem meşreb bu yā 
  

4. Ģüsn ü ānı šarz u ašvārı müsellem olsa da 
Cevri bí-pāyān sitem-kār istemem meşreb bu yā 
 

5. Dehr-i dūnuñ Hātifā ben n'eylerim evżā‘ını 
       Źerre deñlü šab‘ıma yār istemem meşreb bu yā 

                        
                     Ģarfü’l-bā’ 

 

                  17 
     MÜNĀCĀT 

   Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün  
 ( - - ·  /  · - - · /· - - ·  / · - - ) 

 
1. Gülşende beni bülbül-i zār eyleme yā Rabb 

  Reng-i gülü çeşmānıma ĥār eyleme yā Rabb 
 
 
 
 

16-SY 133b. 
17- MR 4b, SY 5a.  
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16 
  
 
1) Sert huylu, hatır kırıcı [ve] ben yalvardıkça [beni] incitecek sevgiliyi istemiyorum; 
[çünkü benim] meşreb[im] bu[dur]. 
 
2) Âşıklarına kâse kâse zehirler içir[en], o işveli güzeli meclise içki dağıtıcı [olsun] 
istemem, meşreb[im] bu[dur]. 
 
3) Ümidimin goncasına diken istemem, meşreb[im] bu[dur], [öyleyse] düşünce 
gülbahçesinde bülbülün sesini ne yapayım? 
 
4) Güzelliği ve çekiciliği, tarzı ve tavırları su götürmez bir gerçek olsa bile eziyeti 
sonsuz, zalim  [bir sevgili] istemem, meşreb[im] bu[dur]. 
 
5) [Ey] Hâtif! Ben alçak dünyanın hâlini ne yapayım, huy[um] bu ya, yaradılışıma [da] 
zerre kadar sevgili istemem. 
 
 

17 
 
 
1) Ey Rabb[im]! Beni gül bahçesinde ağlayan bülbül eyleme, gülün rengini [de] 
gözlerime diken eyleme. 
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2. Ne deñlü eger mücrim isem de yine ‘afv et 

            Bí-çāre-i şāyeste-i nār eyleme yā Rabb   

3. Pā-māl-i niyāz olmuş iken sūķ-ı nedemde 
  Efkār-ı hevāyı baña yār eyleme yā Rabb 
 

4. Mihriñdir anıñ ŝayķal-ı rāzı dü cihānda 
  Mir’āt-ı dili jeng-i ġubār eyleme yā Rabb 
 

5. Hātif hele sen !NMS! .QN ' yı unutma 

  Bir loķma için kimseye bār eyleme yā Rabb 
                   
                 18 

   MÜNĀCĀT 
  Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün  

          ( - - ·  /  · - - ·  /· - -  · / · - - ) 
 

1. Dil-ĥasta-i nā-şādımı zār eyleme yā Rabb 
 Ŝubģ-ı vašanım hem şeb-i tār eyleme yā Rabb 
 
2. Āzāde iken dehr-i fenānıñ siteminden 
 Renc [ü] elem ü hecre dūçār eyleme yā Rabb 
 
3. Ne ‘izzet [ü] cāh mašlabı ne māl-i firāvān 
 Bir ķayd ile aķrānıma bār eyleme yā Rabb 

 
4. ‘Iŝyānla mürekkeb olıcaķ defter-i a‘māl 
 Bu cürm ile şāyeste-i nār eyleme yā Rabb 

 
5. Pā-māl-i reh-i ‘aşķıñ olur ise de Hātif 

             Ża‘f ile düşüp ĥāke ġubār eyleme yā Rabb 
 
5a Naģnü ķasemnā “Rabb’inin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar? Onların dünya hayatındaki 
geçimlerini aralarında Biz taksim ettik ve bir kısmını diğerinin derecelerle üstüne çıkardık ki bazısı 
bazısını tutsun, çalıştırsın. Rabb’inin rahmeti ise onların toplayıp biriktirdiklerinden daha hayırlıdır. ” , 
113 Zuhruf 32. 
18- MR 5a, SY 5b. 



29 
 

 

 
 
 
 
2) Ey Rabb[im]! Ne kadar günahkâr isem de yine affet, [beni] ateşe lâyık çaresiz 
eyleme. 
 
3) Ey Rabb[im]! Pişmanlık çarşısında yalvarıp ayaklar altında çiğnenmişken, bana boş 
istekleri arkadaş etme. 
 
4) Ey Rabb[im]! İki âlemde sırlı cilası [senin hidayet] güneşin [olan] gönül aynasını 
tozlu ve paslı yapma. 
 
5) Ey Rabb[im]! [Beni] bir lokma için kimseye yük etme. Hâtif, hele sen de “Nahnü 
Kasemnâ”yı unutma. 

 

18 
 
 
1) Ey Rabb[im]! Kederli, hasta gönlümü ağlatma, sabahımı karanlık gece eyleme. 
 
2) Ey Rabb[im]! Yokluk dünyasının zorluklarından kurtulmuşken, ayrılığın sıkıntı ve 
üzüntüsüne [beni] uğratma. 
 
3) Ey Rabb[im]! Ne yükselme arzusu ne çok zenginlik [isterim]. Bir bağımlılıkla [beni] 
arkadaşlarıma muhtaç eyleme. 
 
4) Ey Rabb[im]! Emeller defteri isyanla yazılmış olunca, bu günah[larım]la [beni] ateşe 
lâyık eyleme. 
 
5)Ey Rabb[im]! Hâtif aşkının yolunda ayaklar altında kalsa da [onu] zayıflıkla toprağa 
düşüp toz eyleme. 
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     19 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Kec-küleh kākül períşān ġamzesi mest ü ĥarāb       

‘Ārıż-ı alında ‘aks etmiş bugün reng-i şarāb 

 

2. Ģarf ŝıġmaz ģoķķa-i la‘l-i dehān-ı tengine 

Çeşm-i gūyāsıyla eyler ‘āşıķa cevr ü ‘itāb 

 

3. Etmege ol māh rūşen ĥāne-i endíşemi 

Va‘de-i vaŝlından aldım ģāŝılı şāfí cevāb 

 

4. Aķmaġa cūlar gibi pāyına ol serv-i ķadiñ 

Mevc mevc olmuş gelir seyl-i sirişkimle ģabāb 

 

5. Nāvek-i müjgānıñıñ fikriyle ey ķaşı kemān 

Şerģalar sínemde naķş oldu yine tār-ı rebāb 

 

6. Ŝarf edip gencíne-i rāz u dil-i endíşeñi 

Naķd-i eşkiñden olur Hātif seniñ bir gün ģisāb 

 

 

 

 
 
19- SY 136a, İÜ 19a. 
1a  küleh:kelle SY. 
1b  alında:alıñda SY, alından İÜ. 
3b  vaŝlından:vaŝlıñdan SY. 
5a  müjgānıñıñ:müjgānınıñ SY ve İÜ. 
6a  endíşeñi:endíşeni SY ve İÜ. 
6b  eşkiñden:eşkinden SY ve İÜ. 
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19 
 
 
1) Külahı eğri,  kâkülü dağınık, gamzesi sarhoş ve harap [olan sevgilinin] kırmızı 
yanağında bugün şarap rengi aksetmiş[tir]. 
 
2)  Hokkaya benzeyen la‘l [gibi kırmızı] küçük ağzına harf [dahi] sığma[yan] [sevgili], 
konuşan gözüyle aşığa eziyet ve azap çektirir.  
 
3) Düşünce evimi o ay[ın] aydınlatması için, [onun] kavuşma sözünü, şifa verici [bir] 
cevap olarak aldım. 
 
4) Su kabarcık[lar]ı, o servi boylunun ayağına akarsular gibi akmak için gözyaşlarımın 
seliyle dalga dalga olmuş gelir. 
 
5) Ey keman kaşlı [sevgili]! [Senin] kirpiklerinin okunun fikriyle göğsümde yarıklar 
yine sazın tel[ler]i [gibi] nakışlandı. 
 
6) Endişeli gönlünün gizli hazinelerini harca[dığın] [için] Hâtif, bir gün senin 
[pişmanlık] gözyaşının nakdinden [bu durum için] hesap sorulur. 
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     20 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - )  

 

1. Lāle-veş tíġına daġ-ı dilim oldu enseb    

Bir Giríd āfeti çıķdı başa ĥūní-meşreb 

 

2. Küleh işkeste vü gök ķandíl olunca bāġda 

Sünbül-i zülfüne āşüfte olur bezm-i edeb 

 

3. Tāb-ı mir’āt-ı dil-i zārıma bí-raġbetsin 

Ey perí-zād-ı pesendíde-ŝıfat n'oldu ‘aceb 

 

4. Gerden-i ŝāfına nisbetle tebāşír-i şafaķ 

Görünür çarĥ-ı sitiġnāda baña rengí-i şeb 

 

5. Baģr-ı hecrinde o ķalyoncu cüvānıñ Hātif 

                        Fülk-i endíşem eder sāģil-i vaŝlını šaleb 

 

       21 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
 ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Kāfir-i reng-i ġam-ı ‘aşķıñla zār oldum bu şeb    

Deyr-i dívār-ı ĥayāle büt-nigār oldum bu şeb 

 

 

 

 

 
20- SY 135b. 
21- SY 135b. 
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20 
 
 
1) Kanlı yaratılışa [sahip] bir Girit afeti başa [dert olalı], gönül yaram [onun] lâleye 
benzer kılıcına lâyık oldu. 
 
2) [Sevgili] bahçede külahı eğri ve çok sarhoş olunca, edep meclisi [bile onun] saçının 
sümbülüne vurulur. 
 
3) Ey beğenilmiş peri kızı gibi [olan güzel]! Acaba ne oldu da [benim] ağlayan 
gönlümün aynasının parlaklığına rağbet etmiyorsun? 
 
4) Naz feleğinde şafağı müjdele[yen] [beyazlık], [sevgilinin] saf gerdanına nispetle bana 
akşam rengi [gibi] görünür. 
 
5) [Ey] Hâtif! O deniz eri [olan] delikanlının ayrılığının denizinde düşünce kayığım 
[onun] kavuşma sahilini talep eder. 
 

21 
 
 
1) Bu gece, [senin] aşkının sıkıntısının renginin siyahlığıyla inledim [ve] kilisenin hayal 
duvarına put yapan oldum. 
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           2.   Yād-ı ŝahbā-yı leb-i la‘liñle mest olduķça ben 

            Sen gül-i ra‘nāya bezm-i ġamda ĥār oldum bu şeb 

 

      3.   Cilve-gāh etdim feżā-yı síne-i mir’ātımı 

Bir perí-ruĥsāre-i rāza dūçār oldum bu şeb 

 

      4.   Míve-i vaŝlıñ ümídin eyleyip tā ŝubģa dek 

      Gülşen-i ģayretde naĥl-i nāza bār oldum bu şeb 

 

     5.   Ašlas-ı dāmen güşād etdikçe çarĥ-ı kíne-ver 

Ol meh-i šal‘at için gevher-niśār oldum bu şeb 

 

     6.   Gāh sevdā-yı ĥašın gāhíce ĥālin fikr edip 

Künc-i istiġnāda Hātif bí-ķarār oldum bu şeb 

 

 22 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Bu gülşende hezārıñ nālesi cevr ü eźādır hep    

Temāşā-yı nigāha ġonçalar ĥār u cefādır hep 

 

2. Nüvişte olmadı sašra tehí mektūb-ı a‘mālim 

Dehān-ı ĥāmeden ıŝrār eden ģarf-i recādır hep 

 

3. Nerímān-ŝavlet [ü] ĥançer be-dest ol Ķahramān-heybet 

Zırıh-pūş olduġundan añlanır ķaŝdı veġādır hep 

 

 
4a  ümídin:ümídiñ. 
6a  ĥašın:ĥašıñ. 
6a  ĥālin:ĥāliñ. 
22- SY 136a. 
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2) Ben [senin] la‘l dudağının içki[sinin] hatırlanmasıyla sarhoş oldukça, sen[in] [gibi] 
güzel [bir] güle gam meclisinde bu gece diken oldum.  
  
3) Göğüs boşluğumun aynasını [ona] görüntü yeri yaptığım [için], bu gece sır [dolu] bir 
peri yüzlü [güzele] düştüm. 
 
4) Sabaha kadar kavuşma meyvesini ümit ederek, bu gece hayret gülbahçesinde naz 
fidanına meyve oldum. 
 
5) Zalim felek, [onun ayağına] ipek örtü[ler] açtıkça bu gece [ben de] o ay yüzlü için 
cevher[ler] saçtım. 
 
6) [Ey] Hâtif! Naz köşesinde bazen [sevgilinin] ayva tüylerinin siyahını, bazen de 
benini düşünüp bu gece kararsız kaldım, [yerimde duramaz oldum]. 

 
 

22 
 
1) Bülbülün bu gülbahçesinde feryadı hep eziyet ve sıkıntıdır, bakışın seyrine goncalar 
hep eziyet dikenidir. 
 
2) Kalemin ucundan ısrarla istek sözünden başkası çıkmadığından, boş emel[ler] 
mektubum satıra yazılmadı. 
 
3) Neriman saldırışlı [ve] hançer elinde o Kahraman heybet[li sevgili], zırh giymiş 
olduğundan amacının hep savaş olduğunu anlatır. 
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4. Bilirler mescid ü meyĥāneden ķaš‘-ı ayaġ etseñ 

Seniñ seccāde ber-dūş olmañ ey zāhid riyādır hep 

 

5. Ķomaz žulmet-sarāy-ı ġamda Hātif pertev-i nažmıñ 

Fetíl-i şem‘-i baĥtım revġan-ı maġz-ı Hümā'dır hep 

 

 23 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Taĥayyül ĥāl-i ĥašš-ı ‘anberiñ íhām içindir hep 

Şerār-ı dūd-ı āhım micmeri evhām içindir hep    

 

     2.    Süzülmüş tāb-ı meyle nergis-i maĥmūru ol şūĥuñ 

Olup bed-mest şikest-i tevbeler ibrām içindir hep 

 

3. Nerímān olsa da āzād olunmaz tíġ-ı ķahrından 

Geyerse cāme-i rezmi cedel Behrām içindir hep 

 

4. Olup māh-ı Muģarrem ‘íd-i nev-rūz-ı viŝālinde 

Geyürmek  ĥil‘at-i hecri baña in‘ām içindir hep 

 

5. Esír-i bāde-i nāz olmadan Hātif ĥarābātda 

                        Merām ey muġ-beçe nuķl-i lebiñ bir cām içindir hep 

 

 

 

23- SY 136b, İÜ 19b. 
1a  ‘anberiñ:‘anberin İÜ. 
3a  āzād olunmaz:āzāde olmaz İÜ. 
4   Bu beyitten sonra İÜ nüshasında şu beyit mevcuttur:  
     Ney-istān elf-i zaĥmından sínemde daġ-ı miģnet kim 
     Tenimde şerģalar şír-i dile ārām içindir hep 



37 
 

 
 
 
 
 
 
4) Ey zahit! [Sen] mescit ve meyhâneden ayağını kessen [de], senin seccade omuzda 
olman[ın] hep riya [olduğunu herkes] bilir. 
 
5) Hâtif! Talihimin mumunun fitili hep Hüma [Kuşu’nun] beyninin yağı [olduğundan 
senin] şiirinin ışıltısı, [seni] gam sarayının karanlığında koymaz. 
 
 

23 
 
1) Amber kokulu ayva tüylerini [ve] benini düşünmek hep şüphe vermek içindir, ahımın 
dumanının kıvılcımı [da] hep buhurdanı şüphelendirmek içindir. 
 
2) O şuh sevgilinin mahmur nergis gözleri şarabın hararetiyle süzülmüş, çok sarhoş olup 
tevbeleri bozması hep üstüne düş[ülmesinden]dir. 
 
3) Behram savaş elbisesini giyerse hep savaş içindir; [bu sebeple onun] kahrının 
kılıcından [karşısındaki] Neriman olsa da kurtulamaz. 
 
4) [Sevgiliye] kavuşmanın Nevruz bayramında Muharrem ayı görün[müş] [olsa da] 
bana ayrılık elbisesini giydirmek hep [beni] nimetlendirmek içindir. 
 
5) Hâtif! [Şu] viranelikte naz içkisinin esiri olmadan, ey meyhaneci çırağı! İstek hep 
[senin] dudağının mezesi [ve] bir [kadeh] içindir.  
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                     24 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 
 

1. Reng-i gül çeşm-i ĥayāle ĥār-ı hicrān oldu hep    

Gülşen āteş-zār olup bülbül gürízān oldu hep   

 

2. Seylí-i eşk-i nedāmet dídeden rízān iken 

            Ríze-i seng-i rehiñ la‘l-i Bedaĥşān oldu hep 

 

      3.    Muģtemeldir keşf-i rāz etmek perí-rūyān-ı şevķ 

 Cevher-i āyíne-i sínemde mihmān oldu hep 

 

      4.   Deyr-i dilde ģarf-i elfāžı ķodum bir renge kim 

Büt-perestān ŝūret-i ma‘nāda ģayrān oldu hep 

 

      5.   Degmeden gísū-yı yāra Hātifā bād-ı ŝabā 

Ĥāne-i cem‘iyyet-i ģayret períşān oldu hep 

 
  Ģarfü’t-tā’ 

  

      25 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

 ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Rāyet-i fitneñ çekilsin sürmesin ferzāne at     

Leşker-i ĥaššıñ yürürse etdi şāh-ı ģüsnü māt 
 
 
 

24- SY 136b. 
25- SY 138a, İÜ 19b. 
1a  sürmesin:sürmesiñ İÜ. 
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24 
 
 
1) Gülün rengi, hayalin gözüne hep ayrılık dikeni oldu. Gülbahçesi hep ateş yeri olup, 
bülbülü kaçıran oldu. 
 
2) Pişmanlık gözyaşının seli gözlerden akarken, [senin] yolunun taşının kırıntısı hep 
Bedahşan yakutu oldu. 
 
3) Hep göğüs aynamın cevherinde misafir ol[an] şevkin peri yüzlülerinin sırrını 
keşfetmek muhtemeldir. 
 
4) Gönül kilisesinde söz[ler]in anlamını, puta tapanlar[ı] mânâ dünyasında hep hayran 
[bırakacak] bir renge koydum. 
 
5) [Ey] Hâtif! Sabah rüzgârı [daha] sevgilinin saçına dokunmadan hayret topluluğunun 
evi hep darmadağın oldu. 
 

 
25 

 
 
1) [Senin] yüzünün [hattının] askeri yürürse, güzellik şahını mat ed[eceğinden] [senin] 
fitne bayrağın çekilsin, vezir [artık boş yere] at sürmesin.  
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2. Kāle-i ģüsnüñ revācın bulmuş iken dilberā 

Sen hemān bāzār-ı istiġnāda nāz u ‘işve ŝat 

 

3.   Tír-i āhım isper-i çarĥı nişān etse n'ola 

  Ey kemān-ebrū seniñ celbiñde oldum iki ķat                       
 

4. Āh-ı pür-sūzum feleklerden güźār eyler Cinān 

      Olmasın bízār ‘Ìsā ‘āşıķıñ aġzın ķapat 

 

5. Ģażret-i Neş’et'de cürmüñ ‘afv olursa Hātifā 

      Tāc-ı faĥrı ol zamān sen ķubbe-i mínāya at  

     
     26 

Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

  ( - - ·  /  · - - ·/· - -  ·/ · - - ) 

 

1. Āteş görünür çeşmime gülzār-ı maģabbet    

Bülbülleriniñ naġmesidir ĥār-ı maģabbet 

 

2. Ŝūret veremez deyr dile dil reng-i ĥayāle 

Kāfir nice etsin yine inkār-ı maģabbet      

 

3. Etmezdi güźer ķāfile-i ehl-i mecāzān 

Tengdir o ķadar vādí-i efkār-ı maģabbet 

 

 

 
 
2a   revācın:revācıñ İÜ. 
2b  sen:señ İÜ. 
3b  celbiñde:celbinde SY, çillende İÜ. 
4b  aġzın:aġzıñ İÜ. 
5b  sen:señ İÜ. 
26- SY 137a. 
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2) [Ey] gönül çelen [sevgili]! Güzelliğinin kumaşı revaç bulmuşken, sen hemen naz 
pazarında naz ve cilve sat. 
 
3) Ey keman kaşlı! [Ben] senin çilende iki kat ol[muşken], ahımın oku feleğin siperini 
nişan alsa ne olur? 
 
4) Göklerden Cennet’lere [kadar] geç[en] ateş dolu ahım[dan] usanmasın [diye] İsa, 
âşığın ağzını kapat. 
 
5) [Ey] Hâtif! Hazret-i Neş’et [senin] hatalarını affederse, [sen] o zaman övünme tacını 
gökyüzüne at. 
 

26 
 
 
1) Muhabbetin gülbahçesi, gözüme ateş görünür. [O gülbahçesinin] bülbüllerinin ezgisi 
[de] muhabbet dikenidir. 
 
2) Kâfir nasıl yine muhabbeti inkâr edebilir? Bu dünya gönle şekil veremez, gönül de 
hayal rengine şekil veremez.  
 
3) Muhabbet fikirlerinin vadisi, mecaz ehli kafilesinin geçe[meyeceği] kadar dardır. 
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4. Bildirdi rumūz-ı suĥan[ı] ġamze-i şūĥa 

Manŝūr[uñ] Ene’l-ģaķ  dedigi dār-ı maģabbet 

 

5. Hātif olıcaķ cünbiş-i çeşmiñ ile meşġūl 

Ŝıģģat mi bulur bir daĥı bímār-ı maģabbet        
 

     27 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

  (· · - - / · · - - /· · - - /· · - )  

 

1. Şu‘ledir bezme olur nūr-ı çerāġ-ı ‘işret    

      Rūzgāra ola fānūs-ı yasaġ-ı ‘işret    

 

2.  Síĥ-i fürķatde ciger ķanlı kebāb olsa n'olur 

Şerer-i nālem ile yandı ocaġ-ı ‘işret 

 

3. Būy-ı gülden hele şemm ile alır mı leźźet 

Telĥdir tā o ķadar şimdi dimāġ-ı ‘işret  

 

4. Küştegān-ı dile gözdaġı için ŝubģ u mesā   

Cevher-i tíġına fer vermede zāġ-ı ‘işret 

 

5. Geldi zerrín ķadeģler ile Hātif ŝahbā 

Oldu tertíb ģarem-i sínede bāġ-ı ‘işret 

 

 

 

 

 

 

 
27- SY 137a. 
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4) Mansur’un “Ene’l-Hak” dediği  muhabbet darağacı işveli yan bakışa [sahip güzele] 
sözün işaretini bildirdi. 
 
5) Hâtif [senin] gözlerinin hareketiyle meşgul olunca, bir daha muhabbet hastalığından 
sıhhat bulur mu? 

 

27 
 
 
1) İçki mumunun ışığı içki meclisine parlaklık ver[diğinden], rüzgâra içki yasağının 
fanusu [engel] ola[maz]. 
 
2) İçki meclisi, inleyişimin kıvılcımları ile yan[mışken] ciğer[im] ayrılık şişinde kanlı 
kebap olsa ne olur? 
 
3) Gülün kokusundan hele koklanarak lezzet alınır mı? [İşte] içkinin ayıklığı şimdi o 
kadar acıdır. 
 
4) İşret kargası ölü gönüllere gözdağı vermek için sabah akşam bakışlarının cevherine 
fer vermekte[dir]. 
 
5) Hâtif, eğlence meclisinin bahçesi göğsün hareminde düzenlen[ince] [bu meclise] içki 
altın kadehlerle geldi. 
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        28 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

       ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

 

              
 

 

 

 

28- SY 137b, İÜ 20a. 

3a  ez-ķadímí:ez-ķadím SY.  

 

1. Reng-i taģrík-i teġāfül díde-i ģayrān-ı ost    

Sürme-i āhū sevād-ı cünbiş-i müjgān-ı ost    

 

2. Yek gül-i ra‘nā-est der-gülzār-ı ‘işve serv-nijād 

Ġonça-i būy-ı tebessüm tālib-i ĥandān-ı ost    

 

3. Ez-ķadímí çākerest reng-i sitiġnā şāh-ı men 

Nāziş-i ĥūbí-i bāşed bende-i fermān-ı ost    

 

4. Pürsiş-i ĥāšır koned her rūz der-zencír-i ‘aşķ 

Taģta-i meşķ-ı cünūn-rā nāme-i hicrān-ı ost    

 

5. Hātifā mevc-i ĥayāl ez-píç ü tāb-ı ģasretim 

Cevher-i āyíne şüd şírāze-i dívān-ı ost    
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28  
 

 
1) Gafletin tahrik edici rengi onun hayran gözüdür, ceylan[lar]ın sürmesi onun 
kirpiğinin hareketinin siyahlığıdır.   
 
2) [O], işve gülbahçesinde servi yaratılışlı [ve] bir rana güldür. Tebessüm kokulu gonca 
[da işte] onun gülüşünün isteklisidir. 
 
3) Naz rengi, benim şahımın en eski kölesidir, naz uykusu [da] onun fermanının boyun 
eğenidir. 
 
4) Onun ayrılığının mektubu, deliliğin meşk tahtasına her gün aşk zincirinden hatır 
sormakta[dır]. 
 
5) [Ey] Hâtif! Hasretimin parlaklığı ve kıvrımından hayal[lerim]in dalgası[yla] onun 
[vasıflarının] dîvânının şirazesi aynanın cevheri[dir].      
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      29 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

     

1. Dil-i mir’ātımıza rāz-ı nihāndır Rif‘at     

Šūší-i nāšıķaya tāze zebāndır Rif‘at 

 

2. O Mesíģā-nefesiñ küştesi pā-māl olmaz           

Ġālibā mürde-dile rūģ-ı revāndır Rif‘at 

 

3. ‘İşve vü nāzı tamām ģüsnüne aŝlā söz yoķ    

Hele şaršınca begim tāze cüvāndır Rif‘at 

 

4. Ĥāme-i mūyunu ģayretde ķodu Bihzād'ıñ 

Vech-i endíşemize ŝūret-i āndır Rif‘at 

  

5. N'ola ģükm eyler iseñ milket-i nažma Hātif 

Ser-i iķbāle bugün tāc-ı şehāndır Rif‘at         

                                           

                                          30 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

        (· · - - / · · - - /· · - - /· · - )  

 
1. Degil āteş ruĥ-ı cānā beni yaķdı fürķat               

Revġanım maġz-ı Hümā şem‘-i fetílim ġayret  

 

 

 
 
29- SY 138b. 
5b  iķbāle:iķbāline. 
30- SY 138a. 
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29 
 
 
1) Yücelik gönül aynamıza gizli sırdır ve konuşan papağana yeni dildir. 
 
2) Yücelik, ölü gönle yürüyen candır; [zaten] o İsa nefeslinin öldürdüğü ayaklar altında 
kalmaz. 
 
3) Cilvesi ve nazı tam, güzelliğine asla söz olmayan yücelik, hele beyim genç [bir] 
delikanlıdır.   
 
4) Yücelik, düşüncemizin yüzüne güzellik şeklini [verdiğinden] Behzat’ın kıl kalemini 
[bile] hayrete düşürdü. 
 
5) [Ey] Hâtif! Yücelik bugün talihin[in] başına padişahların tacı [olmuşken sen] şiir 
ülkesine hükmetsen ne olur? 
 
 

30 
 
 
1) [Ey] can [gibi değerli sevgilinin yakıcı] yanağı! Beni [işte o yanağın] ateş[i] değil, 
[senin] ayrılığ[ın] yaktı. [Bana] kandil yağı Hüma [Kuşu’nun] beyni, fitilimin mumu 
[ise] gayret[tir]. 
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      2.   Cild-i Erteng'e ne ģācet nigeh-endāz olmaķ 

Verdi mażmūn-ı dile reng-i lešāfet ŝūret 

 

3. Cām-ı ŝahbā-yı leb-i la‘lini yād eyler isem 

Bezm-i ģayretde görür sāķí-i şevķım fıšrat  

 

4. Olmasın şāhed-i bāzār o gül-deste-i nāz 

Ŝardı reng-i hevesim rabšına tār-ı ģasret 

 

5. Yüz sürer pāyına Hātif eder elbetde niyāz 

      Destine girse eger dāmen-i vaŝl-ı furŝat 

            
         31 

Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

    (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Açılmış jāle-i eşkimle ol ġonça-dehen seyr et      

Ģasen vermiş gülistān-ı ruĥa ĥašš-ı çemen seyr et 

 

2.  Nice kimyā-yı ‘aşķı pūte-i ģayretde ķāl eyler 

Şu‘ā‘-ı āteş-i ruĥsār ile ol sím-ten seyr et 

 

3. Tebāşír-i şafaķ maģv-ı vücūd eyler teķābülde 

Hele bir kerrecik ol nāzeníni ním-ten seyr et 

          
4. Ne źevķ-ı bāde-i ma‘nā ķoduñ ne sāġar-ı elfāž 

Daġıtdıñ reng-i mażmūn-ı dilim ĥāšır-şiken seyr et 

 
 

31-SY 137b, İÜ 19b. 
1b  ruĥa:ruĥ İÜ. 
3b  nāzeníni:nāzenín İÜ. 
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2) Suret, gönül mazmununa güzel renk ver[mişken], Erteng’in cildine bakmaya ne gerek 
[vardır]? 
 
3) [Ne zaman sevgilinin] la‘l dudağının şarabının kadehini hatırlasam, şevkimin sâkîsi 
huyumu hayret meclisinde görür.  
 
4) O nazlı gül destesi ortalık malı [bir] güzel olmasın [diye], hevesimin rengi [onu] 
bağlamak için hasret ipi sardı. 
 
5) Hâtif, eğer kavuşma fırsatının eteğine eline geçerse, elbette [sevgilinin] ayağına yüz 
sürer ve [ona] yalvarır. 
 

31 
 
 
1) O gonca ağızlı gözyaşımın jalesiyle açılmış bak. Çimenliğin hattı [da] yanağ[ın]ın 
gülbahçesine güzellik vermiş. 
 
2) O gümüş bedenli, yanağının ateşinin ışığıyla nice aşk kimyasını hayret potasında 
eritir, seyret. 
 
3) [Sen] hele bir kerecik o nazlı güzeli yarı çıplak seyret[sen], şafağın müjdesi [buna] 
karşılık olarak vücudunu yok eder, [görürsün].  
 
4) [Ey] gönül kırıcı [sevgili]! Gönül mazmununun rengini dağıttın, [orada] ne mânâ 
içkisinin zevkini, ne söz kadehini bıraktın, seyret. 
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5. Olur vābeste-i fitrāk-i esb-i nāzıñ ey ŝayyād 

Dil-i Hātif gibi āĥır ġazālān-ı Ĥoten seyr et 

       

     32 
Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

( - - ·  /  · - - · /· - - · / · - - ) 

 
1. Berķ-ı şerer-i nāle-i āh buldu nihāyet     

Āteş-zededir ĥırmen-i sāmān-ı ‘ināyet 

  

2. Etdiñ o perí-rūları maģrem dil-i zāra 

Síneñ midir āyíne-i endām-ı nezāket 

 

3. Gülşende bugün bülbülünüñ naġmeleriyle 

Oldum heves-i būse-i gül-çín-i lešāfet 

 

4. Deryā-yı ma‘āníye dalıp çeşm-i ŝadefden 

Lü’lü’ mü çıķardı yine ġavvāŝ-ı belāġat 

 

5. Ním-mest-i ġażab tíġ be-kef ġamze-i āşūb 

Ķaŝdı dil-i Hātif gibi çeşmiñdeki ģālet  

 

 

 

 

 

 
 
 
 

5a  nāzıñ:nāzın SY. 
32- SY 138b. 
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5) Ey avcı! Hâtif’in gönlü gibi sonunda Hoten’in ceylanları [da senin] naz atının 
terkisine bağlı olur, seyret. 
 

 
32 

 
 
1) İnleyişin şimşeğinin kıvılcımının ahı nihayet buldu[ğundan beri] yardımın zenginlik  
harmanı yakılmıştır. 
 
2) Ağlayan gönle o peri yüzlüleri mahrem ettin, [yoksa] nezaketin endam aynası [senin] 
göğsün müdür? 
 
3) Bugün gülbahçesinde [sevgilinin] bülbülünün şarkılarıyla letafet güllerini toplayan 
öpücüğün heveslisi oldum. 
 
4) Güzel söz söyleme dalgıcı, yine anlam denizine dalıp sadefin gözünden inci çıkardı. 
 
5) Gazabın az sorhoşu [olmuş], kılıç elde, yan bakışı karıştırıcı [sevgili senin] 
gözlerindeki durum Hâtif’in gönlüne kastetmiş gibi[dir]. 
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                                       Ģarfü’ś-śā’ 

 

       33 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

  (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Heves-i zülf-i dil-āvízini taķrír ‘abeś                       

                        Dil-i dívāneye şimden-gerü zencír ‘abeś 

 

2. Ķanlı pírāhen ile ŝaģn-ı ģaşirde gezeyim 

Açdıġıñ yaralara eyleme tedbír ‘abeś 

 

3. Çille-i saĥt-ı kemān-ı sitemiñ çekmedeyiz 

Tír-i āhımı güşād etmege zih-gír ‘abeś 

 

4. Günde biñ kerre helāk-i nigehiñ olmadayım 

Dil-i bímārıma şimden-gerü şemşír ‘abeś 

 

5. Bend-i fitrāk-i niyāz olmuş iken Hātif-i zār 

      Çeşm-i ŝayyādıña şimden-gerü naĥçír ‘abeś 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 
33-SY 139a, İÜ 20b. 
5b  ŝayyādıña:ŝayyādına SY ve İÜ. 
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33 
 
 
1) [Zaten] deli olmuş gönle bundan sonra zincir [bağlamak] saçma [ve] boş 
[olduğundan, sevgilinin işte o] gönle asılan saçının [zincirinin] hevesini anlatmak [da] 
saçma [ve] boş[tur].  
 
2) Açtığın yaralara önlem almaya gerek yok; çünkü haşir meydanında kanlı gömlekle 
gezmeyi istiyorum. 
 
3) [Ey sevgili]! [Biz senin] siteminin yayının sert çilesini çekmek[teyken], ahımın 
okunu açmak için yüzük [takmak] saçma[dır]. 
 
4) Bundan sonra hasta gönlüme kılıç [vurman] saçma [olur]; çünkü günde bin kere 
[zaten] bakış[lar]ının öldürücülüğüne maruz kalmaktayım. 
 
5) Ağlayan Hâtif, [zaten] yalvarma kayışıyla [sana] bağlanmışken, avcı göz[ler]ine 
bundan sonra [başka bir] av [aramak] boş [bir uğraştır]. 
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     34 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

  (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Küşteñe tíġ degil cevr ü cefādır bā‘iś           

Dil-i ŝad-pāremize nāz u edādır bā‘iś 

 

           2.   Zír-i zülfünde nihān olmuş iken ehl-i fiten 

Çıķdı başdan bilirem bād-ı ŝabādır bā‘iś 

       
     3.   ‘Arż-ı ģāle bulamam ruĥŝat[ı] şāha bildim 

Pāyına yüz sürerek ģarf-i recādır bā‘iś 

 

      4.   Telĥ eden ķand-ı teri šūší-i ĥoş-gūyāya 

Rāz-ı āyíne-i [pür]-cilve-nümādır bā‘iś    

    

            5.   Hātif'i mest-i mey-‘işve eden ancaķ sāķí 

Bezm-i endíşe degil ‘ayş u ŝafādır bā‘iś 

 

35 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

    (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Degil bād-ı fenā çāk-i giríbān etmege bā‘iś     

Beni zülf-i dil-ārādır períşān etmege bā‘iś 

 

 

 

 

34- SY 139b.  
1a  küşteñe:küştene. 
35- SY 139a, İÜ 20a. 
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34 
 
 
1) [Senin hasretinin] ölüsüne sebep kılıç değil, sıkıntı ve eziyettir. Bin parça olmuş 
gönlümüze sebep [de] cilve ve nazdır. 
 
2) Fitne ehli, saçının altında gizlenmişken [âşıkların] baştan çık[masına] sebep sabah 
rüzgârıdır, bilirim. 
 
3) Sebep ayağına yüz sürerek istek sözü [almak]tır; [ama] padişaha hâlimi arz etmeye 
izin bulamam, anladım.  
 
4) Güzel konuşan bülbüle taze şekeri acılaştıran sebep, çok cilve gösteren aynanın 
sırrıdır. 
 
5) Sâkî! Hâtif’i işve şarabının sarhoşu eden sebep düşünce meclisi değil, sadece zevk ve 
eğlencedir. 
 

35 
 
 
1) Yaka yırtmaya sebep [olan] yokluk rüzgârı değil[dir]. Beni perişan etmeğe sebep 
gönül alıcı saçlardır. 
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      2.   Gözümde reng-i mey nev-sürme-i gül-gūn-ı ģasretken  

Bu şeb meclisde ġamzeñdir begim ķan etmege bā‘iś 

  
3. Ġaraż  rāz-ı dili fāş eylemekse ey perí-ruĥsār         

Bu mudur ‘aksiñe mir’āt[ı] ģayrān etmege bā‘iś 

 

4. Ruĥuñ yād eyledikçe tāze mażmūn-ı lešāfetle 

Ser-ā-pā sínemi oldur gülistān etmege bā‘iś 

 

5. Söyünmez ģaşre dek Hātif fetíl-i şem‘-i iķbālim 

Ki sensin nālemi şem‘-i şeb-istān etmege bā‘iś 

 
   Ģarfü’l-cím 

 

       36 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Var mı zaĥm-ı sitem-i ĥançer-i  āźāra ‘ilāc    

Merhem-i merģametiñ olmadı bímāra ‘ilāc 

 

2. Cilve-ger olsa da mir’āt-ı ĥayālde o perí 

Var mı šūší-i dil-i rāzımı güftāra ‘ilāc 

 

 

 

 

2b  ġamzeñdir:ġamzendir İÜ. 
3a  dili:dil SY. 
3a  eylemekse:eylemek SY. 
3b  ‘aksiñe:‘aksine. 
36- SY 140a. 
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2) Beyim! Gözümde şarabın rengi hasretin gül renkli yeni sürmesiyken, bu gece 
mecliste kan etmeye sebep [senin] yan bakışlarındır. 
  
3) Ey peri yüzlü! Maksat gönül sırrını açıklamaksa, aksine aynayı hayran etmeye sebep 
bu mudur? 
 
4) Taze [ve] hoş mazmunlarla yanağını hatırladıkça gönlümü baştan ayağa gülbahçesine 
çevirmeye sebep odur. 
 
5) [Sevgili] inleyişimi gece yerinin mumu etmeye sebep sen [olduğundan], Hâtif [gör],  
talihimin mumunun fitili haşire dek söndürülemez. 

 
36 

 
 
1) Hastaya [senin] merhametinin merhemi ilaç olmadı; [zira] incitici hançerin siteminin 
yarasına ilaç var mı[dır]?  
 
2) O peri, hayalin aynasında görünse dahi gönlümün sırrımın bülbülünü söyletmeye 
çare var mı[dır]? 
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3. Çeşm-i bímārına ŝıģģat ne zamān geldi ‘aceb 

Bulmadan ehl-i ģikem ġamze-i mekkāra ‘ilāc 

 

4. Ŝubģa dek olmuş iken necm-şümār-ı ģasret 

Ķanı ey çarĥ-ı sitem díde-i bídāra ‘ilāc 

 

5. Tāb-ı meyle yaķılıp bezm-geh-i ģayretde 

Bulmadı Hātif-i dil-ĥasta ķadeģ-kāra ‘ilāc 

 

     37 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Olma vābeste ŝaķın zülf-i dil-ārādan geç            

      Dil-i dívānecigim sen de bu sevdādan geç 

 

2. Ĥār olur dídesine bülbülüñ ey dil gülşen 

Reng-i būy-ı heves-i ġonça-i ra‘nādan geç 

 

3. Ķapla gül-gūne-i ruĥsārıña semmūr-ı siyeh 

Ĥašš-ı sebziñ gelicek mevce-i ĥārādan geç 

 

4. Öyle bed-mest-i mey-i ‘aşķ[ıñ]am ey sāķí-i nāz 

Bezm-i ģayretde yeter cāma temennādan geç     

 

 

 

 

 

 
37- SY 139b. 
3a  ruĥsārıña:ruĥsārına. 
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3) Hikmet ehli hile yapıcı göze çare bulmadan, [onun] hasta gözlerine acaba ne zaman 
sıhhat geldi? 
 
4) Ey zalim felek! Sabaha kadar hasret[le] yıldız sayan [olmuşken], uykusuz göze ilaç 
nerede[dir]? 
 
5) Gönlü hasta Hâtif, hasretin meclis yerinde şarabın hararetiyle yanmış yakılmış olan 
içki dağıtan güzele çare bul[a]madı.  
 
 

37 
 
 
1) [Ey benim] deli gönlüm! Sen de bu sevdadan vazgeç, [sevgilinin] gönül olan 
saçından geç, [ona] sakın bağlanma.  
 
2) Ey gönül! Güzel gül goncasının kokusunun renginin hevesinden geç; [çünkü] 
gülbahçesi bülbülün gözüne diken olur.  
 
3) Yeşil ayva tüylerin çıktığında kumaşın dalgalanmasından [vaz]geç; [çünkü] gül 
renkli yanağına siyah samur derisi kapla[ma] [vaktin gelmiştir]. 
 
4) Ey nazlı sâkî! Hayret meclisinde kadeh sunmaktan vazgeç; [çünkü senin] aşkının 
içkisiyle sarhoşluğum öyle fazladır. 
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5. Etme fevt furŝat-ı dāmān-ı recāyı Hātif      

Baĥş-ı gencíne ise va‘de-i ferdādan geç 

 

       38 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Fikret-i şeb-reng-i zülfüyle menām etmek de güç      

Díde-i endíşeme ĥvābı ģarām etmek de güç 

 

2. Ģaydar-ı ‘aşķam süvār olsam da esb-i ma‘níye 

Ŝaģn-ı meydān-ı belāġatda zimām etmek de güç 

 

3. ‘Andelíbe berg [ü] bārı yaķdı nār-ı fürķatiñ 

Ġonçasın gülzār-ı ģayretde meşām etmek de güç     

 

4. Mühr-i ĥāmūş-ı dehān-ı şekvede žāhir iken 

Mašla‘-ı rengín gibi fetģ-i kelām etmek de güç 

 

5. Síne-i pür-zaĥmını gördükçe Hātif söylesin 

Ĥançer-i ebrūsuna vesme-niyām etmek de güç 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
38- SY 140a. 
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5) [Ey] Hâtif! Hazine bağışı [söz konusuysa] yarın sözünden geç, [sen] istek eteğini 
[tutma] fırsatını kaçırma. 
 

 
38 

 
 
1) [Ne zıtlıktır ki sevgilinin] saçının gece renginin fikriyle uyuyabilmek de, endişeli 
göz[ler]ime uykuyu haram etmek de zor[dur]. 
 
2) [Her ne kadar] mânâ atına binsem de [ben yine de] aşkın Haydar’ı [kahramanıyım]. 
[Bundan dolayı] güzel söz söyleme meydanında [atımın] yularını [tutmak] da zor[dur].  
 
3) [Sevgili senin] ayrılığının ateşi, bülbüle yaprağı ve meyveyi yaktı[ğından] hayretin 
gülbahçesinde goncasının kokusunu almak da zor[dur]. 
 
4)  Şikâyet eden ağzın suskunluğunun mührü apaçık ortada iken, renkli matla‘ [beyti] 
gibi söze başlangıç yapmak da zor[dur]. 
 
5) Hâtif [âşığın] yaralarla dolu göğsünü gördükçe, [sevgilinin] kaşının hançerine 
sürme[yi] kın yapmak da zor[dur], desin. 
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     39 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Keştí-i efkāra girdāb olmada ‘ummān-ı mevc        

Ķašredir ĥūn-ı şirişk-i dídeme šūfān-ı mevc 

 

2. Rişte-i ĥašš-ı şu‘ā‘-ı intižār-ı çeşmimiñ 

Māhiyāna gösterir şebíkeden elvān-ı mevc 

 

3. Ebr-i nísāndan alınca feyż[ı] [kim] baģr u ŝadef 

Gevher-i dürr-i yetímdir sāģile iģsān-ı mevc 

 

4. ‘Ālemi  ġarķ-āb eder cūş [u] ĥurūşa başlasa 

Geldi gūş-ı šab‘ıma āvāze-i ‘irfān-ı mevc 

 

5. Ma‘ní-i elfāžıñıñ vaŝfında baģrān ‘acz eder 

Revzen-i mażmūn olur Hātif saña seyrān-ı mevc 

 

        40 
         Ġazel  

 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Keştí-i fürķatde ķaldım rūzgārım ŝorma híç                

Ġarķ-ı girdāb-ı sitiġnāyam kenārım ŝorma híç 

 

 
 
39- SY 140b. 
5a  elfāžıñıñ:elfāžınıñ. 
40- SY 139b. 
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39 
 
 
1) Denizin dalgası fikir gemisine girdap olup, tufanın dalgası [da] gözyaşımın kanına 
damladır. 
 
2) Gözünün ışıltısının hattının ipi [ağı], balıklara hasır şapkanın altından dalga[lar]ın 
renklerini [oyunlarını] gösterir. 
 
3) Denizin sadefi feyzi nisan bulutlarından alınca, dalga[lar]ın sahile hediyesi biricik 
inci cevheridir. 
 
4) Coşup taşmaya başlasa dünyayı sular altında bırakacak [olan] irfan dalgasının sesi 
yaradılışımın kulağına geldi. 
 
5) Hâtif, sana dalgaların hareketi mazmun penceresi ol[duğundan], [senin] sözlerinin 
mânâsını anlamakta denizler âcizlik gösterir. 
 
 

40 
 
 
1) Ayrılık kayığında kaldım, rüzgârımı hiç sorma. Naz girdabının içinde boğulmuşum, 
sahilimi hiç sorma. 
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2. Rişte-i ĥašš-ı şu‘ā‘-ı dídemi dām eyledim 

Ol Hümā-yı evc-i rif‘atdan şikārım ŝorma híç 

 

3. Ġonça-i ne-şküfteye çāk-i giríbān etdirir    

Gülşen-i nežžārede ŝavt-ı hezārım ŝorma híç 

 

4. Ben çenār-āsā šutuşdum āteş-i hicrān-ıla 

Gel temāşā eyle de āh-ı şerārım ŝorma híç 

 

5. Bir ayaġ üzre durur yoķ Hātifā meyĥānede 

Öyle bed-mest-i mey-i ‘aşķam ĥumārım ŝorma híç 

 

      41 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Sāķí-i ġamzeñ dil[i] mest ü ĥarāb etmez mi híç       

Eşk-i çeşmim ĥūn ile reng-i şarāb etmez mi híç 

 

2. Keşf-i rāz etmek ne mümkindir ruĥ-ı mir’ātıña 

Šurra-i gísūlarıñ şerm-i ģicāb etmez mi híç 

 

3. Tercemān-ı kāfir [ü] cellād-ı ġamzeñ çeşmiñe 

Küşte-i tíġ-ı teġāfülden ģisāb etmez mi híç        

 

 

 

 
 

41- İÜ 20b. 
2a  mir’ātıña:mir’ātına. 
2b  gísūlarıñ:gísūların. 
3a  çeşmiñe:çeşmine. 
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2) Gözümün ışığının ipini tuzak yaptı[ğım] o yücelik doruğunun Hüma’sından [benim] 
tuzağımı hiç sorma. 
 
3) Açılmamış goncaya seyredilen gülbahçesinde yaka yırttıran bülbülümün sesini hiç 
sorma. 
 
4) Ben çınar gibi ayrılığın ateşiyle tutuştum, gel, beni seyret; ama ahımın kıvılcımlarını 
hiç sorma. 
 
5) [Ey] Hâtif! Meyhânede tek ayak üzerinde durur yoktur. [Ben de] o derece aşk 
şarabının sarhoşuyum, sarhoşluğumu hiç sorma.  
 

41 
 
 
1) [Senin] yan bakışının sâkîsi, gönlü hiç sarhoş ve harap etmez mi? Gözyaşımı kanla 
şarap rengine hiç çevirmez mi? 
 
2) Yanağının aynasına sırları keşfetmek ne mümkündür? [Acaba] saçlarının kıvrımı hiç 
utanmaz mı? 
 
3) Kâfirin tercümanı ve cellât yan bakışın, gözüne gaflet kılıcının ölüsünü hiç sormaz 
mı? 
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     4.   Teşnegān-ı šab‘a deşt-i ġamda ġūl-i fürķāti 

La‘l-i sír-āb-ı lebiñ naķş-ı serāb etmez mi híç 

 

            5.   Mübtelā-yı ġamze-i āźārına lušf etmege 

                        Çeşm-i gūyāsıyla Hātif  bir ‘itāb etmez mi híç 

       
    Ģarfü’l-ģā’ 

 

      42 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Dūd-ı āhımdan eder mi māhını ıžhār ŝubģ            

Ebr-i sünbül ŝanma çarĥ-ı kínede ġam-ĥvār ŝubģ 

 

2. Tāb-ı síneñ ŝubģ-ı tekźíb etdigi-[y]-çün görmege 

Rāhıña olmuş nigeh-bān díde-i efkār ŝubģ 

 

3. Cilve-gāhıñ olmasaydı ey perí-zād-ı ģayā   

Cevher-i āyíneyi eylerdi istiģķār ŝubģ 

 

4. Ķoymadım žulmet-sarāy-ı künc-i ġamda šab‘ımı 

Şem‘-i fikr ü ġayretim etmez bu şeb inkār ŝubģ 

 
 

 

 

 
 
 

 

42- İÜ 20b. 
2b  rāhıña:rāhına. 
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4) Ayrılık gulyabanisi, gam çölünde yaratılışın susamışlarına [sevgili senin] la‘l 
dudağının suyuna kanmayı hiç serap etmez mi? 
 
5) Hatif! [O sevgili], incitici yan bakışının bağımlısına lutfetmek için konuşan 
gözleriyle [dahi olsa] hiç azarlamazda bulunmaz mı? 
 

42 
 
 
1) Sabah [vakti]  ahımın dumanından ay [yüzünü] izhar eder mi? 
 
2) Yüreğinin yaratılışı sabahı yalanladığı için sabah yoluna gözcülük edip düşüncelerin 
gözünü görmek istemiştir. 
 
3) Ey hayâ perisinin çocuğu olacak kadar güzel sevgili! Sabah [vakti] [senin] 
göründüğün yer olmasaydı aynanın cevherini küçük görürdü. 
 
4) [Ben] tabiatımı [huyumu] gam köşesinin sarayının karanlığında koymadı[ğı]m[dan] 
düşünce ve gayretimin mumu bu gece sabah([ı] inkar etmez. 
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     5.    La‘l-reng oldu şafaķ çarĥıñ aġardı dídesi 

            Berķ-ı Hātif'den bu gün olmuş yine bízār ŝubģ 

 

                     43 

Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Ŝunma sāķí yetişir dídesi mest-āne ķadeģ            

      Ġamze bed-mest-i ġażabdır boyanır ķana ķadeģ    

 

2. Hūş-yārān-ı 4S‹E buldu henūz āb-ı neşāš 

Bir ayaķ baŝmaġ-ıla meclis-i rind-āne ķadeģ 

 

3. Şu‘le-i meyle yanar āteşe döndümse çe-ġam 

Lík iķlím-i dili eyledi vírāne ķadeģ 

 

4. Hem-demim yār-ı ġamım idi benim ĥaylí zamān 

Bu ĥarābātda olur mu bize bígāne ķadeģ 

 

5. Mevc-i ŝahbāyı edip çeşmine zencír-i cünūn 

Hātifā ehl-i dili etmede dívāne ķadeģ 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
43- SY 140b. 
2a  Elest “Ben sizin Rabb’iniz değil miyim?”, 7 A‛râf 172.  
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5) Şafak şarap renkli oldu, feleğin [gökyüzünün] gözleri ağardı. Sabah [ vakti] Hatif’in 
şimşeğinden [göz kamaştıran şimşekten] bugün yine küsmüştür.  
 
 

43 
 
 
1) [Ey] saki, [artık] kadeh sunma, gözlerinin sarhoşluğu yetişir. Gamze acı verici bir 
sarhoşluktur; [çünkü] kadeh kana boyanır. 
 
2) Kadeh[in] rintlik meclisine bir ayak basmasıyla akıllı kimseler henüz meni 
halindeyken “elestü” [Ben sizin Rabbiniz değil miyim?]  hitabına mazhar oldu[lar.] 
 
3) Şarabın ateşiyle yanan ateşe döndüysem ne zararı var? Lakin kadeh gönül 
memleketini yakıp yıktı. 
 
4) Kadeh benim hayli zaman yol arkadaşım idi. Zaten bu harabatla bize alakasız olabilir 
mi? 
 
5) Ey Hatif! Kadeh şarabın dalgalarını gözlerine delilik zinciri edip gönül ehlini divane 
etmektedir. 
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      44 
Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

( - - ·  /  · - - · /· - - ·/ · - - ) 

 
1. Bí-neş’e dile baĥş-ı rūģ-efzāsı müferraģ           

Bu bezm-gehiñ sāķí-i ŝahbāsı müferraģ 

  

2. Dil-ĥūn ederim ġonça-i ĥūrşíd-i ĥayāli 

Çarĥıñ da olursa meh-i ġarrāsı müferraģ 

 

3. Āhū-yı Ģarem deşt [ü] cibāl etmege n'eyler 

Vādí-i ġamıñ sebze-i ŝaģrāsı müferraģ 

 

4. Çāk etse sezā kūh-keni tíşe-i fürķat 

Ferhād-ı ĥayāliñ hele Leylā'sı müferraģ 

 

5. Yāķūt šutalım ķıš‘a-i elmāsıñı Hātif 

Elfāž-ı viŝāl ma‘ní vü imlāsı müferraģ 

 

       45 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Buldu teşrífiñ ile meclis ü meyĥāne feraģ              

Verdi ŝahbā-yı lebiñ teşnesi mest-āne feraģ 

 

 

 
 
44- SY 141a. 
5a  elmāsıñı:elmāsını.  
45- SY 141a. 
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44 
 
 
1) Gönlün neşesizliğine can katıp, tazelik bağışlayan ilacı da bu içki meclisinin içki 
dağıtan güzeli de iç açıcıdır. 
 
2) Feleğin dahi büyük ayı [yüzü] ferahlık verse hayal güneşinin goncası [için] içim kan 
ağlar. 
 
3) Gam vadisinin çöl sebzesi ferahlık [verdiği için] Harem ahusu vadiyi dağ yaparsa ne 
olacak? 
 
4) Dağ günü ayrılığın baltası [dağı] parçalasa yeridir; [çünkü] hayal Ferhat’ının Leyla’sı 
bile daha rahattır. 
 
5) Hatif, elmas kıtasını yakut kabul edelim; [çünkü] mana ve yazıyı birleştiren söz 
rahatlatıcıdır. 
 
 

45 
 
 
1) [Senin] meclis ve meyhaneye teşrifin ile ferah buldu. Dudağın içkisine susamışlık 
sarhoşlara ferah verdi. 
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      2.   Ķand-ı ter ŝu kesilip leźźet-i güftārıñ ile 

Şerbet-i la‘l-i lebiñdir veren ‘ašşāna feraģ 

 

3. Mevc-i zencír-i ser-i zülfünüñ efkārı ile 

Künc-i fürķatde bulur mu dil-i dívāne feraģ 

 

4. Ebr-i nísān-ı lešāfet mi eder imdādı   

Cevher-i dürr-i ŝadefdir veren ‘ummāna feraģ 

 

5. Etmeden āteş-i daġ-ı dili pinhān Hātif 

Yanmaġa şem‘-i ruĥa eyledi pervāne feraģ 

 
  Ģarfü’l-ĥā’ 

 

     46 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

       

1. Fikr ü ĥāliñle yanıp odlara ‘anber-küstāĥ            

Āşikār eyledi dūd-ı dil[i] micmer-küstāĥ 

 

2. Ceźb[e] vü ānı tamām ‘işve vü nāzı mümtāz 

N'eyleyem olsa da bu ģüsn ile sāġar küstāĥ 

 

 

 

 

 

 

 
46- İÜ 21a. 
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2) Sözlerinin lezzeti ile su kesilip kan tutar; [çünkü] susamışlara ferahlık veren [senin] 
dudağının kırmızı şerbetidir. 
 
3) [Acaba] divane gönül, zülfünün ucundaki zincirin dalgasının düşüncesiyle ayrılığın 
hazinesinde ferah bulur mu? 
 
4) Medet veren letafet [güzellik] nisanın yağmuru mudur [yoksa] okyanusa ferahlık 
veren sedefin incisinin cevheri midir? 
 
5) Hatif, gönlün yarısının ateşini gizlemeden pervane yanağın mumunda yanmağa ferah 
eyledi. 
 
 

46 
 
 
1) Küstahlığın güzel kokusu [senin] halinin düşüncesiyle ateşlere yanıp, küstahlığın 
buhurdanı gönlün tütsüsünü ortaya çıkardı. 
 
2) [Her ne kadar] dilber bu güzelliğiyle küstah olsa da çekiciliği ve güzelliği tam, cilvesi 
ve nazlılığı eşsizdir. 
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3. Çeşm[i] pür-ĥūn-ı ġażab tíġ be-kef meclisde 

Yine ķanlar yutacaķ ĥavf ile sāġar-küstāĥ 

 

4. Eylediñ rāz-ı aķālím-i dil ey perí fāş 

Cilve-gāhıñ idi mir’āt-ı Sikender-küstāĥ 

 

5. Tāze çih yara ile síne-i Hātif memnūn 

Mū miyānına šaķılsa yine ĥançer-küstāĥ 

 

     47 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün   

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Almış ol meh-rūyu seyr et hāle-i ‘irfāna şeyĥ                 

            Mihri bir gök ĥırķalı abdāl eder devrāna şeyĥ   

 

2. Tāc-ı Edhem oldu destimde bugün cām-ı neşāš 

Ĥān-ķāh-ı bezm-i şevķa gelmeden mest-āne şeyĥ 

 

3. Kec-küleh perçem períşān síne çāk dāl-fes 

Görmesin ol āfeti elbet olur dívāne şeyĥ 

 

4. Çille-i saĥt-ı kemān-ı nāzını çekmekteyiz 

Pehlivānım šaş[ı] dögsün olmadan meydāna şeyĥ 

 

 

 

 

 
 
 
47- SY 141b. 
4a  nāzını:nāzı nāzını. 
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3) Mecliste [her ne kadar] kanla dolu gözleri öfkeli, kılıcı elinde [olsa bile] kadeh yine 
korku ile küstahça kan yutacak. 
 
4) Ey peri! İskender’in aynası [senin] görünme yerin [olduğundan] gönül 
memleketlerinin sırlarını küstahça ortaya çıkardın. 
 
5) Hatif’in yüreği kuyu gibi yara ile memnun [olduğu için] hançer yine güzelin beline 
takılsa küstahlıktır. 
 
 

47 
 
 
1) Şeyh o ay yüzlüyü irfan halkasına almış seyret. Şeyh güneşi feleğe bir gök hırkalı 
abdal eder. 
 
2) Aşk sarhoşu olan şeyh, şevk meclisinin hanına gelmeden neşe veren kadeh bugün 
elimde İbrahim Ethem’in tacı oldu. 
 
3) Eğri külahlı, harap olmuş gözlü, yaralı gönüllü eğri fesli o afeti şeyh görmesin divane 
olur. 
 
4) Şeyh meydana [gelip] taş dövmeden [biz] keman sertliğinin çilesinin nazını 
çekmekteyiz. [Ben ] [daha] pehlivanım. 
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5. Ķalmadım žulmet-sarāy-ı ġamda Hātif añladım 

Gerdiş-i şem‘-i ruĥuñ şevķınadır pervāne şeyĥ 

 
                         Ģarfü’d-dāl 

 

                                  48 
      NA‘T-I ŞERÌF 
              Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

1. Mücrimem nār-ı Caģím'e ben sezāyam el-meded 
  Ġaflet ile tābi‘-i nefs-i hevāyam el-meded 
 

2. Künc-i fürķatde devā-sāz olmaz ise şefķatiñ     
Renc-i ‘ıŝyān ile zār u mübtelāyam el-meded 

 
3. ‘Arŝa-gāh-ı ģaşre vardıķda kime dād eyleyem 

Rū-siyāham rāhıña cān[lar] fidāyam el-meded 
 

4. Ŝavt-ı bülbülden çemende naĥl-i ‘ömrüm ŝolmadan 
  Ġonça-i ümmídime ĥār-ı cefāyam el-meded 
 

5. Öyle ġarķ-ābam ki Hātif mevce-i ģasret ile 
  Bir dükenmez seyl-i çeşmem mācerāyam el-meded 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

48- MR 6a, SY 6b. 
3b  rāhıña:rāhına. 
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5) Hatif, [ben] gam sarayının karanlığında kalmadığımı anladım. [Şeyh] pervane 
yanağının mumunun dönüşünün şevkinedir. 
 
 

48 
 
 
1) Günahkârım, ben cehennem ateşine layığım [senden] yardım diliyorum. Nefsime ve 
heveslerime gaflet ile uydum. [Senin] şefaatini istiyorum. 
 
2) [Senin] şefkatin ayrılık köşesinde [bana] çare bulan olmazsa isyan sıkıntısı [sızısı] ile 
ağlamaya tutulmuşum.[Senin] şefaatini istiyorum. 
 
3) Haşir meydanına vardığımda adalet istediğimi kime söyleyeyim? Yüzüm siyah, 
yolunda canım feda olsun. [Senin] şefaatini istiyorum. 
 
4) Çemende bülbülün feryadından ömrümün fidanı solmadan ümidimin goncasına cefa 
dikeniyim. [Senin] şefaatini istiyorum. 
 
5) Hatif, hasretin dalgası ile öyle boğulmuş durumdayım ki, tükenmez bir gözyaşı 
selinde dolaşmaktayım. [Senin] şefaatini istiyorum. 
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                                        49 
       NA‘T-I ŞERÌF 
                Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
       ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 
 

1. Ģasret-i kūyuñla zāram yā Resūla’llāh meded 
  Şimdi pā-māl-i ġubāram yā Resūla’llāh meded 

 
2. Ravża-i gülzārıñıñ fikriyle her şeb ŝubģa dek 

  ‘Andelíb-i bí-ķarāram yā Resūla’llāh meded 
 

3. Defter-i a‘mālimiñ şermendesi reng-i murād 
  Ben siyeh-kār-ı ‘iźāram yā Resūla’llāh meded 
 

4. Murġ-ı dil işkeste-bāl oldu hevā-yı nefs ile 
  Dām-ı ‘ıŝyāna şikāram yā Resūla’llāh meded 

 
5. Ģaşre dek sönmez şerār-ı dūd-ı āhım Hātifā 

  Külĥan-ı fürķatde nāram yā Resūla’llāh meded 
 

 50 
Hezec Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

    (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. O Leylí eylese Mecnūn-ı ‘aşķından beni ta‘dād     

Gelir āvāze-i zencír-i zülfünden mübārek-bād 

 

2. Zırıh-pūş olmuş ol ġaddāre žālim ķaŝd-ı cān eyler 

Bu meydānda Nerímān'lar sezādır eylese feryād 

 

 

49- MR 7b, SY 8b. 
2a  gülzārıñıñ:gülzārınıñ. 
3a  a‘mālimiñ:a‘mālimin. 
50- SY 142a. 
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49 
 
 
1) Toprağının hasretiyle inliyorum ey Allah’ın Resulü, [bana] şefaat et. Şimdi ayağının 
tozuyum ey Allah’ın Resulü [bana] şefaat et. 
 
2) Gül bahçesi Ravza-i [Mutahhara]nın düşüncesiyle her gece sabaha dek kararsız 
bülbül gibi [inlemekteyim] ey Allah’ın Resulü [bana] şefaat et. 
 
3) Amel defterimin mahcubiyeti istenilen renkte  [değil] ben yanağı [yüzü] siyahım ey 
Allah’ın Resulü [senin] şefaatini istiyorum. 
 
4) Gönül kuşum nefsin istekleri ile kırık kanatlı oldu. İsyan tuzağına düşmüşüm ey 
Allah’ın Resulü [senin] yardımını istiyorum. 
 
5) Ey Hatif, [benim] ahımın dumanının kıvılcımları haşire dek sönmez. Ayrılığın 
külhanında [hamam ocağı] ateşim, ey Allah’ın Resulü [senin] yardımını bekliyorum. 
 
 

50 
 
 
1) O Leyla’ya benzer [sevgili], aşkının Mecnunluğundan beni saysa [onun] zülfünün 
zincirinin yüksek sesinde mübarek ah sesi gelir. 
 
2) Pehlivanlar bu meydanda feryat eylese yakışır; [çünkü] o gaddarane zalim zırhını 
giymiş cana kast eyler. 
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3. Yanıp yaķılmadan Şeyĥ'im bu ĥāní-ķāhda bí-pervā 

Gümüş Dede beni pūte-i ġamda eyledi irşād 

 

4. Bu ŝūretde verince ģüsnüne ĥaššıyla zíb ü fer 

Pey-i naķşında sūzān oldu zírā ĥāme-i Bihzād 

 

5. Çekince mıŝra‘-ı mevzūn[u] Hātif sašr-ı ma‘nāya 

Eder elfāž-ı mażmūn-ı ma‘āní šab‘ıma imdād 

 

        51 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Etmesin vā‘iž-i şöhret baña taķrír-i murād       

Eyledim ma‘ní-i elfāžını taķrír-i murād 

  

2. Ĥāme śu‘bān-ı hüner olsa Kelím-i ‘aşķa 

Šūr'u te’śír-i tecellí ede tenvír-i murād 

 

3. Günde biñ reng çıkarır deyr-i dile rāhib-i ġam 

Sínemi eyleyeli ĥāne-i taŝvír-i murād 

 

4. Seylí-i eşk-i nedāmetle ĥarāb olmuş [i]ken 

Ķaŝr-ı efkār[ı] edip şevķ-ıla ta‘mír-i murād   

 

 

 

 

 

 

 
51- SY 143a. 
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3) Şeyhim, bu göz kamaştıran [yerde] pervasızca yanıp yakılmadan, Gümüş Dede gam 
tavasında beni irşat eyledi. 
 
4) Bihzad’ın kalemi [onun] hüsnüne hattıyla bu şekilde süs ve parlaklık verince 
resminin görüntüsü yandı [çünkü] Bihzad’ın kalemiydi. 
 
5) Hatif mana satırına vezinli mısraa çekince mazmunlu sözleri anlamlı tabiatıma imdat 
eder.[yardım eder] 
 
 

51 
 
 
1) Şöhretin vaizi bana istediğini anlatmaya kalkmasın. [Çünkü] [ben] sözlerin manasını 
sağlamlaştırmayı murat eyledim. 
 
2) Aşkın kelimesine hünerli parlak kalem olsa [dahi] tecelli tesirinin tavrı ışıklandırmayı 
ister. 
 
3) Tasvirin evi sinemi murat eyleyeli gam rahibi gönül kilisesine günde bin renk çıkarır. 
 
4) İstediğim, fikirlerin sarayı pişmanlık gözyaşının seliyle yıkılmış iken şevk ile [onu] 
tamir etmektir. 
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       5.   Boyanırsam n'ola sevdā-yı cünūna Hātif 

                         Geldi gūşa heves-i nāle-i zencír-i murād 

 

52 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün  

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Dil-i ‘uşşāķa çeksin ebruvānıñ ĥançer-i fūlād          

Menem ol müjde-i ķatliñle ey ĥūní olan dil-şād 

 

2. Reg-i gül-berg-i šab‘ımdan olur fısķiyye-i ĥūrşíd 

Ĥayāl-i cünbiş-i müjgānıñ olsa neşter-i faŝŝād 

 

3. Eśer var dídede reng-i ġażabdan ey levend-i nāz 

Yine derd-i nigāhıñ ķanġı şehri eylemiş berbād 

 

4. Füsūn-ı cilveñi taŝvír edince levģ-i efkāra 

Gül-i ĥūrşíd gibi şermende olsun reşk ile Bihzād 

 

5. Onu gül-deste-i tār-ı hevesle ŝardıñ ey Hātif 

Ne ġam gülşende bülbüller ederse ŝubģa dek feryād 

 

 

 

 

 

 
 
52- SY 141b, İÜ 21a. 
1b  ķatliñle:ķatliyle. 
4a  cilveñi:cilveni. 
4a  efkāra:efkār SY. 
5a  ŝardıñ:ŝardın SY.  



83 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5) Hatif! Deliliğin sevdasına boyanırsam ne olur? Zincirin iniltisi hevesin köşesine 
isteyerek geldi. 
 
 

52 
 
 
1) [Senin] kaşların âşıkların gönlüne çelik hançer çeksin. Ey kan dökücü, katlinin 
müjdesiyle sevinmiş olan o [kişi] benim. 
 
2) [Senin] kirpiklerinin kıvrımının hayali, karıştırıcı neşter olsa [bile] tabiatımın gül 
yapraklı rengi güneşin fıskiyesidir. 
 
3) Ey nazlı levent, gözünde öfkenin renginden eser var. Yine [senin] bakışının derdi 
hangi şehri berbat eylemiştir? 
 
4) Fikirlerin levhası cilvenin büyüsünü tasvir edince, Bihzad kıskançlığıyla güneşin 
gülü gibi utansın. 
 
5) Ey Hatif, gül bahçesinin nağmelerinde bülbüller sabaha dek feryat ederse, onunla 
hevesin karanlığının destesiyle kapladın. 
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 53 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Düşer mi dest-i ķahrıñdan a žālim ĥançer-i fūlād            

Feżā-yı daġ-ı sínem şerģa şerģa eylediñ berbād 

 

2. Benem ģalķa-be-gūş-ı bende-i dírínine ģasret 

       Nice müddet küdūrāt-ı sitemden olmadım āzād 

 

3. Çeh-i Bābil'de ta‘lím-i füsūnu eyleyen görsün   

Nigāh-ı çeşm-i dilber ġamzeye biñ mekr eder ícād 

 

4. Ararken Bí-sütūn-ı ġamda Mecnūn gibi bir Leylí 

Sevād-ı cünbiş-i müjgānım oldu tíşe-i Ferhād 

 

5. Düşürdüm ģalķa-i girdāba Hātif keştí-i fikri 

Sirişk-i díde šūfān-ı cefādan etdi istimdād 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

53- SY 143a. 
1a  ķahrıñdan:ķahrından. 
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53 
 
 
1) A zalim, gönül yaramın boşluğunu parça parça edip harap eyledin; [senin] kahrının 
elinden çelik hançer [hiç] düşer mi? 
 
2) Hayli zaman[dır] sitemin kederlerinden azat ol[a]madı[ğımdan] eski kölenin 
kulağındaki halkaya hasret [olan da] benim. 
 
3) İcadın gönül çelen bakışlı gamzeye bin hile yaptığını Babil kuyusunda büyüyü talim 
eyleyen görsün. 
 
4) Kirpiğimin kıvrımının siyahlığı gamın Bisütun’unda Mecnun gibi bir Leyla ararken 
Ferhat’ın baltası oldu. 
 
5) Hatif, fikir kayığını girdap halkasına düşürdüm. Gözyaşı, cefa tufanının gözünden 
yardım istedi. 
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      54 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

              
 

 

 

 

 

 

54- SY 142b. 

1. Nūr-ı ‘aynım güzelim āfet-i cānım-rā şüd         

Ķāleb-i mürde-dile rūģ-ı revānım-rā şüd 

 

2. Sím-beden ġonça-dehen cünbiş-i ašvārı güzel 

Dişleri dür lebi mül tāze cüvānım-rā şüd 

 

3. Bülbül-i zār gibi pisterimi ĥār etdiñ 

Reng-i gülzār-ı ma‘āníde fidānım-rā şüd 

 

4. Ġam-ı ‘aşķıñla neler çekdigimi ben bilirem 

Ķalmadı źerre ķadar tāb u tüvānım-rā şüd 

 

5. Hātifā síne-i pür-daġımı gördükçe dedim 

Kime dād eyleyeyim kesdiñ imānım-rā şüd 
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54 
 
 
1) [O sevgili], gözümün nuru, güzelim, canımın belası, ölü gönül[ler]in kalıbına can 
veren[dir]. 
 
2) [O], gümüş bedenli, gonca ağızlı, tavırlarının hareketi güzel, dişleri inci, dudağı içki, 
genç delikanlım[dır]. 
 
3) Mânâ gülbahçesinin renginde fidanım, ağlayan bülbül gibi yatağımı diken ettin. 
 
4) Zerre kadar gücüm ve kuvvetim kalmadı; [zira senin] aşkının kederiyle neler 
çekdiğimi ben bilirim. 
 
5) [Ey] Hâtif! Yara dolu göğsümü gördükçe, kime şikâyet edeyim, imanımı kesdin, 
dedim. 
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  55 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

          ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

           
 

 

 

 

 

 

55- SY 142a, İÜ 21b. 

 

1. Reng-i žulmet zír-i zülf-i yār mestūr şüd       

Ŝubģ-ı maģşer ez-beyāż-ı gerden-i kāfūr şüd 

 

2. Ez-gül-i taŝvír mí-āyed mirā-reng-i sitem [?] 

       Der-gülistān-ı ŝafā ān naĥl-i nāz mesrūr şüd 

 

3. Ġamze-i mekkār-kerde ‘ālemi imşeb ĥarāb         

       Çeşm-i ser-hoş-ı tū hem mest-est hem maĥmūr şüd 

 

4. Gerd-i mā-rā ģasret-i gitān šabíb-i rūzgār [?] 

Ez-fetíl-i penbe-i meh ríş-i dil nāŝūr şüd 

 

       5.   Hātifā [kim] be-şeníd ez-‘aşķ-ı cünūn ‘işve-rā [?] 

             Nāle-i zencír ŝadā-yı kāse-i faġfūr şüd 
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55 
 
 
1) Karanlığın rengi, sevgilinin saçının altında gizlenmiştir, mahşer sabahı [da onun] 
kâfur gibi beyaz gerdanındandır. 
 
2) Tasvir edilmiş gülde sitem rengi göründüğünden o naz fidanı, eğlence gülbahçesinde 
sevinçlidir. 
 
3) Senin sarhoş gözün, hem mest hem mahmur [olup] hile yapıcı yan bakış, bu gece 
dünyayı harap etmiştir. 
 
4) Zamanın doktoru, hasret [derdinin hastalığına deva için] bizim zerremizi bırakmadı ; 
[ama] yaralı gönle ayın fitilinin pamuğu çare oldu. 
 
5) [Ey] Hâtif! [Sevgilinin] işve[sin]den aşk deliliğine yakalanan [için delilik] zincirinin 
iniltisi fağfur kâsenin sesi [gibi]dir. 
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       56 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. ‘Andelíb-i heves-i rūģ-ı revāndır tevģíd               

Gül-i gülzār-ı dile feyż-resāndır tevģíd 

 

2. Oldu ķandíl-i fürūzān-ı ģarím-i melekūt 

Vech-i tārík-i şebe şu‘le-i āndır tevģíd 

 

3. Cevher-i sašrı eder düşmen-i díne ímā 

      Kef-i endíşede bir tíġ-ı senāndır tevģíd 

 

4. Mehd-i sínemde büyütdüm veled-i ķalb[i] gibi      

Şimdi meydān-ı maģabbetde cüvāndır tevģíd 

 

5. Ģalķa-i bāb-ı temennāya yapışdım Hātif 

Bilirem mücrim için dār-ı amāndır tevģíd 

 

     57 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün  

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Bilse eylerdi felek ‘aksini rāz-ı taķlíd                      

Olmuş āyíne o meh-pāreye tāb-ı ĥūrşíd 

 

 

 

 
 
56- SY 143b.  
57- SY 143a. 
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56 
 
 
1) Tevhit, canlı ruhun hevesli bülbülüdür. Tevhit, gönlün gül bahçesinin diline feyiz 
ulaştırandır. 
 
2) Meleklerin dairesi parlayan kandil oldu. Tevhit, karanlık yön[e] güzellik ışığının 
benzeridir. 
 
3) Satırın özü din düşmanına ima eder. Tevhit, endişe affında Sina’nın bir kılıcıdır. 
 
4) Kalbi[m]in çocuğu gibi sinemin beşiğinde büyüttüm. Tevhit şimdi muhabbet 
meydanında civandır. 
 
5) Hatif, temenna kapısının halkasına yapıştım, [çünkü] tevhit[in] mücrim için aman 
yeri [olduğunu] bilirim. 
 

 
57 

 
 
1) Felek, taklit sırrını bilse güneşin tabiatına ayna olmuş o ay parçasına aksederdi. 
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     2.   Ĥaš degil gird-i dehānında necāt nāme-i dil 

                 Eylemiş āh-ı seģer ŝafģa-i ģüsne tesvíd 

 

3. Etdi āhū-yı Ģarem deşt [ü] cibāl-i kevni 

Ķaldı vādí-i firāķ içre yine fikr-i ümíd 

 

4. Ģırz-ı cān eyler idi neş’e-i tāb-ı feyżıñ 

Bāde-nūşān degil sāķí-i rūģ-ı Cemşíd 

 

5. Heft Dūzaĥ nice hem-reng ola Hātif bilmem 

Sínede olmuş iken daġ-ı nihān nār-ı şedíd 

 

    58 
    Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

  (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Etdi peydā yine bir ġonça-i gülzār-ı ümíd                

‘Andelíb-i hevesi ye’se ķodu ĥār-ı ümíd 

 

2. Ģalķa-i çeşm-i perí šavķ-ı selāsil görünür 

Dil-i Mecnūn-ŝıfatıñ çeşmine efkār-ı ümíd 

 

3. Bezm-i ülfetde düşüp ĥāke bugün sāye-ŝıfat  

Etdi bed-mest-i mey-i nāz ķadeģ-kār-ı ümíd 

 

 

 

 

 

 

 
58- SY 142b. 
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2) Sabahın ahı[nın] güzellik safhasına karala[dığı] gönül mektubu, yazı değil [aslında 
aşığın] ağzının yuvarlağında kurtuluş [sözüdür]. 
  
3) Harem’in ceylanı [gibi olan sevgili] dünyayı [bana] çöl ve dağ etti[ğinden] ümit fikri 
yine ayrılık vadisi içinde kaldı. 
 
4) [Sevgili senin] feyzinin neşesini [sadece] şarap içenler değil Cemşit’in ruhunun sakisi 
[bile] canı gibi saklardı. 
 
5) Hatif! Sinede şiddetli ateş gizli yara olmuşken yedi Cehennem nasıl aynı renkte 
olsun?   
 
 

58 
 
 
1) Gül bahçesinin goncası yine bir ümit peyda etti. Ümidin dikeni [ise] heves bülbülünü 
ümitsizliğe düşürdü. 
 
2) Ümit düşünceleri [senin] Mecnun’a benzer gönlünün gözüne peri gözünün halkası, 
zincirlerin [gibi] görünür. 
 
3) Gölge gibi bugün dostluk meclisinde toprağa düşüp sakinin nazını [ve] içkinin 
sarhoşluğunu ümit etti. 
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4. Sínem içre ŝaķınırken hele daġ-ı ‘aşķıñ 

Şerģalar açdı yine ĥançer-i āźār-ı ümíd 

 

5. Ebr-i nísān degil díde-i eşk-i Hātif 

Cevher-i baģr u ŝadef lü’lü’-i şeh-vār-ı ümíd 

 

   Ģarfü’ź-źāl 
 

      59 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

              ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Var mıdır sāķí cihānda bezme aģbābdan leźíź              

Ehl-i šab‘a fikr-i la‘liñdir mey-i nābdan leźíź 

 

2. Ben o bídār-ı ĥayālem fikr-i ĥaššıñla bu şeb 

Sürme-i nežžāre oldu dídeme ĥvābdan leźíź 

 

3. Öyle maĥmūr-ı nigāh-ı ģasretem tā-be-seģer 

Hūş-yār-ı hecre var mı ním-şeb ĥvābdan leźíź 

 

4. Ĥūşe-çín-i heves-i kāmın bulunca Ādem'e 

Ģulle-i Cennet olur elbetde esvābdan leźíź 

 

5. Tekye-i ‘aşķında Hātif olduñ abdāl-ı hüner 

Delķ-ı ezraķ-fām olur semmūr-ı sincābdan leźíź 

 
59- SY 143b, İÜ 21b. 
3b  ĥvābdan:ābdan İÜ. 

4a  ĥūşe:  İÜ. 

4a  heves-i:  SY. 
4a  kāmın:kāmıñ. 
4a  bulunca:alınca İÜ. 
5a  ‘aşķında:‘aşķıñda SY. 
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4) Hele [senin] aşkının yarasından sakınırken ümidin incitme hançeri sinemin içinde 
yine yarıklar açtı. 
 
5) Hatif’in gözünün yaşı nisan bulutu değil, ümidin büyük incisi, denizin ve sedefin 
cevheridir. 
 
 

59 
 
 
1) [Ey] saki! Dünyada içki meclisine dostlardan lezzetli var mıdır? Tabiat ehline halis 
şaraptan lezzetli (gelen şey) lal [dudağını] düşünmektir. 
 
2) Bakışın sürmesi gözüme uykudan lezzetli ol[duğundan] ben bu gece [senin] hattının 
düşüncesiyle o hayal uykusuzuyum. 
 
3) [Ben] sehere kadar hasret bakışının öyle mahmuruyum; [hatta] ayrılığın akıllısına 
yarım gecelik uykudan lezzetli [olan başka bir şey] var mı[dır]? 
 
4) İstek [ve] hevesinin başak toplayıcısını bulunca Âdem’e Cennet elbisesi elbette 
esvaptan lezzetli gelir. 
 
5) Hatif, mavi renkli yırtık cübbe sincap kürkünden [daha] lezzetli olduğundan 
[sevgilinin] aşkının tekkesinde hüner abdalı oldun. 
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                                      Ģarfü’r-rā’ 

 

                                                       60 
         NA‘T-I ŞERÌF 
   Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün  

        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - )  

 
1. Gül-i nūr-ı nübüvvet reng-i ruĥsār-ı Muģammed'dir 

O gülzārda hezārıñ ŝít[i] eźkār-ı Muģammed'dir 
 

2. Bilindi ŝaģn-ı maģşer ümmetānıñ şöhret ü şānı 
  Çeleng-i iftiĥārı lafž-ı güftār-ı Muģammed'dir 
 

3. Şikeste šāķ-ı Kisrā olduġun fehm eyleyip Sāve 
  Çekildi bím-i ķahrından bu esrār-ı Muģammed'dir 
 

4. Bilinsin bende-i ĥāŝ olduġum aķrān degil şehler 
  Serimde tāc-ı faĥrim nūr-ı iķrār-ı Muģammed'dir 

 
5. Vücūdum āteşe yandı firāķ u iştiyāķından 

  Yine vird-i zebānım Hātif eş‘ār-ı Muģammed'dir 
       
      61 

Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Sínede āteş-i ģasret yanar iken nā-çār             

Görmesin āh-ı şerer-bārımı cānā aġyār  

 
 
 
 
60-MR 5b, SY 6a. 
61- SY 162a. 
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60 
 
 
1) Peygamberlik nurunun gülü Hz. Muhammed’in yanağının rengidir. Bülbülün gül 
bahçesinde şakıması Muhammed’in zikirleridir. 
 
2) Mahşer meydanında onun ümmetinin şöhreti ve ünü, övünülecek çelengi Hz. 
Muhammed’in söz ve söyleyişleri [olduğu] bilindi. 
 
3) Save [Nehri] Kisra [Sarayı’nın] kubbeleri[nin] yıkılmış olduğunu düşünüp 
korkusundan çekilmesi Hz. Muhammed’in sırrıdır. 
 
4) Özel köle olduğum bilinsin, şahlar [bana] akran değil[dir]. Başımda övünme tacım 
Hz. Muhammed’in [vasfını] söylememin nurudur. 
 
5) Hatif, ayrılık ve kavuşma arzusundan [her ne kadar] vücudum ateşe yan[sa] da yine 
dilimin tekrarlayıp durduğu şey Hz. Muhammed’in [vasfının] şiirleridir. 
 
 

61 
 
 
1) [Ey] can! Göğüste çaresizce hasret ateşi yanarken düşmanlar şer yağmurlarımın ahını 
görmesin. 
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2. Ben ayaġım alamam bezm-i mey-i miģnetden 

Şebimi rūz edeli şu‘le-i cām-ı ser-şār 

  

3. Seped-i gül gibi çıķınca bugün bāzāra  

Nefģa-i būy-ı ŝafā-āveri olmaz inkār 

 

4. Tíġ-ı cevriñle helāk olduġumu ben bilirem 

İşidilmez dehen-i yaralarımdan güftār 

 

5. Geçdi Hātif mey-i maģbūb-ı zamāndan çoķdan 

Šaleb-i būs-ı lebiñ-çün seni etmem bízār 

 

      62 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

  (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Sūz-ı ‘aşķıñ eśeri síne-i micmerde de var         

Sünbül-i būy-ı feraģ dūd-ı mu‘anberde de var 

 

2. Ķatl-i ‘uşşāķı eger ġamzeñ ederse inkār 

Ķašre-i ĥūn-ı ciger mevce-i ĥançerde de var 

 

3. Šušarım ķıš‘a-i yāķūta berāber vaŝfıñ 

Zer-gerān der mi bu ķıymet hele gevherde de var 

 

 

 

 

 

 

 

62- SY 156b. 
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2) Ben ağzına kadar dolu kadehimin ışığı [ile] gecemi gündüz edeli sıkıntı içkisinin 
meclisinden ayağımı alamıyorum. 
 
3) Bugün pazara gül sepeti gibi çıkınca, safa taşıyan kokunun rüzgârını inkâr [etmek] 
olmaz. 
 
4) Yaralarımın ağzından söz işitilmez; [çünkü senin] eziyetlerinin kılıcıyla helak 
olduğumu bir ben bilirim. 
 
5)Hatif, zamanın sevgilisinin [dudağının] içkisinden çoktan geç[tiğinden] seni 
dudağından öpme isteğiyle rahatsız etmem. 
 
 

62 
 
 
1) [Senin] aşkının ateşinin izleri gönül buhurdanlığında da var, ferahlık kokusunun 
sümbülü güzel kokulu dumanda da var. 
 
2) Eğer [senin] yan bakışın âşıkların katlini inkâr ederse, ciğer kanının damlası hançerin 
kabarcığında da var. 
 
3) [Ben senin] vasfını yakut parçasıyla bir tutar[ken] altın değerlendirenler, bu kıymet 
hele cevherde de var, hiç der mi? 
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4. Edemez ģalķa-i cem‘iyyeti aŝlā o perí 

Jeng-i ġam ŝafģa-i mir’āt-ı Sikender'de de var 

 

5. Ezilir ŝu kesilir vaŝfıñ ederse Hātif 

Ķand-ı la‘l-i lebiñiñ ĥvāhişi sükkerde de var 

 

      63 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Níl-gūn cāmeyle çarĥı bí-mecāl eylerdi yār           

‘Aks-i ebrūsun gehí şekl-i hilāl eylerdi yār 

 

2. Perde-i çeşmin kefen için şehíd-i nāzına 

Cevher-i tíġ-ı nigāhın ĥūn-ı al eylerdi yār  

 

3. Rūy-ı ĥūrşídi görüp rūşen çerāġ-ı nāleden 

Şu‘le-i āvāze-i ģasret ĥayāl eylerdi yār 

 

4. Ģalķa-i çeşm-i perí sír-āb olurken dídeme 

Teşne-i šab‘a lebin āb-ı zülāl eylerdi yār 

 

5. Mühr-i ĥāmūş-ı dehān-ı şekvede žāhir iken 

Hātifā mektūb-ı a‘mālim su’āl eylerdi yār 

 

 
 

5b  lebiñiñ:lebiniñ. 
63- SY 145a, İÜ 22b. 
1b  ebrūsun:ebrūsuñ İÜ. 
2a  çeşmin:çeşmiñ. 
2b  nigāhın:nigāhıñ. 
4b  lebin:lebiñ. 
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4) O peri, gam pası İskender’in aynasının safhasında da [olduğundan] topluluk halkasını 
asla [inkâr] edemez. 
 
5) [Senin] dudağının kırmızı şekerinin isteği şekerde de [olduğundan] Hatif [senin] 
vasıflarından bahsederse [şeker dahi] ezilip su kesilir. 
 
 

63 
 
 
1) Feleği lacivert elbisesiyle mecalsiz [bırakan] sevgili bazen [de] kaşlarının aksini hilal 
şekli eylerdi. 
 
2) Sevgili, cilvesinin şehidine kefen için gözünün perdesini bakışının kılıcının 
cevheri[yle] kırmızı kan eylerdi. 
 
3) Sevgili, iniltinin çırasından güneşin yüzünü parlak görüp hasret çığlıklarının ışığını 
hayal ederdi. 
 
4) Gözüme peri gözün halkası suya kanmış [gibi görünür]ken sevgili, dudağını 
yaratılışın susamışlarına içimi hoş su eylerdi. 
 
5) [Ey] Hatif! [Zaten] şikâyet [eden] ağzın suskun güneşinde apaçık ortadayken sevgili 
[yine] emellerimin mektubunu sorardı. 
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 64 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Dilim šūší-ŝıfat hecr ile giryān olduġum ister                 

Beni āyíne-i ruĥsāra ģayrān olduġum ister 

 

2. Sirişkim bāde-i gül-gūn ederken bezm-i fürķatde 

Yine tenvír-i nār-ı ġamla büryān olduġum ister      

  

3. Ĥayāl-i ģalķa-i zencír-i zülfüyle o Leylí'niñ 

Reh-i ‘aşķında Mecnūn gibi pūyān olduġum ister 

 

4. O gülzār-ı melāģat nev-nihāl-i gül-bün-i ‘işve 

Derūnum ġonça-i ĥūrşíd gibi ķan olduġum ister 

 

5. Sevād-ı cünbiş-i müjgānım oldu Hātifā şāne 

N'için ol zülf-i ‘anber-bū períşān olduġum ister 

 

  65 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Göñül püskürme beñli ŝırma ŝaçlı bir cüvān ister        

Sevād-ı dūd-ı āhım sünbül-i daġ-ı nihān ister 

 

 

 

 
64- SY 144b. 
65- SY 152b. 
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64 
 
 
1) Gönlüm, papağan gibi ayrılıkla ağlamamı [ve] yanağın aynasına hayran olmamı ister. 
 
2) Gözyaşımı ayrılık meclisinde gül renkli içki ederken yine gam ateşinin yakıcılığıyla 
kebap olmamı ister. 
 
3)  O Leyla [gibi olan sevgili], saçının zincirinin halkasının hayaliyle aşkının yolunda 
Mecnun gibi koşturmamı ister. 
 
4) O güzellik gül bahçesi, işve gül kökünün yeni fidanı, içimin güneşin [kırmızı] 
goncası gibi kan olmasını ister. 
 
5) [Ey] Hatif! [Benim] siyah kirpiğimin hareket[ler]i [o saça] tarak ol[duğu halde] o 
amber kokulu saç neden perişan olmamı ister? 
 
 

65 
 
 
1) Gönül püskürme benli, sırma saçlı bir delikanlı ister. Ahımın dumanının siyahlığı 
gizli yaranın sümbülünü ister. 
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2. Dehānıñdan çıķarsa ģarf-i elfāž-ı viŝāl kāfir 

Anıñ her lafžını tefhím için bir tercemān ister 

 

3. Boyansam reng-i ālām-ı cünūna çāre-sāz olmaz 

Gelūda šavķ-ı zencír-i cünūnumdan nişān ister 

 

4. Diríġ etme ayaġıñ bezm-i rindān-ı maģabbetden 

Bahār eyyāmıdır šab‘ım şarāb-ı erġavān ister 

 

5. Çemende kebge ta‘lím-i ĥırām-ı nāz için Hātif 

O nev-reste nihāl-i ‘işve ‘azm-i gülsitān ister 

 

 66  
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Ĥaš-ı nev-ĥíziñi bāġ-ı ruĥa naķş-ı çemen göster                   

Feżā-yı síneñi ey gül-beden reng-i semen göster    

 

2. Olunca ey meh-i çarĥ-ı sitiġnā ŝubģí-i maģşer 

O ĥūrşíd-i ruĥu pür-şu‘le-i şūr-ı fiten göster 

 

3. Ķo düşsün rāz-ı mażmūn-ı ma‘āní resm-i raġbetden 

Büt-i lafžı verā-yı síne-i āyíneden göster 

 

 

 

 

 
2a  dehānıñdan:dehānından. 
66- SY 148b. 
1a  nev-ĥíziñi:nev-ĥízini. 
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2) Kâfir [sevgili], kavuşma sözlerinin kelimesi[ni] ağzından çıkarsa, onun her sözünü 
anlayabilmek için bir tercüman ister. 
  
3) [Ben] delilik elemlerinin rengine boyansam [da sevgili] boğazda delilik zincirinin 
gerdanlığının iz[ini] görmek iste[diğinden] [derdime] çare bulan olmaz. 
 
4) Ayağını aşk rintlerinin meclisinden çekme; [çünkü zaman] bahar günleridir, tabiatım 
erguvan şarabı ister. 
 
5) Hatif, çimenlikte kekliğe cilveli yürüyüşün öğretilmesi için yeni yetişmiş işveli fidan, 
gül bahçesi gezintisi ister. 
 
 

66 
 
 
1) Ey gül bedenli [sevgili]! Taze ayva tüylerini yanağın bağına çimen nakşı, gönül 
boşluğunu [da] yasemin renkli göster. 
 
2) Ey naz feleğinin ayı! Mahşer sabahı olunca, o yanağın güneşini fitnelerin 
kargaşasının ışığıyla dolu göster. 
 
3) Bırak, manaların mazmununun sırrı rağbetten düşsün. Söz putunu göğüs aynasının 
arkasından göster. 
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            4.   Ne ģācet revġan-ı maġz-ı Hümā'ya Ķāf-ı miģnetde 

Çerāġ-ı şu‘le-i yāķūta āb u tāb[ı] sen göster 

 

            5.   Leb-i ĥāmūşe-i endíşe gelsin şevķ-ı güftāra 

Ki taģrík-i zebān-ı ĥāmeden Hātif suĥan göster 

 

      67 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Yetişir tā bu ķadar ‘āşıķa āźār yeter            

Va‘de-i vaŝlıñ için etdigiñ inkār yeter 

 

2. Verme yüz leşker-i ĥaššıña rezimde aŝlā 

Ķahramān-ı nigehe ġamze-i ĥūn-ĥār yeter 

  

3. Çekmege cevr ü eźā ķalmadı šāķat bende 

Yaķma āteşlere daġ-ı dili tekrār yeter 

 

4. Mescid-i zühd ü riyā hep seniñ olsun zāhid 

Baña cāy etmek için ĥāne-i ĥammār yeter 

   

5. Sāķiyā bāde gerek Hātif-i bed-meste müdām 

Bezme nuķl eylemege ŝoģbet-i eş‘ār yeter 

 

 

 
 
 
 
 

67- SY 163a. 
2a  ĥaššıña:ĥaššına. 



107 
 

 

 

 

 

 

 

4) Eziyet Kaf [Dağı’nda] Hüma’nın beyninin kandil yağına ne gerek var, yakut ışığının 
çırasına güzellik ve parlaklığı sen göster. 
 
5) Hatif, düşüncenin suskun dudağı sözün şevkine gelsin [diye] tahrik edici kalemin 
dilinden söz [ustalığı] göster. 
 
 

67 
 
 
1) [Sevgili] aşığa bu kadar incitme yetişir,[artık] yeter. [Verdiğin] kavuşma sözün için 
ettiğin inkâr[lar] yeter. 
 
2) Bakışın Kahraman’ına kan isteyen gamze yeter[ken bir de] hattının askerine savaşta 
yüz verme. 
 
3) Bende eziyet ve sıkıntı çekmeye [artık] güç kalmadı, gönül yarasını ateşlere tekrar 
yakma, yeter. 
 
4) [Ey] zahit! Takva ve riyanın mescidi hep senin olsun, bana yer etmek için meyhane 
yeter. 
 
5) [Ey] saki! İçki meclisine meze yapmak için şairlerin sohbeti yeter[lidir]. [Bu sebeple] 
çok sarhoş [şair] Hatif’e devamlı içki gerek. 
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       68 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - )  

 

1. Saña lāyıķ ey şehim kāşānemiz vardır yeter            

Şehr-i dilde raġbet eyle ĥānemiz vardır yeter 

 

2. Ben dolaşmam zülf-i píç-ā-píç-i yārıñ fikrine 

‘Uķde-i müşkil-güşādır şānemiz vardır yeter 

 

3. Eylesin bāl ü perin sūzān bu şeb tā ŝubģa dek 

Şem‘-i ģüsnüñ şevķına pervānemiz vardır yeter 

 

4. Neş’e bí-ĥūş-ı maģabbet cāmlar olmuş tehí 

Bezm-i meyde sāķiyā mest-ānemiz vardır yeter 

 

5. Eylemem mir’āt-ı rāz-ı dehre ben ‘ašf-ı nigāh  

Bir perí-rū Hātifā cānānemiz vardır yeter 

      

       69 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Jāle-āsā ol gül-i bí-ĥāra bār oldum yeter                  

‘Andelíbiñ çeşmine gülşende bār oldum yeter 

 

 

 
 

68- SY 161a. 
3a  perin:periñ. 
69- SY 157a. 
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68 
 
 
1) Ey padişahım! Sana layık köşkümüz [ve] gönül şehrinde evimiz vardır, yeter, [yeter 
ki sen] ilgi göster. 
 
2) Ben sevgilinin kıvrım kıvrım saçının fikrine dolaşmam, [onu açmak için] zor 
düğümleri aç[an] tarağımız vardır, [o] yeter. 
 
3) [Senin] güzelliğinin mumunun şevkine [yanmaya] pervanemiz vardır, yeter. [İsterse] 
bu gece sabaha kadar kolunu kanadını Suzan eylesin. 
 
4) [Ey] saki! İçki meclisinde neşe aşkın sersemi, kadehler boşalmış olsa [da] sarhoş 
olanlarımız vardır, yeter. 
 
5) [Ey] Hatif! Bir peri yüzlü sevgilimiz vardır, [o bana] yeter. [Bu sebeple] ben dünya 
sırrının aynasına göz atmam. 
 
 

69 
 
 
1) Şebneme benzer o dikensiz güle yük oldum, yeter. Bülbülün gözüne gül bahçesinde 
yük oldum, yeter! 
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      2.   Mihr ü māhına sipihriñ eylemem ‘ašf-ı nigāh 

     Geceler tā ŝubģ[a] dek encüm-şümār oldum yeter 

 

3. Sašr-ı istiġnāya çeksin lafž-ı mażmūn[u] ķalem 

Cevher-i ma‘nā gibi lem‘a-niśār oldum yeter 

 

4. Şerģa şerģa sínemi seyr eyleyip raģm etmediñ 

Ben seniñ derdiñle žālim zār zār oldum yeter 

 

5. Hātifā bilmem melek mi yā perí midir nedir 

Görmege mir’āt-ı ģüsnün bí-ķarār oldum yeter 

 

      70 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Ne bu cevr ü sitemiñ ‘āşıķa cānāne yeter                  

Va‘d-i kemmūna bedel etdigiñ efsāne yeter 

 

2. Var mı sāķí bir ayaġ üzre durur meclisde    

Rind-i ‘aşķa düşecek gūşe-i meyĥāne yeter 

 

3. Eylemez ġayrı tenezzül o Hümā ārāma 

Ķāf-ı temkín-i ķanā‘atde olan lāne yeter 

 

 

 

 

 
5b  ģüsnün:ģüsnüñ. 
70- SY 160b. 
1b  etdigiñ:etdigin. 
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2) Talihin güneş ve ayına göz atmam, geceleri sabaha dek yıldızları saydığım yeter! 
 
3) Kalemin mazmunu, sözü istiğna satırına çeksin, mana cevheri gibi ışık saçan oldum, 
yeter! 
  
4) [Ey] zalim! Ben senin derdinle zar zar oldum [ama sen] parça parça [olmuş] 
göğsümü seyrederek bana merhamet etmedin, yeter!  
 
5) [Ey] Hatif! [onun] güzelliğinin aynasını görme[diğimden beri] melek mi ya da peri 
midir nedir, bilmem, kararsız kaldım, yeter! 
 
 

70 
 
 
1) [Ey] can! Aşığa bu eziyet ve sitemin nedir, [sana] ne yeter? Kemmun vadisine 
karşılık [söz] ettiğin efsane yeter. 
 
2) Saki! Mecliste bir ayak üzere duran var mı? Aşkın rintliğine düşmek için meyhane 
köşesi yeter. 
 
3) O Hüma, artık rahatlığa tenezzül eylemez; [çünkü] kanaatin ağırbaşlı Kaf’ında olan 
yuva yeter. 
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4. Etmeden naĥl-i vefā ġonça giríbānını çāk 

‘Andelíb-i hevesim ŝíti gülistāna yeter 

 

5. Šavķ-ı zencír-i ser-i zülfüne vābeste olan 

Bu şifā-ĥānede Hātif dil-i dívāne yeter 

 

       71 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Görmesin cevr-i firāvān dil o sevdādan geçer                 

Ġayret-i ģüsn ile Mecnūn olsa Leylā'dan geçer 

 

2. Kebge ta‘lím-i ĥırām-ı nāz için ol serv-ķad 

Gelsin eyyām-ı bahār bir gün bu ŝaģrādan geçer 

 

3. Lafž-ı mażmūn-ı ma‘āní n'eydigin fehm eyleyip 

Ma‘ní-i rengín için ĥāmem de imlādan geçer 

 

4. Gelmesin bezm-ülfete ‘íd olmadan sāķí-i nāz   

Rūze-dārān-ı maģabbet reng-i ŝahbādan geçer 

 

5. Eylesin ķayd-ı sicill-i ģikmete ķāēí-i ‘aşķ      

Mācerāmız ģaşre ķaldı dil o da‘vādan geçer 

 

 

 

 

 

 

 

71- SY 149b. 
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4) Vefa ağacı, gonca gömleğini yırtmadan, hevesimin bülbülü gül bahçesinin şöhretine 
yeter. 
 
5) Hatif, bu şifahanede zülfünün ucundaki zincirin halkasına bağlı olan divane gönül 
yeter. 
 
 

71 
 
 
1) Gönül, Firavun’un eziyetini görmesin; [yoksa] o sevdadan geçer. Mecnun, güzelliğin 
Gayret’i ile [beraber] olsa Leyla’dan [vaz]geçer. 
 
2) O servi boylu, kekliğe nazlı yürüyüşü öğretmek için bir bahar günü gelsin; [nasıl 
olsa] bir gün bu sahradan geçer. 
 
3) Kalemimde mazmun sözünün anlamının ne olduğunu düşünüp, çeşitli mana için 
imladan geçer. 
 
4) Nazlı saki, ülfet meclisine bayram olmadan gelmesin; [çünkü] muhabbetin oruçluları 
şarabın renginden [iç] geç[irir]. 
 
5) Aşkın kadıları, hikmet sicilinin kaydına eklesin; [çünkü] bizim maceramız haşre 
kaldı, gönül o davadan [vaz] geçer. 
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6. Ebr-i nísān-ı felekden ra‘d u berķ-ı nāleden 

Baģr-ı şevķ içre ŝadef lü’lü’-i lālādan geçer       

  

7. Zíb ü fer veren ķumāş-ı nažmıña Hātif yine        

Kişver-i Hind ü ‘Acem zer-beft-i kālādan geçer 

 

       72 
  Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ fe‘ūlün 

         (· - - - / · - - - /· - - ) 

 
1. Gözümde lāleler tíġ-ı edādır           

Anıñçün síne pür-daġ-ı cefādır 

 

2. Dökerken uçlarından ‘anber-i ĥām 

O zülfe müşg-i Çín dersem ĥašādır 

 

3. Nedir bu nāz [u] ‘işve bu teġāfül 

Dil-i bí-çāre [kim] bir nev-edādır 

 

4. Gelūda šavķ-ı zencír-i cünūnum 

Kefimde sübģa-i vird-i recādır 

 

5. Ķo šutsun kāse-i zehr-āb-ı fürķat 

                       Maríż-i ‘aşķa Hātif pek şifādır 

 

 

 

 

 

 
7a  nažmıña:nažmına. 
72- SY 154a. 
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6) Şevk denizinin içindeki sedef, gökyüzünün nisan bulutundan, gökyüzü ve şimşeğin 
iniltisinden parlak inciden [vaz] geçer. 
 
7) Hatif, yine nazım kumaşına süs ve parlaklık veren Hint ve Acem memleketlerinin 
sırmalı kumaşından geçer. 
 
 

72 
 
 
1) Laleler gözümde edanın kılıcıdır; [bunun için] göğüs cefa yarasıyla doludur. 
 
2) Bükülmüş amber kokulu saç, uçlarından [güzel koku] yayarken o zülfe Çin’in kokusu 
dersem hatadır. 
 
3) Çaresiz gönül, bu naz ve cilve, bu aldırmazlık nedir, bir eda çeşididir. 
 
4) Boğazımda delilik zincirinin gerdanı, elimde ümit sabahıdır. 
 
5) Hatif, aşk hastalığına ayrılığın zehirli kâsesini koy, tutsun; [çünkü] pek şifadır. 
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 73 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Berāt-ı ģüsn-i ĥaššıñ der-kenārda ķayd-ı ibķādır        

Çekilmiş ķıl ķalemle ebruvānıñ çifte šuġrādır 

 

2. Bu şeb ol māh ile tā ŝubģa dek hem bezm-i ülfetde 

Degil sürĥ-i şafaķ ebr-i felekde tāb-ı ŝahbādır 

 

3. Görünce pertev-i iķbālimi rūşen żamírānlar 

Bilirler revġan-ı ķandíl-i fikrim maġz-ı ‘Anķā'dır 

 

4. Boyandım reng-i ālām-ı cünūn-ı derd-i hicrāna 

Ĥayāl-i zülf-i dilber çıķmadı dilden ne sevdādır 

 

5. Görenler şāhed-i mażmūn ile ma‘nā-yı elfāžım 

Dediler mašla‘-ı berceste Hātif ĥaylí ra‘nādır 

 

 74 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün  

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Temāşā-yı nigāhım ġonça-i daġ-ı maģabbetdir            

Müjem her cünbiş-i ‘ayn-ıla şāhım ĥār-ı miģnetdir 

 

 

 

 

73- SY 147b. 
74- SY 148a. 
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73 
 
 
1) [Senin] güzel hattının beratı der-kenarda kayıtlıdır. [Senin] ebru kaşlarının kıl 
kalemle çekilmişi çifte tuğradır. 
 
2) Hem ülfet meclisinde o ay ile bu gece ta sabaha dek, feleğin bulutunda şafağın 
kızıllığı şarabın tabiatıdır. 
 
3) Gönül ehli, geleceğimin ışığını parlak görünce düşünce kandilimin yağını Anka’nın 
beyni bilirler. 
 
4) [Bu] ne sevdadır [bilinmez] ayrılık derdinin deliliğinin eleminin rengine boyandım 
[ama] gönül çeken sevgilinin zülfünün hayali gönülden çıkmadı. 
 
5) Sözümün manasını mazmunun şahitliği ile görenler: “Hatif, mısra-ı bercestede hayli 
büyüktür.” dediler. 
 
 

74 
 
 
1) Bakışımın seyri, muhabbet yarasının goncasıdır. [Ey] padişahım, kirpiğim her telinin 
kıvrımıyla sıkıntı dikenidir. 
 

 

 

 



118 
 

2. Tenim tíġ-ı ġamıñla şerģa şerģa ĥūn-ı fürķatdir 

Ser-ā-pā-yı vücūdum lāle-zār-ı daġ-ı ģasretdir 

 

3. ‘Arūs-ı māh-ı nev bir perde çekmiş evc-i rif‘atda 

Degil gül-gūne-i reng-i şafaķ naķş-ı ģacāletdir 

 

4. O şūĥuñ ĥaš degildir mevc-zen gird-i dehānında   

Sevād-ı şeh-per-i Cibríl-i ma‘nā-yı lešāfetdir 

 

5. Ŝarılmış deste-i verd-i ĥayāle bāġ-ı fürķatde 

Reg-i gül-berg-i šab‘ım rişte-i tār-ı nezāketdir 

 

6. Ne lāzım taģta-i meşķ-ı cünūn bezm-i ma‘āníde 

Baña emvāc-ı ŝahbā dídeme zencír-i ülfetdir 

 

7. Degil sevdā-yı zülf-i fikr ü dilber Hātifā serde 

Şeh-i nažmam per-i ‘Anķā-yı žıll-i ‘izz ü devletdir   

 

75 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Bıraķmam ķayd-ı bend-i zülfünü bilmem ne ģāletdir    

                       Baña reng-i cünūn emvāc-ı zencír-i lešāfetdir 

 

 

 

 

 

 

5b  tār-ı:nār-ı. 
75- SY 152b. 
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2) Bedenim [senin] gamının kılıcıyla parça parça ayrılık kanıdır. Vücudum [ise] baştan 
ayağa hasret yarasının lale bahçesidir. 
 
3) Yeni doğan ayın gelini, yüksekliğin doruğunda bir perde çekmiştir; [bundan dolayı] 
değil şafak renginin kızıllığı, utangaçlık nakşıdır. 
 
4) O şuh [sevgilinin] ağzının tozunda dalgalanan hat değildir. Cebrail’in kanadının 
tüyünün siyahlığı letafet manasıdır. 
 
5) Ayrılık bağında hayal gülünün destesine sarılmış tabiatımın gül yaprağının damarı, 
nezaket ateşinin ipliğidir[kıvılcımıdır]. 
 
6) Anlam denizinde delilik alıştırmasının tahtası ne lazımdır? Bana şarabın dalgaları, 
gözüme ülfet zinciridir. 
 
7) [Ey] Hatif, başta gönül çeken sevgilinin düşüncesinin zülfünün arzusu değil, nazmın 
padişahı, yücelik ve devletin gölgesinin Anka’sının kanadıdır. 
 
 

75 
 
 
1) Zülfünün bağının zincirini bırakmam, bilmem ne haldir? Delilik rengi bana letafet 
zincirinin dalgasıdır. 
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2. Perí-rūyāna keşf-i rāz eder mir’āt-ı ma‘nāda 

Şeker-ríz-i leb-i güftār-ı šūší-i belāġatdır 

 

3. Períşān eylemez evrāķ-ı ģüsnü ĥašš-ı gül-gūnuñ 

Şikenc-i šurralar şírāze-i naķş-ı nezāketdir 

 

4. Ne keştíler olur ġarķ-āb-ı ģayret mevc-i sāģille 

Dü çeşmim ģalķa-i girdāb-ı deryā-yı felāketdir 

 

5. Kelím-i ‘aşķa te’śír-i tecellí-zār eder Šūr'u 

Kefimde ĥāme Hātif gūyiyā śu‘bān-ı ġayretdir 

 

  76 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Seniñ derdiñle giryān olduġum demler bu demlerdir    

Tenūr-ı ġamda šūfān olduġum demler bu demlerdir 

 

2. Sipihriñ şu‘le-i ĥūrşídine ‘ašf-ı nigāh  etmem 

O meh-ruĥsāra cūyān olduġum demler bu demlerdir 

 

3. Bezim de sāķiyā ģācet degildir cām-ı zerríne 

Mey-i ģasretle ģayrān olduġum demler bu demlerdir   

 

 

 

 

 

 
 
76- SY 162b. 
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2) Mana aynasında peri yüzlüye sırrını söyle[yen] belagat Tuti’sinin sözünün şeker 
saçan dudağıdır. 
 
3) [Senin] gül renkli hattın, güzelliğin yapraklarını dağıtmaz; [çünkü] kıvırcık saçının 
büklümleri nezaket nakşının şirazesidir. 
 
4) İki gözüm, felaket deryasının girdabının halkası [olduğundan] nice kayıklar sahilin 
dalgalarıyla hayret suyuna boğulur. 
 
5) Hatif, kalem elimde sanki aşkın kelamına tecelli tesiri bırakan Tur’u [hatırlatan] 
gayret sabanıdır.  
 

76 
 
 
1) Senin derdinle ağladığım anlar bu anlardır. Gamın fırınında tufana tutulduğum 
demler bu demlerdir. 
 
2) Talihin güneşinin ışığına göz atmam; [çünkü] o ay yüzlüyü aradığım demler bu 
demlerdir. 
 
3) [Ey] saki! İçki meclisinde beyaz şaraba ihtiyaç yoktur; [çünkü] hayret içkisiyle 
hayran olduğum demler bu demlerdir. 
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4. Dür-i çeşmānımı çeşm-i ŝadef görmüş degil aŝlā 

Benim deryā-yı ‘Ummān olduġum demler bu demlerdir 

 

5. Ne mümkindir ferāmūş eylemek Hātif bu hicrānı 

Viŝāl-i yāra şāyān olduġum demler bu demlerdir 

 

 77 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Bilinsin gūşe-i meyĥāne mihmān olduġum yerdir      

Neşāš-ı mey-ile bir baģr-ı ‘Ummān olduġum yerdir 

 

2. Ne gül ķalmış ne bülbül var bu gülzār-ı lešāfetde 

Benim ġonça-ŝıfat çāk-i giríbān olduġum yerdir 

 

3. Çıķardım delķ-ı ezraķ-fāmı çirk-āb-ı meźelletden 

Bu ĥāní-ķāh benim de Pír'im ‘uryān olduġum yerdir 

 

4. Doķunma tār-ı zülf-i ‘anber-efşāna ŝabā ŝabr et 

Derūnum ķılca ķalmışdır períşān olduġum yerdir 

  

5. Sirişk-i dídeme ebr-i mašar ģayrān iken Hātif 

 Nice müddet bu vādíler de giryān olduġum yerdir 

 

 

 

 

 

 
 
77- SY 156a. 
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4) Benim ummanın deryası olduğum zamanlar bu zamanlardır; [çünkü] gözlerimin 
incisini sedefin gözü asla görmüş değildir. 
 
5) Hatif! Sevgiliye kavuşmaya layık olduğum demler bu demlerdir; [bu nedenle] bu 
ayrılığı hatırdan çıkarmak ne mümkündür? 
                
 

77 
 
 
1) Meyhane köşesinin [benim] misafirlik yerim olduğu ve içkinin neşesi ile bir Hint 
denizi gibi yerim olduğu bilinsin. 
 
2) Bu letafetin gül bahçesinde ne gül kalmıştır ne de bülbül vardır. Goncaya benzer 
benim, [burası ise] gömleğimi parçaladığım yerdir. 
 
3) [Ey] pirim! Bu meyhane, benim de çıplak olduğum yerdir; [çünkü ben] mavi renkli 
cübbeyi mezellet girdabından çıkardım. 
 
4) [Ey] sabah rüzgârı! Amber saçan zülfün teline dokunma, sabret; [çünkü burası] 
gönlümün kıl gibi kaldığı, [benim] perişan olduğum yerdir. 
 
5) Hatif, gözümün yaşına yağmur bulutları [bile] hayran iken bu vadiler de nice müddet 
ağlayıp feryat ettiğim yerdir. 
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78 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün  

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Kelím-i ‘aşķa te’śír-i tecellí Šūr olan yerdir      

Ŝadā-yı 9NART  .‹                                                                                             naġmesiylen nūr olan yerdir 

 

2. Ne lāzım Çín [ü] Māçín'e bu ŝaģrāda nigāh  etmek 

Ġubār-ı ĥākiniñ her źerresi faġfūr olan yerdir 

 

3. Ne çāre fetģi müşkildir períler sedd [ü] bend etmiş 

Bu vādíde hezār gencíneler mestūr olan yerdir 

  

4. Hezārān berg [ü] bārın rūzgār etmiş iken berbād 

Ķudūmuyla o naĥl-i ‘işveniñ mesrūr olan yerdir 

 

5. Bezimde bādemiz efşürde-i rūy-ı nigār olsun 

Bu bāġda sāķiyā Hātif bilir engūr olan yerdir 
 

 79 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün / mefā‘ílün/ mefā‘ílün  

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Görünmezken baña bām-ı felekden āba düşmüşdür        

Bu şeb źevķ-ı Ģiŝār ey nāzenín meh-tāba düşmüşdür 

 
78- SY 162a. 
1b Len terāní “Mûsâ, tâyin ettiğimiz vakitte gelip Rabb’i onunla konuşunca, Mûsâ: ‘Rabb’im! Bana 
Kendini göster, Sana bakayım’ dedi. Allah: ‘Sen beni göremeyeceksin  ama dağa bak, eğer o yerinde 
kalırsa sen de beni göreceksin’ buyurdu. Rabb’i dağa tecelli edince onu yerle bir etti ve Mûsâ  da baygın 
düştü; ayılınca: ‘Ya Rabbî, münezzehsin, Sana tevbe ettim, ben inananların ilkiyim’ dedi.” , 7 A‛râf 143. 
4a  bārın:bārıñ. 
79- SY 146b, İÜ 23a. 
1b  Ģiŝār ey nāzenín:Ģiŝār-ı nāzenín SY. 
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78 
 
 
1) [Burası] aşkın kelamına Tur’un tecelli etkisi olan yerdir. “Len terani” sesinin 
nağmesi ile nurlanan yerdir. 
 
2) Toprağının tozunun her zerresi Çin fağfuru gibi yer olduğundan bu sahrada Çin ve 
Maçin’e göz atmak ne lazımdır? 
 
3) Bu vadide binlerce hazinenin saklandığı yer olarak periler set yapmış; [bu nedenle] 
ne çare, fethi zordur. 
 
4) Rüzgâr bülbüllerin nağmelerini berbat etmiş iken [burası] o işveli ağacın kudümüyle 
sırra kavuşan yerdir. 
 
5) [Ey] saki! Bademiz içki meclisinde sevgilinin yüzünün sıkılmış özü olsun; [çünkü] 
Hatif, bu bağda üzüm olduğunu bilir. 
 
 

79 
 
 
1) Bana feleğin kubbesinden aba düştüğü görünmezken bu gece Hisar’ın zevki nazlı aya 
düşmüştür. 
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2. Ķo aķsın pāyına cūlar gibi gülşende ol naĥliñ 

Bugün ĥūn-ı sirişk-i dídemiz dolāba düşmüşdür   

 

3. Şeker ĥvābı esír-i çeşm-i bādām eylemiş bildim 

Anıñçün ġamze-i ‘işve-peresti ĥvāba düşmüşdür 

  

4. Olurken şu‘le-i ruĥsāresi bir ķıš‘a-i yāķūt 

Ĥaš-ı nev-ĥízini ĥāmem bu şeb i‘rāba düşmüşdür 

 

5. Yaķarken ĥırmen-i sāmān-ı ŝabrı Hātif-i zārı 

Şerār-ı āteş-i rūyuñ dil-i pür-tāba düşmüşdür 

 

 80 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün / mefā‘ílün/ mefā‘ílün  

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Ġubār-ı kūyunu kuģl-ı cilā derlerse gerçekdir      

Dü çeşm-i intižāra tūtiyā derlerse gerçekdir 

 

2. Çerāġ-ı ĥāme-i endíşeden pertev olan her şeb 

Fetíl-i şem‘ime bāl-i Hümā derlerse gerçekdir 

  

3. Görenler şerģa şerģa daġımı künc-i meźelletde 

Sineñ āzürde-i tíġ-ı cefā derlerse gerçekdir 

  

4. Boyansam reng-i ālām-ı cünūna ġam degil şimdi 

Beni zencír-i zülfe mübtelā derlerse gerçekdir 

 

 

2b  ĥūn-ı:SY _ . 
5a  ŝabrı:ŝabr İÜ. 
80- SY 158a. 
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2) Gül bahçesinde o fidanın ayağına akarsuyu koy, aksın, bugün [bizim] gözümüzün 
yaşı dolaba düşmüştür. 
 
3) Tatlı uykusunu badem gözlerinin esiri eylemiş, bu nedenle cilveyi seven gamzenin 
uykuya düşmüş [olduğunu] bildim. 
 
4) Kalemim, yeni terleyen hattını, yanağının ışığını bir yakut taşı yapıp bu gece 
anlatmaya çalışmıştır. 
 
5) İnleyen Hatif, sabır samanının harmanını yakarken yüzünün ateşinin kıvılcımları 
dolunayın gönlüne düşmüştür. 
 
 

80 
 
 

1) Toprağının tozuna parlak sürme derlerse gerçektir. İki gözünün bakışına Tuti kuşu 
derlerse gerçektir. 
 
2) Her gece endişe kaleminin çırasıyla parıldayan mumunun fitiline Hüma’nın gönlü 
derlerse gerçektir. 
 
3) Mezellet köşesinde yaramın parça parça [olduğunu] görenler, sinek cefa kılıcından 
incinmiş, derlerse gerçektir. 
 
4) Şimdi deliliğin eleminin rengine boyansam gam değil, beni zülfünün zincirine 
bağlanmış, derlerse gerçektir. 
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5. Görenler ŝūret-i rāz-ı cihānı ser-be-ser Hātif 

Dilim āyíne-i ‘ālem-nümā derlerse gerçekdir 

 

 81 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün  

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Gül-i ĥūrşíd-i maģşer şerm-sār-ı rūy-ı alıñdır           

Sipihre naķş olan meh ŝanma ebrū-yı hilāliñdir 

 

2. N'ola peyveste olsa šāķ-ı ‘arşa dūde-i āhım 

Beni ‘anber gibi sūzān eden sevdā-yı ĥāliñdir 

 

3. Çemende serve ŝanma yalıñuz šāvūs-ı Firdevs'e 

Ĥırām-ı nāzı ta‘lím eyleyen ķadd-i nihāliñdir 

 

4.  Nice šāķat getirsin ey perí bu ģüsn-ile āna 

Hezār-pāre eden āyíneyi ‘aks-i cemāliñdir 

 

5. Yine meclisde bir tel ķırdı ŝanma mušribi Hātif 

Şarābı telĥ eden sāķí yalıñız infi‘āliñdir 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

81- SY 155a. 
2b  ĥāliñdir:ĥālindir. 
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5) Hatif, dünyanın sırrının şeklini baştanbaşa görenler, gönlüme, âlemi gösteren ayna 
derlerse gerçektir. 
 
 

81 
 
 
1) Güneşin gülü, utangaçlık meydanı[nın] kırmızı yüzüdür. Talihe nakşolan ay sanma, 
hilal kaşlarındır. 
 
2) Ahımın dumanı, arşın kubbesine ulaşmış olsa ne olur? Beni amber gibi yakıp kül 
eden [senin] beninin siyahlığıdır. 
 
3) Serviyi çemende yalnız sanma; [çünkü] cennetin tavusuna nazlı yürüyüşü öğreten 
servi boyundur. 
 
4) Ey peri! Bu güzellik il göz alıcılığa nasıl takat getirsin? [Çünkü onu] bin parça eden 
[senin] güzelliğinin yansıması aynandır. 
 
5) Hatif, mutribi mecliste yine bir tel kırdı sanma; [çünkü] saki, şarabı acılaştıran yalnız 
gücenikliğindir. 
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                                        82 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

    (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - )  

 
1. Síne mest-i nigāhım daġ-ı sínem neş’e-i müldür      

Bu bezmiñ sāķiyā nūr-ı çerāġ-ı revġan[ı] güldür 
 

2. Eden meşķ-ı tebessüm ġonça-i bāġ-ı ĥayālimden 

Degil ol naĥl-i ‘işve naġme-i āvāz-ı bülbüldür 

 

3. Šutar elbet vašan ejderler artuķ deşt-i ģüsnünde 

Sevād-ı menzil-i çeşm-i ġazālān ĥāl-i fülfüldür 

 

4. Yıķılsa ķaŝr-ı dívār-ı ĥayālim olmazam ġarķ-āb 

Ki seyl-i giryeme medd-i nigāhıñ gūyiyā püldür    

 

5. Yazılmış mevce-i sašrında ĥūn-ı daġ-ı ģasretden 

Şehíd-i nāzını ŝad-çāk eden tíġ-ı teġāfüldür          

 

6. Ŝarılsın zülf-i píç-ā-píç-i yāre tār-ı efkārım 

Períşān etmesin bād-ı seģer yek-deste sünbüldür 

 

7. Nice dizgín gerer Kerrār-ı ‘aşķa ŝaģn-ı ma‘nāda 

Semend-i ĥāmemiñ reftārı Hātif şimdi Düldül'dür 

 

 

 

 
 

 
82- SY 148b.                          
5a  daġ: . 
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82 
 
 
1) Sine sarhoş, bakışım yara, ağzım şarabın neşesidir. [Ey] saki! Bu içki meclisinin 
yağının çırasının nuru güldür. 
 
2) Hayalimin bağının goncasından tebessüm alıştırması yapan o cilveli servi değil, 
bülbülün sesinin nağmesidir. 
 
3) [Senin] güzelliğinin çölünde artık yılanlar elbette vatan tutar; [çünkü] ahuların 
gözünün yerinin siyahlığı, karabiberin benidir. 
 
4) Hayalimin sarayının duvarı yıkılsa batmam; [çünkü] bazen [senin] bakışının 
uzunluğu cömertlik seline güya köprüdür. 
 
5) Hasretin yarasından satırın kabarcığında “katil” yazılmıştır; [böyleyken senin] 
nazının şehidini yüz parça eden aldırmazlık kılıcıdır. 
 
6) Düşüncelerimin ipi, sevgilinin kıvrım kıvrım zülfüne sarılsın; [çünkü] seher yeli, tek 
deste sümbülü perişan etmesin. 
 
7) Hatif, çevik ve güzel bir at [olan] kalemimin yürüyüşü şimdi Düldül [olduğundan] 
mana sahnesinde aşkın Haydar-ı Kerrar’ına nice at, dizginini gerer. 
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      83 
Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

( - - ·  /  · - - · /· - - · / · - - ) 

 

1. Çeşm-i siyehiñ fitne-i āhū-yı Ģarem'dir        

Nežžāre-i ŝad-berg-i ruĥuñ bāġ-ı İrem'dir 

  

2. Bezm-i mey-i ülfetde yine mušrib-i ‘işve       

Āheng-i dile etdigi nev-rūz-ı ‘Acem'dir      

 

3. Görseydi eger ķıš‘a-i ruĥsārını Ĥayyām 

Taģrír edemez vaŝfını işkeste ķalemdir 

 

4. Naķd-i dile sermāye firāķı yetişirken 

Der-kíse olan künc-i ĥayālimde elemdir   

 

5. Hātif edelim ‘arż-ı niyāz ol şeh-i ģüsne 

Yüz sürme bize dāmen-i iclāle keremdir    

 

      84  
Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

( - - ·  /  · - - · /· - - · / · - - ) 

 
1. Šūší dilim āyíne-i ģayret-ķafesimdir            

Güftār-ı Felāšūn-ı ģikem her nefesimdir 

 

 

 

 
83- SY 149a.  
84- SY 146a, İÜ 22b. 
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83 
 
 
1) [Senin] siyah gözlerin Harem ahusunun fitnesidir. [Senin] yanağının yüz yaprağına 
bakış İrem bağını [seyretmektir]. 
 
2) Cilveli mutribin yine ülfetin içki meclisinde gönül ahengine yaptığı Acem’in 
nevruzudur. 
 
3) Eğer Hayyam [senin] yanağının kıtasını görseydi [senin] vasfını yazamayacak 
[kadar] kırık kalem [olurdu]. 
 
4) Gönül parasına sermaye ayrılığı yetişirken kesede olan hayalimin hazinesindeki 
elemdir. 
 
5) Hatif, o güzellik padişahına halimizi açıklayalım; [çünkü] büyüklük eteğine yüz 
sürebilmek bize keremdir. 
 
 

84 
 
 
1) Gönlümün papağanı, hayret kafesimin aynasıdır. Her nefesim, Eflatun’un hikmetli 
konuşmasıdır. 
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2. Girdāb-ı felāketde ķalıp keştí-i fikret 

Dāmāne-i sāģil-res olan ĥār u ĥasımdır    

 

3. Biz ķāfile-i ehl-i vefā olduġumuzdan 

Āvāze-i şíven reh-i ġamda ceresimdir 

 

4. Ĥançer be-kef olmuş geliyor semt-i cefādan 

Cellād-ı nigeh ĥaylí levend-āne kesimdir 

 

5. Yüz verse de gísū gibi Hātif ģaźer eyle 

Başdan çıķaran dilleri ol dāl-fesimdir 

 

85 
Hezec Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

    (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Sevād-ı sürme-i çeşm-i ġazālān dūd-ı āhımdır      

Kemend-i ŝayd-ı ülfet rişte-i nūr-ı nigāhımdır 

 

2. Ne deñlü teng [ü] tār olursa da vādí-i ma‘ní kim 

Yine elfāž-ı rengín-i meżāmín şāh-rāhımdır       

  

3. Ceríde olsun āhū-yı lešāfet ŝaģn-ı ülfetde            

Ĥayāl-i sāye-i ĥaššıñ benim sebz-i giyāhımdır 

 

 

 
 
2b  dāmāne-i:dāmān-ı SY. 
3b  şíven:şíveñ İÜ. 
3b  reh-i:SY _ . 
5b  çıķaran:çıķarañ İÜ. 
85- SY 149b. 
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2) Düşünce kayığım, felaket girdabında kalıp eteğimi sahile çıkaran çer çöpümdür. 
 
3) Biz vefa ehlinin kafilesi olduğumuzdan gam [gece]sinde mateminin şöhreti canımdır. 
 
4) Cefa semtinden hançeri eline almış geliyor [olan] bakışın cellâdı hayli yiğitçesine 
kesimdir. 
 
5) Hatif, omuza dökülen saç gibi [sana] yüz verse de sakın; [çünkü] gönülleri baştan 
çıkaran o eğri fesimdir. 
 
 

85 
 
 
1) Ahu gözlülerin sürmesinin siyahlığı ahımın dumanıdır. Ülfet avının kemendi 
bakışımın nurunun ipidir. 
 
2) Mana vadisi [her] ne kadar dar ve tel tel olursa da mazmunların renkli sözleri yine 
ana yolumdur. 
 
3) Ülfet sahnesinde letafet ahusu yalnız olsun [mühim değil. Senin] hattının gölgesinin 
hayali taze yeşilliğimdir. 
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4. Ne mümkin rūşenā etmek cihānı şu‘le-i ģasret 

Şeb-i tāríke zíb ü fer veren baĥt-ı siyāhımdır     

 

5. Śübūt etsin şehíd-i ġamze-i nāz olduġum žālim 

O çeşmān-ı siyeh Hātif benim ‘ādil güvāhımdır 

 

 86 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün  

    (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. O meh-rū der gül-i ĥūrşídi dil-ĥūn eyleyen kimdir    

Felekde pertev-i meh-tābı şeb-gūn eyleyen kimdir 

  

2. Ģabāb-ı mevciñi baģrān görüp fehm eyleyip derler 

Sirişk-i dídeñi mānend-i Ceyģūn eyleyen kimdir 

 

3. Zehirler kāse kāse ŝunduġuñ demler ķanı sāķí 

Beni bezm-i mey-i ülfetde maģzūn eyleyen kimdir 

 

4. Períşān-ĥāšıram efkār-ı zülf-i Leylí'den bilmem 

Dil-i dívānemi bu rütbe Mecnūn eyleyen kimdir 

 

5. Bıraķdıñ delķ-ı ezraķ-fāmı Hātif dūş-ı faķrıñdan  

Seni bu tekyede eźkāra me’źūn eyleyen kimdir 

 

 

 

 

 

 
86- SY 161b.  
2a  mevciñi:mevcini. 
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4) Hasretin ışığı [ile] dünyayı aydınlatmak ne mümkündür? Karanlık gecene aydınlık 
veren siyah bahtımdır. 
 
5) Zalim, nazlı gamzenin şehidi olduğum sabitleşsin. O siyah gözlü Hatif benim adil 
tanığımdır. 
 
 

86 
 
 
1) O ay yüzlü, güneşin gülünü kanlı gönül eyleyen kimdir? Gökyüzünde mehtabın 
ışığını gece renkli eyleyen kimdir? 
 
2) Dalganın kabarcığını deniz görüp, düşünüp: “[Senin] gözünün yaşını Ceyhun’a 
benzer eyleyen kimdir? 
 
3) Saki, kâse kâse zehirler sunduğun zamanlar nerede kaldı? Beni ülfetin içki 
meclisinde hüzünlendiren kimdir? 
 
4) Hatıram Leyla’nın zülfünün düşüncelerinden mi perişan bilmem; [ama] divane 
gönlümü bu yerde Mecnun eyleyen kimdir? 
 
5) Hatif, fakirliğin omzundan mavi renkli yırtık elbiseyi bıraktın; [ama] seni bu tekkede 
zikirlere mezun eyleyen kimdir? 
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      87 
Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

( - - ·  /  · - - ·  /· - - ·  / · - - ) 

 
1. Mušrib revişiñ perde-i rāh-ı Ŝıfahān'dır          

Ķānūn-ı nevā-sāz-ı šarab şed-‘arabāndır  

 

2. Reng eyler ise ĥāme-i Bihzād'a da Māní 

Mecmū‘a-i evrāķ-ı dilim naķş-ı bütāndır 

 

3. Bímār-ı ġam-ı ‘aşķa o gülzār-ı melāģat 

Ĥār-ı sitemi pister ü bālín-i zebāndır 

  

4. Güftāra gelirse ne ‘aceb sarre-i ģasret   

Ol nūr-ı baŝar perde-i çeşmimde nihāndır 

 

5. Sāmān-ı ŝabır ķalmadı Hātif bu havāda 

Āteş-zededir ĥırmen-i dil ĥaylí zamāndır 

 

88 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün  

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Göñül bezm-i mey-i ‘aşķıñ ķadeģ-peymālarındandır     

Ĥarābāt ehliniñ ednā degil a‘lālarındandır 

 

 

 
 
87- SY 151b. 
1a  revişiñ:revişin. 
88- SY 160a. 
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87 
 
 

1) Çalgıcı, usulün Isfahan yolunun perdesidir. Neşeli neva saz kanunu şedarabandır. 
 
2) Mani, Bihzad’ın kalemine renk verirse de gönlümün yaprağının dergisi güzellerin 
resmidir. 
 
3) O melahatın gül bahçesi aşk gamının hastasıdır. Sitemin dikeni söz yatağı ve 
yastığıdır. 
 
4) Hasretin göbeği söze gelirse acep nedir? O gözün nuru gözümün perdesinde gizlidir. 
 
5) Hatif, bu havada sabır samanı kalmadı. Gönül harmanı hayli zamandır ateşzededir. 
 

 
88 

 
 
1) Gönül, [senin] aşk şarabının meclisinin şarap içenlerindendir. Harabat ehlinin alçak 
değil en yücelerindendir. 
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     2.   Cihānı farķa ķudret ķoymadı çeşmiñ degil ġamzeñ 

Çeh-i Bābil'deki seģģār anıñ dānālarındandır 

 

3. Giríbānıñ n'ola çāk eyler ise ġonça-i šab‘ım 

Gülistān-ı ĥayāliñ bülbül-i gūyālarındandır 

 

4. Hezārān nāz ile Leylí degildir yalıñız ģayrān   

Bu da semt-i cünūnuñ bir bölük ŝaģrālarındandır 

 

5. Degil ĥāl-i siyeh ol āfetiñ Hātif ‘iźārında   

Ĥıšā vü Çín'iñ el-ģaķ ‘anber-i sārālarındandır 

 

      89 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

 ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Şāh-ı ‘aşķam sāye-i perr-i Hümā bilmem nedir            

Leşker-i ma‘nā için ģarf-i recā bilmem nedir       

 

2. Kābe-i ģüsnüñ mašāf-ı ķudsiyān-ı şevķ iken 

Gerd-i kūyuñda dil-i zāra ŝafā bilmem nedir  

      

3. Síne-i ŝad-çākimi gördükçe āh ile dedim         

Mübtelā-yı ġamzeñem tíġ-ı cefā bilmem nedir 

 

 

 

 

2b  seģģār:seģģāre. 
89- SY 150a. 
2b  kūyuñda:kūyunda. 
3b  ġamzeñem:ġamzenem. 
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2) Dünyayı ayırmaya gücü yetmeyen [senin] gözün değil, gamzendir. Babil 
kuyusundaki sihirbaz [ise] onun bilginlerindendir. 
 
3) Tabiatımın goncası [senin] gömleğini parçalarsa ne olur? [Senin] hayalinin gül 
bahçesinin inleyen bülbüllerindendir. 
  
4) [Sana] binlerce cilve ile hayran [olan] yalnız Leyla değildir. Bu delilik semtinin bir 
bölük sahralarındandır. 
 
5) Hatif, o afetin yüzünde siyah beni değil; hakikaten Hıta ve Çin’in katıksız 
amberlerindendir. 
 
 

89 
 
 
1) [Ben] aşkın padişahıyım, Hüma’nın kanadının gölgesi nedir bilmem. Mana askeri 
için ümit söyleyişleri nedir bilmem. 
 
2) [Senin] güzelliğinin Kâbe’si şevk Kutsilerinin tavaf yeri iken ağlayan gönle, köyünün 
toprağında zevk nedir bilemem. 
 
3) Bin parça olmuş göğsümü gördükçe ah ile: “[Ben senin] gamzenin tutkunuyum, cefa 
dikeni nedir bilmem.” dedim. 
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4. Öyle Mecnūn-ı ġam-ı ‘aşķam ki ey Leylí-i nāz 

Mevce-i zencír-i zülfüñde devā bilmem nedir        

 

5. Sínem içre cilve-ger olsa perí-rūyān-ı şevķ 

Hātif'em āyíne-i rāz-ı vefā bilmem nedir 

 

      90 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

  
1. Mebģaś-ı zülfüñ bu şeb efsāne mi bilmem nedir      

Sāye-i müjgān-ı āhū şāne mi bilmem nedir     

 

2. Būmlar etmez tenezzül öyle berbād [u] ĥarāb 

Ĥaylí müddet ķaŝr-ı şevķ vírāne mi bilmem nedir 

  

3. Bezm-i ġamda ķanlar nūş etdirir ‘uşşāķına 

Sāķí-i ġamzeñ ‘aceb mest-āne mi bilmem nedir 

 

4. Eylemiş šavķ-ı selāsil rişte-i endíşeyi  

Bu dil-i āşüftemiz dívāne mi bilmem nedir 

 

5. Hātifā šab‘ıñ ne ŝūretle bulur ģüsn-i nižām 

Böyle cem‘iyyet ile büt-ĥāne mi bilmem nedir 

 

 

 

 

 

 
 
90- SY 156b. 
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4) [Ey] nazlı Leyla! [Senin] zülfünün zincirinin dalgasında ilaç nedir bilemeyecek 
derecede bir aşk gamının Mecnun’uyum. 
 
5) Şevkin peri yüzlüsü, gönlümün içine dikkat etse [ben] Hatif’in [ta kendisiyim], vefa 
sırrının aynası nedir, bilmem. 
 
 

90 
 
 
1) [Senin] zülfünün bahsi bu gece efsane mi nedir bilmem. Ahu bakışlının [kirpiğinin] 
gölgesi tarak mı nedir bilmem. 
 
2) Şevk sarayı, baykuşların [dahi] tenezzül etmeyeceği öyle berbat ve harap yerdir; 
[bundan dolayı] hayli müddet virane mi nedir bilmem. 
  
3) Ey saki! Gam meclisinde âşıklarına gamlar nūş ettiren gamzen acaba sarhoş mudur 
nedir bilmem. 
 
4) Endişe ipini iç içe geçmiş gerdanlık eylemiş bu aşüfte gönlümüz divane mi nedir 
bilmem. 
 
5) [Ey] Hatif! [Senin] tabiatın, düzeninin güzelliğini ne suretle bulur [dersen] böyle 
topluluk ile put hane mi nedir bilmem.  
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      91 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Gül-i ĥūrşíde o meh ĥār degildir de nedir    

Meşreb-i çarĥ-ı sitem-kār degildir de nedir 

 

2. Getirir āyíne-i rāz-ı dilim taķríre 

Šūší-i şekker-i güftār degildir de nedir 

 

3. Gitmiyor ĥançer-i āźār kef-i hecrinden 

‘Āşıķıñ sínesine bār degildir de nedir     

 

4. Zír-i fesden çıķarıp perçem-i ĥam-der-ĥamını 

Ģāfıž-ı genc-i ruĥa mār degildir de nedir 

 

5. Ĥoş yaķışmış ķad-i bālāsına Hātif seyr et 

Cāmesi şíve-i reftār degildir de nedir 

 

      92 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Dídesi ‘āleme mekkār degildir de nedir       

Bildigim ġamzesi seģģār degildir de nedir  

 

 

 

 

91- SY 151a. 
92- SY 155a.  
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91 
 
 
1) O mah, güneşin gülüne diken değildir de nedir? Sitem eden feleğin meşrebinden 
değildir de nedir? 
 
2) [O] gönlümün gizli aynasını takrire getiren söyleyişi şeker papağan değildir de nedir? 
 
3) İncitici hançerin ayrılığın elinden gitmemesi aşığın sinesine yük değildir de nedir? 
 
4) Kıvrım kıvrım perçemini fesin altından çıkarıp [göstermek] ruhun hazine 
koruyucusuna yılan değildir de nedir? 
 
5) Hatif, uzun boyuna hoş yakışmış elbisesi yürüyen şive değildir de nedir? Seyret. 
 
 
 

92 
 
 
1) Gözü âleme hileci değildir de nedir? Bildiğim gamzesi sihirbaz değildir de nedir? 
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     2.   Reng [ü] būy[u] o nihāl-i keremiñ gülşende 

                        Bülbülüñ dídesine ĥār degildir de nedir 

 

3. Günde biñ zaĥm açar síne-i pür-daġımıza 

‘Āşıķ-ı zāra cefā-kār degildir de nedir 

 

4. Künc-i ġamda emel-i ‘aşķ-ıla düşmüş ķayda 

Dil-i sevdāda [o] düşvār degildir de nedir  

 

5. Ser-i kūyunda ne rāģat bulur āyā Hātif 

Baña sāyem daĥı aġyār degildir de nedir 

 

      93 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

  (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Āhuvān çeşmiñe ģayrān degildir de nedir    

Ģüsnüñe şu‘le veren ān degildir de nedir 

 

2. Günde biñ kerre helāk olduġumu ben bilirem 

Etdigiñ ‘āşıķa iģsān degildir de nedir 

  

3. Šūší-i šab‘a verir ģüsn-i nižām u rāzı   

Síneñ āyíne-i ‘irfān degildir de nedir 

 

 

 

 
 

 
93- SY 154a.  
1a  çeşmiñe:çeşmine.  
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2) O cömertlik fidanının kokusunun rengi gül bahçesinde bülbülün gözlerine diken 
değildir de nedir? 
 
3) [Senin] günde bin eziyetinin, yarayla dolu sinemizde açması ağlayan aşığa cefakâr 
değildir de nedir? 
 
4) Gam hazinesinde aşk isteği ile kayda düşmüş sevdalı gönle düşen yük değildir de 
nedir? 
 
5) [Ey] Hatif! [Onun] köyünün başında rahatı bulamadıktan sonra bana gölgem dahi 
düşman değildir de nedir? 
 
 

93 
 
 
1) [Onun] gözünün ahusuna hayran değildir de nedir? Güzelliğine ışık veren iç 
güzelliğin değildir de nedir? 
 
2) Günde bin defa helak olduğumu ben bilirim. Aşığa yaptığın ihsan değildir de nedir? 
 
3) Sırrı yaradılışın papağanına ölçülü güzellik veren [senin] sinen, irfan aynası değildir 
de nedir? 
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4. Çeşm-i &AZ*M    'ıña ķoç gibi ķuzum ķurbānam 

‘Ìd-i aēģāda saña şān degildir de nedir 

 

5. Ķāf'dan eyledi ġamzeñ bu gün ‘Anķā'yı şikār 

      Dil-i Hātif begim āsān degildir de nedir 

          

                  94 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

 ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Ĥāl-i rūyuñ lāleye daġ-ı derūn olmaķdadır        

Kākülüñ fikriyle sünbül níl-gūn olmaķdadır   

 

2. Ġamze-i ŝayyādıñ etsin šā’ir-i ķudsu şikār 

Şírler zencír-i zülfüñde zebūn olmaķdadır 

 

3. ‘Aķlım aldırdım ne ģāl oldu baña bilmem velí 

Bir períniñ ŝadmesi yāĥod füsūn olmaķdadır 

 

4. Gerden-i ŝāfıñ ĥayāliyle tebāşír-i şafaķ 

Gāh sefíd ü gāh esved gāh ĥūn olmaķdadır 

 

5.  Fikr-i zencír-i ser-i zülfüñde görseñ Hātif'i 

Tār [u] pūd-ı cāmesi reng-i cünūn olmaķdadır 

 

 

 
 
4a  Māzāġ “Gözü kaymadı ve sınırı aşmadı.”, 53 Necm 17. 
4a  Māzāġ'ıña:Māzāġ'ına. 
94- SY 146b, İÜ 23a.  
2b  zülfüñde:zülfünde İÜ. 
5a  görseñ:görsen SY. 
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4) Kuzum, kurban bayramında [senin] “Mâzâg” gözüne koç gibi kurban [olmam] sana 
şan değildir de nedir? 
 
5)  [Senin] gamzen bugün Anka’yı Kaf’tan avlamak, Hatif’in gönlü gibi kolay değildir 
de nedir? 
 
 

94 
 
 
1) Yüzünün beni, laleye gönül yarası olmaktadır. [Senin] kâkülünün fikriyle güzelin 
saçı(sümbül) laciverdi olmaktadır. 
 
2) [Senin] avlayan gamzen Cebrail Aleyhisselam’ı avlasın; [yine] aslanlar [senin] 
zülfünün zincirinde aciz olmaktadır. 
 
3) Bana, aklımı aldırdıktan sonra ne hal oldu bilmem; [ama] bir perinin çarpması 
doğrusu [daha] efsunlu olmaktadır. 
 
4) Şafağın müjdesi [senin] saf gerdanının hayaliyle bazen ak, bazen kara, bazen de kan 
kırmızısı olmaktadır. 
 
5) Hatif’i [senin] zülfünün ucundaki zincirin düşüncesinde [dahi] görsen elbisesinin 
çözgü ve atkısı delilik rengi olmaktadır. 
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                              95   
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Lāne-i murġ-ı Hümā zülf-i períşānıñdadır            

Şír-i kuhsār pençe-i cevr-i firāvānıñdadır 

 

2. Ĥançer-i ebrūdan etmem źerre ey ĥūní ģaźer 

Mevce-i naķş-ı siyāset tíġ-ı hicrānıñdadır 

 

3. Bezm-i ülfetde hezārān tevbeyi eyler şikest         

Cām-ı ŝahbā-yı nezāket dest-i ‘irfānıñdadır 

 

4. Ķāŝıd-ı āmed şüd-i nežžāreden aldım ĥaber 

Fitne-i āşūb-ı devrān çeşm-i fettānıñdadır 

 

5. Gül gibi evrāķı olduķça güşāde Hātifā               

Lafž-ı ma‘ní-i lešāfet sašr-ı dívānıñdadır    

 

      96 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

  
1. Ġayrı ta‘bír eylemem bir ġonça-gül yā jāledir           

Ķorķarım kim vāķı‘ā la‘l-i lebiñ tebĥāledir 

 

 

 

 
95- SY 149a.  
96- SY 157a.  
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1) Hüma kuşunun yuvası [senin] dağınık saçlarındadır. Dağın aslanı [senin] Firavun 
misali cevrinin pençesindedir. 
 
2) Ey kan dökücü [sevgili]! Siyaset nakşının dalgası [senin] ayrılığının kılıcında 
[olduğundan] ebrunun hançerinden zerre [kadar] sakınmam. 
 
3) Ülfet meclisinde bülbüller tevbeyi bozar[lar]; [çünkü] nezaket şarabının kadehi 
[senin] irfan elindedir. 
 
4) Zamanın karıştırıcı fitnesi [senin] baştan çıkarıcı gözlerinde [olduğundan] bakışının 
öldürmeye kastını haber aldım. 
 
5) [Ey] Hatif, evrakı gül gibi küşade oldukça letafet manasının sözü [senin] divanının 
satırlarındadır. 
 
 
 

96 
 
 
1) Doğrusu [senin] lal dudağın[ın] uçuk [olduğunu] korkarak [söylerim]. Artık [onun] 
bir gonca gül veya çiğ tanesi [olduğunu] tabir eylemem. 
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2. Ķāf-ı istiġnādan etmez raġbet ‘Anķā'yı şikār 

Şāh-bāz-ı ġamzeniñ ķaŝdı dil-i meyyāledir 

 

3. Ríze-i seng-i rehiñ la‘l-i Bedaĥşān eylemiş 

Ĥūn-ı dídem bir Ķızılırmaġ gibi seyyāledir 

 

4. Ney gibi sūrāĥ sūrāĥ olsa cism-i nā-tüvān   

Tekye-i ‘aşķıñda her dem kār-ı pírim nāledir 

 

5. Belli o Leylí-nigāhıñ ser-te-ser Mecnūn'ları 

Āteşín zencír Hātif şu‘le-i cevvāledir 

 

      97 
       Ġazel 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Künc-i fürķat sāķiyā şimdi baña meyĥānedir                

Dídeler ĥūn-āb-ı ģasretle šolu peymānedir 

 

2. Seyl-i emvāc-ı sirişkim eyledi şimdi ĥarāb 

Gördügüñ iķlím-i ülfet ser-be-ser vírānedir 

 

3. Sāye-i zülfüñ ĥayāliyle bu şeb tā-be-seģer 

Şu‘le-i şem‘-i ruĥuñ şevķına dil pervānedir 

 

 

 

 
 
97- SY 144a.  
2b  gördügüñ:gördügün. 
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2) [Senin] gamzenin kuşunun kastı çok düşkün gönül [olduğundan] Anka avcısı 
çekinmenin Kaf’ına rağbet etmez. 
 
3) Gözümün kanı, Kızılırmak gibi bir sel [olduğundan senin] yolunun taş parçalarını 
Bedahşan taşı [gibi] eylemiş. 
 
4) Pirim, zayıf bedenim [senin] aşkının tekkesinde ney gibi delik deşik olsa [da benim] 
işim her dem inlemedir. 
 
5) Hatif, o Leyla bakışlının baştanbaşa Mecnun’ları belli [olduğundan] ateşli zincir 
[onlara] canlı [bir] ışıktır.  
 
 

97 
 
 
1) [Ey] saki! Ayrılık hazinesi bana şimdi meyhane, gözler hasret kanıyla dolu kadehtir. 
 
2) Gözyaşımın dalgalarının seli harap eyledi[ğinden senin] şimdi gördüğün ülfet 
memleketleri baştanbaşa viranedir. 
 
3) Gönül, bu gece sabaha kadar [senin] saçının gölgesinin hayaliyle [senin] yanağının 
mumunun ışığının parlamasına pervanedir. 
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4. ‘Acz ederken şerģ-i ruĥsārında İbn-i Maģşerí 

Ĥāme-i mu‘ciz ne taģrír eylese efsānedir 

 

5. Bilmiyor ķadr ü dil-i ‘uşşāķı Hātif n'eyleyem 

Lík ašvārı müsellem kendisi bígānedir 

 

         98 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Murġ-ı dil dām-ı ser-i zülfünde çoķ feryād eder          

Žanneder kim ġamze-i ŝayyād anı āzād eder 

 

2. Ŝarfımı rāhında şimdi eyleyip bir bir ģisāb 

Cevher-i naķd-i sirişk-i dídemi írād eder 

 

3. Böyle şírín nažmı gördükde sušūr-ı ma‘níde 

Ĥāmesin Vaŝŝāf-ı ģayret tíşe-i Ferhād eder 

 

4. Kāse kāse zehrler nūş etdirir ‘uşşāķına 

Bezm-i ġamda ŝanma sāķí ‘āşıķı dil-şād eder 

 

5. Ģalķa-i cem‘iyyet-i eźkārda ŝubģ u mesā 

Tekye-i ‘aşķında Pír'im Hātif'i irşād eder 

 

 

 

 

 

 

 
98- SY 159a. 
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4) İbn- Mahşerî [bile senin] yanağının açıklamasında aciz kalırken, mucize [sözlü] 
kalem ne yazarsa yazsın efsanedir. 
 
5) Hatif, [sevgili] âşıkların gönüllerinin değerini bilmiyor, neyleyeyim? Lakin tavırları 
sakin, kendisi rahattır. 
 
 

98 
 
 
1) Gönül kuşu, avcılık [yapan] gamze onu azat eder zannettiği [için] zülfünün ucunun 
tuzağında çok feryat eder. 
 
2) [Onun] yolunda sarf ettiğim [çabayı] şimdi bir bir hesap ederek gözümün yaşının 
parasını kazanır. 
 
3) Şaşkınlığa düşen [şair] Vassaf, mana satırlarında böyle şirin nazmı gördüğünde 
kalemini Ferhat’ın baltası yapar. 
 
4) Gam meclisinde saki[nin] aşığın gönlünü şenlendirdiğini sanma; [çünkü o] âşıklarına 
kâse kâse zehirler içirmektedir. 
 
5) Sabah akşam zikir meclisinin halkasında aşkının tekkesinde Hatif’i irşat eden 
pirim[dir]. 
 
 
 
 
 



156 
 

       99 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

  
1. Berķ-ı nālem kūh-sārı āteşín gülzār eder     

Ġonça-[y]ı işküfteyi çeşm-i hezāra ĥār eder 

 

2. Keşf-i rāz etmek ne mümkindir cihānı ol perí 

‘Aksi[ni] āyínede görse yine inkār eder 

 

3. Fetģ olunmaz bir mu‘ammā-yı mušalsamdır o kim 

Genc-i ģüsne zülf-i píç-ā-píç şekl-i mār olur 

 

4. Cām-ı ŝahbā-yı leb-i la‘liñ eger fikr eylese 

Vā‘iž-i şehri esír-i ĥane-i ĥummār eder 

 

5. Ża‘f-ı yār u minnet-i ġamla helāk oldum desem 

Hātif-i dil-ĥastaya žālim anı tekrār eder 

 

      100 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Cevher āyíne-i ‘aksiñ ile ĥurrem gibidir     

O perí-zāde dil-i rāzıma maģrem gibidir 

 

 
 
99- SY 155b.  
100- SY 153a.  
1 Bu beyitte birinci mısra ikinci teklik şahıs, ikinci mısra üçüncü teklik şahıs ifade ettiği için şahıs 
tutarsızlığı bulunmaktadır. 
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1) İnleyişimin şimşeği, dağı ateşli [bir] gül bahçesi, açılmamış goncayı [ise] bülbülün 
gözüne diken eder. 
 
2) Cihan[ın] sırrını ortaya çıkarmak ne mümkündür; [çünkü] o peri, aynada görüntüsünü 
görse yine [de] inkâr eder. 
 
3) O [sevgili] güzellik hazinesine yılan şekli [gibi] kıvrım kıvrım zülüf ol[duğundan 
onun] tılsımlı muamması çözülmez. 
 
4) Eğer şehrin vaizi [senin] lal dudağının şarabının kadehini düşünse [bu düşünce onu] 
meyhanenin esiri eder. 
 
5) Sevgili zaafı ve gam minnetiyle helak oldum desem zalim [sevgili] hasta gönüllü 
Hatif’e onu tekrarlar. 
 
 

100 
 
 
1) Cevher, [senin] aksinin aynası ile güler yüzlü  [sevgili] gibi, o peri çocuğu [ise] gizli 
gönlüme içli dışlı gibidir. 
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2. Olalı naĥl-i edeb ‘āzim-i seyr-i gülşen 

Eşk-i bülbül gül-i bí-ĥārıma şebnem gibidir 

 

3. Dil-i dívānemi başdan çıķarır ise çe-bāk 

Mevc-i zencír-i cünūn dídeme perçem gibidir 

 

4. Fā’iķam şimdilik aķrān arasında seyr et 

Síne zaĥm-ı sitem-i tíġ ile mükrem gibidir 

 

5. Sāķiyā terk edeli sāġar-ı bezm[i] Hātif 

Teşne-i fikr-i lebiñ bāde-i gül-fem gibidir 

 

     101 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Gülsitān-ı ma‘níniñ elfāž gül-i bí-ĥārıdır          

Ŝavt-ı bülbül ol nihāliñ ģarf-i midģat-kārıdır 

 

2. Raģmı yoķ ‘uşşāķa bir ġaddāre žālimdir o kim 

Şerģalar sínemde zaĥm-ı ĥançer-i āźārıdır  

 

3. Ķurtuluş var mı dil-i dívāneye şimden-gerü 

Šavķ-ı zencír-i cünūnum rişte-i efkārıdır 

 

 

 

 

 

 
 
101- SY 157b. 
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2) Edep ağacı gül bahçesinin seyrine niyetli olduğundan beri bülbülün gözyaşı, dikensiz 
gönlüme şebnem gibidir. 
 
3)  Divane gönlümü baştan çıkarır ise [de] delilik zincirinin halkası gözüme perçem gibi 
[olduğundan] korkulacak ne var? 
 
4) Şimdilik akranlar[ım] arasında yüksek [bir konumdayım], seyret, göğüs sitem 
kılıcının yarası ile cömertliğe uğramış gibidir. 
  
5) [Ey] saki! Hatif içki meclisinin kadehini terk ettiğinden beri [senin] dudağının 
düşüncesine susamışlık gül renkli şarap gibidir. 
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1) Söz, mana gül bahçesinin dikensiz gülü; bülbülün sesi, [senin] fidanının methedici 
sözüdür. 
 
2) O [sevgili] göğsümde inciten hançerin yaralamasıyla şerhalar [açan] gaddar, [zalim 
biri olduğundan] [onun] âşıklara da merhameti yoktur. 
 
3) Delilik zincirinin gerdanı, düşünce ipi [olduğundan] divane gönle bundan sonra 
kurtuluş var mıdır?  
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4. Sükker olsa eylemek mümkin midir ‘ašf-ı nigeh 

Šūší-i pür-gū eden āyíne-i ruĥsārıdır 

 

5. Kebge ta‘lím-i ĥırām eden o serv-i ķad degil 

Ŝaģn-ı endíşemde Hātif şíve-i reftārıdır 

 

        102 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Şerģalar sínemde zaĥm-ı ĥançer-i āźārıdır            

Ĥasta-i hicrān esír-i díde-i bímārıdır 

 

2. Gülşen-i nežžāreden olsa nihān ol naĥl-i nāz 

Şíşe-i çeşm-i ĥayālimde gül-i ruĥsārıdır 

 

3. Ben boyandımsa sezā reng-i cünūn-ı ģasrete 

Šavķ-ı zencír-i nezāket zülfünüñ efkārıdır 

 

4. Bídler āh eyleyip ŝaģrāda hem cūlar fiġān 

Serve ta‘lím-i ĥırām-ı nāz eden reftārıdır 

 

5. N'eylesin āyíne-i rāz-ı derūn[u] Hātifí 

Šūší-i pür-gū eden ķand-ı leb-i güftārıdır 

 

 

 

 

 

 

 
102- SY 144a. 
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4) Papağanı konuşturan [onun] yanağının aynası [olduğundan] şeker dahi olsa göz 
atmak mümkün müdür? 
 
5) Hatif, kekliğe yürüyüş öğreten o servi boylu değil düşüncemin sahnesinde 
[sevgilinin] yürüyüşünün şeklidir. 
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1) Sinem[deki] yarıklar hançer[ bakışlının] yarasının incinmesi; ayrılık hastalığının esiri 
[ise] hasta gözleridir. 
 
2) O nazlı fidan, bakışların gül bahçesinde gizlense [dahi] hayalimin gözünün şişesinde 
[olan] yanağı güldür. 
 
3) Hasreti deliliğine ben boyandımsa seza; [çünkü] nezaket zincirinin gerdanı [senin] 
zülfünün düşüncesidir. 
 
4) Sahrada hem söğüt ağaçları ah eyleyip hem de akarsular figan [ederler]; [çünkü] 
serviye nazlı yürüyüşü öğreten [suyun] akışıdır. 
 
5) Tuti’yi konuşturan sözün şeker dudağı [olduğundan] Hatif içteki sırrın aynasını 
neylesin? 
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     103 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

 ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Ġonça-i reng-i tebessüm ‘ārıż-ı ģamrāsıdır              

Gül-nihāl-i bāġ-ı behcet ķāmet-i bālāsıdır 

 

2. Görmemiş ġavvāŝ-ı endíşem degil çeşm-i ŝadef 

Eşk-i ģasret baģr-ı ‘aşķıñ lü’lü’-i lālāsıdır         

 

3. Nergis-i çeşmin nice açsın ĥumār-ı şíveden      

Ġamzeler bezm-i 4S‹E 'iñ sāķí-i ŝahbāsıdır 

 

4. Seyl-i çeşmim ĥayme-gāh-ı Leylí-i ģayret mi ķor    

Gördügüñ iķlím begim şimdi cünūn ŝaģrāsıdır    

 

5. İ‘tiźār etse sezā şerģinde İbn-i Maģşerí      

Ma‘ní-i rengín-i Hātif lafž-ı istiġnāsıdır 

       
     104 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Šurralar gülzār-ı ģüsnüñ sünbül [ü] şebbūsudur   

Ġonçayı dil-ĥūn eden reng-i gül-i ĥod-rūsudur 

 

 

103- SY 150b. 
3a  çeşmin:çeşmiñ. 
3b  Elest “Ben sizin Rabb’iniz değil miyim?”, 7 A‛râf 172.  
4b  gördügüñ:gördügün. 
104- SY 159a. 
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1) Tebessüm renginin goncası [onun] kırmızı yanağı, güzellik bahçesinin gülfidanı uzun 
boyudur. 
 
2) Hasret gözyaşı [senin] aşkının denizinin parlak incisi [olduğundan] endişemin dalgıcı 
değil, [asıl] sedefin gözü [böyle bir inci] görmemiş[tir.] 
 
3) Gamzeler [senin] ‘’elest’’ meclisinin şarabının sakisi [olduğundan] gözü nergis 
[sevgili] naz sarhoşu [gözün] den nasıl ayıksın?  
 
4) Beyim, gördüğün memleket şimdi delilik çölü [olduğundan] gözümün seli hayret 
Leyla’sının çadırını mı bırakır? 
 
5) Hatif’in renkli söyleyişi çekingenlik sözü [olduğundan] İbn-i Mahşer’i açıklamasında 
özür dilese uygun[dur.] 
 
 

 
104 

 
 
1) Saçının lüleleri [senin] güzelliğinin gül bahçesinin sümbül ve şebboyudur. Goncayı 
[da] kana [bulayan] yaban gülünün rengidir. 
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2. Günde biñ kerre helāk etmek için ‘uşşāķını 

Mevce-i naķş-ı siyāset ĥançer-i ebrūsudur 

 

3. Çāh-ı Bābil'de olan seģģārlara çeşmi degil    

Eyleyen ta‘lím-i efsūn ġamze-i cādūsudur 

 

4. Ķahramān-ı ķātile kesdirmeden yol gösteren 

Bāzgūne na‘ller zíb-i semen-bāzūsudur 

 

5. Hātifā bād-ı ŝabā de[g]dikçe ŝanma şān[e]den 

Ĥāke toĥm-ı ‘anberi rízān eden gísūsudur 

 

    105 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

 ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Dil giriftār-ı kemend-i ģalķa-i gísūsudur         

Āhuvān-ı Çín esír-i ġamze-i cādūsudur 

  

2. Ĥāller ‘ayyār-ı ģüsnüñ fitne-i cādūsudur 

Ġamzeler çeşm-i siyāh-ı ‘işveniñ cāsūsudur 

 

3. Reng-i feyż almış yine sāķí-i mestān-ı 4S‹E 

Tāb-ı mey şermende-i ‘aks-i gül-i ĥod-rūsudur 

 

 

 

 

 

 
105- SY 147b. 
3a  Elest “Ben sizin Rabb’iniz değil miyim?”, 7 A‛râf 172.  
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2) Âşıklarını günde bin kere helak etmek için siyaset nakşının dalgası [onun] kaşlarının 
hançeridir.   
 
3) Babil kuyusunda olan sihirbazlara efsun[u] talim eyleyen [sevgilinin] gözü değil, 
cadı gamzesidir.   
 
4) Katil Kahraman’a kestirmeden yol gösteren uğursuz ayakkabılar; [onun] semiz 
pazısının süsüdür. 
 
5) Ey Hatif! Sabah rüzgârı taraktan değdikçe toprağa amber saçan [sevgilinin] omuza 
dökülen saçlarıdır sanma! 
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1) Gönül, omuza dökülen saçın halkasının ipinin esiri, Çin ahusu [onun] cadı 
gamzesinin esiridir.  
 
2) Benler, [senin] güzelliğinin hilekârlığının fitneci [bir] cadısı, gamzeler [ise] [senin] 
nazlı siyah gözlerinin casusudur. 
 
3) Elest sarhoşu saki, yine feyiz rengini almış [olduğundan] içkinin tabiatı, yabanı gülün 
aksinin utangaçlığıdır. 
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     4.   Rezm-gāh-ı ‘işvede ĥūní şehíd-i nāz için 

                       Mevce-i naķş-ı siyāset ĥançer-i ebrūsudur 

 

5. Sāye ŝalmış şeh-per-i Cibríl-i ma‘ní-i ĥayāl 

Bāġ-ı ģüsnüñ ŝanma nev-ĥaš sünbül [ü] şebbūsudur  

 

6. Ŝūret-i timśāl-i šab‘ımdan çıķar mı sırr-ı şevķ 

Bir períniñ nūr-ı dil āyíne-i zānūsudur 

 

7. Tāb-ı cevherle pür etmiş nüsĥa-i efkārımı 

Şimdi bir ŝāģib-ķırānıñ zíver-i bāzūsudur 

 

8. Encümen-gāh-ı felekde şu‘le-i tevģíd-i şevķ 

Mey-perestān-ı ĥayāliñ na‘ra-i yā Hū'sudur   

 

9. Pek tülek nev-restedir düşmez kemend-i ülfete 

Hātifā deşt-i ĥayāliñ nāzenín āhūsudur 

 

     106 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Ĥašš-ı nev ‘ārıżınıñ mašla‘-ı bercestesidir  

Ķand-ı ter la‘l-i lebiñ maķša‘-ı dil-ĥastasıdır 

 

 

 

 

 

 
 
106- SY 154b. 
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4) Cilveli savaş meydanında kan dökücü nazlı şehit için siyaset nakşının dalgası [onun] 
ebru [kaşlarının] hançeridir. 
 
5) Hayal manasının Cebrail’inin kanadının tüyü [senin] güzelliğinin bahçesini 
gölgelendirmiş sanma.[Çünkü] yeni ayva tüyleri sümbül ve şebboydur. 
 
6) Şevk sırrı, tabiatımın görünen resminden çıkar mı? Gönül nuru [senin gibi] bir 
perinin dizinin aynasıdır. 
 
7) Düşüncelerimin nüshasını cevherin tabiatıyla doldurmuş [olan] şimdi sahip-kıran [her 
zaman başarı, üstünlük kazanan hükümdarın] panosunun süsüdür. 
 
8) Şevk demetinin ışığı, feleğin meclisinde [senin] hayalinin içki isteyen “yahu” 
narasıdır. 
 
9) [Ey] Hâtif! Hayal çölünün nazlı ceylanı [olan o sevgili]  ava fazlasıyla alışmış, yeni 
yetişmiş [bir güzel olduğundan] dostluk kemendine düşmez. 
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1) [Senin] yanağının taze ayva tüyleri, kızamık hastalığının başlangıcı, taze şeker [ise] 
[senin] lal dudağının hasta gönüllü başlangıcıdır. 
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2. Bu da baş taģta olur lāle-ŝıfat gülşende 

Toĥm-ı sünbül görünen šurra-i işkestesidir 

 

3. Ķuršuluş yoķ sitem-i silsile-i cevrinden 

Reng-i sevdā-yı cünūn perçeminiñ bestesidir 

 

4. Bülbülün dídesine āteş eden gülzārı 

O nihāl-i keremiñ ġonça-i nev-restesidir 

 

5. Hātifā seyl-i sirişk-i eśer-i çeşmimiziñ 

Gevher-i baģr-ı ŝadef mevce-i āhestesidir 

 

     107 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Çeşminiñ neş’e-i mey sāķí-i mest-ānesidir    

Hūş-yārān-ı 4S‹E meclis-i bígānesidir  

 

2. Dür gibi rişte-i efkāra dizilse şāyān 

Eśer-i çeşmimiziñ gevher-i yek-dānesidir 

 

3. Šab‘-ı ‘Anķā'yı nice ŝayd ede şāh-bāz-ı nigeh 

Ķāf-ı temkín-i ķanā‘at ki anıñ lānesidir 

 

 

 
 
 

 
107- SY 155a. 
1b  Elest “Ben sizin Rabb’iniz değil miyim?”, 7 A‛râf 172.  
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2) Bu da gül bahçesinde lale gibi baş altı olur; [çünkü] sümbül tohumu görünen [onun] 
bükülmüş saçıdır. 
 
3) Delilik siyahlığının rengi [senin] perçeminin bestesi [olduğundan] eziyet zincirinin 
siteminden kurtuluş [yok] tur. 
 
4) Gül bahçesini bülbülünün gözüne ateş gösteren [senin] o cömertlik fidanının yeni 
açmış goncasıdır. 
 
5) [Ey] Hatif! Gözümüzün etkileyici gözyaşı seli, denizin sadefinin cevherinin aheste 
[bir] dalgasıdır. 
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1) İçki neşesi, [senin] gözünün sarhoş sakisi; yabancı elest meclisinin akıllısıdır. 
 
2) Gözümüzün etkisi tek taneli incisi [olduğundan] fikirlerin ipine inci gibi dizilse 
uygundur. 
 
3) Bakışın avcısı Anka’nın yaratılışını [her] ne kadar avlasa [da]  Kanaat temkininin 
Kaf’ı onun yuvasıdır. 
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4. Bezm-i meyde dil-i Mecnūn'a o Leylí-ŝıfatıñ 

Ķıŝŝa-i silsile-i zülfünüñ efsānesidir 

 

5. Hātifā sāye-i müjgānı düşürdüñ ķayda 

Zír-i fesden dökülen perçeminiñ şānesidir 

 

   108 
Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

( - - ·  /  · - - · /· - - ∙ / · - - ) 

 

1. Bezm-i neşāša şu‘le-i ŝa[h]bā gelir gider    

Keyfiyyet ile ĥāšıra ĥūlyā gelir gider     

 

2. Sāģil-res-i ümmíd mi olur fülk-i ĥayālim 

Girdāba düşüp mevce-i deryā gelir gider 

 

3. Bí-sütūn-ı ġamı cāy eyleyeliden beri tā 

Mecnūn-ı reh-i ‘aşķ[ın]a Leylā gelir gider 

 

4. Reng-i gül-i mażmūnu beyān etmege lafža   

Gülzār-ı sašra bülbül-i ma‘nā gelir gider    

 

5. Hātif yine bímāra ašıbbā-yı zamāndan 

Terkíb-i ma‘ācín için eczā gelir gider    

 

 

 

 

 

 

 

108- SY 158b. 
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4) İçki meclisinde o Leyla’ya benzeyen [sevgilinin] Mecnun’un gönlüne [senin] 
saçlarının zincirinin kıssası efsanesidir. 
 
5) [Ey] Hatif! [Sevgilinin] fesin altından dökülen perçeminin tarağı [olan] kirpiğin[in] 
gölgesini kayda düşürdün. 
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1) Sevinç meclisine sabahın ışıkları gelir gider, bu durum ile akla hayaller gelir gider. 
 
2) Hayalimin gemisi ümidimi sahile ulaştırır mı [bilemem ama] deryanın dalgası 
girdaba düşüp gelir-gider.  
 
3) Gam Bisütun’unu yer edinene kadar Leyla aşk yolunun Mecnun’una gelir gider.  
 
4) Söze mazmun gülünün rengini açıklamak için mana bülbülü satırın gül bahçesine 
gelir gider. 
 
5) Hatif, zamanın doktorlarından yine hastalara macunların terkibi için ecza gelir gider. 
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     109  
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

 ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Gerdene zencír-i fürķat mevc-i ŝahbādan mıdır     

Yoĥsa ālām-ı cünūnum reng-i sevdādan mıdır 

 

2. Zíb ü fer vermiş sušūr-ı ‘işveye mażmūnları 

Vech-i lafža böyle ģüsn [ü] ān ma‘nādan mıdır 

 

3. Gülşen-i nežžārede bülbülleriñ feryādı bu 

Rabšına gül-desteniñ tār-ı sitiġnādan mıdır 

 

4. Ķoymadı žulmet-sarāy-ı ġamda şeb tā-be-seģer 

Revġan-ı şem‘-i ĥayālim maġz-ı ‘Anķā'dan mıdır 

 

5. Hātif'e bu rütbe cevri söyle kimdir eyleyen 

Kāfir-i ġamzeñ mi ey şūĥ çeşm-i gūyādan mıdır 

 

      110 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Gerden-i ‘uşşāķa zencír mevc-i ŝahbādan mıdır           

Yoĥsa ey sāķí cünūnum reng-i sevdādan mıdır 

 

 

 

 

109- SY 159b. 
110- SY 147a, İÜ 23a. 
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1) Ayrılık zinciri boyuna şarap dalgasından mı yoksa deliliğimin elemleri siyah renkten 
midir? 
 
2) Mazmunları işveli satırlara süs ve cila vermiş [olduğundan] sözün yönüne böyle 
güzellik manadan mı [gelmektedir?] 
 
3) Bakışın gül bahçesinde [senin] bülbüllerinin feryadı bu [olduğundan] [senin] gül 
destenin bağına istiğna ipinden mi [bağlanmış]tır? 
  
4) Sabah, ateş böceğine gam sarayının karanlığında koyma[yarak] hayalimin mumunun 
kandil yağını Anka’nın beynini mi [vermiş]tir?   
  
5) Ey şuh [sevgili]! Hatif’e bu derece sıkıntıyı eyleyen kimdir? [Senin] gamzenin kâfiri 
mi [yoksa] [bir şeyler] söyleyen gözlerin midir söyle! 
 
 

110 
 
 
1) Ey saki! Âşıkların gerdanına zincir şarabın dalgasından mı yoksa deliliğim siyah 
renkten midir? 
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2. Bir yanar āteş gibi geldi ĥayāliñ göñlüme 

Cāme-i ‘işveñ begim gül-gūn-ı ĥārādan mıdır 

 

3. Gün mü gösterdi hilāl ebrūlarıñ fikri deyü 

Bu şikāyet çarĥdan mı māh-ı símādan mıdır 

 

4. Söyle ġamzeñden mi ögrendiñ füsūn-ı ‘işveyi 

Yoĥsa taģŝíliñ bu fende çeşm-i gūyādan mıdır 

 

5. Ķıš‘a-i elmāsa dönmüş vaŝf-ı ģüsnü ol şehiñ 

Cevher-i elfāž-ı Hātif āb-ı ma‘nādan mıdır 

 

    111 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Dūd-ı dilden mi bu sūziş yoĥsa micmerden midir    

Ĥāller gird-i ruĥunda toĥm-ı ‘anberden midir 

 

2. La‘l-i cān-baĥşın o Ĥıżr-ı ‘işveniñ ŝorsaydım āh 

Āb-ı ģayvāndan mı Zemzem'den mi Kevśer'den midir 

 

3. Zíb-i evc-i ģüsn ü ānsın yoķ sipihre minnetiñ 

Āfitāb-ı šal‘atıñ ĥūrşíd-i enverden midir 

 

 

 
3a  hilāl:helāk SY.  
3   Bu beyit İÜ’de 4.beyit olarak karşımıza çıkmaktadır. 
4   Bu beyit İÜ’de 3.beyit olarak karşımıza çıkmaktadır. 
4a  ġamzeñden:ġamzenden İÜ. 
4a  ögrendiñ:ögrendin SY. 
111- SY 162b. 
2a  cān-baĥşın:cān-baĥşıñ. 
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2) Beyim, [senin] hayalin gönlüme bir yanar ateş gibi geldi. [Yoksa] senin cilveli 
elbisen gül renkli kumaştan mı [yapılmış] tır? 
 
3) [Senin] hilal kaşlarının düşüncesi gün mü gösterdi, diye [yaptığı] bu şikâyet felekten 
mi [yoksa] yoksa ay yüzlüden midir?   
 
4) [ Ey sevgili] [Sen] bu cilvenin büyüsünü [senin] gamzenden mi öğrendin yoksa 
[senin] bu fende tahsilin anlamlı bakan gözlerinden midir?  
 
5) O padişahın güzelliğinin vasfı elmas parçasına dönmüş [olduğundan] Hatif’in 
sözlerinin cevheri mana suyundan mı [gelmiş]tir?  
 
 

111 
 
 
1) Bu yanma gönül dumanından mı yoksa tütsüden midir? [Senin] yanağının yuvarlak 
benleri amber tohumundan mıdır? 
 
2) [Senin] can bağışlayan o cilveli Hızır’ının [suyu] hayat verici Zemzem’den mi 
[yoksa] Kevser’den midir sorsaydım ah!  
 
3) Güzellik yüceliğinin süsü [senin] parlaklığının ayı en nurlu güneşten midir? [Çünkü] 
[senin] feleğe minnetin yok[tur.] 
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                  4.  Öyle Mecnūn-ı neşāšam sāķiyā farķ eylemem 

Şu‘le-i  meyden mi zencír mevc-i sāġardan mıdır 

 

5. Kilk-i cādū mu sūr-ı Hātif mi bilmem nažmını 

Merģamet evlāda vālidden mi māderden midir 

 

6. Baģr-ı ma‘nā Ģażret-i Ŝādıķ Beg'iñ şi‘ri ‘aceb 

Cevher-i feyż-ı Ĥudā mı lü’lü’-i terden midir 

 

     112 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Ey gül-i naĥl-i emel reng-i ģaķíķat bu mudur          

Gülşen āteş görünür bülbüle rāģat bu mudur 

 

2. Ŝunduġuñ zehr-i sitem kāse ile ey sāķí 

Bu ĥarābātda ‘aceb bezm-i maģabbet bu mudur   

 

3. Mevc-i ġamdan nice dāmāní-i sāģil-res olur 

Fülk-i endíşeye girdāb-ı felāket bu mudur 

 

4. Ser-i kūyuñda eger nāle vü āh etdim ise  

Söyle ey şūĥ-ı sitem-píşe ķabāģat bu mudur 

 

 

 

 

 

112- SY 157b. 
4a  kūyuñda:kūyunda. 
4a  etdim ise:etdimse. 
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4) [Ey] Saki! Zincir içkinin parıltısından mı şarabın dalgasından mı fark edemem. 
[Çünkü] neşemin o kadar [çok] Mecnun’uyum. 
 
5) Nazmını cadının kalemi mi Hatif’in borusu mu, Evlada merhamet babadan mı 
[yoksa] anneden midir [bilemem.] 
 
6) Hazret- i Sadık Bey’in şiiri acaba mana denizi Huda feyzinin cevheri mi [yoksa] taze 
[dudaklarının] incisi midir [bilmem.]  
 
 

112 
 
 

1) Ey istek fidanının gülü, hakikat rengi bu mudur? Bülbüle gül bahçesi ateş görünür, 
rahat bu mudur? 
 
2) Ey saki! Kâse ile sunduğun sitem zehri bu harabatta acaba muhabbet meclisi midir? 
 
3) Gam dalgasından nice sahile ulaştıran etek [gibi] olur. [Yoksa] endişe gemisine 
felaket girdabı bu mudur? 
 
4) Ey sitem mesleği[nin] şuh [sevgilisi!] Senin mahallinin başında eğer inledim ve ah 
ettim ise kabahat bu mudur söyle! 
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5. Síneme daġ yaķıp seyr-i çerāġān etdiñ 

Hātif-i dil-şüdeñe özge ‘ināyet bu mudur 

 

     113 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Ķılan āyíne-i ‘aks-i ruĥ[u] cānāne midir       

Şíşe-i díde-i nežžāre perí-ĥāne midir 

 

2. ‘Uķde-i tār-ı ser-i zülfe dolaşdı ķaldı  

Sāye-i cünbiş-i müjgānım ‘aceb şāne midir 

 

3. Bezmi tārāc-ı nigāh eylemege n'oldu sebeb 

Sāķí-i ġamze midir laġziş-i mest-āne midir 

 

4. Rişte-i tār-ı nigeh çeşmine olmuş zencír 

Bilmezem ki dil-i sevdā-zede dívāne midir 

 

5. Hātifā Ķāf-ı ķanā‘atda vašan šutmuş idi 

O Hümā'yı düşüren dāma bugün dāne midir 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
113- SY 158a. 
5b  düşüren:düşüreñ. 
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5) Gönlü gitmiş Hatif’e dağ yakıp mumdan işkence ettin. [ Bundan] başka yardım bu 
mudur? 
 
 

113 
 
 
1) Yanağının aksini ayna kılan sevgili midir [yoksa] gözün bakışının şişesi peri evi 
midir? 
 
2) Acaba kirpiğimin kıvrımının gölgesi tarak mıdır? Zülfünün ucunun telinin bağı 
dolaştı kaldı. 
 
3) İçki meclisini bakışının yağması [gibi] yapmaya sebep ne oldu? [Acaba] gamzenin 
sakisi mi, sarhoşun yalpalaması mıdır? 
 
4) [Onun] gözüne zincir olmuş bakış kılının ipi, sevda [hastalığına] tutulmuş deli midir 
bilemem.   
 
5) [Ey] Hatif! Kanaat Kaf’ında vatan tutulmuş [olan] o Hüma [kuşunu] bugün tuzağa 
düşüren tane midir?  
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       114 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

 ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Fitne-i āşūb-ı devrān díde-i mestānıdır      

Sürme-i āhū sevād-ı cünbiş-i müjgānıdır 

 

2. Neş’e bed-mest cāmlar sāķí ‘araķ-ríz-i ģicāb 

Bezm-i ģayret şerm-sār-ı bāde-i ‘irfānıdır 

 

3. Sende inŝāf ey perí bir kerre baķsañ ģüsnüñe 

Rāz-ı mir’āt-ı ĥayālim ‘aksiñiñ ģayrānıdır 

 

4. Rişte-i şírāze-i cem‘iyyet-i ehl-i dile 

Ol cefā-cūnuñ şikenc-i šurra-i efşānıdır 

 

5. Nev-bahār-ı lafž-ı ģüsnü Hātifā gülzārda 

Reng-i ma‘nā ġonça-i la‘l-i leb-i ĥandānıdır 

 

    115 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

 ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Sínede daġ-ı ġamıñ gülzār şeklin gösterir              

Ġonça-i reng-i ümíd ezhār şeklin gösterir 

 
 
114- SY 144b. 
3a  baķsañ:baķsan. 
3a  ģüsnüñe:ģüsnüne. 
3b  ‘aksiñiñ:‘aksiniñ. 
115- SY 152a. 
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1) Zamanın gönül alan [sevgilisi] sarhoş gözler, ceylanın sürmesi [ise] , kirpiğinin 
kıvrımının siyahlığıdır.  
 
2) Ey saki! Utangaçlık teri döken kadehin sarhoşluğuna susamışlar [için] hayret meclisi, 
irfan içkisinin utangaçlığıdır. 
 
3) Ey peri! [Senin] güzelliğine bir kere bakan sende insaf [bulmak için] hayalimin 
aynasının sırrı [gibi] [senin] görüntünün aynasıdır.  
 
4) Gönül ehli topluluğunun şirazesinin ipi o cefa deliliğinin merak saçan işkencesidir. 
 
5) [Ey] Hatif! Gül bahçesinde güzellik sözünün ilkbaharı, mana renkli, kırmızı dudağın 
goncasının gülüşüdür. 
 
 

115 
 
 
1) [Senin] gam yarası, sinede gül bahçesinin şeklini, ümit renginin goncası [ise] 
çiçeklerin şeklini gösterir. 
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2. Deyr-i ģüsnüñde o ĥāl-i kāfire hem ġamzeñe 

Sāye-i gísūlarıñ zünnār şeklin gösterir 

 

3. Şeh-levendim gerd-i kūyuñda şehíd-i nāzıña         

Ebruvānıñ ĥançer-i āźār şeklin gösterir 

 

4. Rāz-ı ülfet eylemez āyíne-i endām-ıla 

Šūšíye ķand-ı lebiñ inkār şeklin gösterir 

 

5. Derd-i ġamzeñ ruĥŝat-ı nežžāre vermez Hātif'e 

Çeşm-i ĥvāb-ālūdemiz bídār şeklin gösterir 

 

      116 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Dil-i bārān-zedemiz ebr-i fütüvvet mi görür     

Ra‘d feryādım ile seyl-i mürüvvet mi görür 

 

2. Baģr-ı šūfān-ı belā mevc-i felāket pür-cūş 

Keştí-i fikretimiz rūy-ı selāmet mi görür 

 

3. Źevķ-ı meh-tāb ederek seyr-i Bebek eylese yār   

Çeşm-i ģussād-ı felek bir daĥı ŝıģģat mi görür 

 

4. Eylese mātemi Mecnūn ile Leylí-yi ĥayāl 

Ĥāk-i ŝaģrā-yı cünūn reng-i melāmet mi görür 

 

 

3a  kūyuñda:kūyunda. 
116- SY 146a, İÜ 22a. 
2b  keştí-i:küşte-i İÜ. 
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2) [Senin] güzelliğinin kilisesinde o kâfir benliye hem[de] [senin] gamzene saçlarının 
gölgesi zünnar şeklini gösterir. 
 
3) [Benim] padişah yiğidim [senin] mahallinin çevresinde [senin] nazlı şehidine kaşların 
incinme hançerinin şeklini gösterir. 
 
4) Endam aynası ile alışmışlık sırrını göstermeyen papağana [senin] dudağının şekeri 
inkâr şeklini gösterir. 
 
5) [Senin] gamzenin derdi Hatif’e bakışa ruhsat vermez; [bundan dolayı] uykuyla dolu 
gözümüz bakışın şeklini gösterir. 
 
 

116 
 
 
1) Yağmura yakalanmış gönlümüz fütüvvet bulutu mu [yoksa] feryadımın gök 
gürültüsü ile cömertlik selini mi görür? 
 
2) Bela tufanının denizi, felaket dalgasıyla coşmuş düşünce gemimiz [yoksa] selamet 
yüzünü mü görür? 
 
3) Sevgili mehtabı [seyretmenin] zevki [için] Bebek [semtine] gezintiye çıksa feleğin 
fesat gözleri bir daha sıhhat görür mü?  
 
4) Hayal Leyla’sı Mecnun ile matem etse, delilik çölünün toprağı melâmet rengini görür 
mü?  
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5. Neş’e-i vaŝlı bahārında ĥazān fikri ile 

Gülsitān-ı emelim feyż-ı šarāvet mi görür 

 

6. Mübtelā-yı sitem-i ġamzeñ olan Hātif-i zār 

Cām-ı ŝahbā-yı firāķıñ gibi ‘işret mi görür 

 

     117 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - )  

 

1. Bülbüle naĥl-i ķadiñ gülşende efġān etdirir    

Reng-i rūyuñ ġonçaya çāk-i giríbān etdirir 

 

2. Kim baķar ķand-ı nebāt-ı šūší-i rāz-ı dile 

‘Aks-i ģüsnüñ ey perí mir’ātı ģayrān etdirir 

 

3. Çeşm-i ĥūn-ríziñden ey şeh kimlere dād eylesem 

Ġamze-i cellādıña her rūz biñ ķan etdirir 

 

4. Ŝūret-i ģüsnüñ görünce büt-perestān-ı hüner 

Ķaldırır engüştünü telķín-i ímān etdirir 

 

5. Mevce-i seyl-i sirişk-i dídemiz Hātif bugün 

Lāne-i būm gibi şehr-i šab‘ı vírān etdirir 

 

 

 
 

5a  neş’e-i:   İÜ. 
5a  bahārında:bahārıñda İÜ. 
5a  fikri:fikr İÜ. 
117- SY 161a. 
3a  ĥūn-ríziñden:ĥūn-rízinden. 
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5) Kavuşmaya susamış baharında sonbahar fikri ile emelimin gül bahçesi, tazelik 
feyzini görür mü? 
 
6) [Senin] gamzenin siteminin müptelası olan ağlayan Hatif, [senin] ayrılığının 
şarabının kadehi gibi içki meclisi mi görür? 
 
 

117 
 
 

1) [Senin] boyunun fidanı gül bahçesinde bülbüle figan ettirir. [Senin] yüzünün rengi 
[ise] goncaya yakasını yırttırır. 
 
2) Ey peri! Senin güzelliğin, aynayı [bile] [kendine] hayran ettirirken senin gönül 
sırrının papağanının bitki şekerine kim bakar? 
 
3) Ey Padişah! [Senin] kan dökücü gözünden kimlere adalet için başvursam [senin] 
cellât gamzene her gün bin kan döktürür. 
 
4) Hüner putunun tutkunları [senin] güzelliğinin şeklini görünce [şahadet] parmağını 
kaldır[arak] iman telkin ettirir. 
 
5) Hatif, bugün gözümüzün yaşının selinin dalgası şehri baykuşun evi gibi viran haline 
getirir. 
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      118 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Dil-i dívānemi zencír-i zülfe beste isterler    

Bu bímār-ĥānede ‘uşşāķ-ı zārı ĥasta isterler 

  

2. Yetiş feryādına bülbülleriñ ey ġonça-fem diñle 

O naĥl-i ķaddiñi cūlar daĥı nev-reste isterler 

  

3. Olunca mest-i zehr-āb-ı ġażab sāķí baña ŝunma 

Bezimde şíşe-i endíşemi işkeste isterler 

 

4. Ne lāzım ģarf-i isti‘dāda Hātif zínet-i ma‘nā 

Bu meydān-ı hünerdir  mıŝra‘-ı berceste isterler 

 

        119  
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Ne ŝūret gösterirse rāz-ı dil naķş-ı riyā derler          

Períler mevce-i mir’ātıma ‘ibret-nümā derler 

  

2. Tekellüfsüz gelirken bezm-i rindān-ı mey-i şāma 

N'için ey sāķí-i ‘işve saña pek bí-vefā derler 

 

 

 
 
118- SY 161b. 
2b  ķaddiñi:ķaddini. 
119- SY 153a. 
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1) Saç lülesinin zincirine divane gönlümü beste isterler, bu hastanede inleyen âşıkları 
hasta isterler. 
 
2) Ey gonca ağızlı! [Senin] bülbüllerinin feryadına yetiş; [çünkü] o boy fidanını 
akarsuların dahi taze istediklerini dinle! 
 
3) Saki! Öfkenin zehirli suyunun mesti olunca bana [şarap] sunma; [çünkü] mecliste 
endişe şişemi kırık isterler. 
  
4) Hatif; kabiliyet sözüne mana süsü ne lazım[dır]? [Zaten] bu, hüner meydanıdır, 
mısra-i berceste isterler. 
 
 
 

119 
 
 
1) Gönül sırrı ne suret gösterirse riyanın nakşı derler, periler [dahi] aynamın dalgasına 
‘’amber görünümlü’’ derler. 
 
2) Ey işveli saki! [Sen] akşam içkisinin rintli meclisine [bile] tekellüfsüz gelirken niçin 
sana çok vefasız derler? 
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      3.   Ne lāzım baģś-i Şírín etme Ferhād-ı ĥayālimden 

                       Bilenler çāk çāk sínemi daġ-ı cefā derler 

 

4. Görenler nāmemiñ sašrındaki elfāž-ı rengíni 
Midād-ı ĥāmemiñ her reşģasın ģarf-i recā derler 

 
5. Düketdirdi baña sermāye[y]i bāzār-ı fürķatde 

Yine kālā-yı vaŝlın Hātif'e bād-ı hevā derler 

 

120  
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Seniñle leb-be-leb hem ŝoģbet-i cām etdigim demler      

Ķanı nev-rūz-ı vaŝlıñ ile bayrām etdigim demler 

 

2. Ten-i ‘uryāna reşk eylerdi çarĥıñ Beyt-i ma‘mūr'u 

Ĥayāl-i penbe-i meh-tābı iģrām etdigim demler 

 

3. Görünmez çeşmime bāġ-ı Bihişt'iñ sünbül-i şevķı 

Hevā-yı perçem-i müşgín ile şām etdigim demler 

 

4. Ederdi cilve-i rāz-ı ma‘āní sāf-ı síneñde  

Nižām-ı šab‘ıma mir’āt-ı endām etdigim demler    

 

 

 

 

 

 
 
5b  vaŝlın:vaŝlıñ. 
120- SY 151b. 
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3) Hayalimin Ferhat’ından Şirin’e bahsetme, ne lazım, sinemin parça parça [olduğunu] 
bilenler cefa yarası derler. 
 
4) Mektubumun satırındaki renkli sözleri görenler, kalemin mürekkebinin her 
damlasın[a] rica sözü derler. 
 
5) Hatif’e [kavuşma] bedava deseler [de] ayrılık pazarında [senin] kavuşma kumaşın 
yine bana sermayeyi tükettirdi. 
 
 

120 
 
 
1) Hani Seninle dudak dudağa hem kadeh sohbeti ettiğim zamanlar, [sana] kavuşma 
nevruzu ile bayram ettiğim zamanlar? 
 
2) Feleğin Beyt-i Mamur’u mehtap bulutunun hayalini ihram [elbisesi] ettiğim zamanlar 
çıplak tene kıskançlık duyardı. 
 
3) Misk [kokan] perçeminin rüzgârı ile akşam ettiğim zamanlar Cennet [Behişt] 
bahçesinin şevk sümbülü gözüme görünmez. 
 
4) Tabiatımın nizamına endam aynası ettiğim zamanlar [senin] göğsünün saflığında 
manaların sırrı görünürdü. 
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         5.   O āhū-beççe[y]i ŝaģrā-yı dilde cevr ile Hātif 

                      Kemend-i rişte-i efkār ile rām etdigim demler 

 

      121 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Ġonçalar gibi güşād oldu der-i meyĥāneler       

Raķŝa gelsin bādeler peymāneler mest-āneler 

 

2. Šavķ-ı zencír-i cünūndur ģalķa-i çeşm-i perí 

N'eylesin emvāc-ı tāb-ı zülfünü dívāneler 

 

3. Revġan-ı maġz-ı Hümā'dır şem‘-i şevķ-ı ülfetim 

Eylesin bāl ü perin sūzān bu şeb pervāneler 

 

4. Perçeminden nükhet-i müşg-i Ĥoten rízān olur 

Sāye-i müjgān-ı āhūdan olunca şāneler           

 

5. Kimleriñ āyíne-i zānūsu olmuş ol perí 

Hātifā rāz-ı dili fāş eyliyor cānāneler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
121- SY 151a. 
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5) [Ey] Hatif! Gönül çölünde eziyet ile o ceylan yavrusunu fikirlerin ipinin kemendi ile 
[kendime] bağladığım zamanlar[ı] [hatırlar mısın?] 
 
 

121 
 
 
1) Meyhanelerin kapısı goncalar gibi açıldı[ğından] şaraplar, içkiler, sarhoşlar raksa 
gelsin. 
 
2) Peri gözünün gerdanlığı, delilik zincirinin gerdanlığıdır; [bundan dolayı] deliler 
[senin] saçlarının tabiatının dalgalarını ne yapsın? 
 
3) Ülfetimin şevkinin mumu Hüma kandilinin yağıdır. [Bundan dolayı] bu gece 
pervaneler yastık ve yorgan[ı] ateşe versin. 
 
4) Taraklar ceylan kirpiğinin gölgesi olunca, perçeminden Hoten miskinin kokusu 
saçılır. 
 
5) [ Ey] Hatif! O peri, kimlerin diz aynası olmuş, sevilenler gönül sırrını ortaya 
çıkarıyor. 
 
 

 

 

  



192 
 

    122 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

  
1. Şem‘-i baĥtımdan fürūzān olmada pervāneler       

                         Şu‘le-i idrākden fer bulsun āteş-ĥāneler 

 

2. Şerbet-i tíz-āb-ı hecriñ nūş edince şevķ ile 

Silsile-cünbān olurdu rūz u şeb dívāneler 

 

3. ‘Uķde-i zülfüñ ŝabā çözdükçe reşkinden bugün 

Etdi dendānın şikeste ābnūs-ı şāneler 

 

4. Ķanlı yaşlar dídeden rízān olurken sāķiyā 

Bezm-i meyde şíşe-i  ģaccām olur peymāneler 

  

5. Hātifā ĥāmem çekince sašra lafž-ı vaŝfını 

Ķıš‘a-i yāķūta döndü ma‘ní-i efsāneler 

 

    123 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

 (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Cevri ol mertebe kim ‘āşıķa efzūn eyler  

Gül-i ĥūrşíde nigāh eylese dil-ĥūn eyler 

 

 
 
 
122- SY 156a. 
3b  dendānın:dendānıñ. 
123- SY 163a. 



193 
 

 

 

    

 

 

122 
 
 
1) Pervaneler, bahtımın mumundan parlayan olmadan[dır.] Ateş yerleri anlayış 
ışığından fer bulsun. 
 
2) [Sevgili, sen] ayrılığının kezzap şerbetini şevk ile içince güzellerin silsilesi gündüz 
gece [yoluna] deliler [gibi] olurdu.  
 
3) Sabah rüzgârı, bugün kıskançlığından [senin] saçının bağını çözdükçe abanozdan 
taraklar dişlerini kırdı. 
 
4) [Ey] Saki! Gözden kanlı yaşlar dökülürken kadehler içki meclisinde haccam [kan 
alınan şişe] şişesi olur. 
 
5) [Ey] Hatif! Vasfının sözüne kalemim çizgi çekince efsanelerin anlamı Yakut taşına 
döndü. 
 
 

123 
 
1) [Sevgilinin] aşığa eziyeti güneşin gülüne baksa [bile] [onun] gönlünü kan [gölüne] 
döndürecek derecede çoktur. 
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2. Çeşm-i ĥūn-rízi degil ġamze-i mekkār[ı] anıñ 

Çeh-i Bābil'de olan sāģire efsūn eyler 

 

3. Bezme revnaķ-dih olan sāķí-i nev-restemiziñ 

‘Aks-i ruĥsār [u] lebi sāġarı gül-gūn eyler 

 

4. ‘İşve künc-i ġam-ı miģnetde ķalır ģayretde 

Nāzı bir mertebe kim kendine meftūn eyler 

 

5. Güldürüp lušf-ıla aġyārı o şūĥ-ı nādān 

Dil-i sevdā-zede-i Hātif'i maģzūn eyler 

 

     124 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

 ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Bezm-i meyde mebģaś-ı zülfüñle aĥşām etdiler     

Gerdeniñ fikrini mestān ŝubģ-ı eyyām etdiler 

 

2. Düşmedi dām-ı ser-i zülfüñe ‘Anķā-yı ĥayāl 

Ķāf-ı temkínde bugün bir laģža ārām etdiler 

 

3. Ka‘be-i kūyuñda sa‘y ile bugün ehl-i ŝafā 

Dūş-i faķra delķ-ı ezraķ-fāmı iģrām etdiler 

 

 

 

 

 

 

124- SY 159b. 
2b  temkínde:temkíniñde. 
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2) Onun kan dökücü gözü değil[de] düzenbaz gamzesi Babil kuyusunda olan sihirbaza 
[dahi] büyü yapar. 
 
3) İçki meclisine parlaklık veren genç sakimizin, yanağının ve dudağının [renginin] aksi 
içki kadehini gül renkli eyler.  
 
4) Eziyet gamının köşesinde cilve [dahi] hayrette kalır, [sevgilinin] nazı bir [kişiyi] 
kendine meftun eyleyecek derecededir. 
 
5) O utanmaz şuh [sevgili] düşmanları lütfüyle güldürüp gönlü sevdaya uğramış Hatif’i 
hüzünlendirir. 
 
 

124 
 
 
1) Sarhoşlar gerdanının düşüncesiyle sabahı akşam ettiler, içki meclisinde [senin] 
zülfünün konusuyla akşam ettiler. 
 
2) Hayal Anka’sı, [senin] zülfünün ucunun tuzağa düşme[yerek] bugün [senin] 
temkininin Kafı’nda bir an gezdi.  
 
3) [Senin] mahalinin Kâbe’sinde safa ehli bugün çalışmakla fakirliğin omzuna mavi 
renkli elbiseyi ihram ettiler.  
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4. Ķíl ü ķāle ķalmadı mażmūn-ı reng-i ma‘níde 

Ģarf-i isti‘dād ile ĥaŝmānı ilzām etdiler 

 

5. Ülfet ü ünsiyyet etmek çün perí-rūyān ile 

Bu dil-i āşüfteye Hātif pek ibrām etdiler 

 

        125 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Ĥumār-ı şu‘le-i ŝahbāya nev-reng-i nezāket ver         

Dü çeşm-i āhuvāna sürme-i naķş-ı lešāfet ver 

 

2. Kesilsin rişte-i tār-ı ĥayālim çeşm-i ĥūníden 

Gelip ruĥsār-ı tíġa mevce-i daġ-ı nihāyet ver 

 

3. Ķamer ruĥsāreli gök ĥırķalı abdāl meşrebli 

Dile bu ĥān-ķāh-ı ‘işveden mühr-i icāzet ver 

 

4. Dökülsün ĥāke toĥm-ı zülf-i şebbū ĥūy-ı ĥāliñden 

Gülistān-ı dile bülbül gibi tāb u šarāvet ver 

  

5. Çıķar mı fikretiñ sırrı süveydā-yı żamírimden 

Perísin ĥāne-i mir’ātıma ‘aks-i ĥacālet ver 

 

 

 

 

 

 
 
125- SY 147a.  
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4) Renkli manada mazmun dedikodusuna [gerek] kalmadı; [çünkü] düşmanları 
yetenekli sözler ile susturdular. 
 
5) Hatif, peri yüzlüler ile yakınlık ve dostluk etmek için bu aşüfte gönle çok zorluk 
çıkardılar. 
 
 

 
125 

 
 
1) Şarap ışıltısının sarhoşluğuna yeni renkli nezaket ver, ceylana benzer iki gönle letafet 
nakşının sürmesini ver. 
 
2) Kanla dolu gözden hayalimin karanlığının ipi kesilsin; [böylece] gelip kılıcın 
yanağına yara kabarcıklarının nihayetini ver. 
 
3) Ay yanaklı, mavi hırkalı, abdal meşrepli gönle bu cilve tekkesinden mühür ve icazet 
ver.  
 
4) [Senin] halinin tabiatından toprağa şebboy zülfünün tohumu dökülsün; [böylece] 
gönlün gül bahçesine bülbül gibi huy ve yumuşaklık ver. 
 
5) [Senin] düşüncenin sırrı içimin noktasından [hiç] çıkar mı? [Sen] perisin, aynamın 
evine utanma aksini ver. 
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6. Gelir bir gün ĥurūşa girye-i seyl-i nedāmet kim 

Esās-ı ķaŝr-ı dívār-ı ĥayāle bir metānet ver 

  

7. Bilinsin Ķahramān-ı šab‘-ı Hātif ŝaģn-ı ma‘nāda       

Çeleng-i iftiĥār olmazsa ey şeh bir ‘alāmet ver 

 

        126 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Şehen-şāh-ı cihān ‘Abdü’l-ģamíd Ĥān-ı kerem-perver               

Yed-i tesĥíre almış rūzgār-ı şevķı ol dāver 

 

2. Nuķūş-ı ‘ālem-i lāhūt-ı rāzı seyr için ol şeh 

Degildir mirvaģa destindeki mir’āt-ı İskender 

 

3. Ĥırām-ı nāzı artırmış gibi yelpāze-i iclāl     

Füyūżāt-ı nesím-i ŝubģ-gāha olalı rehber 

 

4. Bilindi dest-i iķbāl ŝaldıġıñ ĥūrşíd-i pür-tāba 

Felekde māh-ı ġarrādan işitmiş pertev-i ĥāver 

 

5. Nihāl-i şevketiñ vaŝfında ŝad ġonça olur peydā 

  Nesím-i ŝubģ-ı devlet ger olursa Hātif'e yāver 

 

 

 

 
 

126- SY 145a, İÜ 22b. 
B   SY_ , Ġazel der medģ-i mirvaģa-i Ģażret-i Sulšān ‛Abdü’l-ģamíd Ĥān İÜ. 
5b  Hātif'e:Hātifā SY. 
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6) Pişmanlık selinin damlası bir gün coşkunluğa gelir; [işte o zaman] hayal duvarının 
sarayının temeline bir sağlamlık ver. 
 
7) Ey padişah, Hatif’in mana sahnesinde tabiatının kahramanlığı bilinsin [diye] iftihar 
çelengi olmasa [dahi] bir işaret ver.  
 
 

126 
 
 
1) Cömertlik besleyen [1.] Abdülhamit Han cihanın padişahlarının padişahıdır; [hatta] o 
doğru, insaflı hükümdar şevk rüzgârını [dahi] kuşatıcı eline almıştır.   
 
2) O padişah sırlı ulûhiyet âleminin nakışlarını seyretmek için İskender’in aynası, 
elindeki yelpaze değildir.  
 
3) Sabah yerinin rüzgârını feyizlerine rehber olduğundan beri büyüklük yelpazesi nazlı 
yürüyüşü artırmış gibi[dir.]  
 
4) Gün doğusunun ışığı felekte büyük aydan işit[tiğine göre] parlaklık dolu güneşe 
[senin] büyüklük elini saldığın bilindi. 
 
5) [ Ey] Hatif! Eğer devlet sabahının ılık rüzgârı yardımcı olursa [senin] heybetinin 
fidanının vasfında yüz gonca ortaya çıkar. 
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     127 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

 (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Mest-i zehr-āb-ı ġażab ķaŝd-ı dil [ü] cāna gelir     

Ġamzesi ŝaf-şikenim ĥaylí levend-āne gelir 

 

2. Ka‘be-i ģüsnü ŝanem-ĥāne olup şehr-i dile 

Bilmem ol kāfir-i bed-ĥū nice ímāna gelir 

 

3. Fikr-i zencír-i ser-i zülfüñ ile ehl-i ģikem 

Künc-i miģnetde devā bulmaġa dívāna gelir 

 

4. Gerd-i kūyuñ göremez çeşm-i ‘alílān-ı cefā    

Kuģl için ķāfile-i şevķ-ı Ŝıfāhān'a gelir 

 

5. Sünbül-istān görünür dūde-i āhım Hātif 

Şu‘leler āteş-i daġ-ı dili seyrāna gelir 

 

   128 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Dāne-i ĥāliñ hevāsıyla Hümā bí-dād olur      

Dil esír-i dām-ı zülfüñdür nice āzād olur 

 

 

 

 
127- SY 151b. 
128- SY 153b.  
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127 
 
 
1) Öfke zehirli suyunun sarhoş[u]gönül ve sevgiliye kastederek gelir, gamzesi saf 
kıranım [bir] hayli yiğitçe gelir. 
 
2) Güzelliğinin Kâbe’si gönül şehrine put hane olup o kötü huylu kâfir nasıl imana gelir 
bilmem. 
 
3) Hikmet ehli [senin] zülfünün ucunun kıvrımının düşüncesiyle sıkıntı köşesinde deva 
bulmaya divana gelir. 
 
 4) Cefa körlerinin gözü [senin] mahallinin toprağını göremez sürme için ısfahan 
şevkinin kafilesine gelir. 
 
5) Hatif, ahımın dumanı sümbül-istan görün[düğü için] ışıltılar gönül yarasının ateşini 
seyretmeye gelir.  
 
 

128 
 
 
1) Hüma [Kuşu], [senin] halinin danesinin isteğiyle zalim olur, gönül [ise] [senin] 
halinin danesinin isteğiyle zalim olur, gönül [ise] [senin] zülfünün tuzağının esiridir, 
nasıl azat olur? 
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2. Seng-i dilsin eylemez te’śír āh-ı ‘āşıķān  

Tā-be-key kūyuñda her şeb ŝubģa dek feryād olur  

 

3. Yād edersem bezm-i meyde sāķiyā la‘l-i lebiñ 

Ġamze-i mestiñ gibi çeşmiñ daĥı berbād olur 

 

4. ‘Ìd-i aēģā gelmeden ķoç başına ķurbān olan 

Ģaşre dek ním-bismil-i tíġ-ı nigāhıñ yād olur 

 

5. Sürme-i nežžāre[y]i Hātif ferāmūş eylesin 

Gerd-i kūyuñ tūtiyā-yı dídeden ta‘dād olur     

 

                            129 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Neş’e-i meyden bezimde āteşín ruĥsār olur    

Kimlere bilmem o mest-i ‘işve sāķí yār olur 

 

2. Seyr eden mekr [ü] füsūn-ı çeşmin ol şūĥuñ desin 

Böyle ķalırsa o žālim ĥaylíce mekkār olur 

 

3. Āşikār olmaķ ne mümkin ey perí rāz-ı derūn 

Ķorķarım āyínede ‘aķsim daĥı aġyār olur 

 

4. Gül ruĥuñ fikriyle ŝíš-i bülbülü gūş eylesem 

Çeşmime müjgānımıñ her sāyesi bir ĥār olur 

 
 

2a  dilsin:dilseñ. 
2b  kūyuñda:kūyunda. 
129- SY 161b. 
2a  çeşmin:çeşmiñ. 
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2) Âşıkların ahının tesiri taş yürekli[yi] taş [gibi] eylemez, her gece mahallinin 
harmanında ta sabaha dek feryat olur. 
 
3) [Ey] saki içki meclisinde [senin] lal dudağını yâd edersem, [senin] sarhoş gamzen 
gibi gözün dahi berbat olur. 
 
4) Kurban bayramı gelmeden koçbaşına kurban olan [senin] bakışının kılıcı, haşre dek 
yarı boğazlanmış hayvan [gibi] yâd olur. 
 
5) [Senin] mahallinin toprağı gözün sürmesinden sayıl[ırken] Hatif, [senin] bakışlarının 
sürmesini hatırdan çıkarsın.  
 

129 
 
 
1) İçki meclisinde içkinin neşesinden ateşli yanak olur, o işveli sarhoş saki kimlere yar 
olur bilmem. 
 
2) O şuh [sevgilinin] hileci ve büyücü gözünü seyreden, böyle kalırsa o zalim [sevgili] 
haylice düzenbaz olur, desin. 
 
3) Ey içi sırlı peri! Aşikâr olmak ne mümkün, [hatta] aynada görüntümün dahi 
yabancılaşmasından korkarım.  
  
4) [Senin] gül yanağının düşüncesiyle bülbülün sesini dinlesem kirpiğimin her gölgesi 
gözüme bir diken olur. 
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5. Fetģi müşkil bir mu‘ammā oldu Hātif n'eyleyem       

Çín-i zülfü genc-i ģüsne bir mušalsam mār olur        

 

      130 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

 ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

  
1. Źü’l-feķār-ı ĥāmeme ins ü perí tesĥír olur        

Ģaydar-ı ‘aşķam baña Düldül nice dil-gír olur 

 

2. Künc-i ġamda öyle bímāram ki ża‘fımdır baña 

Olsa Buķrāš ģikmetin bilmez nice tedbír olur 

 

3. Ķāŝıd-ı āmed şüd-i endíşe-i çālākime 

Remz-i ‘aşķı eyledim şerģ [ü] beyān taģrír olur 

 

4. Lāne-i būm oldu seyl-i díde etdikçe ĥarāb 

Ĥāne-i ģayret begim şimdi güzel ta‘mír olur 

 

5. Cild-i Erteng'e o büt ser-levģa olsa Hātifā 

Naķş-ı ģüsnü kilk-i Bihzād'la ne ĥoş taŝvír olur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

130- SY 154b. 
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5) Hatif, [sevgilinin] zülfünün kıvrımı güzellik hazinesine tılsımlı bir yılan 
ol[duğundan] açılması zor bir muamma oldu, neyleyeyim? 
 
 

130 
 
 
1) [Ben] Zülfikar [kılıcına benzeyen] kalemime insi ve cinni büyüle[yen] aşk Haydar’ı 
[iken] bana Düldül nasıl kırgın olur? 
 
2) Gam köşesinde bana Hipokrat’ın dahi nasıl tedbir alacağının hikmetini 
bil[emeyeceği] [kadar] zayıflığımı  [gördüğü] derecede hastayım.  
 
3) Çevik çalak endişeme gelip giden maksadını aşkın işareti yap[arak] açıklayıcı şerh[i] 
yaz[dım.] 
 
4) Gözün seli harap ettikçe baykuş yuvası hayret hanesi gibi oldu ama şimdi tamir[i] 
güzel olur. 
 
5) [Ey] Hatif, o put [sevgili], Erteng cildine başyazı olsa, [onun] güzelliğinin nakşı, 
Bihzad’ın kalemi ile ne güzel tasvir olur. 
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      131 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

 ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

  
1. Baģś edersem ma‘ní-i vaŝfıñda ķíl ü ķāl olur          

Reşģa-i kilk-i midādım vech-i lafža ĥāl olur 

 

2. Kebge ta‘lím-i ĥırām için çıķarsa gülşene 

Serviler ĥāk-i çemende pāyına rū-māl olur 

 

3. Bir yanar āteş gibi bezme gelince ol perí 

Tāb-ı meyle gül gibi ruĥsār[ı] al al olur 

 

4. Ķaŝd ederse Ķāf'dan ‘Anķā'yı etmege şikār    

Reng-i mażmūn şāh-bāz-ı šab‘a bāl bāl olur 

 

5. Her ne deñlü ŝaķlasam rāz-ı derūnu Hātifā 

Dāniyāl'iñ taģta-i remlinde özge fāl olur 

 

                                    132 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Žulmet-i efkār-ı zülf-i Leylí ģayrānım olur          

Maġz-ı Mecnūn revġan-ı ķandíl-i ‘irfānım olur 

 

 

 

 
131- SY 155b. 
132- SY 145b, İÜ 22a. 
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131 
 
 
1) [Senin] vasfının manasında[n] bahsedersem dedikodu olur, kalemimin mürekkebinin 
damlası sözün yönüne ben olur.   
 
2) Keklik, yürüyüş öğrenmek için gül bahçesine çıkarsa, serviler çemenin toprağında 
[senin] ayağına yüz sürerler. 
 
3)  O peri, meclise bir yanar ateş gibi gelince yanağı içkinin tabiatıyla gül gibi al al olur. 
 
4) [Avcı] Kaf’tan Anka’yı avlamaya kast ederse mazmunun rengi tabiatının avcısına 
kanatlanır. 
 
5) [Ey] Hatif, her ne kadar içimdeki sırrı saklasam Danyal(AS)'ın remil tahtasında 
kendince fal olur. 
 
 

132 
 
 
1) Leyla’nın zülfünün düşüncelerinin karanlığı [benim] hayranım olur. Mecnun’un aklı, 
[benim] irfan kandilimin yağı olur. 
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                 2.   Ķoymazam bí-bū gülü Bihzād-veş ġonça-femi 

                       Reng-i emvāc-ı lešāfet āb-ı müjgānım olur 

 

3. Māye-i ĥūrşíd mi yāĥod ma‘den-i kāfūr mudur 

Ŝubģ-ı maģşer gerden-i efkār-ı cānānım olur 

 

4. Men helāk-i tíġ-ı istiġnā olursam ġam degil 

Dögme-i cāmıñ begim nev-reşģa-i ķanım olur      

 

5. Men o bed-mest-i ĥarāb-ı ‘işveyem kim Hātifā 

Bezm-i ģayretde sifāl-i ġam nemek-dānım olur 

 

     133 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Dídeye ģayret temāşā-yı ĥaš-ı ĥūbān olur      

Gerd-i pāyıñ sürme-i nežžāre-i müjgān olur 

 

2. Āsumāna reng-i dūd-ı āhım etdikçe ŝu‘ūd 

Nükhet-i zülfüñ sifāl-i şívede reyģān olur 

 

3. Ebr-i nísān-ı lešāfetden alır feyż[ı] ŝadef 

Her dür-i eşk-i yetímān gevher-i ‘Ummān olur 

 

 

 

 
 
 
 
133- SY 145b, İÜ 21b. 
1a  dídeye ģayret:díde-i ģayret İÜ. 
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2) Letafet dalgalarının rengi kirpiğimin suyu ol[duğundan] kokusuz gülü [ve] Bihzat’a 
benzer gonca ağızlıyı [yanımda] koymam. 
 
3) Sevgilimin gerdanının düşüncesi, mahşer sabahı güneşin özü mü yahut kâfur madeni 
mi olur [bilemem].  
 
4) Beyim! [Ben] sakınma kılıcıyla helak olursam gam değil, kadehindeki [içkiyi] 
dökme; [çünkü senin kadehin bana] taze kandamlası olur. 
 
5) [Ey] Hatif! Ben [sevgilinin] nazının harap sarhoş[uyu]m; [bundan dolayı] gam çanağı 
hayret meclisinde tuzluğum olur. 
 

 
133 

 
 

1) Göze hayret, güzellerin ayva tüyünü seyretme, [senin] ayağının tozu [ise] kirpiğin 
gözüne sürme olur. 
 
2) Ahımın dumanının rengi gökyüzüne yükseldikçe [senin] zülfünün kokusu naz 
çanağında reyhan olur. 
 
3) Sedef, latif nisan bulutundan feyiz al[dığından] yetimlerin her gözyaşı incisi, Umman 
[denizinin] cevheri olur. 
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4. Çeşm-i pür-ĥūn-ı ġażab ĥançer be-dest olmuş gelir 

Ĥavfım oldur kim ser-i kūyunda şimdi ķan olur 

 

5. Fikr-i şeb-reng-i ser-i zülfüñle ey Leylí-i nāz 

Nāle-i zencír-i cünūn şíveye zindān olur 

 

6. Fülk-i fikret muģtemel ġark-āb-ı ģasret olması 

Cūşiş-i mevc-i ĥayālim źerresi šūfān olur 

 

7. Rişte-i vaģdet olur şírāze-bend-i nüsĥamız  

Ma‘ní-i rengín-i Hātif defter-i dívān olur 

 

     134 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - )  

 

1. Eylesem ‘atf-ı nigeh mir’āta reng-i ĥūn olur    

Mevce-i zencírini görse perí Mecnūn olur 

 

2. Ġonça-i ĥūrşídi dil-ĥūn eylese ol māh-rū 

Encüm-i çarĥ-ı nezāket ser-be-ser memnūn olur 

 

3. Şu‘le-i āh-ı şerār-ı āteşínimden midir 

Síne-i pür-daġımı gördükçe dil maģzūn olur 

 

 

 

 

 

 

 
134- SY 160a. 
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4) Kan ve öfke dolu göz, hançeri eline almış gelir; [ancak ben] şimdi [senin] mahallinin 
başında kan ol[masından] korkarım. 
 
5) Ey naz Leyla'sı! [Senin] zülfünün ucunun gece renkli düşüncesiyle delilik zincirinin 
sesi  [senin] naz[ın]a zindan olur. 
 
6) Düşünce gemisinin, hasret suyunda batması muhtemel[dir; çünkü] hayalimin 
dalgasının coşan zerresi [dahi] tufan olur. 
 
7) Sayfalarımızı birleştiren şiraze vahdet ipi olur [ise] Hatif’in renkli manaları, divan 
defteri olur. 
 
 

134 
 
1) Aynaya bakış[ımı] dokundursam [ayna] kan renkli olur, peri, [senin] zincirinin 
dalgasını görse Mecnun olur. 
 
2) O ay yüzlü, güneşin goncasını gönlü kanlı eylese nezaket feleğinin yıldızları 
baştanbaşa memnun olur. 
 
3) Gönül, yaralarla dolu sinemi gördükçe mahzun olur; [acaba onun] ahının ve 
kıvılcımının parıltısı ateşli halimden midir? 
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4. N'eylesin dürr-i yetímānı ŝadef şimden-gerü 

Seyl-i eşk-i çeşmimiz günden güne efzūn olur 

  

5. Mıŝra‘-ı mevzūnu sašra çekmeden kilk-i hüner 

                        Lafž-ı rengín-i ma‘āní Hātifā mażmūn olur 

   
   135 

Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 
 (∙ ∙ ‐ ‐ / ∙ ∙ ‐ ‐ /∙ ∙ ‐ ‐ /∙ ∙ ‐ ) 

 
1. Āfitābından ‘araķ yerine Ülker dökülür           

Šurradan micmer-i endíşeme ‘anber dökülür  

 

2. Fiten-i ĥaš yine yüz buldu şehim žannetme 

Kişver-i ģüsnüñe imdād için ‘asker dökülür 

 

3. Bezm-i rindāna gelip def‘-i ĥumār et sāķí 

Ra‘şe-dār etme kef-i ‘aczimi sāġar dökülür 

   

4. Seped-i gül gibi çıķsañ [sen] eger bāzāra 

Pāyıña naķd-i dilim ŝanma nice zer dökülür 

 

5. Dehen-i ģoķķa-i vaŝfıñda olursa Hātif 

Ĥāmeden sašr-ı varaķ-pāreme gevher dökülür 

 

 

 
 
 
 
 
135- SY 152a. 
4b  pāyıña:pāyına. 
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4) Gözümüzün yaşının seli günden güne arttı[ğından] sedef yetimlerinin incisi şimdiden 
sonra ne yapsın? 
  
5) [Ey] Hatif! Hüner kalemi [henüz] vezinli mısraı satıra çekmeden manaların renkli 
sözü mazmun olur. 
 
 

135 
 
 
1) [Senin] güneşinden ter yerine Ülker [yıldızı] dökülür; endişemin buhurdanına saç 
lülesinden amber dökülür. 
 
2) Padişahım! [Yüzünün] tüylerinin fitnesi yine yüz buldu zannetme; [çünkü senin] 
güzellik memleketine yardım için asker dökülür. 
 
3) [Ey] saki! Rintlik meclisine gelip sersemliği kov, acizlik elimi titretme; [çünkü] 
kadeh dökülür. 
 
4) [Senin] ayağına [döküleni] gönlümün parası sanma; [çünkü sen] eğer pazara gül 
sepeti gibi çıksan, [senin ayağına] nice altın[lar] dökülür. 
 
5) Hatif! [Sevgilinin] ağzı [senin] özelliklerinin hokkasında olursa; kalemden 
sayfacığımın satırına cevher dökülür. 
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     136 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Kürre-i reng-i cünūnum diyemem şāne bilir     

Mebģaś-ı silsile-i zülfünü efsāne bilir 

 

2. Ser-be-ser eyledi mi‘mār-ı hüner pek ma‘mūr 

Būmlar şehr-i dili gördügü vírāne bilir 

 

3. Mey-i maģbūba eger sāķí edersem tevbe 

Şimdi rindān-ı ĥarābāt beni mest-āne bilir 

 

4. Geceler tā-be-seģer yandıġımı fehm etmez 

Nāle-i āh-ı şerer-bārımı pervāne bilir 

 

5. Hātif ol şūĥ-ı sitem-píşeye derse şāyān 

‘Āşıķ-ı dil-şüdeniñ ķadrini cānāne bilir 

 

     137 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Ġonça-i naĥl-i cefāyam gülsitānım kim bilir      

Bülbül-i şūrídeyem āh u fiġānım kim bilir 

 

 
 

136- SY 160b. 
5a  derse:verse. 
137- SY 153b. 
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136 
 
 
1) [Senin] zülfünün zincirinin konusunu efsane bil[diğinden] deliliğimin renginin 
küresi[ni] tarak bilir, diyemem. 
 
2) Baykuşlar, gönül şehrini virane bil[erek] gördüğü [için]  hüner mimarı [onu] 
baştanbaşa pek [güzel] imar etti. 
 
3) Saki! Eğer sevgilinin içkisine tevbe edersem; şimdi harabat [ehlinin] rintleri beni 
sarhoş bilir. 
 
4) [Sevgili] geceler [boyu] ta sehere kadar yandığımı düşünmez; [fakat] kıvılcım 
yağdıran ahımın sesini [ancak] pervane bilir. 
 
5) Hatif o eziyeti huy edinmiş [sevgili]nin şuhluğuna verse uygun[dur; çünkü] gönlü 
gitmiş aşığın kıymetini [ancak] sevgili bilir. 
 
 

137 
 

1) Cefa fidanın goncasıyım, gül bahçemi kim bilir? [Sevgilinin] perişan bülbülüyüm ah ve 

feryadımı kim bilir? 
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2. Yara-veş açmam dehen olsa Felāšūn-ı zamān 

Şerģa şerģa sínede daġ-ı nihānım kim bilir 

 

3. Berg [ü] bārım ķıymayıp āteş bıraķdıysa ne ġam 

Ĥırmen-i sāmānıma bād-ı vezānım kim bilir 

 

4. Sākin-i meyĥāneyem rind [ü] ķalender meşrebim 

Bāde-i nūşí-ġamam rıšl-ı girānım kim bilir 

 

5. Pençe-i şāh-bāz-ı ġamzeñden ģaźer yoķ Ķāf'da 

Men o ‘Anķā'yam ki Hātif āşiyānım kim bilir 

 

    138 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

  (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Ķand-ı la‘l-i lebiniñ vaŝfına kimler šayanır     

Šūšíniñ āyínede görmeden aġzı ŝulanır 

 

2. Kim görürse seni bed-mest-i ġażab ey sāķí 

Bezm-i ģayretde ŝurāģí gibi ķana boyanır 

 

3. Şāne-āsā hele ķayd ile olursam meşġūl 

Mebģaś-ı šurra-i gísūda yine söz uzanır 

 

 

 

 

 
 

138- SY 158b. 
3a  hele:hele bu. 
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2) Zamanın Eflatun’u, yaraya benzeyen ağız olsa [dahi] parça parça göğsümde gizli yaramı 

kim bilir? 

3) Yağmurun yaprağı kıymayıp samanın harmanına ateş bıraktıysa gam değil; [çünkü] 

rüzgârımın ölçüsünü kim bilir? 

4) Meyhane sakiniyim, meşrebim kalenderlik ve rintliktir; gam yutan içkiyim, büyük 

kadehimi kim bilir? 

5) Kaf’da [senin] gamzenin avlayan avcı penceresinden sakınma yok[tur].  Hatif, [işte] ben 

o Anka’yım, [benim] yuvamı kim bilir? 

 

138 
 

1) [Senin] lal ve şeker dudağının anlatılmasına kimler dayanır? [Senin] papağanın aynada 

görmeden ağzı sulanır. 

2) Ey saki! Seni öfke sarhoşu [olarak] kim görürse; hayret meclisinde sürahi gibi kana 

boyanır. 

3) Bu bağ ile eğer tarak gibi meşgul olursam yine söz [sevgilinin] suç lülesinin kokusunun 

konusuna uzanır. 
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4. Reng-i ruĥsārıñı gülzāra eger ‘arż etseñ 

‘Andelíb nāle eder ġonçalar elbet utanır 

 

5. Hāle-veş çekmege  āġūş-ı viŝāle Hātif 

Şu‘le-i mihr-i felek gibi o māha dolanır 

 

   139 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

 (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Çeşmine neş’e-i meyden eśer-i ĥvāb görünür    

Bezm-i ülfetde o sāķí bize bí-tāb görünür 

 

2. Nice dāmāní-i sāģil-res olur fülk-i ĥayāl 

Her ģabāb Ķulzüm-i endíşede girdāb görünür 

 

3. Ĥašš-ı nev-ĥízi anıñ muŝģaf-ı ruĥsārında 

Ma‘ní-i lafžı beyān etmege i‘rāb görünür 

  

4. Cāmi‘-i ģüsnü temāşāya gezerken ŝaf ŝaf 

Šāķ-ı ebrūsu anıñ zāhide miģrāb görünür 

  

5. Zír-i fesden dökülen šurralarından Hātif 

‘Ārıżı žulmet içinde baña meh-tāb görünür 

 

 

 

 

 

 
4a  ruĥsārıñı:ruĥsārını. 
139- SY 158b. 
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4) [Ey sevgili!] Eğer [sen] yanağının rengini gül bahçesine arz etsen; elbet bülbül öter, 

goncalar utanır. 

5) Hatif! Kavuşma kucağında hale gibi [hat] çekmeğe [çalışan] feleğin güneşinin ışığı gibi 

o aya dolanır. 

139 
 

1) [Senin] Gözüne, içki neşesinden uyku eseri görünür, ülfet meclisinde o saki, bize halsiz 

görünür. 

2) Endişe denizinde her kabarcık [bir] girdab görünür[ken] hayalin gemisi nasıl sahile 

ulaştıran etek olur?  

3) Onun yanağının sayfasında yeni çıkmış hattı, sözün manasının açıklamaya uygun 

görünür. 

4) Güzelliğinin topluluğunu seyretmek için saf saf gezerken, onun ebru takı zahide mihrap 

görünür. 

5) Hatif! [Sevgilinin] fesin püskülünden dökülen saç lülelerinden, yanağı bana karanlık 

içinde mehtap görünür. 
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    140 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

  (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Çeşmime tāb-ı ruĥuñ āteş-i hicrān görünür       

Šurralar daġ-ı dile sünbül [ü] reyģān görünür 

 

2. Ben o Mecnūn-ı ĥayālem ki o Leylí-hevese 

Bí-sütūn-ı ġamı çāk etmemiz āsān görünür   

 

3. Öyle ma‘mūre eder šab‘ımı mi‘mār-ı hüner 

Lāne-i būm gibi ŝanma ki vírān görünür    

 

4. Keşf-i rāz eyleyemez āyíne-i ülfetde 

‘Aksine kendi daĥı ‘āşıķ-ı ģayrān görünür 

 

5. Hātifā eylemediñ çarĥ-ı temennāya nigeh 

Nūr-ı ĥūrşíd gibi ol meh-i tābān görünür  

 

     141 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Díde pür-ĥūn-ı ġażab āfet-i cānım geliyor        

Küşte-i ġamzesine rūģ-ı revānım geliyor    

 

 

 

 
140- SY 150b. 
141- SY 150a. 
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140 
 
 

1) [Senin] yanağının yaratılışı gözüme ayrılık ateşi görünür, [ senin saç] kıvrımların gönül 

yarasına reyhan [kokan] sümbül görünür. 

2) O hevesli Leyla’ ya ben o hayal Mecnunuyum; [hatta] gam Bisütun’unu parçalamamız 

kolay görünür.  

3) [Sen] tabiatımı baykuşun evi gibi viran görünür sanma; [çünkü] hüner mimarı 

[tabiatımı] öyle imar eder. 

4) Ülfet aynasında sırrı keşif eyleyemez. Aksine kendi dahi hayran âşık görünür. 

5) [Ey] Hatif! Selamlama feleğine bakmadın, güneşin nuru gibi o dolunay görünür. 

 
141 

 
 

1) Kan ve öfke dolu göz, canımın afeti geliyor; öldüren gamzesine yürüyen canım geliyor. 
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2. Gül gibi reng-i ruĥuñ bülbülü ģayretde ķoyup 

Revnaķ-ārā-yı çemen tāze fidānım geliyor 

 

3. Teşne-mend olmaz iken mey-kede-i fürķatde 

Bāde-i şevķımıza feyż-resānım geliyor    

 

4. Leşker-i ĥaš yürüsün ģüsnünü istiķbāle 

Kişver-i taĥt-ı dile şāh-ı cihānım geliyor    

 

5. Kimleriñ āyine-i rāzın edip jeng-i elem 

Šūší-i nāšıķama ķand-ı zebānım geliyor    

 

6. Zír-i fesden çıķarıp šurra vü gísūlarını 

Toĥm-ı sünbül ŝaçaraķ ĥāke cüvānım geliyor 

  

7. Biz de bir kez çekelim çille-i cevrin Hātif 

Ŝaģn-ı endíşemize ķaşı kemānım geliyor 

 
  Ģarfü’z-zā’ 

 

     142 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Kilk-i Bihzād'a bu ŝan‘atla eder taķrír-i nāz    

Cild-i Erteng'e sezādır olsa ger taŝvír-i nāz    

 

 

 
5a  rāzın:rāzıñ. 
7a  cevrin:cevriñ. 
142- SY 166a. 
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2) [Senin] yanağının rengi bülbülü gül gibi hayrette koyup, çimenin koku saçan taze 

fidanım geliyor. 

3) Ayrılık meyhanesinde susayan olmaz iken şevkimizin içkisine feyiz saçanım geliyor. 

4) Hattının askeri güzelliğini geleceğe yürü[t]sün, [çünkü] gönül tahtının ülkesine 

cihanımın padişahı geliyor. 

5) [Sevgili] kimlerin sırlı aynasını elem pasıyla kapladı [bilemem] [ama] konuşan 

papağanıma şeker sözlüm geliyor. 

6) Fesin püskülünden lüle ve kokularını çıkarıp, toprağa sümbül tohumu saçarak yiğidim 

geliyor. 

7) Hatif, eziyetinin çilesini bir kez de biz çekelim, endişe sahnemize keman kaşlım geliyor. 

 
142 

 
 

1) Eğer Erteng cildine naz tasviri olsa uygundur; [çünkü] bu sanatla Bihzad’ın kalemine 

naz takrir eder. 
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2. Ķuršuluş yoķ pençe-i cevrinden aŝlā Rüstem'e 

Şír-i kuhsār[ı] zebūn eyler iken zencír-i nāz 

 

3. Nev-çekíde ķašre-i ĥūn-ı dil-i ‘āşıķ gibi 

Ķıš‘a-i yāķūta ŝu vermiş yine te’śír-i nāz 

 

4. Fitne-i ĥaš bu ķara günlerde çıķdıķça yüze 

Mevce-i naķş-ı siyāset gösterir şemşír-i nāz 

 

5. Ben de pā-māl-i niyāz olsam sezādır Hātifā 

Pādişāh-ı ‘işvedir lāzım aña tevķír-i nāz 

 

     143 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Ġonçaya daġ-zen-i naĥl-i temāşāyız biz     

‘Andelíb-i hevese gülşen-i ra‘nāyız biz 

 

2. Fetģ olunmaz ŝaded-i ‘aşķ gibi çāre nedir 

Ķufl-ı miftāģ-ı nihān sırr-ı mu‘ammāyız biz 

 

3. Ķıš‘a-i ģüsnünü yāķūta müşābih šutamam 

Ĥašš-ı nev-ĥízine revnaķ-dih-i imlāyız biz 

 

4. Dāmdan eylemeyiz Ķāf-ı ķanā‘atda ģaźer 

Evc-i rif‘atda gezer ŝūret-i ‘Anķā'yız biz 

 

 

 

 

143- SY 167b. 



225 
 

 

 

 

 

 

2) Nazlı zincir, dağın aslanını güçsüz eyler iken; [senin, onun] eziyetinin pençesinden 

Rüstem’e asla kurtuluş yoktur. 

3)  Nazın etkisi, yine aşığın yeni damlamış kan damlası gönlü gibi yakut parçasına su 

vermiş[tir.] 

4) Bu kara günlerde [sevgilinin] hattının fitnesi yüze çıktıkça; naz ağacı, siyaset nakşının 

dalgasını gösterir. 

5)  [Ey] Hatif! Ben de ayaklar altında yalvaran olsam uygundur; [çünkü] [sevgili] nazlı 

[bir] padişahtır, ona nazın vakarı lazım[dır.] 

 

143 
 
 

1) Biz, goncaya temaşa fidanının dağ-zen, hevesin bülbülüne gül bahçesinin güzel 

gülüyüz. 

2) Biz, aşk konusu gibi çare[si] nedir bilinmeyen gizli anahtarın kilidi [olan] muammanın 

sırrıyız. 

3) [Senin], güzelliğinin parçasına yakuta benzer tutamam; [çünkü] biz yeni yetişmiş 

hattına imla süsleyeniyiz. 

4) Kanaat Kaf’ında tuzaktan sakınmayız, biz yükseklik katında gezen Anka’nın benzeriyiz. 
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5. Cām ŝun degme ŝaķın keyfimize ey sāķí 

Hātifā bezme bugün neş’e-i ŝahbāyız biz 

 

   144 
Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

  ( - - · / · - - · /· - - · /· - - ) 

 

1. Biz mest-i mey-i ‘aşķ-ıla peymāne-be-destiz    

Farķ eylemeyiz ‘ālemi hūş-yār-ı 4S‹E 'iz 

 

2. Yek-pāresi bir ĥançer olur çeşm-i períye 

Rāz-ı dile āyíneyiz ammā ki şikestiz 

 

3. Mihr ü mehine eylemeyiz ‘ašf-ı nigāhı 

Biz çarĥ-ı sitem-perver ile dest-be-destiz 

 

4. Girdāb degil mevc-i baģirden ģaźerim yoķ 

Keştí-i ĥayālim gibi sāģilde nişestiz 

 

5. Rif‘at buluruz cāh-ı sa‘ādet ile Hātif   

            Pā-māl-i reh-i ĥāk-i meźelletde ki bestiz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

144- SY 168a. 
1b  Elest “Ben sizin Rabb’iniz değil miyim?”, 7 A‛râf 172.  
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5) Ey saki, [bize] kadeh sun, keyfimize değme sakın, [Ey] Hatif, Biz bugün içki meclisine 

şarabın neşesiyiz. 

 
 

144 
 
 

1) Biz aşk içkisinin sarhoşluğu ile elde kadeh [dolaşan âşıklarız]; [bundan dolayı] âlemi 

fark edemeyecek [kadar] “Elest” meclisinin akıllısıyız. 

2) Perinin gözüne tek parçası [dahi] bir hançer olan[an] gönül sırrına aynayız ama kırık 

[bir aynayız]. 

3) Bakışımızı güneş ve ayın yönüne çevirmeyiz; [çünkü] biz, sitem bulunduran felek ile el 

eleyiz. 

4) Değil denizin dalgalarından, girdap[tan] [dahi] çekincem yok, hayalimin gemisi gibi 

sahilde oturanız. 

5) Hatif! [Her ne kadar] aşağı toprağın yolunda ayaklar altında [olsak da] saadet makamı 

ile yükselir e en iyi oluruz. 

 

 

 

 

 

 



228 
 

     145 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Yād-ı ŝahbā-yı lebiñle dil[i] şeb-gír ederiz    

Cām-ı fírūze-i gerdūnu da tenvír ederiz 

 

2. Ķoymayız ĥālí ŝanem-ĥāne-i endíşemizi 

Fitne-i ġamze-i levģ-i dile taŝvír ederiz 

 

3. Oldu her bir müje zehr-ābe-i inbíķ-i firāķ 

Reng-i gülden semen-i nāzıñı taķšír ederiz 

 

4. Boyanıp fikret-i sevdā-yı ser-i zülfe yine 

Mevc-i ŝahbā-yı cünūn-ı ġama zencír ederiz 

 

5. Dostuz ol ġamzesi mekkāreye bizler Hātif 

Girye [vü] ĥande ile düşmen[i] dil-gír ederiz 

 

     146 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

  (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Çeşmine ġamze-i ĥūn-rízini maģrem biliriz    

Zaĥm-ı tíġ-ı nigehin síneye merhem biliriz 

 

 

 

 

145- İÜ 23b. 
146- SY 165b. 
1b  nigehin:nigehiñ. 
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145 
 

1) [Senin] dudağının şarabının hatırlanmasıyla gece uyuyamayan gönül ederiz. Gerdanının 

firuze kadehi ile nurlanırız. 

2) Endişemizin put hanesini boş bırakmay[arak], gönül levhasının gamzesinin fitnesine 

tasvir ederiz. 

3) Her bir kirpik endişenin zehirli suyu ile ayrıldı, gül renginden [senin] nazının 

yaseminini damlatırız. 

4) Yine zülfünün ucunun siyahlığının düşüncesine boyanarak, gam deliliğinin şarabın 

dalgasına zincir ederiz. 

5) Hatif, bizler o gamzesi hileci[sevgiliye] dostuz, düşmanı sevinç gözyaşı ile gönle sıkıntı 

veririz. 

146 
 

1) [Senin] kan döken gamzeni, gözüne mahrem biliriz. [Senin] bakışının kılıcının yarasını 

göğse merhem biliriz. 
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2. Kimse degmez teline bād-ı ŝabādan ġayrı 

Yine başdan çıķaran fitne-i perçem biliriz 

 

3. Bezme revnaķ vericek keyfiyet-i ģālātı 

Sāķiyā neş’e-i mey ŝanma anı Cem biliriz 

 

4. Çıķmamış híç ŝaded-i va‘d-i viŝāl ĥāšırdan 

Dil-i sevdā-zedemi hecr-ile sersem biliriz 

  

5. Ben de Hātif olayım şerm-ile pā-būs-ı niyāz 

Seni ey şāh-ı ģasen ĥaylíce mükrem biliriz     

 

    147 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

  (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Ĥāme vaŝf-ı ruĥuñ eyler ise biz şān biliriz   

Lafžıñı zíver-i mecmū‘a-i ‘irfān biliriz 

 

2. İlticā eylemeyiz merhem için Loķmān'a 

Zaĥm-ı tíġ-ı sitemiñ síneye iģsān biliriz 

 

3. Zíb-i meşşāša degil lafža veren ģüsn-i nižām 

Şu‘le-i ‘ārıżıñı cāźibe-i ān biliriz 

 

4. N'ola ģükm eyler iseñ heft-aķālíme bugün 

Seni ey şāh-ı ģasen āfet-i devrān biliriz 

 
 
 
5b  mükrem:mükrim olmalı. 
147- SY 166b. 
1b  lafžıñı:lafžını. 
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2) [Senin saçının] teline sabah rüzgârlarından başkası değmez, yine baştan çıkaran 

perçeminin fitnesi biliriz. 

3) [Ey] Saki! İçki meclisinde canlılık verecek hallerin durumunu içki neşesi sanma, [biz] 

onu Cem biliriz. 

4) Kavuşma sözünün sadedi hiç hatırdan çıkmamış sevdaya uğramış gönlümü ayrılık ile 

sersem biliriz. 

5) Hatif! Ben de utangaçlık ile yalvarmanın ayakları altında kalayım, ey güzellik padişahı! 

[Biz] seni fazlaca ikram eden biliriz. 

 

147 
 
 

1) Kalem, [senin] yanağının vasıflarını [sayar] ise biz şan biliriz, [senin] sözünü irfan 

mecmuasının süsü biliriz. 

2) Lokman’a merhem için sığınmayız; [çünkü] [senin] sitem kılıcının yarasını 

göğsümüze şifa biliriz. 

3) Söze ölçülü güzellik veren süsleyicisinin süsü değil; [çünkü] [senin] yanağının 

parıltısını güzellik cazibesi biliriz. 

4) Bugün yedi iklime hükmedersen ne olur? Ey güzellik padişahı [biz] seni zamanın 

afeti biliriz. 
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5. Nice ta‘mír ede Hātif anı mi‘mār-ı hüner 

Ĥaylí müddet dil[i] kāşāne-i vírān biliriz 

 

    148 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

  (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Müjde-i ķatl-ile dil-şād ki derler o biziz    

Küşte-i ġamzeñe cellād ki derler o biziz 

 

2. Günde biñ şekle ķoruz ma‘ní-i elfāž[ı] tamām 

Vech-i mażmūnda nev-ícād ki derler o biziz 

 

3. Fitne-i ġamze[y]i taŝvír ederiz levģ-i dile 

Ġayret-āverde-i Bihzād ki derler o biziz 

  

4. Nice müddet vereli zühd ü riyāyı seyle   

Dāmen-ālūde vü berbād ki derler o biziz 

 

5. Mübtelā-yı sitemiñ olmaz ise ger Hātif 

Zaĥm-ı āźārıña mu‘tād ki derler o biziz 

 

 

 

 

 

 

 

 
148- SY 165b.  
1b  ġamzeñe:ġamzene. 
5b  āźārıña:āźārına. 
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5) Hatif! [öyleyse] Hüner mimarı onu nasıl tamir etsin? [Biz onu] çok uzun zamandır 

terk edilmiş saray biliriz. 

 

148 
 
 

1) Katlinin müjdesiyle gönlü neşeli denilenler işte [onlar] biziz, [senin] gamzenin 

öldürücülüğüne cellât denilenler de biziz. 

2) Bütün sözlerin manalarını günde bin şekle sokarız; mazmun yönünden yeni icatlar 

[bulanlar] işte biziz. 

3) Gönül levhasına [senin] gamzenin fitnesini tasvir ederiz, Bihzad’ın takipçileri 

denilenler biziz. 

4) Züht ve riyayı çoktandır sele vereli, eteği bulaşmış ve berbat olanlar biziz. 

5) Hatif, eğer [senin] siteminin müptelası olmaz ise, [senin] incitme yarana alışmış 

olanlar biziz. 
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       149 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Göñül ders-i ġam-ı hecriñle gūyān olduġum bilmez    

                        Debír-istān-ı ‘aşķ içre sebaķ-ĥvān olduġum bilmez 

 

2. Períşān eylemezdi zír-i fesden perçemin ol şūĥ 

Pey-i sevdā-yı zencírinde pūyān olduġum bilmez 

 

3. Dü çeşmim ‘ayn-ı šūfān-ı belā her mevc[i] bir ‘ummān 

Degil ra‘d-ı felek şevķ ile giryān olduġum bilmez 

 

4. Bu rütbe keşf-i rāz etmek ne mümkin ol perí-rūya 

Feżā-yı síne-i mir’āta ģayrān olduġum bilmez 

  

5. Ķuzum bismil-gehiñ Hātif degil mi ‘íd-i aēģāda 

Rehiñde ķoç gibi ķurbāna şāyān olduġum bilmez 

   

    150 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

  (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Baŝmaŝa sāķí ayaġ bezme şešāret gelmez 

Mušribiñ naġmesine meyle lešāfet gelmez 

 
 
 
149- SY 163b. 
2a  perçemin:perçemiñ. 

2b  pey-i: . 
150- SY 167a. 
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                                 149 
 
 

1) Gönül, [senin] ayrılığının gam dersiyle söylediğimi bilmez, aşkın kâtipleri içinde 

öğrenci olduğunu bilmez. 

2) O şuh [sevgili] fesin kıvrımından [senin] perçemini dağıtmazdı, siyah zincirinin 

arkasında koşturduğumu bilmez. 

3) İki gözüm bela tufanının gözü, her dalga bir umman değil feleğin gök gürültüsü, 

[onun] şevkiyle ağladığımı bilmez. 

4) O peri yüzüyle bu kadar (derecede) sırrı açıklamak ne mümkün[dür], gönül 

aynasının kazasına hayran olduğumu bilmez. 

5) Kuzum, Kurban Bayramında [senin kurban] boğazlama yerin Hatif değil mi? [senin] 

yolunda koç gibi kurbanlığa uygun olduğumu bilmez. 

 

150 
 
 

1) Saki ayak basmasa meclise neşe gelmez, [senin] çalgıcının şarkısına içkiyle letafet 

gelmez. 
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2. Šūší-i nāšıķamız leźźet-i güftārıñ ile 

Ezilir ŝu kesilir ķanda ģalāvet gelmez 

 

3. Dür gibi çekmez isem gevher-i vaŝfıñ sašra 

Kilk-i müşgíne degil šab‘a feŝāģat gelmez 

 

4. Olmadım ‘aksime hem-rāz deyü āyínede 

Ey perí ‘ārıżıña reng-i ĥacālet gelmez 

 

5. Hātifā tābiş-i ruĥsār-ı temāşāsından 

Çeşm-i nežžāreye bir dolu ķanā‘at gelmez 

 

                                  151 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Meh-i Ken‘ān-ı ‘aşķa girye-i ģasret cefā olmaz    

Saña ey Yūsuf-ı Mıŝr-ı melāģat híç bahā olmaz 

 

2. Rehiñde pek ‘abeśdir eylemek cān u teni itlāf 

Bu ‘aŝrıñ dilberinde sevdigim aŝlā vefā olmaz 

 

3. Sevād-ı ĥašš-ıla iģrām girince Ka‘be-i ģüsnü 

Bu sa‘y ile ne mümkin bi’r-i Zemzem'de ŝafā olmaz 

 

 

 

 

 

 

4b  ‘ārıżıña:‘ārıżına. 
151- SY 167a. 
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2) Konuşan papağanımız, [senin] şarkılarının lezzetiyle ezilir, su kesilir [ama] nerede 

[o] tatlılık gelmez. 

3) [Senin] vasıflarının cevherini inci gibi satıra yazmaz isem misk kokulu kaleme 

değil, tabiatına [dahi] fesahat gelmez. 

4) Aynadaki görüntüme sır arkadaşı diyerek [arkadaş] olmadım; [çünkü] Ey peri! 

[senin] yanağına utanç rengi gelmez. 

5) [Ey] Hatif! Seyredilen yanağın parlaklığından bakışın gözüne bir dolu kanaat 

gelmez. 

 

151 
 

1) Hasret gözyaşı, aşk Kenan’ının ayına cefa olmaz, ey güzellik Mısır’ının Yusuf’u! 

Sana hiç eş bulunmaz. 

2) Sevdiğim! [senin] yolunda can ve bedeni yok etmek çok abestir; [çünkü] bu 

zamanın güzelinde asla vefa olmaz. 

3) Güzelliğinin Kâbe’si, hattının beni (siyahlığı) ile ihrama girince Zemzem 

kaynağında bu [kadar] çalışma safa olması ne mümkündür? 
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4. Ĥayāl-i ĥāl-i ģabb-ı ‘anberiñ varken ĥayālimde 

Hele afyūn[u] bir çek neş’esi rūģa ġıdā olmaz 

 

5. Yapışdıñ ģalķa-i bāb-ı temennāya bu dergāhda 

Müjeñ çārūb-ı ĥāk eyler iseñ Hātif hebā olmaz 

  

     152 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

  (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 
  Son beyit 

       Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün  

            (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

1. Yetişir tā o ķadar ‘āşıķa āźār olmaz    

Sínede tíġ-ı zebān tíşesi tīmār olmaz 

 

2. Gül-i gülzārına āteş bıraġır ise nesím 

Bülbülüñ dídesine lāne-i şevķ ĥār olmaz 

 

3. Vermese āyíne-i nāza anıñ ģüsnü nižām 

Šūší-i rāz-ı vefā şekker-i güftār olmaz 

 

4. Kebge ta‘lím-i ĥırām etmek için ŝaģrāda 

Serv-ķaddim bu ķadar şíve-i reftār olmaz 

 

 

 

 

 

 

152- SY 164a. 
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4) [Senin] amber kabarcıklı benin hayali, düşüncemde varken isterse afyonu bir çek 

[ama] [afyonun] neşesi ruha gıda olmaz. 

5) Hatif, bu dergâhta temenna kapısının halkasına yapıştın, toprağın süpürgesi eyler 

isen, kirpiğin heba olmaz. 

 

152 
 

1) Aşıka ta o kadar incitme olmaz, yetişir; zeban kılıcının baltası göğüste tımar olmaz. 

2) Ilık rüzgâr [her ne kadar] gül bahçesinin gülüne ateş bırakıyorsa[da] yuva, []senin] 

bülbülünün gözüne dikenin şevki ol[a]maz. 

3) Onun güzelliği, naz aynasına nizam vermese, vefa sırrının papağanının şekeri söz 

söyletmez. 

4) Çölde, kekliğe yürüyüş ta’limi etmek için; Servi boylum, bu kadar güzel görünümlü 

nazlı olmaz. 
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5. Ķalı[r]sa fikret-i zülfüñle Hātif künc-i fürķatde  

Şeb-i deycūr-ı ġamda sevdigim aŝlā nehār olmaz     

 

        153 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Temāşā-yı nigāha sürme míl-i intižār olmaz      

Anıñçün cünbiş-i çeşm-i ġazāle i‘tiźār olmaz 

 

2. Sicill-i ģikmete Ķassām-ı ķudret böyle ķayd etmiş 

Berāt-ı ĥašš-ı gül-gūn-ı ‘iźārıñ der-kenār olmaz     

 

3. Bezimde sāġarı dil-ĥūn-ı ģasret eylesin sāķí 

O bed-mest-i mey-i naĥvetde farķa iķtidār olmaz 

 

4. Görürse šāli‘-i tārík-i baĥtım díde-i ĥūrşíd  

Felekde encüm-i iķbāle ey meh-rū nehār olmaz 

 

5. Gül-i mażmūn-ı Rāsiĥ var iken gülzār-ı ma‘níde   

Hezārān naĥl-i nāza Hātifā faŝl-ı bahār olmaz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

153- SY 163b. 
3a  eylesin:eylesiñ. 
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5) Hatif, ayrılık köşesinde [senin] zülfünün düşüncesiyle kalırsa,[ey] sevdiğim, gamın 

karanlık gecesinde asla gündüz olmaz. 

 
153 

 
 

1) Sürme, bakışın temaşasına intizar mili olmaz; onun için gazal gözün kıvrımına özür 

olmaz. 

2) Kassam-ı Kudret [olan Yaratıcı], hikmet defterine “[senin] yanağının gül renkli 

hattının beratı der-kenar olmaz.” [diye], böyle kaydetmiş. 

3) Saki, mecliste kanlı gönlün sagarına hasret etsin; [çünkü] o hafif içkinin 

sarhoşluğunda farka gücü yetmez. 

4) Ey ay yüzlü! [Eğer] bahtımın karanlığının talihi güneşin gözünü görürse, 

gökyüzünde ikbal yıldızına sabah olmaz. 

5) [Ey] Hatif! Rasih’in mazmunun gülü, mananın gül bahçesinde var iken bülbüller 

[in] naz fidanına bahar faslı olmaz. 
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       154 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Bu iķlím-i maģabbet sāķiyā meyĥānesiz olmaz    

O bed-mest-i mey-i ‘aşķam kefim peymānesiz olmaz 

 

2. Pey-i sevdā-yı zencír-i ser-i zülfüñ degil mašlab 

Bu vādíler bu ŝaģrālar begim dívānesiz olmaz 

 

3. Ķo yansın āteşe bāl ü peri šab‘-ı heves-nākiñ 

Şu‘ā‘-ı şem‘-i fānūs-ı ĥayāl pervānesiz olmaz 

 

4. Hümā-yı evc-i rif‘at ŝayd olur mu dām-ı zülfüñle 

O ŝayyād-ı nigeh farķ eylemez mi dānesiz olmaz 

 

5. Ne derlerse desinler Hātifā terk[i] muģāl oldu 

Dil-i sevdā-zedem şimden-gerü cānānesiz olmaz 

 

     155 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

  (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Açdıġıñ zaĥm-ı sitem sínede pinhān olmaz   

Çāk çāk olsa ciger nāle vü efġān olmaz 

 

 

 
 
 
154- SY 166b. 
155- SY 168b. 
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154 
 

1) [Ey] Saki! Bu muhabbet iklimi (memleketi), meyhanesiz olmaz, O aşk içkisinin 

sarhoşuyum, elim kadehsiz olmaz. 

2) Beyim, istenen [senin] zülfünün ucundaki zincirin siyahlığının peyi değil; bu 

vadiler, bu çöller delisiz olmaz. 

3) [Senin] hevesli tabiatın kol kanat [olup] yansın, ateşe koy; [çünkü] hayal fanusunun 

mumunun ışığı pervanesiz olmaz. 

4) [Senin] zülfünün tuzağı iler, yücelik evcinin Hüma’sı avlanır mı? Danesiz olmayan 

o avcının [hali] [hiç] fark edilmez mi? 

5) [Ey] Hatif! Ne derlerse desinler, terki muhal oldu; [çünkü] sevdaya düşmüş gönlüm 

şimdiden sonra sevgilisiz olmaz. 

 

155 
 

1) [Senin] açtığın sitem yarası göğüste gizlen[e]mez; ciğer parça parça olsa [da] inleyip 

feryat etmez. 
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     2.   Derd-i ‘aşķıñla bu ģālāta giriftār olanıñ 

                       Ģabb-ı Loķmān daĥı [bu] derdine dermān olmaz 

 

3. Eyleyen şevķ-ıla mevcine devām ĥūbānıñ 

Vech-i pākinde anıñ cāźibe-i ān olmaz 

 

4. Leşker-i ĥaš yürüse ģıŝn-ı ģaŝín-i ģüsne  

Fetģ-i tesĥír yine bir vech-ile imkān olmaz 

 

5. N'eyleyem āyíne-i rāz-ı derūnu Hātif 

Ķand-ı güftārıma šūší gibi ģayrān olmaz 

 

     156 
 Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

  ( - - ·  / · - - · /· - - ·  /· - - ) 

 
1. Pā-māl o ķadar taĥt-ı dil ‘irfānına düşmez    

Ey pādişeh-i ‘işve seniñ şānına düşmez 

 

2. Esb-i hüneri sürme-[y]-icek ŝanma o meh-rū 

Ĥūrşíd-i felek šop gibi çevgānına düşmez  

 

3. Destimde eger ķavs-ı ķuzaģ olsa kemānım  

Perr-i hevesim şest gider eyvānına düşmez 

 

 

 

 
 

156- SY 165a. 
1a  ‘irfānına:‘irfānıña olmalı. 
1b  şānına:şānıña olmalı. 
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2) [Senin] aşkının derdiyle bu hallere uğrayan kişinin derdine Lokman’ın hapı dahi 

derman olmaz. 

3) Güzellerin kıvrım saçına şevkle devam eyleyen onun pak yüzünde güzellik cazibesi 

olmaz. 

4) Güzelliğinin en güzeline hatt[ının] askeri yürüse; bir yönüyle büyüleyiciliğin fethi 

yine [de] imkansızdır. 

5) Hatif! İçinin sırrının aynasını ne yapayım? Söyleyişimin tatlığına papağan gibi 

hayran olan [yoktur.] 

 

156 
 
 

1) Ey nazlı padişah! O kadar ayaklar altına [almak] [senin] irfanının gönül tahtına ve 

senin şanına düşmez. 

2) O ay yüzlü, hüner atını sürmeyecek sanma; feleğin güneşi çevganına top gibi 

düşmez.  

3) [Kaşı] kemanım eğer elimde gökkuşağı olsa; hevesimin kanadı kırık gider [ yine de] 

eyvanına düşmez. 
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4. Ben vaŝf edemem nūr-ı mücessem o ķadar kim 

‘Aksi bile yüz sürmege dāmānına düşmez 

 

5. Hātif o ķadar ma‘rekede eyledi taģķíķ    

Rüstem de olursa eger aķrānına düşmez 

 

    157 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Etmeden zülfüñ temāşā díde-i giryānımız    

Ābnūs-ı şāne oldu sāye-i müjgānımız 

 

2. Etse cem‘iyyet períler bulamaz ģüsn-i nižām 

Ser verip sır vermedi āyíne-i ‘irfānımız 

 

3. Lušfu var olsun tek ü tenhā bıraķmazdı hele 

Künc-i fürķatde bizim ġamdır bugün yārānımız 

 

4. İftiĥār et ķātilim dersem saña rūz-ı ģaşir 

Deşne-i āźār ile bíhūde dökdüñ ķanımız 

 

5. Ravża-i ģüsnüñ tefekkür eyler isem Hātifā 

Zíver-i destār olur reng-i gül-i noķŝānımız 

 

 

 

 

 

 

 
157- SY 165a. 
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4) Cisimleşmiş nur, o kadar [parlaktır]; [hatta] ben [onu] anlatamam; [o nurun] aksi 

bile, yüz sürmek için eteğine düşmez. 

5) Hatif, savaş alanında o kadar hafifleşti; [hatta] eğer Rüstem [bile] olsa akran[ları] 

[arasına] düşmez. 

 

157 
 

1) Ağlayan gözümüz, senin zülfünü seyretmeden, kirpiğimizin gölgesi abanozdan tarak 

oldu. 

2) Periler toplansa düzenin güzelliğini bulamaz; [çünkü] irfanımızın aynası ser verip 

sır vermedi. 

3) Hele [sevgilinin] [bizi] tek ve yalnız bırakmayan lütfu var olsun;[çünkü] bugün 

bizim ayrılık köşesinde sevgilimiz gamdır. 

4) Sana haşir günü: “iftihar et katilim”, dersem incitme hançeriyle kanımızı boş yere 

döktün. 

5) [Ey] Hatif, [senin] güzelliğinin bahçesini düşürsem, noksanımızın gülünün rengi 

sarık süsü olur. 
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     158 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Reng-i mażmūn-ı ma‘āní oldu naķd-i píşemiz    

Tercemānü’l-ġayb olunca ĥāme-i endíşemiz 

 

2. Bí-sütūn-ı ġamda feryād eyledi Ferhād-ı ‘aşķ 

Cūy-ı Şírín'i nümāyān eyleyince tíşemiz 

 

3. Merhem-i merģametiñ şimden-gerü etmez ķabūl 

Penbe-i meh-tābdan nāŝūr olunca píşemiz 

 

4. Dídeler ĥūn-ābe-i fürķatle pür-şevķ olmadan 

Seng-i ģasretle şikeste etdiñ iki şíşemiz 

 

5. Ķāf-ı istiġnāda ārāmdan dükense dānesi 

Dām olur ‘Anķā'ya Hātif rişte-i endíşemiz 

 

      159 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Rūşenādır şu‘le-i meyle bu şeb meyĥānemiz    

Ķoymadıñ tā ŝubģ[a]-dek sāķí tehí peymānemiz 

 

 

 

 

 
158- SY 165a. 
159- SY 164b. 
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158 
 

1) Endişemizin kalemi, bilinmeyenlerin tercümanı olunca sanatımız, anlamların 

mazmununun rengi oldu. 

2) Baltamız Şirin’in [talep ettiği] nehrini görünür eyleyince aşkın Ferhat’ı, gamın 

Bisütun’unda feryat eyledi. 

3) Pişemiz, mehtabın bulutundan nasur olunca, şimdiden sonra merhametinin 

merhemini kabul etmez. 

4) Gözler ayrılığın kan suyuyla şevk dolu olmadan iki şişemiz[i] hasret taşıyla kırdın. 

5) Hatif, istiğna Kaf’ında aramadan tanesi tükense, endişemizin ipi Anka’ya tuzak olur. 

 
159 

 
1) Bu gece, meyhanemiz içkinin parıltısıyla aydınlatılmıştır, [ey] saki! ta sabaha dek 

kadehimizi boş koymadın. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



250 
 

2. Eylediñ seng-i sitemle öyle berbād [u] ĥarāb 

Būm-ı ye’se lāne oldu bu dil-i vírānemiz 

 

3. Reng-i sevdā-yı cünūna boyanır ise çe-ġam 

Beste-i zencír olur mu híç bizim dívānemiz 

 

4. Vaŝf-ı ģüsnüñ çekmeden sašr-ı sitiġnāya ķalem 

Zíver-i mecmū‘a-i ‘irfān olur efsānemiz 

 

5. Mihr-i ‘ālem-tāb gibi çarĥa żıyā-baĥş olmadan 

Muntažır ol māha Hātif revzen-i kāşānemiz 

 

    160  
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Gülmedi ‘ālemde aŝlā bu dil-i nā-şādımız     

Sākinān-ı ‘arşı giryān eyledi feryādımız 

 

2. Kāse kāse zehrler nūş eylerim her ŝubģ [u] şām 

Bezm-i ‘aşķda böyledir sāķí bizim mu‘tādımız 

 

3. Ŝaķlasın ol ķanları gül-gūne-i ruĥsārına 

Naķd-i eşk-i dídedir şimden-gerü írādımız 

 

 

 

 

 

 

 
160- SY 164a. 
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2) Sitem taşıyla bu virane gönlümüz[ü] öyle berbat ve harap eyledin; [hatta] 

[gönlümüz] ümitsizlik baykuşuna yuva oldu. 

3) Delilik siyahlığın rengine boyanırsa ne gam? Hiç bizim deliliğimiz zincirin bestesi 

olur mu? 

4) [Senin] Güzelliğin vasfı, istiğna satırına kalem çekmeden efsanemiz, irfan 

mecmuasına süs olur. 

5) Hatif! Köşkümüzün penceresi, âlemi aydınlatan güneş gibi feleğe ışık veren 

olmadan, o aya bakmaktadır. 

 

160 
 

1) Bu neşesiz gönlümüz dünyada asla gülmedi, feryadımız arşın sakinlerini ağlattı. 

2) Her sabah ve akşam kâse kâse zehirler içerim. [Ey] Saki, aşk meclisinde bizim 

alışkanlığımız böyledir. 

3) [Sevgili] o kanları yanağının gül rengine saklasın, şimdiden sonra isteğimiz göz 

yaşının nakdidir. 
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4. Mihr-i ‘ālem-tāb olursañ n'eyleyem ey māh-rū 

Etmege çarĥa temennā yoķdur isti‘dādımız 

 

5. Ĥāme evŝāf-ı ruĥuñ vaŝfında olmaķdan ġaraż 

Hātifā tā ģaşre dek yād olsun ancaķ adımız 

 

     161 
 Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

  ( - - ·  / · - - ·  /· - - ·  /· - - ) 

 
1. Ķaddim ĥam edip síne siper çille-keşānız     

Tír-i siteme ŝaģn-ı maģabbetde nişānız 

 

2. Híç cem‘iyet-i ĥāšıra yer ķor mu períler 

Biz āyíne-i sırr-ı ģaķíķatde nihānız 

 

3. Biñ renge ķoruz lafž-ı meżāmín-i ĥayāli 

Bu šavr-ı suĥanda güzelim tāze zebānız 

 

4. İrşād ederiz münkiri zāhid nažar ile 

Biz ĥāniķāh-ı ‘aşķda bugün ķušb-ı zamānız 

 

5. Taģmín edemez ķıymet-i bālāsına Hātif 

Pākize güher gibi henūz şu‘le-feşānız 

 

 

 

 

 

 

161- SY 167b. 
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4) Ey ay yüzlü! [Sen] âlemi aydınlatan güneş olursan, [bizim] gökyüzüne temenna 

[etmeye] kabiliyetimiz yoktur. 

5) [Ey] Hatif! Kalem[in] [senin] yanağının vasıflarını anlatmaktan maksadı ancak ta 

haşre kadar adımızın hatırla[nmasıdır]. 

 
 

161 
 
 

1) Ayağı ham edip, göğsünü siper [etmiş] çile çekenleriz. Muhabbet sahnesinde sitem 

okuna nişanız. 

2) Biz gerçeklik sırrının aynasında gizlenmişiz; [böyleyken] periler, hiç hatır 

topluluğuna yer bırakır mı? 

3) Güzelim, [biz] bu söz usulünde yeni sözler söyleyen [olduğumuzdan] hayal 

mazmunlarının sözünü bin şekle koyarız. 

4) Biz bugün aşkın tekkesinde zamanın mürşidi [olduğumuzdan] inkâr edeni zahit 

bakışı ile irşat ederiz. 

5) Hatif! [Biz] henüz saf inci gibi ışık saçan [olduğumuzdan] [kimse] yüceliğinin 

değerine tahminde bulunamaz. 
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    162 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Fikr-i zencír-i ser-i zülfüñ ile dívāneyiz    

Bād-ı ŝahbā-yı leb-i la‘liñ ile mest-āneyiz 

 

2. Ķalmadı bāl ü perim aŝlā bu şeb tā ŝubģa dek 

Gerdiş-i şem‘-i viŝāliñde yanar pervāneyiz 

 

3. Seyl-i çeşmim ile berbād eylemiş ķaŝr-ı dili 

Būmlar etmez tenezzül şimdi bir vírāneyiz 

 

4. Olmasın maģrem deyü rāz-ı derūna ol perí 

‘Aksime āyíne-i endíşede bígāneyiz 

 

5. Çāk çāk olsa feżā-yı síne ķaçmam Hātifā 

Biz esír-i mübtelā-yı ĥançer-i cānāneyiz 

 

     163 
 Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

   ( - - ·  / · - - ·  /· - - ·  /· - - ) 

 
1. Biz mest-i mey-i ‘aşķ-ıla pür-cām-ı ŝafāyız   

Meyĥānede sāķí hele bí-naķş-ı riyāyız 

 

 

 

 

162- SY 168a. 
163- SY 166a. 
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162 
 
 

1) [Senin] zülfünün ucunun zincirinin düşüncesiyle deliyiz, [senin] lal dudağının 

şarabının rüzgârıyla sarhoşuz. 

2) [Senin] Kavuşma mumunun yuvarlağında yanan pervane [olduğumuzdan] bu gece 

ta sabaha dek kol kanadım asla kalmadı. 

3) Gönül sarayını gözümün seli ile berbat eylemiş baykuşlar şimdi virane 

[olduğumuzdan] tenezzül etmez. 

4) O peri, içimdeki sırra mahrem olmasın diyerek, endişe aynasındaki görüntüme 

yabancı [kalmasın.] 

5) [Ey] Hatif! Göğüs boşluğun parça parça olsa [yine de] kaçmam; [çünkü] biz 

sevgilinin hançerinin müptelası olan esiriyiz. 

 

163 
 
 

1) Saki! Biz safa dolu kadehin aşk içkisinin sarhoşuyuz, hele meyhanede riyasız 

nakışlarız. 
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2. Bir cem‘iyet-i ĥāšıra yer ķor mu períler 

Āyíne-i ‘irfānımıza rāz-ı cilāyız 

 

3. Fikr-i heves-i zülf ile dívāne mi ŝandıñ 

Biz ģalķa-i zencír-i giriftār-ı cefāyız 

 

4. Āh u şererim bāl ü perin eylese sūzān 

Pervānelere şem‘-i żıyā-baĥş-ı ŝafāyız 

 

5. Ķand-ı lebini šūšíye vaŝf eylese Hātif 

Geh dāma gehí nev-ķafes-i cevre sezāyız 

 

    164  
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. ‘Andelíb-i fürķate gülşende biz ĥār olmayız     

Ġonçaya naĥl-i gül-i şebnem gibi bār olmayız 

 

2. Öyle ‘Anķā-meşrebem Ķāf-ı sitiġnāda bugün 

Pençe-i şāh-bāz-ı ġamzeñe giriftār olmayız 

 

3. ‘İşve vü ģüsn-i edāsı olmayınca n'eyleyem 

Gördügüm her dilber-i şūrídeye yār olmayız 

 

 

 

 

 

 

4a  perin:periñ. 
164- SY 164b. 
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2) İrfanımızın aynasına cila sırrı [olduğumuzdan acaba bize] periler hatıralar topluluğu 

için yer bırakır mı? 

3) Biz cefaya tutulan zincirin halkasıyız; [ yoksa sen bizi] zülfünün isteğinin fikriyle 

deli mi sandın? 

4) Ahımın kıvılcımı [senin] yastığını ve yorganını tutuştursa, [biz] pervanelere safa 

bağışlayan ışığın mumuyuz. 

5) Hatif, [senin] şeker dudağını papağana anlatsa bazen eziyetin yeni kafesine 

yakışırız. 

 

164 
 
 

1) Biz, gül bahçesinde ayrılık bülbülüne diken, goncaya [ise] şebnemli gül fidanı gibi 

yük olmayız. 

2) İstiğna Kaf’ında bugün [senin] şahin yan bakışın pençesine düşme[yecek] derecede 

Anka soyundayım. 

3) [Sevgilinin] cilvesi ne nazlı güzelliği olmayınca ne yapayım?  [Biz] gördüğümüz her 

dilbere sevgili olmayız. 
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4. Biz o bed-mest-i 4S‹E 'iz bezm-i ġamda sāķiyā 

Fikr-i ŝahbā-yı leb-i la‘liñle hūş-yār olmayız 

 

5. Her kimi isterse varsın ülfet etsin Hātifā 

Biz o žālim kāfire şāyān-ı āźār olmayız 
 

Ģarfü’s-sín 
 

   165 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

 (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 
 

1. Bulamaz ģüsn-i temāşāsına ruĥŝat herkes   

Edemez ġamzesi ĥūn-ríz ile ülfet herkes  

 

2. Gece rü’yāda görür gündüz eder ĥulyāsın   

Mübtelā-yı heves-i manŝıb-ı devlet herkes 

 

3. Gevher-i ģüsnüñe bir vech-ile taĥmín olmaz 

Eder elbetde seniñ ķadriñe raġbet herkes       

 

4. Serviler gibi ĥırām eyler iseñ ŝaģrāda 

Pāyıña buldu yüzün sürmege furŝat herkes 

 

5. Yalıñız bu dil-i dívāne degildir Hātif 

Šavķ-ı zencír-i ser-i zülfüne ģasret herkes 

 
 
4a  Elest “Ben sizin Rabb’iniz değil miyim?”, 7 A‛râf 172. 
165- SY 168b. 
3a  ģüsnüñe:ģüsnüne. 
3b  ķadriñe:ķadrine. 
4b  pāyıña:pāyına. 
4b  yüzün:yüzüñ. 
5b  zülfüne:zülfüñe. 
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4) [Ey] saki! Gam meclisinde biz o elest meclisinin sarhoşuyuz; [bundan dolayı] 

[senin] lal dudağının içkisinin fikriyle ayık olmayız. 

5) [Ey] Hatif! [çünkü] Biz o zalim; kâfir [sevgiliye] özür borçlu değiliz, sevgili varsın 

her kimi severse onunla dostluk kursun. 

 
165 

 
 

1) Herkes [onu] seyretmenin güzelliğine izin bulamaz, herkes, gamzesi kan döken 

ile dostluk edemez. 

2) Herkes, devlet mensubunun hevesine müptela [olduğunu] gece rüyasında görür, 

gündüz hayalini düşünür. 

3) Herkes, [senin] güzelliğinin cevherine bir yönüyle [dahi] tahmin yürütemez, 

elbette senin kıymetine rağbet eder. 

4) [Sen] Sahrada serviler gibi gezinsen herkes [senin] ayağına yüzünü sürmeye 

fırsat bulur. 

5) [Senin] Zülfünün ucunun zincirinin gerdanlığına hasret [çeken] sadece bu deli 

gönüllü Hatif değil, herkes[tir.]  
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   166 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

  (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Ĥašš-ı sebzini temāşāya çıķınca herkes     

Gūyiyā uşdu ruĥ-ı ķand-ı nebāt üzre meges 

 

2. Sínede daġları seyr edip āh-ile dedim 

Tevbeler etmeyeyim ‘aşķ-ı cüvānāna heves 

 

3. Yükümü šut da bācım al demeden kūyunda  

Geldi gūş-ı dilime naġme-i āvāz-ı ceres 

 

4. Şu‘le-i meyle verir neş’e-i revnaķ sāķí 

Baŝmadan meclis-i rindāna bu şeb pāyı ‘ases 

 

5. Pençe-i cevrine šāķat getirince Hātif 

Eylemez Zāl-i zamān olsa da šab‘ı hele pes 

 

     167 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Ey ĥırām-reviş [ü] cilve vü nāz-ı šāvūs   

V'ey nigāh-ı fiten[i] bāġ-ı Bihişt'e cāsūs 

 

 

 

166- SY 168b. 
1b  ruĥ-ı:rūģ-ı. 
167- İÜ 23b. 
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166 
 
 

1) Herkes [senin] yeşil tüylerini seyretmeye çıkınca sinek, galiba şeker bitkisi 

yanağının üzerine uçtu. 

2) Göğsü[m]deki yaraları görüp ah ile: “Tevbeler [olsun] yiğitlerin aşkına heves 

etmeyeyim” dedim. 

3) [Senin] mahallinde henüz “Yükümü tut da bacım, al” demeden gönlümü kulağına 

çan avazının şarkısı geldi. 

4) [Ey] Saki! Ases’in ayağı, bu gece rintler meclisine ayak basmadan, parlaklığın 

neşesini içkinin parıltısıyla verir. 

5) Hatif, [senin] eziyetinin pençesine güç yetirince Tabiatı, hele zamanın Zal’ i olsa da 

pes etmez. 

 

167 
 
 

1) Ey güzel yürüyüşlü, cilveli ve nazlı tavus! Vay fitneli bakış, cennet bahçesine casus 

[olan sevgili!] 
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      2.   Ģacle-gāhı idi mir’āt-ı süveydā-yı żamír 

Ĥāme meşşāšasıdır vaŝf-ı perí olsa ‘arūs 
 

3. Öyle rüsvā-yı cihānam ki ġam-ı ‘aşķıñ ile 

Şöhretimde göremezler idi reng-i nāmūs 

 

4. Müşkilāt-ı suĥanım remz-i lebinde ķaldı 

Görmedi ma‘nā-yı elfāžını çeşm-i ķāmūs 

 

5. O mehiñ mihri için hecr ile çarĥ-ı sitemiñ 

Hātifā eyler idim ašlas-ı dāmānını būs 

 

     168 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Ba‘d-ez-ín eylemezem šurra-i cānāna heves    

Tāb-ı zencíre ne mümkin ede dívāne heves 

 

2. Tūtiyā olmuş iken gerd-i rehiñ çeşmimize 

Etmez āhū-[yı] Ģarem kuģl-ı Ŝıfāhān'a heves 

 

3. Sāķiyā keyfiyet-i bezmi hele telĥ etdiñ 

Etdi ŝahbā-yı leb-i la‘liñe peymāne heves 

 

 

 
 
 
 
2a  ģacle-gāhı:ģacle-gāhıñ. 
168- SY 169a. 
3b  la‘liñe:la‘line. 
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2) İçinin siyahlığının aynası [senin] gelin odan [olduğundan] Perinin vasfı, gelin olsa, 

[o] gelin süsleyen kalemidir. 

3) [Senin] aşkının gamıyla şöhretimde namusun rengini [dahi] göremeyecek kadar 

dünyaya rezil oldum. 

4) Söyleyişimin zorluğu [senin] dudağının işaretinde kaldı[ğından] sözlüğün gözü 

[senin] sözlerinin manasını gör[e]medi. 

5) [Ey] Hatif! [Senin] siteminin feleğini, o ayın güneşi için ayrılıkla atlas eteğini püs 

eyler idim. 

 

168 
 
 

1) Sevgilinin saçının kıvrımında sonuna kadar heves eylemem; [zaten] zincirin 

tabiatına deliler[in] heves etmesi ne mümkündür. 

2) [Senin] yolunun tozu, gözümüze tutiya [sürmesi] olmuş iken Harem Ahusu 

İsfahan’ın sürmesine heves etmez. 

3) [Ey] Saki! Hele [sen] meclisin keyfiyetini acılaştırdın; [bundan dolayı] [senin] lal 

dudağının içkisine kadeh[ler] heves etti. 
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     4.   Şeb-i tārík olur dídemize rūz-ı viŝāl   

Eylese şem‘-i ruĥuñ şevķına pervāne heves 

 

5. Görelim ġonçasını naĥl-i vefānıñ Hātif 

Bülbül-i šab‘ım eder seyr-i gülistāna heves 

 
   Ģarfü’ş-şín 

 

      169 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Bir çiçekle nev-bahār olmaz deyü etme telāş     

Etdi mir’āt-ı ruĥuñ çarĥ[ı] som elmāsa tırāş 

 

2. Ölçdürüp biçdirmeden ĥayyāš-ı nāza n'eyleyem 

Kesdi mıķrāŝ-ı ĥayālim böyle bir rengín ķumāş 

 

3. Beslerim ĥūn-ı cigerle ben hemān nāz-perveri 

Eylemem ašfāl-i endíşem için ķayd-ı ma‘āş 

 

4. Ríze-i seng-i rehiñ la‘l-i Bedaĥşān eylesin 

Dídeden rízān olan ŝubģ [u] mesā bu ķanlı yaş 

 

5. Sínem içre penbeler ki ŝaķlarım cānım gibi 

Etmedim sūz-ı derūnum Hātifā bir dürlü fāş 

 

 

 

 

169- SY 169b. 
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4) Pervane [senin] yanağının mumunun ışığına heves eylese kavuşma günü, gözümüze 

karanlık gece olur. 

5) Hatif, tabiatımın bülbülü gül bahçesinin seyrine heves eder; [o zaman] [senin] vefa 

fidanının goncasını görelim. 

 

169 
 
 

1) Bir çiçekle ilkbahar gelmez diyerek telaş etme; [çünkü] [senin] yanağının aynası 

feleği sem-elmasa tıraş etti. 

2) Hayalimin makası, ölçtürüp biçtirmeden naz ipine böyle renkli bir kumaş kesti, ne 

yapayım. 

3) Ben kanlı ciğerle hemen [o] naz ağırlayan [sevgiliyi] beslerim. Endişemin çocukları 

için maaş ilgisi duymam. 

4) [Senin] yolunun taşının parçası, sabah akşam gözden dökülen bu kanlı yaş[ı], 

Bedahşan lalı eylesin. 

5) [Ey] Hatif! Göğsümün içinde bulutları canım gibi saklarım, içimin ateşini bir türlü 

açıklamadım.   
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                                                         170 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - )  

 
1. Fiġānı bülbülüñ ol ġonçadan ĥār u cefā görmüş    

Bu gülzār-ı fenāda var mı bir naĥl-i vefā görmüş 

 

2. Dü çeşmim ‘ayn-ı šūfān-ı belā her mevci bir girdāb 

Bulunmaz keştí-i miģnetde bir zevraķ vefā görmüş 

 

3. Giríz-gāh-ı necāta yol verir mi Rüstem-i dehre 

Nerímān'lar o ĥūní ġamzeden tíġ-ı eźā görmüş 

 

4. Maríż-i ‘aşķa tedbír ü devāda ‘acz eder elbet 

Ašıbbā-yı zamānda var mı Ķānūn [u] Şifā görmüş 

 

5. O şāh-ı ģüsne şimdi ‘arż-ı ģāle ķalmadı ģācet 

Seni iģsān u lušf-ı vaŝlına Hātif sezā görmüş 

 

        171 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. O ebrūlar sipihriñ çeşmine şekl-i hilāl olmuş     

Görünce şu‘le-i ĥūrşíd-i maģşer bí-mecāl olmuş 

 

 
 
 

170- SY 169b. 
5b  vaŝlına:vaŝlıña. 
171- SY 169a. 
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170 
 
 

1) [Senin] bülbülünün feryadı, o goncadan diken ve eziyet görmüş; [acaba] bu faniliğin 

gül bahçesinde bir vefa fidanı görmüş [olan] var mı[dır]? 

2) İki gözüm, her dalgası bir girdap [olan] bela tufanın kaynağı [iken] sıkıntı gemisinde 

bir vefa görmüş kayık bulunmaz. 

3) Zamanın Rüstem’ine kurtuluş kapısı için o kanlı gamzeden eziyet kılıcının görmüş 

[olan] Neriman’lar yol verir mi? 

4) Aşk hastasına tedbir ve şifa bulmada elbette acz eder; [acaba] zamanın doktorlarında 

kanun ve şifa görmüş var mı[dır]? 

5) Hatif! Seni ihsan ve kavuşma lütfüne uygun görmüş [olduğundan] o güzellik 

padişahına halini arz etmeye şimdi ihtiyaç kalmadı. 

 

171 
 
1) Mahşer, güneşin ışığını zayıflatmış görünce o ebru [kaşlar] [senin] feleğin gözüne 

hilal şekli olmuş. 
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2. Bu nāz u ‘işveler bu ĥoş edālar var iken sende 

Raķíb dívesi síretde šaleb-kār-ı viŝāl olmuş 

 

3. Kimiñ āyíne-i zānūsu olduñ ey perí söyle 

Nižām-ı ģüsn ü ānıñ vaŝfı šūmār-ı maķāl olmuş 

 

4. Getirmem ĥāšıra pür-daġ-ı ģasret olmasın sínem 

Seniñle šarģ-ı teklíf etdigim demler ĥayāl olmuş 

 

5. Yašur bí-tāb-ı ģayret lāl ü ebkem künc-i fürķatde 

Dil-i bí-çāreme Hātif ‘aceb bilmem ne ģāl olmuş 

 

      172 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Leźźet-i güftārı ķand-ı Mıŝr'ı ģayrān eylemiş    

Šūší[yi] mir’āt-ı ruĥsārına mihmān eylemiş 

 

2. Būmlar etmez tenezzül etmege ‘ašf-ı nigāh  

Ķaŝr-ı şevķım seyl-i eşk-i díde vírān eylemiş 

 

3. Leşker-i ĥaš nice yüz bulsun o şāh-ı ‘işveden   

Zír-i zülfünde hezārān fitne pinhān eylemiş 

 

 

 

 

 

 

 
172- SY 170b. 
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2) Sende bu naz ve cilveler, bu güzel duruşlar var iken ahlakta rakibin devesi 

kavuşmayı talep eder olmuş. 

3) Ey peri! Kimin diz aynası oldun, söyle! [çünkü] [senin] ölçülü güzelliğinin 

anlatılması [bir] tomar makale olmuş. 

4) Göğsüm hasret yarasıyla dolu olmasın [diye] seninle tarh-ı teklif ettiğim zamanları 

aklıma getirme[diğimden] hayal olmuş. 

5) Hatif! Acaba çaresiz gönlüme bilmiyorum ne hal olmuş; [çünkü] ayrılık köşesinde 

hayret zayıflığı sağır ve dilsiz [olarak] yatar. 

 

172 
 
 

1) Söyleyişinin tatlılığı Mısır’ın şekerini [kendine] hayran etmiş, yanağının aynasına 

papağanı misafir etmiş. 

2) Baykuşlar bakışını atfetmeye tenezzül etmez; [çünkü] gözyaşı seli, şevkimin 

sarayını viran eylemiş. 

3) [Senin] zülfünün zirinde binlerce fitne gizlenmiş[ken] Hattının askeri o cilveli 

padişahtan nasıl yüz bulsun?   
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4. Necm-i baĥtıñ çarĥa zíb ü fer verince añladım 

Gün yüzüñ ey māh-rū ĥūrşíd[i] raĥşān eylemiş 

 

5. Sūz-ı ‘aşķıñ penbelerle sínesinde ŝaķlayıp 

Hātif anı gevher-i āvíze-i cān eylemiş 

 

      173  
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Mevce-i seyl-i sirişk-i dídem ‘ummān görmemiş    

Keştí-i baģr-ı felāket böyle šūfān görmemiş 

 

2. Šurra vü gísū períşān dāl-fes ĥançer be-dest 

Síne-i pür-zaĥm-ı ‘āşıķ böyle hicrān görmemiş 

 

3. Ķanġı iķlím-i dili etmiş ‘aceb şimdi ĥarāb 

Rūzgār seģģār-ı çeşmiñ gibi fettān görmemiş 

 

4. Keşf-i rāz etmek ne ģācet ĥāme-i meşşāšaya 

‘Aks-i ģüsnün ol perí mir’ātda noķŝān görmemiş 

 

5. Żabš olur muydu ‘inān-ı iĥtiyārı Hātif'iñ 

Esb-i çāpük-pāy-ı šab‘ı híç meydān görmemiş   

 

 

 

 
 

5b  eylemiş:eyledi. 
173- SY 171a. 
4b  ģüsnün:ģüsnüñ. 
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4) Ey ay yüzlü! [Senin]! Bahtının yıldızı feleğe süs ve parlaklık verince [senin] gül 

yüzü[nün] güneşi aydınlat[tığını] anladım. 

5) Hatif, [senin] aşkının ateşini, göğsünde bulutlarla saklayıp onu can avizesine cevher 

etmiş. 

 

173 
 
 

1) Gözyaşı selimin dalgası, deniz görmemiş, felaket denizinin gemisi böyle tufan 

görmemiş[tir.] 

2) Kıvrım ve lüle dağınık, eğri fes, hançer elde; aşığın yarayla dolu göğsü böyle ayrılık 

hüznü görmemiş[tir.]  

3) Acaba [senin] gözünün büyüsü gibi fitneci görmemiş rüzgar [zaman] şimdi hangi 

gönül ülkesine harap etmiş[tir.] 

4) O peri, [Senin] güzelliğinin görüntüsünü aynada eksik görme[diği için] gelin 

süsleyicinin kaleminin sırları keşfetmesine ne gerek var? 

5) [Acaba] Hızlı atının tabiatının ayağı hiç meydan görmemiş Hatif’in isteğinin ‘inan’ı 

dizginlenebilir miydi? 
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     174 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Āteş-i daġ-ı dilim híç kimse pinhān görmemiş    

Lāle-zār-ı sínede böyle çerāġān görmemiş 

 

2. Ŝordum aŝlın mū-be-mū diķķat edince şāneden 

Zír-i fesden perçemiñ o da períşān görmemiş 

 

3. Tūtiyā etse sezādır díde-i bímārına 

Gerd-i kūyuñ gibi nev-kuģl-ı Ŝıfāhān görmemiş 

  

4. Eşk-i çeşmim öyle sír-āb eylemiş ol naĥl kim 

Bülbülān gülşende böyle verd-i ĥandān görmemiş 

 

5. Böyle cevr etmezdi Hātif bilse sūz-ı ‘aşķ nedir 

Nev-resíde bir cüvāndır daĥı hicrān görmemiş 

 

175  
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Ġubārí ĥašš-ıla gird-i ruĥ-ı bāġı İrem'lenmiş    

Anıñçün naġme-i āvāze-i bülbül ‘acemlenmiş 

 

 

 

 

174- SY 170a. 
2a  aŝlın:aŝlıñ. 
175- İÜ 24a. 
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174 
 
 

1) Gönül yaramın ateşini hiç kimse gizli görmemiş, Göğsümün lale bahçesinde böyle 

çereğan görmemiş[tir.] 

2) Dikkat edince taraktan kıl kıl aslını sordum, [senin] perçeminde fesin püskülünden 

dağınık [bir şey] görmemiş. 

3) [Senin] Mahallenin tozu gibi İsfahan’ın yeni sürmesini görmemiş hasta gözüne 

sürme etse, uygundur. 

4) O fidan, gözümün yaşını öyle [çok] gümüş suyu etmiş; [hatta] bülbüller, gül 

bahçesinde böyle açılan gül görmemiş. 

5) Hatif, sevgili [bunun] başka ayrılık görmemiş yeni yetişmiş bir yiğit [olduğunu] 

bilse “ aşkın ateşi nedir?”  [diyerek] böyle eziyet etmezdi. 

 

175 
 
 

1) Bahçesinin yanağını tozu gubari yazısıyla İremlenmiş [cennete dönmüş] onun için 

bülbülün sesinin nağmesi Acem makamına dönmüş. 
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2. Ümíd-i reng-i ŝıģģat çeşm-i bímār[ı] šaleb etmez            

Sevād-ı sürme-i müjgān-ı āhūdan elemlenmiş 

 

3. Şehíd-i nāz için ‘uşşāķa cellād-ı nigeh bildim 

Kefinde cevher-i tíġ-ı cefā-daġ[ı] sitemlenmiş 

 

4. Lebiñ yād eyledikçe sāķiyā bezm-i felāketde 

Dü çeşmim kāse-i ĥūn-ābe-i fürķatle Cem'lenmiş 

 

5. Ĥayāliñ cilve-ger olduķda mir’āt-ı żamírimde 

Perí-ĥāne-i rāzım Hātifā reng-i ŝanemlenmiş 

 

    176 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Leylí-i zülfüñe dil ģāŝılı meftūn šanış  

Āhuvān-ı Ĥoten'i eyleme Mecnūn šanış 

 

2. Al eteklik ‘aleví cāme  ile raķŝ ederek 

Gül-i ĥūrşíd ile eyledi dil-ĥūn šanış 

 

3. Kāfir imiş o perí bilmez iken çarpıldım 

Etdi mir’āt-ı dil-i zārımı şeb-gūn šanış 

 

4. Gülerek göz süzerek nāz ederek meclisde 

Kāse-i çeşmimizi eyledi pür-ĥūn šanış 

 

 

3b  daġ[ı]: . 
5a  ĥayāliñ:ĥayāli olmalı. 
176- İÜ 24a. 
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2) Sıhhat renginin ümidi, hasta gözü istemez; [çünkü] ahunun kirpiğinin sürmesinin 

siyahlığından elemlenmiş[tir.] 

3) Âşıklara nazlı şehit [olmak] için elinde cefa yarasının kılıcının cevheri sitemlenmiş 

bakışın cellâdı bildim. 

4) [Ey] saki! Felaket meclisinde [senin] dudağını hatırladıkça iki gözüm, ayrılığın kanlı 

suyunun kasesiyle Cem’e benzemiş[tir.] 

5) [Ey] Hatif! [Senin] hayalin, içimin aynasında göründüğünde sırlı peri evin put 

şekline girmiş[tir.] 

 

176 
 
 

1) [Senin] Leyla’ya benzer zülfüne gönül âşık olmuştur. [Senin] ahuya benzer hattını 

Mecnun eyleme, tanış. 

2) Kırmızı eteklik kumaş, ince kıyafet ile raks ederek, güneşin gözüyle kanlı gönül 

eyledi, tanış. 

3) O peri [beni] bilmez iken çarpıldım, beni kâfir etmiş, ağlayan gönlümün aynasını 

gece renkli etti, tanış, [gör.] 

4) Mecliste gülerek, göz süzerek, naz ederek gözümün kadehini kanla dolu eyledi, 

tanış. 
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5. Reng-i ma‘ní-i lešāfet aña Hātif şāyān 

Dendi her lafžına bir mıŝra‘-ı mevzūn šanış 

 

     177 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. La‘l-i ĥaššıñ ser-be-ser ta‘límde imlāsı ĥoş   

Ķıš‘a-i yāķūt gibi her ģarfiniñ inşāsı ĥoş  

 

2. Ġonça[y]ı çāk-i giríbān cūy[u] feryād etdirir 

Gülşen-i ģüsnüñ ne rütbe bülbül-i şeydāsı ĥoş  

 

3. Ben ne keyfiyyetle düşdüm bu ĥarābāta ‘aceb 

Bezm-i ‘aşķıñ sāķiyā hem neş’e vü ŝahbāsı ĥoş  

 

4. Gördüm ol serv-i sehí ŝaģn-ı çemende nāz ile 

Šarz [u] ašvārı müsellem ķāmet-i bālāsı ĥoş  

 

5. Leźźet-i ķand-ı nebāt[ı] ŝu keser yek lafž ile  

Hātifā mir’āt-ı šab‘ıñ šūší-i gūyāsı ĥoş  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
177- SY 170a. 
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5) Hatif, ona letafet manasının rengi uygundur, [onun] her sözüne bir ölçülü mısra 

döndü, tanış. 

 

177 
 
 

1) Senin, hattının kırmızılığını baştanbaşa öğrenirken yazısı hoş; yakut taşı gibi her 

harfinin dizilişi hoş[tur.] 

2) Gömleği yırtık gonca, nehirleri feryat ettirir; [çünkü] [senin] güzelliğinin gül 

bahçesinin çılgın bülbülü ne derece hoştur. 

3) Acaba ben bu harabata ne haldeyken düştüm [bilemiyorum ama] [Ey] saki! [senin] 

aşkının meclisinin hem neşesi hem de şarabı hoş[tur.] 

4) O sehi serviyi çemen sahnesinde naz ile gördüm; tavırlarının tarzı müsellem, uzun 

boyu [endamı] hoş[tu.] 

5) [Ey] Hatif! Şeker bitkisinin lezzeti tek sözü ile şunısar [olan] [senin] yaratılışının 

aynasının konuşan papağanı hoş[tur.] 
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     178 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

    Son mısra 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Eyledim cevher-i elfāžımı çarĥa mengūş    

Eylesin baģr-ı ma‘āní gibi šab‘ım pür-cūş 

 

2. Çeşm-i seģģārı degil ġamze-i cādūsu anıñ 

Gösterir ĥāme-i Bihzād'a bu ŝūretde nuķūş 

 

3. Şu‘le-i meyle yanar āteşe dönmüş seyr et 

Bezme revnaķ-dih olan muġ-beçe-i bāde-fürūş 

 

4.  Nice taķrír edeyim derd-i derūnum söyle 

Dehen-i şekvemize urmuş iken mühr-i ĥamūş 

 

5. Etmedim źerre taģammülde ķuŝūru Hātif 

Kāse kāse eyledim zehr-i sitem ŝunduķça nūş 

 

     179 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Heves-i šurra-i zünnārıñ ile kāfir-i kíş    

Deyr-i ģüsnüñde olur nuĥbe-i efkār keşíş 

 

178- SY 170b. 
179- İÜ 24a. 
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178 
 
 

1) Sözlerimin cevherini feleğe menguş eyledim, [bundan dolayı] tabiatım anlam denizi 

gibi çoşkuyla dolu dolu olsun. 

2) Onun büyüleyici gözleri değil cadı gamzesi Bihzad-ın kalemine bu surette 

nakışlarını gösterir. 

3) İçkinin ışığıyla meclise parlaklık veren mugbeçe-i bade- füruş yanar ateşe 

dönmüştür, seyret! 

4) Mihir-i hamuş dehen-i şekvemize vurmuş iken içimin derdini nasıl durdurayım 

söyle?  

5) Hatif! Zerre [kadar] tahammülde kusur etmedim; [hatta] [bana] sitem zehrini kase 

kase sundukça nuş eyledim. 

 

179 
 
 

1) Kafir-i kiş, [senin] zünnar [     ] ının kıvrımının isteğiyle [senin] güzelliğinin 

kilisesinde nuhbe-i efkar-ı keşiş olur. 
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      2.   Bir Firenk-zāde-i kāfir dil-i bí-raģm amān 

Síĥ-i ser-tíz-i nigāhıyla dilim eyledi ríş 
 

3. Eyledi kālemi düzdíde nigāhla yaġma 

Böyle bir ġamzesi ġammāzını etdi dervíş 

 

4. Yine ĥançer be-kef [ol] kāse-i çeşmi pür-ĥūn 

Dil-i ‘uşşāķa mı ķaŝdıñ nedir āyā bu geliş 

 

5. Uşdular ķand-ı leb-i yāra meges gibi hemān 

Hātifā ehl-i diliñ šab‘ına eylerse de kíş 

 
  Ģarfü’ŝ-ŝād 

 

    180 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (∙ ∙ ‐ ‐ / ∙ ∙ ‐ ‐ /∙ ∙ ‐ ‐ /∙ ∙ ‐ ) 
 

1. Görmedi lü’lü’-i şeh-vāremi çeşm-i ġavvāŝ         

Ŝadef-i baģra olur nažm-ı selís ma‘den-i ĥāŝ 

 

2. Yine ķanlar yušacaķ ‘āşıķ-ı üftādeleri 

Bāz-ı ĥançere [de] revnaķ-dih olursa raķķāŝ 

 

3. Tār-ı endíşemizi rişte-i tesbíģ ederek 

Dehr içinde bulamam zer gibi maģbūba ĥavāŝ 

 

 
 
 

2b  niġāhıyla:niġāhıñla. 
180- İÜ 24b. 
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2) Bir kâfir Frenk çocuğu, eman vermeyen gönül, sih, [senin] bakışının ser-tizi ile 

gönlümü riş eyledi. 

3) Kalemi düz bakışın gözüyle yağma eyledi, [hatta] böyle gamzesi hilekar birini 

derviş etti. 

4) Yine hançer elinde gözünün kadehi kanla dolu, acaba bu gelişteki kastın aşıkların 

gönlüne midir nedir? 

5) Hatif de sinek gibi hemen yarın şeker dudağına uçtular, [Ey] [sevgili] gönül ehlinin 

tabiatına [her ne kadar]  kişi eylerse de. 

 

180 
 

1) Çeşim,i gavvas, lülü-i şehvaremi görmedi[ğinden] nazmı-ı selis, sadef-i bahra 

maden-i has olur. 

2) Rakkas baz-ı hançere revnak-dih olursa, aşık-ı üftadeleri yine kanlar yutacak. 

3) Endişemizin tarını tesbih ipi ederek [şu] dünya içinde sevgiliye altın gibi havvaş 

bulamam. 
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4. Küfr-i zünnār-ı ser-i zülfüne bend oldu dilim  

Müslümān  yoķ mu beni eyleye yā Rabb ĥalāŝ 

 

5. Ģaşre dek küşte-i tíġ-ı nigehiñ Hātif-i zār 

Meşhedinde oķuna rūģu için bir İĥlāŝ 

 

    181 
 Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

  ( - - ·  / · - - ·  /· - - ·  /· - - )  

 
1. Ŝad küşte-i nāz díde-i ĥūn-ĥvārına maĥŝūŝ     

Emvāc-ı sitem ĥançer-i āźārına maĥŝūŝ 

 

2. Šāķat mi ķalır āyínede rāzını fāşa 

Bu leźźet-i ķand šūší-i güftārına maĥŝūŝ    

  

3. Ta‘lím-i ĥırām etse sezā serve çemende 

Her šavr-ı pesendídesi reftārına maĥŝūŝ 

 

4. Ey duĥter-i zer bezme ayaġ baŝmazam artuķ 

Bu neş’e-i mey ĥāne-i ĥummārına maĥŝūŝ 

 

5. Sínemde görüp daġları āh ile der idim 

Bu zaĥm-ı elem Hātif-i ġam-ĥvārına maĥŝūŝ 

 

 
 
 
 
5b İĥlāŝ:Kur’an-ı Kerim’in 112. suresi. Yalnız Allâh’a tahsis edildiği ve sırf O’nun sıfatlarından 
bahsedildiği için, Allâh’ın birliğini hâlis kılmak mânâsında “İhlas” adını almıştır. Mekke döneminde nâzil 
olmuştur. 4 ayettir. 
181- SY 171a. 
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4) Gönlüm, zünnar [kuşağının] siyahlığı [gibi] [senin] zülfünün ucuna köle 

oldu[ğundan beri] Ya Rab! Beni halas eyleye[cek] [bir] Müslüman yok mu? 

5) [Senin] bakışının kılıcının gemisi[nde] inleyen Hatif’in ruhu için meşhedinde bir 

İhlas okunsun! 

 

181 
 

1) Cilvenin yüzlerce öldürücülüğü [senin] kan döken gözlerine mahsus, sitemin 

dalgaları[da] incitici hançerine mahsus[tur.] 

2) Bu şekerin lezzeti [senin] söz söyleyen tutine mahsus [iken] aynada [senin] sırrını 

açıklamaya takat mı kalır? 

3) Selviye çimende yürüyüş talimi etse uygun[dur.] ; [çünkü] her tavır-ı pesendidesi 

yürüyüşüne mahsus[tur.] 

4) Ey altının kızı! Bu içki neşesi [senin] sarhoşluk evine mahsus [olduğundan] artık 

meclise ayak basamam. 

5) Yaraları göğsümde görüp ah ile : “bu elemin inciticiliği, [senin] gam yiyen Hatif’ine 

mahsus[tur.]” derdim. 
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    182  
Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

 ( - - ·  / · - - ·  /· - - · /· - - )  

 

1. Āśār-ı ġażab ġamze-i ĥūn-ĥvārına maĥŝūŝ 

Emvāc-ı sitem deşne-i āźārına maĥŝūŝ 

 

2. Āvāze-i bülbül pür edip gülşen-i dehri 

Ŝad-berg-i lešāfet gül-i ruĥsārına maĥŝūŝ 
 

3. Ta‘lím edemez kebg-i niyāz ŝaģn-ı çemende 

Āyín-i reviş şíve-i reftārına maĥŝūŝ 

 

4. Ģayretde ķodu reng-i meyi bezm-i ŝafāda 

Ŝad naķş-ı ĥumār díde-i mekkārına maĥŝūŝ 

 

5. Farķ eyleyemez ma‘ní-i rengínini Hātif 

Elfāž-ı lešāfet yine güftārına maĥŝūŝ  

 
    Ģarfü’ē-ēād 

 

      183 
    Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                         ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Ĥašš-ı ģüsnüñ mū-be-mū tedķíķden imlādır ġaraż   

Ģarf-i rengíniñ çekersem sašra ma‘nādır ġaraż 

 
 
 
182- İÜ 24b. 
183- SY 171b. 
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182 
 
 

1)  Öfkenin eserleri [senin] kan yiyen gamzene mahsus, sitemin dalgaları [ise] [senin] 

incitmeye susamışlığına mahsus[tur.] 

2) Bülbülün sesi zamanın gül bahçesini kanatları altına alarak letafetin yüz yaprağını 

[senin] gül yanağına mahsus [etti.] 

3) Çemenin sahnesinde feryad eden keklik, [senin] yürüyüşünün cilvesine ayin 

yürüyüşü mahsus ta’lim edemez. 

4) Sarhoşluğun yüz nakşını safa meclisinde içkinin rengini hileci gözlerine mahsus 

[olarak] hayrette koydu. 

5) Hoş sözler yine [senin] söyleyişine mahsus [olduğundan] Hatif [senin] renkli 

manalarını fark eyleyemez. 

 

183 
 

1) Maksat, [senin] güzelliğinin hattını mü-be-mü araştırmaktan imladır, [senin] renkli 

sözlerini satıra çekersem maksad[ım] mana[sı]dır. 
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                   2.   Nabż-ı ģikmet n'eydigin bildim dil-i dívānemiñ 

  Fikr-i zencír-i cünūndan reng-i sevdādır ġaraż 

 

3. Tercemānü’l-ġayb edince  ġamzesin ol büt-perest 

Çeşm-i gūyāsıyla ‘uşşāķına ímādır ġaraż 

 

4. Mihr-i ‘ālem-tāb gibi şāh-ı sitiġnāsın bugün 

Saña çarĥdan şerm-ile ey māh şekvādır ġaraż 

 

5. İstemez bezm-ülfeti Hātif ĥarābāta düşen 

Ra‘şe-dār-ı deste ancaķ cām-ı ŝahbādır ġaraż 

 

       184 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Fikr-i āteş-rūy-ı dilberdir gülistāndan ġaraż            

‘Andelíbān-ı hünerdir āh [u] efġāndan ġaraż 

 

2. Tābiş-i tíġ-ı nigehine Hülāgū cān verir 

Ķahramān-ı ġamzedir Sām [u] Nerímān'dan ġaraż 

  

3. Rūze-dārān-ı heves ĥūrşíde etmezken nigāh 

Nev-hilāl ebrūlarıñdır šāķ-ı eyvāndan ġaraż 

 

4. Olmadan pā-māl-i ģüsn-i ĥašla ġārāt-ı nigāh 

Mıŝra‘-ı mevzūndur tertíb-i dívāndan ġaraż 

 
 
 
 

184- İÜ 25a. 
3b  ebrūlarıñdır:ebrūlarındır. 
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2) Divane gönlümün hikmetinin nabzının ne olduğunu bildim, maksat, delilik 

zincirinin düşüncesinden [bir] siyah renktir. 

3) O put-perest, gamzesini gaybın tercümanı edince maksadı, aşklarına çeşm-i 

guyasıyla imadır. 

4) Ey ay [gibi güzel sevgili!] bugün [sen] alem-tab güneşi gibi istiğna padişahsın; 

maksat sana felekten kıskançlık ile şikayettir. 

5) Hatif! Harabata düşen ülfet meclisini istemez, raşedar-ı deste maksat ancak şarap 

kadehidir. 

 

184 
 
 

1) Gül bahçesinden maksat, gönül çeken [sevgilinin] yüzünün ateşinin düşüncesidir. 

Ah ve figanlardan maksat [ise] hüner bülbülleridir. 

2) Neriman’ın Sam’ından maksad, [senin] bakışının kılıcının ta arkasına Hülagu’nun 

[dahi] can verdiği gamzenin Kahraman’ıdır. 

3) Heves oruçluları güneşe [dahi] bakışını çevirmezken köşkün kemerinden maksat, 

[senin] ebrularının yeni ayıdır. 

4) Bakış, güzel hattının ayağıyla yağmalanmadan, divan tertibinden maksat, ölçülü 

mısradır. 
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5. Şu‘le-i mihr ü mehe eyler mi Hātif híç nigāh 

Fikret-i ebrūdur ancaķ šāķ-ı eyvāndan ġaraż 

 
     Ģarfü’š-šā’ 

 

      185 
  Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

     (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. ‘İllet-i müzmine-i ‘aşķa düşünce ifrāš             

Ŝıģģat ümmíd edemez derd-i dilimden Buķrāš 

 

2. Ķumrí gögsü ŝaķınıp serv-i ķadim kesdirme 

Saña allar yaķışır derse efendim ĥayyāš 

 

3. Dāne-i ĥāliñiñ efkārı ile ŝubģ u mesā 

Ģabb-ı ‘anber veremez šab‘ıma bir dürlü neşāš 

  

4. Bu siyāķatda giderse hele dívāne olur   

Nesĥ ederse ĥaš-ı ta‘líķın eger bir ĥaššāš 

 

5. Ni‘met-i ģüsnüne müstaġraķ olup ĥalķ-ı cihān 

Çıķdı sükker gibi Hātif yine ‘uşşāķa simāš 

 

 

 

 

 

 

185- SY 172a. 
4b  ta‘líķın:ta‘líķıñ. 
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5) Köşkün kemerinden maksad ancak ebru [kaşlarının] düşüncesi  [olduğundan] Hatif 

güneş ve ayın ışığına bakar mı hiç?  

 

185 
 
 

1) Fertler, müzmin aşk hastalığına düşünce, gönlümn derdinden Hipokrat [dahi] sıhhat 

ümid edemez. 

2) Servi boylum! Terzi, sana kırmızılar yakışır efendim, derse kumru göğsünü 

saklayarak kestirme! 

3) Sabah akşam beninin noktasının düşünceleriyle, anber kabarcığı [dahi] tabiatıma bir 

türlü yeşermez. 

4) Eğer bir hattat, [senin] ta’lik hattını nesh ederse hatta [hatt-ı] siyakat [zor okunan 

noktasız yazı] ta giderse divane olur. 

5) Dünya halkı, [senin] güzelliğinin nimetine daldığından, Hatif; yine aşıklara şeker 

gibi sofra çekti. 
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186 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - )  

 
1. Sevād-ı sürme-i çeşm-i ġazāle reh-nümādır ĥašš        

Şeb-i deycūra reng-i fitneye pek mübtelādır ĥašš 

 

2. Yazılmış ĥāme-i müşgín ile ser-levģa-i ģüsne 

Sušūr-ı ma‘ní-i rengínde bir ģarf-i recādır ĥašš 

 

3. Bilindi ķadr-i şān-ı rif‘atiñ ŝaģn-ı ma‘āníde 

Şeh-i iķlím-i ģüsne sāye-i perr-i Hümā'dır ĥašš 

  

4. Dimāġ-ı āhuvān-ı ģayreti telĥ-kām eder elbet 

Fürūzān micmer-i endíşede müşg-i Ĥıšā'dır ĥašš 

 

5. Edince mū-be-mū diķķatle fehm etdim anı Hātif 

Ser-i şūrídeye ķayd-ı ‘ažím olmuş belādır ĥašš 

 

     187 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Ķıš‘a-i yāķūta fā’iķ olsa şāyāndır bu ĥaš                    

Sašr-ı ma‘nāda olunca lafž-ı ģüsn-i bí-nuķaš 

 

 

 
 
186- SY 171b. 

5a  mū-be-mū: . 
187- SY 172a. 
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186 
 
 

1) Hat, ahu gözün siyah sürmesine yol gösterici ve karanlık geceye, fitne rengine pek 

mübteladır. 

2) Hat, güzelliğin baş levhasına misk kokulu kalem ile yazılmış renkli anlam satırına 

bir rica sözüdür. 

3) Hat, güzellik memleketinin padişahına Hüma [kuşunun] kanadının gölgesi 

[olduğundan] mana sahnesinde [senin] yücelik şanının kudreti bilindi. 

4)  Endişe buhurdanında parlayan Hıta [ülkesinin] miski [olduğundan] hat, hayret 

ahusunun aklını elbette kederli eder. 

5) Hatif, onu dikkatle [gözümde canlandırıp] imar edince hat[tın] aşık başa sıkıca 

bağlanmış bela [olduğunu] düşündüm. 

 

187 
 
 

1) Mana satırında, noktasız güzel söz olunca, bu hat yakut kıtasına üstün olursa yakışır. 
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2. Verdi her bir mevc[i] bir šūfān-ı ģasretden nişān 

Şerm-sār-ı seylí-i çeşmim olur elbetde Şaš 

 

3. Etmedi te’śír āşüfte dile aŝlā suĥan            

Kām-yāb olsun viŝāl-i yār ile derdim faķaš 

  

4. Mācerā-yı ‘aşķı fehm etme saña mümkin degil 

Añladım zāhid bu rāhda etdigiñ efkār ġalaš 

 

5. Ģaŝr-ı mašlab etmedim ‘ālemde cāh-ı rif‘ata 

Hātifā etdim umūrumda tedābír-i vasaš 

 

     188 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Ma‘ní-i elfāž-ı rūy-ı yār[ı] taķrír etdi ĥašš     

Āyet-i envār[ı] žulmet ile tefsír etdi ĥašš 

 

2. Gülşen-i endíşede bu gül gibi mażmūn ile 

Mıŝra‘-ı berceste-i ruĥsār[ı] tanžír etdi ĥašš 

 

3. Öyle Mecnūn'am ki fikr-i zülf-i yār için bu şeb 

Ejdehālardan baña eşkāl-i zencír etdi ĥašš 

 

 

 

 

 
 
2b  olur:alır. 
4b  etdigiñ:etdigin. 
188- İÜ 25a. 
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2) Her bir dalga, bir hasret tufanından işaret verdi[ğinden] gözümün selinin utangaçlığı 

elbette büyük nehir[i içine] alır. 

3) Oynak gönle söz tesir etmedi fakat sevgili ve kavuşmanın [sevinci] ile mutlu olsun, 

derdim. 

4) [Ey] Zahit! Bu yolda düşündüğün fikirlerin hata [olduğunu],  sana aşk macerasını 

düşünmek mümkün değil, anladım. 

5) [Ey] Hatif! Dünyada yükselme makamına isteğimi tahsis etmedim, [hep] işlerimde 

orta yolu tedbir ettim. 

 

188 
 
 

1) Hat, sevgilinin yüzünün sözlerinin manasını sağlamlaştırdı ve karanlığın nurlarının 

ayeti ile açıklamasını yaptı. 

2) Hat, endişenin gül bahçesinde bu gül gibi mazmunla yanağın güzel mısrasını 

düzenledi. 

3) Bu gece, sevgilinin zülfünün düşüncesi için hat bana yılanlardan zincir şeklini yaptı, 

bu derce Mecnun’um. 
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4. Bu siyeh günleri de görsün deyü çeşm-i felek 

Ebr-i naķş-ı sünbül-i hicrān[ı] taŝvír etdi ĥašš 

  

5. Hātifā şāh-ı sitiġnāya bugün dād etmeye 

‘Arż-ı ģālim berg-i nesrín üzre taģrír etdi ĥašš 

 
  Ģarfü’ž-žā’ 

 

     189 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

 (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Ŝūret-i ma‘níye bir rūģ-ı revāndır elfāž               

Vech-i mażmūna veren zíb ü āndır elfāž 

  

2. Şeh-i nažmam deyü ģükm eyler iseñ ger Ķāf'a 

Ser-i iķbāliñe bir tāc-ı şehāndır elfāž 

 

3. Zırh-pūş olsa çe-bāk ŝaģn-ı belāġātda bu gün 

Ĥaŝmı iskāt edecek tíġ-ı senāndır elfāž 

 

4. Ķand-ı güftārı ķodu āyíne-i ĥacletde 

Šūší-i nāšıķa[ya] rāz-ı nihāndır elfāž 

 

5. Zíb ü fer vermek için şöhretine ĥūbānıñ 

Hātifā ĥāme-i rengíniñe şāndır elfāž 

 
 
189- SY 172a. 
1b  veren:vereñ. 
2b  iķbāliñe:iķbāline. 
5b  rengíniñe:rengínine. 
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4) Feleğin gözü, bu siyah günleri de görsün diyerek hat, ayrılık sümbülünün nakşının 

bulutunu çizdi. 

5) [Ey] Hatif! Bugün istiğna padişahına adalet istemeye hat, gül yaprağı üzerine halimi 

anlatma[k için] yazı yazdı. 

  

189 
 
 
1) Sözler, mana şekline bir yürüyen can, mazmunun yüzüne süs ve güzellik verendir. 
 
2) Eğer Kaf’a, nazmın padişahıyım diyerek hükmedersen sözler talihin başına şahane 
bir taçtır. 
 
3) Bugün söz sahnesinde zırh giyinmiş olsa nasıl korkulur? [Çünkü] sözler, düşmanı 
susturacak Sinan’ın kılıcıdır. 
 

4) Sözler, tatlı şaşırma aynasında koy[an] konuşan tutiye gizli sırdır. 
 

5) [Ey] Hatif! Güzellerin şöhretine süs ve parlaklık vermek için [senin] renkli kalemine 
şandır. 
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     190 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Bezm-i ma‘nā-yı lešāfetde nemek-dān elfāž    

Vaŝf-ı ŝahbā-yı leb-i la‘line ģayrān elfāž 

 

2. Gerdiş-i şevķ-ı ‘iźārında bu şeb tā-be-seģer 

Oldu pervāne-ŝıfat şem‘ine lerzān elfāž 

 

3. Geydi gök ĥırķa[yı] abdālıñ olup çarĥ-ı kühen 

Meh degil nükte-i ‘aşķıñdaki ķurbān elfāž 

 

4. Nükte-sencān-ı suĥan fehm edemez remz-i lebiñ 

Ĥāme mümkin mi bula ķadriñe çespān elfāž 

 

5. Meded eylerse dil-i zārımıza ‘avn-ı Ĥudā 

Hātifā şā‘ire ancaķ olur iģsān elfāž  

 

    191 
 Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

  ( - - ·  / · - - ·  /· - - ·  /· - - ) 

 
1. Tāb-ı mey-i ‘aşķ neş’esi peymānede maģfūž     

Mest-āneleri gūşe-i meyĥānede maģfūž 

 

 

 
 
190- İÜ 25a. 
3b  ‘aşķıñdaki:‘aşķındaki. 
191- SY 172b. 
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190 
 
 

1) Sözler, letafet manasının meclisine tuzluk, lal dudağının şarabının özelliğine 

hayrandır. 

 

2) Sözler, bu gece ta sabaha kadar [senin] yanağının kıvrımının arzusunda [senin] 

mumuna pervane misali titreyen oldu. 

 

3) Cevher feleği, [senin] gezici dervişinin mavi hırkasını giyerek [senin] aşkının 

nüktesinde sözler ay değil kurban oldu. 

 

4) [Senin] dudağının işaretini, Sübhan nüktesi, düşünce sahnesi yapamaz, [çünkü] 

kalem[in], sözlere yakışır kader arkadaşı bulması mümkün müdür.  

 

5) [Ey] Hatif! Huda’nın yardımı ağlayan gönlümüze medet eylerse, sözler şaire ancak 

yardımcı olur. 

 

 

191 

 
1) Aşk içkisinin tabiatının neşesi şarap kadehinde saklı, sarhoşları[n ise] meyhane 

köşesinde saklı[dır.] 
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2. Zencíre çekilse edemez ģarfini ifşā 

Sevdā-yı ser-i zülf dil-i dívānede maģfūž 

 

3. ‘Anķā ŝaķınıp beyżasını mār-ı elemden 

Ŝayyād anı žann eylemesin lānede maģfūž 

 

4. Ey kāfir-i bed-ĥū nice bir Meryem-i fikrim 

Ta‘líķ-ı çelípā gibi büt-ĥānede maģfūž 

 

5. Çeşmiñden aķan yaş yerine dürrüñü Hātif 

Gevher gibi gencíne-i şāhānede maģfūž 

 
   Ģarfü’l-‘ayn 

 

       192 
  Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                       ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Šūšiyān āyíne-i ruĥsārdan kessin šama‘           

Ol şeker-ĥand-ı leb-i dil-dārdan kessin šama‘ 

 

2. Ģırz-ı cān etmiş feżā-yı sínede anı ŝadef 

Baģr-ı endíşe dür-i şeh-vārdan kessin šama‘ 

 

3. Hāle-i āġūşa çekdim ol mehi tā ŝubģ[a] dek 

Şu‘le-i mihr-i felek dídārdan kessin šama‘ 

 

 

 
5a  çeşmiñden:çeşminden. 
5a  dürrüñü:dürünü. 
192- SY 173a. 
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2) Zincire çekilse [bile] sözünü açıklayamaz; [çünkü] zülfünün ucunun siyah noktası 

divane gönülde saklı[dır.] 

 

3) Anka [kuşu] elem yılanından beyazlığın sakınıp avcı, onu evde saklamış 

zannetmesin. 

 

4) Ey kötü huylu kâfir! [Ben] haç gibi put hanede saklanan fikrin Meryem’iyim. 

 

5) Hatif, [senin] gözünden yaş yerine akan incilerini cevher gibi şahane hazinede sakla. 

 

 

192 

 
1) Papağanlar yanağının aynasından tama kessin; [çünkü] gönül çeken [sevgilinin] 

dudağından o şeker ağzını tama kessin. 

 

2) Sedef onu göğüs boşluğunda can sığınağı et[tiğinden] endişe denizi büyük inciden 

tama kessin. 

 

3) O ay [gibi sevgiliyi] ta sabaha dek kucağın halesine çekti[ğimden] feleğin güneşinin 

ışığı didardan tama kessin. 
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4. Berg [ü] bārım āteşe verdi nesím ey naĥl-i nāz 

Bülbül-i āşüfte-dil gülzārdan kessin šama‘ 

 

5. Mey tamām olmuş bezimde sāķiyā cāmlar tehí 

Šab‘-ı Hātif ĥāne-i ĥummārdan kessin šama‘                

 

      193     
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Çeşm-i bímārıñ šabíb-i cāndan kessin šama‘            

Ĥasta-i ‘aşķıñ  daĥı dermāndan kessin šama‘ 

 

2. Maģrem-i rāz olmaġa raġbet mi eyler ol perí 

Ĥāne-i mir’āt-ı dil mihmāndan kessin šama‘ 

  

3. Seylí-i emvāc-ı giryem verdi lü’lü’den ĥaber 

Díde-i baģr-ı ŝadef nísāndan kessin šama‘ 

 

4. Müjde-i ķatliyle dil-şādam o ĥūní-ġamzeniñ 

Šab‘ım artuķ etdigi iģsāndan kessin šama‘     

 

5. Hātifā pervāne-i dil ölse ger şeb-tā-seģer 

Āteş-i ruĥsārına sūzāndan kessin šama‘ 

 

 

 

 

 

 

193- İÜ 25b. 

3a  seylí-i: . 
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4) Ey naz fidanı! Ilık rüzgâr, [benim] yaprağımı ve yükümü ateşe verdi; [bundan 

dolayı] gönlü aşüfte bülbül, gül bahçesinden tama kessin! 

 

5) [Ey] saki! Mecliste içki tamamlanmış [ama] kadehler boş[almış], Hatif’in tabiatı 

içki sarhoşluğunun evinden tama[y]ı kessin. 

 

 

193 

 
1) [Ey] doktor! [Senin] hasta gözlerin candan tama[y]ı kessin; [hatta senin] aşkının 

hastası dahi dermandan tama[y]ı kessin. 

 

2) O peri, sırrına mahrem olmaya rağbet eyler; [ama] gönül aynasının evi, misafirden 

tama[y]ı kessin. 

 

3) Gözyaşımın dalgasının seli, lüle [taşından]: “Sedef denizinin gözü, nisan 

yağmurundan tama[y]ı kessin.” Diye haber verdi. 

 

4) [Senin] o kanlı gamzenin katlinin ölüsüyle gönlüm sevinçlidir; [çünkü] tabiatımın 

artırdığı yardımdan tama[y]ı kessin. 

 

5) [Ey] Hatif! Eğer gece ta seher[e kadar] gönül pervanesi olsa [dahi] [senin] yanağının 

ateşine ondan söz tama[y]ı kessin. 
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         194 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. O māhıñ şu‘le-i ruĥsārına ĥašš olmasa māni‘             

Felekde kimse[ler] olmazdı siyeh-baĥt u bed-šāli‘ 

 

2. Nesím āteş çıķardı fikr-i ķaddiñle dü çeşmimden 

Olurken gülşen-i ģüsnüñde bir şeftālūya ķāni‘ 

 

3. Pey-i naķşında yaķdı ĥāme-i efkār-ı Bihzād'ı 

Ser-ā-pā ‘işve vü nāz-ıla taŝvír eylemiş Ŝāni‘ 

 

4. Men ol mest-i ĥarāb-ı ‘işveyem ey sāķí-i ģayret 

Ĥišāb-ı bezm-i hūş-yār-ı ´TS‹E olalı sāmi‘ 

 

5. Geçirdim va‘d-i kemmūn ile Hātif rūz-ı ferdāyı 

Ne deñlü vaŝlıña oldumsa ey şūĥ-ı cefā šāmi‘      

 

      195 
Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

 ( - - ·  / · - - ·  /· - - ·  /· - - ) 

 

1. Gülşende göñül bülbül-i zār olsa ne māni‘      

Müjgānlarım çeşmine ĥār olsa ne māni‘           

 
 
194- İÜ 25b. 
2b  ģüsnüñde:ģüsnünde. 
4b   Elestí “Ben sizin Rabb’iniz değil miyim?”, 7 A‛râf 172.  
5b  vaŝlıña:vaŝlına. 
195- SY 172b. 
1a   gülşende:bu gülşende.  
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194 

 
1) O ay [sevgilinin] yanağının ışığına hat mani olmasa[ydı] felekte kara bahtlı ve kötü 

talihli kimse olmazdı. 

 

2) [Senin] güzelliğinin gül bahçesinde bir şeftali [göğse] kani olurken ılık rüzgâr 

[senin] boyunun düşüncesiyle iki gözümden ateş çıkardı. 

 

3) Pey-i nakşında Behzat’ın fikirlerinin kalemini yaktı; [çünkü] sanatkar, baştan ayağa 

cilve ve nazıyla tasvir etmiş[tir.] 

 

4) Ey hayretin sakisi! “Elest” [meclisinin] akıllısının hitabına kulak vereli ben o 

işvenin harabı ve sarhoşuyum. 

 

5) Ey cefa şuhu! [Ben] her ne kadar [sana] kavuşmaya istekli oldumsa, Hatif gelecek 

günü kimyon [gibi küçük dudağın] sözü ile geçirdim. 

 

 

195 

 
1) Gönül, gül bahçesinde inleyen bülbül olsa ne mani, kirpiklerim [senin] gözüne diken 

olsa ne mani? 
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      2.   Açmam dehen-i yaramı bir dolu šabíbe 

                        Tíġ-ı sitemi síneye bār olsa ne māni‘ 
 

3. Ben çekdigim ālāmı görüp āh ile derdim 

Ol şūĥ-ı cefā ‘āşıķa yār olsa ne māni‘ 

 
4. Murġ-ı  dilimiz dāne-i ĥāliñ hevesiyle 

Dām-ı ser-i zülfüne şikār olsa ne māni‘       

 
5. Mihr-i feleke ‘atf-ı nigāh etmedi Hātif            

Āfāķa o meh şu‘le-niśār olsa ne māni‘ 
 

  Ģarfü’l-ġayn 

 

      196 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 
 

1. Sūz-ı ‘aşķıñla yanar isem n'ola mānend-i daġ     

Lāle-zār-ı sínemi etme temāşāya yasaġ  

 
2. Çeşm[i] pür-ĥūn-ı ġażab der-dest[i] tíġ-ı zehr-nāk 

Ķatl-i ‘uşşāķa ne mümkin eylesin ġamzeñ dimāġ 

 
3. Ķayda düşdüm fikr-i zencír-i ser-i zülfüñ ile 

Bu dil-i dívāneye şimden-gerü daġ üstü bāġ 

 
4. Yār-ı ġārımdır ĥayāliñ künc-i ġamda rūz [u] şeb 

Díde-i nežžāreden mümkin midir olsun ıraġ 

 
5. Bí-kesānı bāb-ı lušfuñdan ŝaķın dūr eyleme 

Hātif'i ey şāh-ı ‘işve eyleseñ n'olur çerāġ 

 

196- SY 173a. 
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2) Yaramın ağzını bir dolu tabibe açmam; [hatta] sitem kılıcı göğse yük olsa ne mani? 

 

3) Ben, çektiğim acıları görüp ah ile: “o cefa güzeli aşığa sevgili olsa ne mani?” 

derdim. 

 

4) Gönlümüzün kuşu [senin] beninin noktasının isteğiyle [senin] zülfünün ucuna tuzak 

olup avlansa ne mani? 

 

5) Hatif, gökyüzünün güneşine bakışını atfetmedi; [acaba] o ay [güzeli] ufuklara ışık 

saçan olsa ne mani[dir]? 

 

 

196 

 
1) Göğsümün lale bahçesini seyretmeye yasak koyma; [çünkü] [senin] aşkının ateşiyle 

yanarsam [dahi] dağ gibi ne olur? 

 

2) Gözü kan dolu öfke, eli zehirli kılıçtır; [bundan dolayı] [senin] gamzen aşıkların 

öldürülmesini akıl eylemesi ne mümkün[dür]? 

 

3) [Senin] zülfünün ucunun zincirinin düşüncesi ile bağlandı[ğımdan] şimdiden sonra 

bu divane gönle dağ üstü bağ [oldu]. 

 

4) Gam köşesinde [senin] hayalin gece gündüz mağara arkadaşımdır; [zaten] bakışımın 

gözünden uzak olması mümkün müdür? 

 

5) Ey cilvenin padişahı! Ümitsizleri lütfünün kapısından sakın uzak tutma, mumu ne 

olur Hatif! Aydınlatsın! 
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      197  
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Men o ‘Anķā-yı ĥayālem lāneden ķıldım ferāġ               

Fikr ü ĥāl-i dām-ı zülf-i dāneden ķıldım ferāġ 

 

2. Çeşm-i maĥmūruñ görüp sāķí ĥumār-ı şevķ ile 

Bezm-i ġamda girye-i mest-āneden ķıldım ferāġ 

 

3. Fikr-i zülfüñle boyandıysa cünūn-ı ģasrete 

Híç uŝlanmaz dil-i dívāneden ķıldım ferāġ 

 

4. Çeşmini gördüm füsūn-ı nāz eylerken ĥarāb 

Öyle būm-ı fürķatem vírāneden ķıldım ferāġ 

 

5. Rūzgārda görmedim reng-i maģabbetden eśer 

Āşinādan Hātifā bígāneden ķıldım ferāġ 

 

    Ģarfü’l-fā’ 
 

      198 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 
 

1. Bir ķaşı yay müjesi tíre sínem oldu hedef     

Çille-i saĥtı eder ġamze Nerímān'ı telef 

 
197- İÜ 26a. 
2a  maĥmūruñ:maĥmūrun. 
198- SY 173b, İÜ 26a. 
1a  yay:yā İÜ. 
1a  tíre:tír SY. 
1b  ġamze Nerímān'ı:‘ömr-i Nerímān-ı İÜ. 
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197 

 
1) Ben evimden ferağ kıl[an] o hayalin Anka’sıyım. Zülfün tuzağının beninin 

düşüncesini taneden ferağ kılanım. 

 

2) Saki! Şevk sarhoşluğuyla [senin] mahmur gözünü görüp, gam meclisinde 

sarhoşların gözyaşından ferağ görüp, gam meclisinde sarhoşların gözyaşından ferağ 

kıldım. 

 

3) Hasretimin deliliği [senin] zülfünün düşüncesiyle boyandıysa, hiç uslanmaz divane 

gönlünden ferağ kıldım. 

 

4) Nazının büyüsünü harap eylerken gözün gördü[ğümden] bu içki ayrılığı ile yıkılarak 

öyle ferağ kıldım. 

 

5) [Ey] Hatif, zamanda muhabbet renginden eser görmediğimden, tanıdıklardan 

yabancılardan ferağ kıldım. 

 

 

198 

 
1) Göğsüm, bir kaşı yay, kirpiği ok [sevgiliye] hedef oldu[ğundan beri], gamze çille-i 

sahtı Neriman’ı [dahi] telef eder. 
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2. Baģr-ı ma‘nāya nüzūl eylese ġavvāŝ-ı ĥayāl 

Bulamaz mıŝra‘-ı rengín gibi bir dürr-i ŝadef 

 

3. Bābil-istān'a ķaçıp Zühre ederdi tevbe 

Görse ger çeşm-i füsūn-sāzını cādū-yı selef 

 

4. Şu‘le-i meyle yanar āteşe döndü o perí 

Bezm-i ģayretde olunca yine peymāne be-kef 

  

5. Hātifā ‘ārıż-ı al-ı Nebeví'dir fehm et 

O gül-endāma veren bāġ-ı sitiġnāda şeref 

 

      199 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Kisvelenmiş reng-i ĥašla beyt-i ruĥsār-ı şeríf         

Sa‘y ile olmaz mašāf-ı rāh-ı efkār-ı şeríf 

 

2. Ĥíre-dār etdi sipihriñ díde-i giryānını 

Šutdu āfāķı ser-ā-ser tāb-ı envār-ı şeríf 

 

3. Derd-i ‘aşķıñ ile abdāl olduġum iśbāt için 

Rūz [u] şeb vird-i zebānım oldu eźkār-ı şeríf 

 

4. Dürretü’t-tāc-ı şeref-baĥş-ı sa‘ādetdir n'ola 

Ŝarsa ol āl-i Muģammed başa destār-ı şeríf 

 
 

3a  Zühre:    SY ve İÜ. 
5a  fehm et:seyr et İÜ. 
5b  veren:vereñ SY. 
199- SY 173b. 
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2) Hayal dalgıcı, mana denizine inse, [senin] renkli mısran gibi bir sedef incisini 

bulamaz. 

 

3) Önceki cadı, eğer [senin] efsun yapan gözünü görse[ydi] yalancı fecir Bülbülistan’a 

kaçıp tevbe ederdi. 

 

4) O peri, hayret meclisinde yine kadehi eline alınca içkinin ışığıyla yanar ateşe döndü. 

 

5) [Ey] Hatif! Çekinme bahçesinde o gül duruşlu [sevgiliye] şeref veren Al-i Nebevi 

yanağıdır, düşün! 

 

199 

 
1) Şerefli yanağın evi, hat rengine bürünmüş; [zaten] şerefli düşüncelerin yolunun 

tavaf edilecek yeri çalışma ile olmaz. 

 

2) Şerefli nurların tabiatı, gökyüzünün ağlayan gözünü kamaştırarak ufukları 

baştanbaşa kapladı. 

 

3) Şerefli zikirler, [senin] aşkının derdi ile gezici derviş olduğumu ispatlamak için gece 

gündüz dilime dolandı. 

 

4) Mevlevilerin sarığı [üzerine] “Al-i Muhammed” yazısını başa sarsa, mutluluk ve 

şeref veren inci taç ne olur? 
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     5.    Hātifā mir’āt-ı dilde keşf-i rāz etse sezā 

Šūšíye ķand-ı nebāt olmaķda güftār-ı şeríf 

 
    Ģarfü’l-ķāf 

 

      200 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. O sitem-píşe ġam-ı ‘aşķ-ıla zār oldu yazuķ         

Şimdi her gördügü nādān ile yār oldu yazuķ 

 

2. Vaŝf edince gül-i ruĥsārını ol naĥl-i ķadiñ 

Bülbülān gülşen-i endíşede zār oldu yazuķ 

 

3. Dehenimden olalı mihr-i maģabbet münfekk 

Ķorķarım nāle vü āhım saña bār oldu yazuķ 

 

4. Ĥašš-ı ruĥsārını mir’ātda görünce o perí 

O siyeh gün bilirem kim aña ‘ār oldu yazuķ 

 

5. Dāne-i ĥālini etdikde taĥayyül Hātif 

Murġ-ı dil dām-geh-i zülfe şikār oldu yazuķ 

 

 

 

 

 
 
 

200- SY 174a. 
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5) [Ey] Hatif! Şerefli sözleri papağana şeker kamışı olarak gönül aynasında sırrını 

açıklarsa uygun[dur.] 

 

200 

 
1) O sitem huylu, aşk gamıyla ağladı yazık! Şimdi [ise] her gördüğü cahil ile sevgili 

oldu, yazık! 

 

2) O fidan boylunun, yanağının gülünü açıklayınca bülbüller- endişenin gül bahçesinde 

inledi, yazık! 

 

3) Muhabbet güneşi, ağzımdan beslen[diğinden beri] inleyişimin ve ahımın sana yük 

ol[masından] korkarım, yazık! 

 

4) O peri, [onun] yanağının hattını aynada görünce o siyah rengin ona utanma 

oldu[ğunu] bilirim, yazık! 

 

5) Hatif, [senin] beninin noktasını hayal ettiğinde, gönül kuşu, zülfün tuzak yerine 

avlanan oldu, yazık! 
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    201 

Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Naķl-i encām-ı Cem'i eyledi mest-āne-i ‘aşķ    

Bezme nuķl oldu bu şeb tā seģer efsāne-i ‘aşķ 

 

2. Dil-i mir’āt-ı süveydā-yı żamír-i rāzı 

Eyledim cilve-gehi şimdi perí-ĥāne-i ‘aşķ 

 

3. Eylerim seyl-i nedāmetle ĥarāb ķaŝr-ı dili 

Būm-ı ye’se edeli sínemi vírāne-i ‘aşķ 

 

4. Böyle başdan çıķıcaķ ķayd ile meşġūl olmaz 

N'eylesin silsile-i zülfünü dívāne-i ‘aşķ 

 

5. Dolaşır gerdiş-i şem‘inde yanıp yaķılaraķ 

Nūr-ı tevģíd edeli Hātif'i pervāne-i ‘aşķ 

  

     Ģarfü’l-kāf 
 

                                       202 
       NA‘T-I ŞERÌF 
               Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

                       ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

1. Síne daġ-ı fürķatiñdir yā  Resūla’llāh seniñ 
Leźźet-i ķand ŝoģbetiñdir yā Resūla’llāh seniñ 

 

201- SY 174a, İÜ 26a. 
2b  cilve-gehi:cilve-geh SY. 
4a  meşġūl olmaz:olmaz meşġūl İÜ. 
5b  Hātif'i:Hātif  SY. 
202-MR 7a, SY 8a. 
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201 

 
1) Aşkın sarhoşları, Cem’i n [kadehinin] sonunu çerez eyledi, aşk efsanesi, bu gece ta 

seher[e kadar] meclise çerez oldu. 

 

2) Gizli sırrın siyah noktasının gönül aynasını, şimdi aşkın peri evinin görüntü yeri 

eyledim. 

 

3) Göğsümü ümitsizlik baykuşuna âşık viranesi edeli gönül sarayımı, pişmanlık seliyle 

harap eylerim. 

 

4) Aşkın delileri, böyle baştan çık[ar]acak bağ ile meşgul olmaz; [çünkü] senin 

zülfünün zincirini ne yapsın? 

 

5) Aşk pervanesi, Hatif’i birlik nuru et[tiğinden beri] mumunun etrafında yapıp 

yakılarak dolaşır. 

 

202 

 
1) Ya Rasulullah! Göğüs, senin ayrılığının yarası, şekerin tadı [ise] senin sohbetindir. 
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2. Bülbül-i lafž-ı feŝāģat gülşen-i endíşede 
   İştiyāķ-ı ģasretiñdir yā Resūla’llāh seniñ 

 
3. Mašla‘ıñda eyleyen kevneyni envār-ı şeref 

   Māh-tāb-ı šal‘atıñdır yā Resūla’llāh seniñ 
 

4. Şāh-ı +¿V‹       'sın yed-i tesĥíre almaķ ‘ālemi 

   Serde tāc-ı ‘izzetiñdir yā Resūla’llāh seniñ 
 

5. Hātif-i bí-çāreye eyle nažar rūz-ı ģaşir 
   Şefķat etmek ‘ādetiñdir yā Resūla’llāh seniñ 

 

         203 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Sirişk-i díde-i ĥūn-ābımı sāķí şarāb etdiñ            

Cigeri āteş-i fürķat ile bezme kebāb etdiñ 

 

2. Verir elbetde mušrib naġme-i rengíne āhengi 

Şu‘ā‘-ı rişte-i nežžāremi tār-ı rebāb etdiñ 

 

3. Nice ma‘mūr olur şimden-gerü ním iltifātıñla 

      Esās-ı ķaŝr-ı şevķ[ı] seyl-i çeşmimle ĥarāb etdiñ 

 

 

 
 
 
 
 

3a  mašla‘ıñda:mašla‘ında. 
4a   Lev lāk “Sen olmasaydın, sen olmasaydın yeri göğü yaratmazdım.” (Hadîs-i kudsî). 
203- SY 175a. 
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2) Ya Rasulullah! Endişenin gül bahçesinde fasih sözün bülbülü senin hasretinin 

iştiyakıdır. 

 

3) Ya Rasulullah! İki dünyayı, şerefli nurlarıyla [senin] isteğine sunan, [yine] senin 

[yeni] doğan mehtabıdır. 

 

4) Ya Rasulullah! [Sen] âlemi büyüleyen eline alan söz sultanı [olduğundan] başında 

yücelik tacını [tutmaktasın]! 

 

5) Ya Rasulullah, senin âdetin, [ümmetinin günahkârlarına] şefaat etmek [olduğundan] 

Haşir günü, [bu] çaresiz Hatif’e de bak. 

 

203 

 
1) [Ey] Saki! [sen] kanla dolu gözümün yaşını, şarap ettin; ayrılık ateşi ile ciğeri, 

meclise kebap ettin! 

 

2) [Sen] bakışlarımın ipinin ışığını, kırık saz [ettiğinden] çalgıcı, renkli şarkına elbette 

ahengi verir. 

 

3) Şevk sarayının temelini, gözümün seliyle harap etti[ğin için] [senin] yarım bakışınla 

şimdiden sonra nasıl mamur olur? 
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4. Períşān olmadan evrāķ-ı ģüsnüñ lafž-ı ma‘nāsı 

Çekip sašr-ı ĥayāle baĥś-i ‘aşķı bir kitāb etdiñ 

 

5. Ķarín-i iltifātı olmadım ‘ālemde ol şūĥuñ 

Šaleb etdikçe vaŝlın Hātifā ĥaylí ģicāb etdiñ 

 

     204 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Ģarf-be-ģarf muŝģaf-ı ruĥsārını tefsír etdik           

Ĥašš-ı nev-ĥízi kenār-ģāşiye taģrír etdik 

 

2. Boyanıp reng-i cünūn-ı ġama isti‘dā[dı]m 

Fikr-i sevdā-yı ser-i zülfünü zencír etdik 

 

3. Hüner ‘arż etmek için ķıl ķalem-i Bihzād'a 

Fitne-i ġamze[yi] levģ-i dile taŝvír etdik 

 

4. Sínede yaralarım açmaz iken Loķmān'a 

Bí-mürüvvet saña derd-i dili taķrír etdik 

 

5. Ķomadıķ lāne-geh-i būm ola āĥır Hātif 

Bir güzel ĥāne-i ŝabrı hele ta‘mír etdik 

 

 

 

 

 
 

5b  vaŝlın:vaŝlıñ. 
204- SY 176a. 
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4) [Senin] güzelliğinin yapraklarının anlamlı sözü dağılmadığından hayal satırına aşk 

konusunu çekip bir kitap [yaz]dın. 

 

5) [Ey] Hatif! O şuhun dünyada iltifatına yakın ol[a]madım; [hatta] kavuşmayı 

istedikçe [bir] hayli utandın. 

 

204 
1) [Senin] yanağının sayfalarını kelime kelime açıkladık, yeni biten hattını [ise] haşiye 

[gibi] kenara yazdık. 

 

2) Kabiliyetim gam deliğinin boyanıp, [senin] zülfünün ucunun siyah noktasının 

düşüncesini zincir yaptık. 

 

3) Bihzad’ın kıl kalemine hünerimizi sunmak için gamzenin fitnesini gönül levhasına 

çizdik. 

 

4) Göğsümdeki yaralarımı Lokman’a [bile] açmaz iken sana mürüvvetsiz gönül derdini 

kararlaştırdık. 

 

5) Hatif, [senin] evine baykuşu koymadık; [çünkü] hele sonunda sabır evini bir güzel 

tamir ettik. 
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          205 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Çemen ŝaģnında ol serviñ ĥırāmān olduġun gördük    

O šāvūs-ı Bihişt'iñ çeşm-i fettān olduġun gördük 

 

2. Ferāmūş eyledi ķand-ı nebāt[ı] šūší-i šab‘ım 

O mir’āt-ı ruĥ-ı pür-tāba ģayrān olduġun gördük 

 

3. Ser-i kūyunda bir bir ríze-i seng-i rehin seyr et 

Sirişk-i dídeden la‘l-i Bedaĥşān olduġun gördük 

 

4. Dil-i dívānemiz cem‘iyyet-i ĥāšır nice bulsun 

O zülf-i ‘anber-efşānıñ períşān olduġun gördük 

 

5. Olunca dūd-ı āhım ebr ü sünbül Hātifā çarĥa 

Feżā-yı síne-i pür-daġ-ı sūzān olduġun gördük 

    

      206 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Bezm-i ‘aşķa kāse-i çeşmi bu şeb cām eyledik 

Eşk-i ĥūn-ālūde-[y]-i ŝahbāyı gül-fām eyledik 

 
 
 
205- SY 174b. 
3a  rehin:rehiñ. 

5a  ebr ü: . 
206- İÜ 26b. 
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205 

 
1) O servinin çimen sahnesinde salına salına yürüdüğünü gördük, o cennet kuşunun 

fitneci gözlerinin olduğunu gördük. 

 

2) Tabiatımın papağanının şeker bitkisi[nin], unutarak o mühür dolu yanağın aynasına 

hayran olduğun[u] gördük. 

 

3) [Senin] yolunun taşının kırıntısı[nın], bir [senin] mahallinin başında gözyaşından 

Bedahşan taşı olduğunu gördük, seyret. 

 

4) [Ey] Hatif! Ahımın dumanı, feleğe sümbülün bulutu olunca, yakıcı yarayla dolu 

göğüs boşluğu olduğunu gördük. 

 

5) O amber kokusu saçan zülfünün dağıldığını gördü[ğümüzden] divane gönlümüz 

nasıl hatır toplayıp bulsun! 

 

 

206 

 
1) Bu gece aşk meclisine gözün kâsesini kadeh yaptık, [hatta] şarabın kan dolu 

gözyaşını gül renkli eyledik. 
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2. Kāse-i mínāyı döndük bezme bir cām eyledik  

Tāb-ı meyle ey felek-meşreb seni rām eyledik 

 

3. Ka‘be-i kūyunda ol şūĥ-ı cefā-cūnuñ bu şeb 

 Penbe-i meh-tābı dūş-ı faķra iģrām eyledik 

 

4. Muģtemeldir çıķması āşüfte-dil başdan deyü 

Rūz-ı vaŝlı perçemiñ fikriyle aĥşām eyledik 

 

5. Gelmediñ bir kerrecik tenhā derūn-ı Hātif'e 

Ey perí-šal‘at dil[i] mir’āt-ı endām eyledik 

 

                            207 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. İste ķurbān olduġum ‘ālemde bir nām eyledik          

‘Ìd -i nev-rūz-ı viŝāliñ ile bayrām eyledik 
 

2. Bu ķara günleri gösterdi felekde rūzgār 

Rūzumuz efkār-ı zülf-i yār ile şām eyledik 

 

3. Bu ĥarābātda men ol mest-i mey-i ‘aşķam müdām  

Bıraķma sāķí sifāl-i köhneyi cām eyledik 

 

4. Ka‘be-i kūyunda sa‘y-ile ten-i ‘uryānıma 

Dūş-ı faķra perde-i nāmūsu iģrām eyledik 

 

 

 
 

207- SY 176b.  
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2) Ey felek meşrepli! [Biz] gökyüzünü çevirerek meclise bir içki kadehi eyledik, seni 

içki tabiatıyla boyun eğdirdik. 

 

3) Bu gece o cefa isteyen şuh [sevgilinin] mahallinin Kâbe’sinde ayın halesini 

[bulutunu] fakirlik [elbisesiyle] ihram eyledik. 

 

4) Aşüfte gönlün baştan çıkması muhtemeldir, diyerek kavuşma gününü [senin] 

perçeminin fikriyle akşam eyledik. 

 

5) Hatif’in içine bir kerecik [dahi] yalnız gelmedin ey gönül açan peri! Endamını ayna 

eyledik. 

 

 

207 

 
1) Kurban olduğum, [sen] iste [yeter ki], [biz] dünyada [senin bu isteğinle] bir ün 

eyledik, [sana] kavuşmanın Nevruz bayramı ile bayram eyledik. 

 

2) Günümüz[ü] sevgilinin zülfünün düşüncesiyle akşam eyledi[ğimiz] için zaman, 

gökyüzünde bu kara günleri gösterdi. 

 

3) Bu meyhanelerde ben o aşkımın içkisinin devamlı sarhoşuyum; [bundan dolayı ey] 

saki! Eskimiş testiyi kadeh eyledik, bırakma! 

 

4) Çıplak tenimiz [senin] mahallinin Kâbe’sinde çalışmakla namus perdesini fakirliğe 

düşmeye ihram eyledik. 
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5. Ĥaylí müddet oldu Hātif ol ġazel ŝaydı-[i]çün 

Rişte-i ĥašš-ı şu‘ā‘-ı dídemiz dām eyledik  

 

     208 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Reng-i rūyuñla gül-i ĥūrşídi dil-ĥūn eylediñ    

Āfitābı ey felek meşrebli dil-ĥūn eylediñ 

  

2. Ríze-i seng-i rehiñ yāķūt-reng etsem n'olur 

Çeşmimiz seyl-āb-ı fürķat ile Ceyģūn eylediñ 

  

3. Lušf u iģsān yoķ mudur  ġaddāre sende der iken 

Ķatl-i ‘āma ġamze-i ĥūn-rízi me’źūn eylediñ 

 

4. Zír-i fesden šurrañı dökdükçe ey Leylí-i nāz 

Āhuvānı nažra-i evvelde Mecnūn eylediñ 

 

5. Müjesin bu bābda çārūb eylemişken Hātif'e 

Tekye-i ‘aşķıñda Şeyĥ'im himmet-i dūn eylediñ 

 

 

 

 

 

 
 
 

5b  dām:dād. 
208- SY 176b. 
4a  šurrañı:šurranı. 
5a  müjesin:müjesiñ. 
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5) Hatif, o gazel avcılığı için [bir] hayli zaman geçti gözümüzün ışığının hattının ipini 

bağışladın. 

 

208 

 
1) Ey felek meşrepli! Güneşin gülünü [senin] yüzünün rengiyle kanla dolu gönül 

eyledin, güneşi kanla dolu gönül eyledin. 

 

2) Gözümüzü ayrılık selinin suyu ile Ceyhun eyledi[ğinden] [senin] yolunun renginin 

parçasını yakut renkli etsem ne olur? 

 

3) Bıçağında lütuf ve ihsan yok mudur derken, kan dökücü gamzeyi katliama mezun 

eyledin. 

 

4) Ey naz Leyla’sı! Saç lüleni fesin püskülünden döktükçe ceylanları önceki bir tek 

bakışınla Mecnun eyledin. 

 

5) Bu kapıda Hatif’e [senin] kirpiğini süpürge eylemişken [ey] şeyhimi [senin] 

aşkınının tekkesinde aşağılıkla eş eyledin. 
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         209 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Dil-i āşüftemi başdan çıķarmaķsa eger kārıñ         

Görünsün zír-i fesden perçem-i şeb-reng-i dil-dārıñ 

 

2. Helāk-i tāb-ı tíġ-ı ķahrınıñ bím ü cefāsından 

Niçe ŝıģģat ümíd eyler görünce çeşm-i bímārıñ 

 

3. Sipend-i şevķımıñ her şu‘lesi tāb-ı lešāfetden 

Ĥacāletde ķomuş seyyāresin çarĥ-ı sitem-kārıñ 

 

4. Şikest-i ‘ahd [ü] peymān eylemek şāhım saña düşmez 

Eliñ öpdürmeye ‘ahd eylemişsin var mı inkārıñ 

 

5. Şeb-i žulmetde ķaldıñ fikr-i zülf-i yār için Hātif 

Şeker-ĥvāb[ı] ferāmūş eylemişdir çeşm-i bídārıñ 

 

     210 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Pençe-i mihri alırdı ķabżaya zíb [ü] feriñ      

Revzen-i ĥūrşídden tāb-āver olsa ĥançeriñ 

 

 
 

209- İÜ 28b. 

2b  ümíd: . 
3b  seyyāresin:seyyāresiñ. 
210- İÜ 30a. 
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209 

 
1) Eğer [senin] karın, aşüfte gönlümü baştan çıkarmaksa fesin püskülünden gönül 

almış sevgilinin gece renkli perçemi görünsün. 

 

2) [Senin] kahır kılıcının tabiatının helakinin korku ve eziyetinden [senin] hasta 

gözünü görünce sıhhatliler nasıl [sağlığına kavuşur?] 

 

3) Şevkimin tütsüsünün her ışığı letafet tabiatından [senin] sitem eden feleğinin 

yıldızlarını utançta ko[y]muş[tur.] 

 

4) [Ey] Padişah’ım! Sana sözünü ve yeminini bozmak düşmez; [sen] elini öptürmeye 

söz vermişsin, buna itirazın var mı[dır?] 

 

5) Hatif, sevgilinin zülfünün düşüncesi için karanlık gecede kaldın; [böylece] [senin] 

uyanık gözün şekerlemeyi hatırlamıştır. 

 

 

210 

 
1) [Senin] hançerin, güneşin penceresinden parlasa [dahi] [senin] süs ve parlaklığın 

güneşi pençesini kabzaya alırdı. 
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2. Ben kemān-ı saĥt-ı istiġnāñı çekdim el-amān 

Síneme zaĥm açdı nevk-i ĥançer-i ebrūlarıñ 

 

3. Yoķ mudur bir müslümān yā Rab beni ķılsın ĥalāŝ 

Bestedir zünnār-ı zülfünde dilim bir kāferiñ 

 

4. Şíşe-i ģaccāma döndü díde-i ģasret bugün 

Neşter-i bím-i nigāhından reg-i dil berberiñ 

 

5. Ĥvāhiş-i lušfunda olsañ šab‘-ı es‘adla refíķ 

Vaŝlını senden diríġ etmezdi Hātif dilberiñ 

 

      211 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Gül ruĥuñ fikriyle bülbül gibi zār etsem gerek         

Sāye-i müjgānımı çeşmime ĥār etsem gerek 

 

2. Mühr-i ĥāmūş-ı dehānıñ şekveden fekk olmasın 

Ķorķarım bir gün o şūĥa inkisār etsem gerek 

 

3. Şerģa şerģa sínemi gördükçe āh edip dedim 

Gizlice daġ-ı nihānım āşikār etsem gerek 

 

4. Ĥāne-i vírāneme teşríf eder ise o şūĥ 

Genc-i dilden pāyına gevher niśār etsem gerek 

 
 
 
2a  istiġnāñı:istiġnānı. 
3b  zülfünde:zülfüñde. 
211- SY 175b. 
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2) Ben çekingenliğin sert yayını “el-aman” [diyerek] [çektiğimden] kaşlarının hançeri 

göğsüme ok [gibi] yara açtı. 

 

3) Ya Rab! Gönlüm bir kâfirin zülfünün zünnarında bağlanmıştır, beni [bundan] halas 

kıl[acak] bir Müslüman yok mudur? 

 

4) Berberin gönlü damarlı bakışının korkutan neşterinden hasretim gözü haccam [kan 

alma] şişesine döndü. 

 

5) Hatif, dilberin kavuşmayı senden uzak tutmazken lütfünün isteği sevinçli tabiatla 

arkadaş olsun. 

 

 

211 

 
1) [Senin] gül yanağının düşüncesiyle bülbül gibi ağlamam gerek, kirpiğimin gölgesini 

gözüme diken etmem gerek. 

 

2) [Senin] ağzının suskun mührü: şikâyetten kopmasın; [çünkü] bir gün o şuha 

kırılmaktan korkarım. 

 

3) Göğsümü parça parça gördükçe ah edip: “ Gizlice sırrımın yarasını açıklamam 

gerekli.” dedim. 

 

4) O şuh, [bir gün] virane evime teşrif ederse gönül köşesinden yoluna cevher saçmam 

gerek[lidir.] 
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5. Mihr-i ‘ālem-tāb gibi Hātif felekde kendime 

Bir ķamer-šal‘at perí-ruĥsārı yār etsem gerek 

 

     212 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Yetişir tā bu ķadar cevr-i firāvān-ı felek      

İstemem mihr ü mehin olsa da ĥaŝletde melek 

 

2. Şu‘le-i meyle yanar āteşe döndürdü beni 

Sāķiyā bezmimize böyle levend-āne gerek 

 

3. Seped-i gül gibi [bir] şāhed-i bāzār olsun 

Eylemem ‘ašf-ı nigeh şemmi için çekmem emek 

 

4. Reh-i ‘aşķıñda fidā etmez isem cān u teni 

Seniñ üftādeñem ey şūĥ-ı cihānım ne demek  

 

5. Ben o nažmam hele pā-māl-i niyāz olduġumu 

Hātifā beyne-hümāda var iken nān u nemek 

 

      
 

 

 

 
 
 
212- SY 174b. 
1b  mehin:mehiñ. 
4a  ‘aşķıñda:‘aşķında. 
4b  üftādeñem:üftādenem. 
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5) Hatif, gökyüzünde âlemi aydınlatan güneş gibi kendime bir ay [gibi] doğan peri 

yüzlüyü sevgili etmem gerek[lidir.] 

 

 

212 

 
1) Ta bu kadar felek Firavunu’nun eziyeti yetişir, [senin] güneşin ve ayın melek 

hasletinde dahi olsa istemem. 

 

2) [Ey] Saki! İçki parıltısıyla beni yanar ateşe döndüren meclisimize böyle yiğitçe 

gerek[lidir.] 

 

3) Bakışımı atfetmem, mumu için emek çekmem; [yeter ki] gül sepeti gibi Pazar malı 

olsun. 

 

4) Ruhumu ve bedenimi aşkının yolunda feda etmez isem [de] ey dünyamın Şuh’u! 

[Ben] senin dostunum, ne demek? 

 

5) [Ey] Hatif! Hüma’nın arasında ekmek ve yemek var iken, ben yalvarıp ayaklara 

düşen olduğumu [bilen] o şairim. 
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    213  
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Ĥāke fersūde olan naĥl-i revān işte ķuluñ        

Būstān-ı emele āb-ı revān işte ķuluñ 
 

2. Šāķ-ı ‘arşa n'ola āvíze olu[r]sam ey meh 

Burc-ı ĥūrşíd-i lešāfetde ‘ayān işte ķuluñ 

 

3. Ma‘ní-i şöhret-i ģüsnüñ çekilince sašra 

Zíb-i ser-levģa-i mecmū‘aya şān işte ķuluñ 

 

4. Pūte-i ġamda yanıp maģv-ı vücūd eyler isem 

Kūh-ı temkín-i ķanā‘atdaki kān işte ķuluñ 

 

5. Hātifā ĥāme-i Bihzād'ı ķoduñ ģayretde 

Ŝūret-i nažma veren cevher-i cān işte ķuluñ 

 

214 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - )  

 
1. Cihānı šutmuş ey şūĥ-ı sitem-ger şöhret [ü] şānıñ      

Şeh-i evreng-i ģüsn-i bí-bahāsın yoķdur aķrānıñ 

 

 
 
 
213- SY 177a. 
5b  veren:vereñ. 
214- SY 175b. 
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213 

 
1) Toprağa eskimiş, yürüyen fidan olan işte [senin] kulun[dur.] İstek bahçesine 

yürüyen su, işte [bu] senin kulun[dur.] 

 

2) Ey ay! Letafet güneşinin burcunda işte [senin] kulun [zaten] arşın kemerine 

[gökyüzüne] avize olursam ne olur? 

 

3) Satıra [senin] güzelliğinin şöhretimin anlamı çekilince işte [senin] kulun, derginin 

başyazısının süsüne şan[dır.] 

 

4) Gam potasında yanıp varlığımı yok edersem [bile] Kanaat temkininin dağında 

maden, işte [senin] kulun[dur.] 

 

5) [Ey] Hatif, Behzat’ın kalemini [sen] hayrette koy[arak] şiirin şekline ruh cevherini 

veren işte [senin] kulun[dur.] 

 

214 

 
1) Ey sitem eden şuh! [Senin] şanının şöhreti cihanı kaplamış[tır.] [bundan dolayı sen] 

eşsiz güzelliğin tahtının padişahısın, akranın yoktur. 
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2. Ne rütbe bím-i tāb-ı tíġ-ı ķahrıñ verdi dehşet kim 

Bıraķdırdı kef-i ‘aczindeki şemşír-i Keyvān'ıñ 

 

3. Verirler Yūsuf-ı Mıŝr'ıñ peyāmın Māh-ı Ken‘ān'a 

Eger dest-i Züleyĥā'dan çıķarsa çāk-i dāmānıñ 

 

4. Ne revnaķlar verir seyr eyle sāķí cām-ı ŝahbāya 

Bu gece bezm-i ülfetde bilindi ķadri ĥūbānıñ 

 

5. Ŝorar yoķ bir kere ģāl-i dil-i bí-çāreyi Hātif 

Yatur künc-i cefāda ey šabíbim var mı dermānıñ 

 

      215 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Şu‘le-i ŝahbā verince ‘ārıż-ı zíbāya reng           

Oldu bu bezm-i maģabbet sāķiyā rindāna teng 

 

2. Çille-i saĥt-ı kemān-ı ebruvānıñ çekmeden 

Cünbiş-i müjgānıñ açdı síneme zaĥm-ı ĥadeng 

 

3. Leşker-i ĥašša şehim yüz vermeden eyle ģaźer 

Vermege bāc-ı ĥarācı rāżī iķlím-i Fireng 

 

 

 

 

 

 

3a  peyāmın:peyāmıñ. 
215- SY 177b. 
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2) [Senin] kahır kılıcının tabiatının korkusu ne derece dehşet verdi; [hatta] acizlik 

elindeki Keyvan’ın kılıcını bıraktırdı. 

 

3) Eğer [senin] eteğinin parçası Züleyha’nın elinden çıkarsa Kenan’ın ayına, Mısır’ın 

Yusuf’unun haberini verirler. 

 

4) Saki! bu gece ülfet meclisinde [senin] güzelliğinin kadri bilindiğin[den] şarabın 

kadehine ne renkler verir seyret. 

 

5) Hatif, çaresiz gönlün durumunu bir kere [dahi] saran yok, [acaba] ey doktorum, cefa 

köşesinde yatana [senin] ilacın var mı[dır?] 

 

 

215 

 
1) [Ey] Saki! Gösterişli yanağa, şarabın ışıltısı renk verince, bu muhabbet meclisi, 

rintlere sıkıntılı yer oldu. 

 

2) [Senin] kaşlarının sert yayını çekmeden [senin] kirpiğinin hareketi, göğsüme ok 

yarası açtı. 

 

3) [Ey] Padişahım! Fireng memleketinin sırrı, haraç vergisini vermeye hattın askerine 

yüz vermeden hazer (sakın) eyle! 
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4. Ol gül-i ne-şküfte gülsün oynasın gülzārda 

Müjde-i faŝl-ı bahārı eyledi ŝíš-i küleng  

 

5. Cüst ü cū etsin cihānı böyle berbād [u] ĥarāb 

Rāh-ı ‘aşķda Hātifā mümkin mi bulma nām [u] neng 

 

      216 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Vermeden kilk-i ĥayālim şi‘r ile inşāya reng        

Lafž-ı taģrík-i tekellümdür veren ma‘nāya reng 

 

2. Gösterir nessāca naķş-ı ŝan‘atı üstād eder 

Tār [u] pūdu verdi zírā mevce-i ĥārāya reng       

 

3. Dökmeden keyfiyyet-i la‘l-i lebin peymāneye 

Verdi sāķí bezm-i Cem'de neş’e-i ŝahbāya reng 

 

4. Nice Mecnūn olmasın ‘uşşāķıñ ey Leylí-i nāz 

Şu‘le-i zencír-i zülfüñdür veren sevdāya reng 

 

5. Ĥāke toĥm-ı ‘anberi rízān edince šurradan 

Oldu emvāc-ı giyāhı Hātifā ŝaģrāya de[n]g    

 

 

 

 

 
 
216- SY 177b. 
1b  veren:vereñ. 
3a   lebin:lebiñ. 
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4) O açılmamış gül, gül bahçesinde gülsün, oynasın; [çünkü] horozun sesi bahar 

mevsiminin müjdesini verdi. 

 

5) [Ey] Hatif! Böyle berbat ve harap [şekilde] dünyayı arayıp sorsan [dahi] aşk 

yolunda isim ve şöhret bulmak mümkün mü[dür?] 

 

216 

 
1) Hayalimin kelemi şiir ile düz yazıya renk vermedin, manaya renk veren söyleyişin 

hareketlendiren üslubudur. 

 

2) Dokumacıya, sanatın nakışlarını göstererek [onu] üstat eder; zira kumaşın dalgasına 

reng[i] çözgü ve atkı [şekli] verdi. 

 

3) [Senin] dudağının kırmızılığı şaraba içini dökmeden saki, Cem’in meclisinde 

şarabın neşesine renk verdi. 

 

4) Ey naz Leyla’sı! Sevdaya renk veren [senin] saçının parıltısı olmuşken âşıkların 

nasıl Mecnun olmasın[lar?] 

 

5) [Ey] Hatif! Saç lülesinden toprağa amber tohumunu serpince taze ot dalgaları ovaya 

eşit oldu. 
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       217 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Reng-i gül üftāde-i ruĥsār-ı alıñdır seniñ  

Zínet-i bāġ-ı İrem ķadd-i nihāliñdir seniñ 

 

2. Hāle-i meh dídeme zih-gír-i ģayret olması 

Ey felek-meşreb kemān-ebrū kemāliñdir seniñ 

 

3. Vefķ-ı ģüsnüñ ŝanma tesĥír eyleyen dāverleri 

Noķša-i ķušb-ı lešāfet fikr-i ĥāliñdir seniñ 

 

4. Dāl fesli ŝırma perçemli Cezāyir dilberi 

Reng-i elfāž-ı ma‘āní özge şālıñdır seniñ 

 

5. Eyleyen āġışte ĥūn-ı hecr-ile ey bí-vefā 

Hātif-i bí-çāreyi ‘íd-i visāliñdir seniñ 

 

       218 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. ‘Ālemi tíġdan geçirdi çeşm-i ĥūn-ĥvārıñ seniñ           

Var mıdır ġaddār [u] žālim şimdi inkārıñ seniñ 

 

 

 

 
 
217- İÜ 29a. 
218- SY 176a. 
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217 

 
1) Gülün rengi, senin al yanağına düşkünlüktür, İrem bahçesinin süsü senin fidan 

boyundur. 

 

2) Ey felek meşrepli, keman kaşlı! Gözüme ayın halesinin hayret yüzüğü olması senin 

mükemmelliğindir. 

 

3) İnsaflı hükümdarları büyüleyen [senin] güzelliğinin ölçüsü sanma; [çünkü], letafet 

kutuplarının noktası senin beninin düşüncesidir. 

 

4) Dal fesli, sırma perçemli Cezayir dilberi, manalı sözlerin rengi senin kendi şalındır. 

 

5) Ey vefasız! Çaresiz Hatif! Ayrılıklı kana bulaştırılmış eyleyen senin kavuşma 

bayramındır. 

 

218 

 
1) Senin kan dökücü gözün âlemi kılıçtan geçirdi, şimdi senin gaddar ve zalim 

[olduğunu] inkârın var mıdır? 
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2. Gülsitāna ey gül-i naĥl-i murād baŝdıķça sen 

Sürme-i míl oldu çeşm-i bülbüle ĥārıñ seniñ 

 

3. Rāzıñı fāş eylemek mümkin midir āyínede 

Šūší[y]i ĥāmūş ederken ķand-ı güftārıñ seniñ 

 

4. Cūylar feryāda geldi serv olur pā-māl-i nāz 

Kebge ta‘lím-i ĥırām etdikçe reftārıñ seniñ 

 

5. Hātifā var mı ayaġ üzre durur meyĥānede 

‘Ālemi mest etdi sāķí cām-ı ser-şārıñ seniñ 

 

       219 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Göz göz oldu sínem üzre daġ-ı hicrānıñ seniñ     

Híç ķabūl-i merhem etmez var mı dermānıñ seniñ 

 

2. Ölme var ayrılma yoķ derken dil-i bí-çāreme 

Tā ezelden böyle midir ‘ahd u peymānıñ seniñ 

  

3. Mevc-i zencír-i cünūna etmezem aŝlā nigāh  

Zír-i fesden çıķmasa zülf-i períşānıñ seniñ 

  

4. Bābil-istāna ne ģācet gitmege cādūlara 

Siģri ta‘lím eyliyorken çeşm-i fettānıñ seniñ 

 

 

 

3a  rāzıñı:rāzını. 
219- SY 175a. 
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2) Ey istek fidanının gülü! Sen gül bahçesine [ayak] bastıkça bülbülün gözüne senin 

dikenin mil sürmesi oldu. 

 

3) Senin şeker sözlerinde papağanı dinlerken aynada [senin] sırrını açıklamak mümkün 

müdür? 

 

4) Keklik, senin yürüyüşünü öğrenmek için çalıştıkça servi nazlı ayaklarına [kapanıp] 

akarsular feryada gelir. 

 

5) [Ey] Hatif! Saki, senin ağzına kader dolu kadehin alemi sarhoş etti[kten sonra] 

[acaba] meyhanede ayak üzre duran var mı[dır]? 

 

219 

 
1) Senin ayrılığının yarası, göğsümün üzerinde göz göz oldu[ktan sonra] senin ilacının 

merhemini kabul etmeyen hiç var mı[dır]? 

 

2) Çaresiz gönlüme, ölme var ayrılma yok derken, senin sözün ve yeminin ta ezelden 

[beri] böyle midir? 

 

3) Senin dağınık zülfün, fesin püskülünden çıkmasa delilik zincirinin dalgasına asla 

bakışımı vermem. 

 

4) Senin fitneci gözün sihri öğretiyorken cadılara Bülbülistan’a gitmeye ne gerek 

[var?] 
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5. Beste etmezdiñ ser-i zünnār-ı zülfe Hātif'i 

Kāfir-i bed-ĥū olaydı źerre ímānıñ seniñ 

 

      220 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. İģtirāz eyler felek berķ-ı şihābıñdan seniñ               

Mihr olur şermende ey meh-rū ģicābıñdan seniñ 

 

2. Síne-i pür-daġımı seyr eyleyip raģm etmediñ 

Ķurtuluş yoķ ĥançer-i cevr [ü] ‘itābıñdan seniñ 

 

3. Hūş-yār-ı mest-i ‘aşķam bezm-i vaģdetde bugün 

Sāķiyā nūş eylemem cām-ı şarābıñdan seniñ 

 

4. Nār-ı fürķatle çenār-āsā šušuşmuşken yine 

Ĥavf olur mu söyle ey Dūzaĥ ‘aźābıñdan seniñ  

 

5. Ķoymadıñ ‘arż-ı niyāza Hātif-i bí-çāreyi 

Geçdik ey şāh-ı ģasen biz intisābıñdan seniñ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

220- SY 175b. 
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5) [Ey] kötü huylu kâfir! Senin zerre [kadar] imanın olsaydı, Hatif’i saçın zünnarının 

ucuna bağlamazdın. 

 

220 

 
1) Felek, senin şimşeğinin kıvılcımından sakınır, ey ay yüzlü! Senin hicabından güneş 

utangaç olur. 

 

2) Yarayla dolu göğsümü seyredip [bana] şefkat etmedin, senin azarlamanın eziyetinin 

hançerinden kurtuluş yok[tur.] 

 

3) [Ey] Saki! Bugün birlik meclisinde aşk sarhoşunun akıllısıyım; [bu yüzden] senin 

şarabının kadehinden içmem. 

 

4) Ey Cehennem! Yine ayrılık nazıyla çınar gibi tutuşmuşken, senin azabından korku 

olur mu, söyle? 

 

5) Ey güzellik padişahı! Biz senin bağlılığından geçti[ğimiz için] çaresiz Hatif’i 

yalvarıp isteme [durumuna] koymadın. 
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      221 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Ġonçaya reng-i hezāram ĥaberiñ yoķ mu seniñ           

Gülşene ebr-i bahāram ĥaberiñ yoķ mu seniñ 

 

2. Sāķiyā bezm-i maģabbet bulur elbetde neşāš 

Mey gibi şu‘le-niśāram ĥaberiñ yoķ mu seniñ 

  

3. Etdiñ āyíne-i idrāki şikeste ey dil 

Bir perí-zāda şikāram ĥaberiñ yoķ mu seniñ 

 

4. Revġanım maġz-ı Hümā şem‘-i fetílim ġayret 

Ŝubģ[a] dek gece yanarım ĥaberiñ yoķ mu seniñ 

 

5. Rūzgāra vereli ĥırmen-i ŝabrı Hātif 

Ża‘fdan ben de ġubāram ĥaberiñ yoķ mu seniñ 

 
  Ģarfü’l-lām 

 

                                     222 
             MÜNĀCĀT  
  Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü / mefā‘ílü / fe‘ūlün  
                ( - - ·  / · - - ·  /· - - ·  /· - - ) 

 
1. Yā  Rab dil-i maģzūnumu şād eyle kerem ķıl 

Pā-māl-i niyāz eyleme şāyān-ı ni‘am ķıl 
 

 

221- SY 177a. 
222- MR 4b, SY 5a. 
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221 

 
1) Goncaya, bülbülün rengiyim, senin haberin yok mu? Gül bahçesine bahar 

bulutuyum senin haberin yok mu?  

 

2) [ey] Saki! Muhabbet meclise elbette neşesini bulur, [ben] içki gibi ışık saçanım, 

senin haberin yok mu?  

 

3) Ey gönül! Anlayış aynasını kırdın, bir peri çocuğuna tuzağım, senin haberin yok 

mu?  

 

4) [Kandilimin] yağı Hüma [kuşunun] beyni, fitilimin mumu [ise] gayret[imdir.] gece 

sabaha dek yanarım senin haberin yok mu?  

 

5) Hatif, sabır harmanını rüzgâra vereli, zayıflıktan ben de toz şeklindeyim, senin 

haberin yok mu?  

 

222 

 
1) Ey Rabb[im] hüzünlü gönlümü sevindirerek cömertlikte bulun, yalvarıp ayaklar 

altında eyleme [beni] nimete yakışır kıl! 
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2. Eylerdi hezār  naĥl-i emel böyle niyāzı 
  Gül-ġonça-i ümmídimizi bāġ-ı İrem ķıl 
 

3. Efġān ederek gezmeyeyim ŝaģn-ı ģaşirde 
Şāhen-şeh-i kevneyn'e de maķbūl-i ümem ķıl 

 
4. Tā böyle ĥarāb görmeye mi‘mār-ı ģaķíķat 

  Ma‘mūre-i ‘aşķ et dilimi ehl-i ģikem ķıl 
 

5. Hātif ne ķadar mücrim olur ise de bende 
  Āzād olur bāb-ı İlāhí'de ķasem ķıl 
 

      223 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Rūze-dār-ı ģasret oldum el yudum ŝahbādan el         

Bezme sāķí ģāŝılı şimden-gerü ‘íd üstü gel 

 

2. Öyle  pür-ża‘fam şeb-i tārík-i künc-i ġamda kim 

Farķ olunmaz mūr muyam yā šurradan işkeste tel 

  

3. Çille-i saĥtında ķaddim dāl olup sínem hedef 

Ol kemān ebrūyla düşdüm ŝaģn-ı ma‘nāda bedel     

 

4. Nükhet-i ŝad-berg-i ruĥsārıñ için ey naĥl-i nāz 

Gülşen-i endíşeme ekdim yine toĥm-ı emel 

 

 

 

 
 

223- İÜ 26b. 
3a  saĥtında:saĥtıñda. 
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2) Bülbül diyerek istek fidanını böyle yalvarıp açıklardı: “ümidimizin gonca gülünü 

İrem bahçesi kıl!”  

 

3) Haşir meydanında figan ederek gezmeyeyim; iki cihanın şahlarının şahı 

[Peygamberimiz (SAV)] in de ümmetinin kabul olunanlarından eyle! 

 

4) Gönlümü Aşkın binası ederek, hikmet ehli kıl, ta ki Hakikatin mimarı, böyle harap 

görmesin. 

 

5) Hatif, Köle [her] ne kadar hatalı olursa da, ilahi kapıda affedilir, yemin et! 

 

223 

 
1) Hasret oruçlusu oldum, şaraptan al yudum [sadece bir] yudum al! Saki! meclise 

özetle bundan sonra bayram üstü gül! 

 

2) Gam köşesinin karanlık gecesinde öyle bir zayıfla[dım hatta]; fark olunmaz karınca 

mıyım, yoksa saç telinden kırık tel miyim [bilemem?] 

 

3) [Senin] çetin çilende boyum dal, göğsüm hedef [tahtası] olup, mana sahnesinde o 

keman kaşlıya bedel düştüm. 

 

4) Ey naz fidanı! [Senin] yanağının yüz yaprağının kokusu için endişemin gül 

bahçesine yine emel tohumu ektim. 

 

 

 

 

 



346 
 

5. Kim bulur bend-i giríz-gāh-ı necātı Hātifā 

Ķahramāní ġamzeli āfet baķışlım kesdi bel 

 

      224  
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Gāh ‘azm-i gülşen eyle nāz ile ķadd-i nihāl 

Reng-i rūyuñ ġonça-i ĥūrşíd[i] etsin al al 

  

2. Gösterir mi gün felek meşrebli híç şa‘bānına 

Rūze-dār-ı ģasrete ebrūların eyler hilāl 

 

3. Ŝaģn-ı maģşerde kefen ber-dūş ĥūn-ālūd iken 

Küşte-i tíġ-ı nigāhından olur mu híç su’āl 

 

4. Ķalmadı ŝabr u sükūn ārām künc-i ġamda kim 

Bí-mecāl oldum reh-i ‘aşķıñda cānā bí-mecāl 

 

5. Ben taģammülde ķuŝūr etmem hemān cevr eyleseñ 

Derd-i hecriñ vermiyor źerre ķadar šab‘a kelāl 

 

6. Girye-i ģasret gelip imdāda Hātif bí-ĥaber 

Leşker-i hecr ile ŝaģn-ı dilde eylerken cidāl 

 

 

 

 

 
5b  kesdi bel:kesdi bil. 
224- İÜ 27a. 
2b  ebrūların:ebrūlarıñ. 
5a  eyleseñ:eylesen. 
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5) [Ey] Hatif! Kahraman gamzeli, afet bakışlım kestiğini bil[diğinden] kurtuluş 

girişinin bağını kim bulur? 

 

224 

 
1) Fidan boylu! Gah gül bahçesinin azmiyle gah naz ile [senin] yüzünün rengi, güneşin 

goncasını al al etsin! 

 

2) Felek meşrepli! Hasret oruçlularına [senin] kaşların hilal eyler[ken] hiç [senin] genç 

[aşığına] gün gösterir mi? 

 

3) Mahşer meydanında kefen omzunda kana bulaşmışken bakışının kılıcının 

öldürülmüşünden hiç sual olur mu? 

 

4) [Ey] Sevgili! [Senin] aşkının yolunca kuvvetsiz oldum, kuvvetsiz; [bundan dolayı] 

gam köşesinde sabır ve sükûnette dinlenmekten [eser] kalmadı. 

 

5) [Senin] ayrılığının derdi tabiat[ım]a zerre kadar bıkkınlık ver[m ediğinden] sen 

böylece [ne kadar] eziyet ile [davranırsan davran] ben tahammülde kusur etmem. 

 

6) Hatif! Ayrılık askeriyle gönül sahnesinde savaşırken hasret gözyaşı habersizce 

imdada gelir. 
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   225 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Daġ daġ sínem üzre lāle-zār ister göñül          

Sünbül-i zülfüñ gibi ebr-i bahār ister göñül 

 

2. Gerden-i ŝāfı tebāşír-i şafaķdan dem urur 

Bir ķamer-šal‘at felek meşrebli yār ister göñül 

 

3. Rengden pākíze olsun naĥl-i ķadd-i şívesi 

Ġonça-i gülzār-ı behcet bir nigār ister göñül 

 

4. Naķd-i şeftālū ile mey ŝunduġuñ demler ķanı 

Böyle bezm-ülfetde sāķí  bir ĥumār ister göñül 

 

5. Çeşm-i raġbetden düşer mi kāle-i lafž-ı viŝāl 

Nev-ķumāş-ı ma‘ní[y]i Hātif şikār ister göñül 

 
  Ģarfü’l-mím 

 

     226 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

1. Çekmem el dāmānımı çāk eylese ĥār-ı sitem     

‘Andelíb-i gülşen-i ruĥsārıñam ey ġonça-fem 

 
 
 
225- SY 178a. 
226- SY 180a. 
1b  ruĥsārıñam:ruĥsārınam. 
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225 

 
1) Gönül, göğsümün üzerinde yara yara lale bahçesi ister;  Gönül, [senin] zülfünün 

sümbülü gibi bahar bulutu ister. 

 

2) Gönül, saf gerdanı şafağı müjdelemekten dem vuran ay doğuşlu ve felek meşrepli 

bir sevgili ister. 

 

3) Gönül, işveli boylu fidanın renkten pak olan Behçet gül bahçesinin goncası bir 

Nigar ister. 

 

4) Gönül, şeftali nakdini içki [olarak] sunduğun zamanlar nerede kaldı? Böyle ülfet 

meclisine sarhoş saki ister. 

 

5) Kavuşma sözünün kumaşı [hiç] rağbet gözünden düşer mi?, Gönül, mananla yeni 

kumaşını Hatif avcısından ister. 

 

226 

 
1) Ey gonca ağızlı! [Senin] yanağının gül bahçesinin bülbülüyüm. Sitem dikeni eteğimi 

parçalasa [dahi] el çekemem. 

 

 

 

 

 

 

 



350 
 

2. Ĥançeriñ çek kendiñ öldür ġayra minnet eylemem 

Şeh-levendim göz göz olsa sínede daġ-ı elem 

 

3. Senden ögrensin cefā resmin desem çarĥ-ı kühen 

Ol meh [ü] mihr-i cihān der mi ‘aceb lā vü ne‘am 

 

4. Gerd-i kūyuñ rūzgār ‘arż-ı Ŝıfāhān etmeden 

Çeşmine kuģl-ı nezāket etdi āhū-yı Ģarem 

 

5. Ríze-i seng-i rehin la‘l-i Bedaĥşān eyledi 

Dídeden rízān olan Hātif bugün ĥūn-ı nedem 

 

      227 
  Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Öyle bed-mest-i mey-i ‘aşķam ĥumārı bilmedim    

Sāķiyā bezm-i maģabbetde o yārı bilmedim 

 

2. Ārzū-yı fikr-i zülfüñ başa bir ķayd oldu kim 

Künc-i ġamda n'eyleyem leyl ü nehārı bilmedim 

 

3. Bir güler yüz görmedim gülzārda ey naĥl-i nāz 

Naġme-i āvāz-ı bülbülden bahārı bilmedim 

 

4. Kimdir āyā kimleriñ cānānıdır bu serv-ķadd 

Etdi sür‘atle güźer ol şíve-kārı bilmedim 

 

 
 
3a  resmin:resmiñ. 
5a  rehin:rehiñ. 
227- SY 179a. 
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2) Yiğit padişahım! Göğüste elem yaraları göz göz olsa [dahi] [senin] hançerini çek, 

kendin öldür, başkasına minnet eylemem! 

 

3) Eski felek, cefa resmini senden öğrensin desem, acaba o cihanın ayı ve güneşi ‘’ 

Hayır veya Evet!’’ der mi? 

 

4) Rüzgar, mahallinin tozunu İsfahan’a  götürmeden Harem ahusu gözüne nezaket 

sürmesini çekti.  

 

5) Hatif, bugün gözden saçılan pişmanlık kanı, [senin] yolunun taşının kırıntısını 

Bedahşan yakutu eyledi. 

 

227 

 
1)  [Ey] Saki! Aşk içkisinde o derece sarhoşum [hatta] sarhoşluğumu [dahi] bilmedim, 

[bu yüzden] muhabbet meclisinde o sevgiliyi tanımadım. 

 

2) [Senin] zülfünün düşüncesinin isteği, başa bir dolanınca gam köşesinde gece ve 

gündüzü ayırt edemedim neyleyeyim? 

 

3) Ey naz fidanı! Gül bahçesinde bir güler yüz görmedi[ğimden] bülbülün sesinin 

nağmesinden baharın [geldiğini] bilmedim. 

 

4) Acaba bu servi boy kimdir? Kimlerin sevgilisidir? Süratle geçen o işveli güzeli 

bilmedim. 
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5. ‘Ìd-i nev-rūz-ı viŝāliñ yād edince Hātifā 

Ben neler çekdimse çekdim āh u zārı bilmedim 

 

     228 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Fikret-i zülfüñ ile rūzumuzu şām edelim     

Biz de çarĥa o mehi mihr ile íhām edelim 

 

2. Bezm-i vuŝlatda yanar āteşe dönsün sāķí 

Cigerim ķanlı kebāb dídelerim cām edelim 

  

3. Bir giríz-gāh-ı necāt yoķ sitem-i ġamzeñden 

Yeter ey şūĥ yeter bārí bir ārām edelim 

  

4. Vesme-i fitne niyām-ı kemeri olsa sezā 

Şekl-i ebrūlarını ĥançer-i Behrām edelim 

 

5. Mevc-i zencírim olur ĥašš-ı şu‘ā‘-ı enžār 

Dil-i dívāneye Hātif bugün ikrām edelim 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
228- SY 179b. 
4b  ebrūlarını:ebrūlarıñı. 
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5) [Ey] Hatif! [Senin] kavuşma nevruzunun bayramını hatırlayınca, ben neler çektimse 

çektim [ama] ah ve feryadı bilmedim.  

 

 

228 

 
1) [Senin] zülfünün düşüncesiyle gündüzümüzü akşam edelim, biz de o ay, güneş ile 

feleğe gizleyelim. 

 

2) Kavuşma meclisinde saki, bir yanar ateşe dönsün, ciğerimizi kanlı kebap, gözümüzü 

kadeh yapalım. 

 

3) [Senin] gamzenin siteminden bir kurtuluş kapısı yok, ey şuh yeter, yeter bari biraz 

gezinelim. 

 

4) Fitne damgası, kemerinin kını olsa uygun[dur.] Kaşların şeklini Behram hançeri 

yapalım. 

 

5) Hatif, bugün divane gönle ikram edelim [çünkü] zincirimin dalgası, seyredilen ışığın 

hattı olur. 
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229   
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Ruĥ-ı dil-sūzu tāb-ı gülşen-i ģasret midir bilmem   

Gözümde reng-i gül mü āteş-i fürķat midir bilmem 

  

2. Kemend-i ģalķa-i hicrān olan çeşm-i ġazālāna 

Şu‘ā‘-ı rişte-i nežžāre-i ģayret midir bilmem 

  

3. Çekilmez çille-i saĥt-ı kemān-ı cevri ol şūĥuñ 

Sihām-ı ġamzede nev-şeh-per-i dehşet midir bilmem 

 

4. Devādır fikr-i ĥaššıñ āhuvān-ı çeşm-i bímāra 

Sevād-ı sürme-i āvāze-i ŝıģģat midir bilmem 

 

5. Çözülmez  ‘uķde-i reng-i cünūn sevdā-yı zülfüñden 

Dil-i dívāneye zencír-i cem‘iyyet midir bilmem 

 

6. Yaķan mihr ü mehi sūz-ı derūn-ı ıżšırābımdır 

Degil encüm felekde şu‘le-i ġayret midir bilmem 

 

7. Olunca cilve-ger mir’āt-ı rāz-ı šab‘-ı Hātif'de 

Ĥayāl-i ‘işve-i Cibríl-i maģviyyet midir bilmem 

 

 

 

 

 

 
 
229- İÜ 27a. 
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229 

 
1) Hasret gül bahçesinin parlaklığı gönlü yakan yanağı mıdır bilmem? Gözümde gül 

rengi mi [yoksa] ayrılık ateşi mi [var]dır bilmem? 

 

2) Ceylanların gözüne ayrılık halkasının kemendi olan hayret bakışının ipinin ışığı mıdır 

bilmem? 

 

3) O şuh [sevgilinin] eziyetinin sert yayının çilesi çekilmez; gamzenin okunda dehşetin 

yeni kanadı mıdır bilmem? 

 

4) Hasta gözün ahularına [senin] hattının düşüncesi devadır; [ancak] sıhhat sözünün 

sürmesinin siyahlığı mıdır bilmem? 

 

5) [Senin] zülfünün siyahlığından delilik renginin bağı çözülmez; [acaba] deli gönle 

toplu zincir midir bilmem? 

 

6) Güneş ve ayı yakan ıztırabımın içinin ateşidir. Değil yıldız, gayret ışığının 

gökyüzünü veren midir bilmem? 

 

7) Hatif’in tabiatının sırrının aynasından cilveli olunca, Mahviyet Cebrail’inin 

görüntüsünün hayali midir bilmem?  
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       230 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Lebim telĥ-i mey-i zehr-ābe-i fürķat midir bilmem    

Gözüm reng-i ĥumār-ālūde-i ģasret midir bilmem 

 

2. Olursa revġan-ı şem‘-i ĥayālim maġz-ı ‘Anķā'dan 

Yine ŝubģum şeb-i deycūrí-i ŝoģbet midir bilmem 

 

3. Dehānım mühr-i ĥāmūş-ı tekellüm künc-i vaģdetde 

Ģaŝírim cevher-i āyíne-i ģayret midir bilmem 

 

4. Olur nev-ġonça peydā şu‘le-i āvāz-ı bülbülden 

Bu gülzārıñ nesími āteş-i ġayret midir bilmem 

 

5. Doķunduķça ŝabā gísū-yı yāra mevc-i ‘anberden 

Meşām-ı cāna būyu Hātifā ülfet midir bilmem 

 

        231 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Nedir feryādıñ ey dil bülbül-i şeydā mısın bilmem        

Giríbān çāk [ü] giryān ġonça-i ra‘nā mısın bilmem 

 

 

 
 

230- SY 180a. 
231- SY 179a. 
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230 

 
1) Dudağım ayrılık zehirli suyunun acı içkisi midir bilmem? Gözüm [ise] hasretin 

sarhoşluk dolu rengi midir bilmem? 

 

2) Anka’nın beyninden, hayalimin mumumun yağı olursa yine sabahım sohbetin 

karanlık gecesi midir bilmem? 

 

3) Birlik köşesinde ağzım, sözü dinlenilen güneş, [olmuşken] dilimin tutulmasının 

kaynağı hayret aynası mıdır bilmem? 

 

4) Bülbül sesinin ışığından, yeni gonca ortaya çıkar, bu gül bahçesinin ılık rüzgârı 

gayret ateşi midir bilmem? 

 

5) Ey Hatif! Sabah rüzgârı, amber dalgasından sevgiliye dokundukça, canın burnuna 

koku, ülfet midir bilmem?  

 

231 

 
1) Ey gönül! [Sen] çılgın bülbül müsün, bu feryadın nedir? Bilmem. Yakası yırtık, 

ağlayan güzel gonca mısın bilmem. 
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                 2.   Períşān-ĥāšıram zülfüñ gibi deryā-yı miģnetde 

Beni nālān eden Mecnūn gibi Leylā mısın bilmem 
 

3. Muĥamminler bu āb u tāb ile seyr eyleyip derler 

Bahā taķdír olunmaz cevher-i yektā mısın bilmem 

 

4. Beni encüm-şümār-ı ģasret etdiñ ŝubģ[a] dek her şeb 

Felekde miśli yoķ bir māh-ı mihr-ārā mısın bilmem 

 

5. Gelince ģarf-i isti‘dādına zíbāyiş-i rengín 

Sušūr-ı levģ-i fikre Hātifā ma‘nā mısın bilmem 

 

      232 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Duydu sūz-ı dilimi ġamzesi mekkāre benim        

Ķalmadı źerre muģāl ģālimi inkāra benim 

 

2. Kim ŝorar ķanıma girseñ de eyā āfet-i cān         

Tíġ-ı hicrān seniñ síne-i ŝad-pāre benim 

 

3. Heves-i dāne-i ĥāliñle ururken pervāz 

Dām-ı zülfüñe düşen o dil-i āvāre benim 

 

4. Boyadıñ reng-i cünūn-ı ġam-ı hecriñle dili 

Gül-füsūn ile alan ‘aķlımı seģģāre benim 

 

232- İÜ 27a. 
2a  girseñ:girsen. 
3b  zülfüñe:zülfüne. 
3b  düşen:düşeñ. 
4a  boyadıñ:boyadın. 
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2) Sıkıntı denizinde [senin] zülfün gibi hatırımı dağıtıp beni Mecnun gibi inleten Leyla 

mısın bilmem?  

 

3) Tahmin yürütenler bu tabiatın suyu ile seyredip ’’Eşi bulunmaz tek mücevher misin 

bilmem?’’ derler. 

 

4) [Ey] Hatif! Kabiliyetinin sözüne renkli gösterişli [kelime] gelince fikir levhasının 

satırına mana mısın bilmem? 

 

5) [Ey] Hatif! Kabiliyetinin sözüne renkli gösterişli [kelime] gelince fikir levhasının 

satırına mana mısın bilmem? 

232 
 

1) Benim gamzesi hilekâr [sevgilim] gönül ateşimi duydu[ğundan] durumumu inkâra 
benim zerre [kadar] muhal kalmadı. 
 

2) Ey can afeti! Senin ayrılık kılıcı benim göğsümü yüz parça [etmişken] [sen] kanıma 
girsen de kim sorar? 
 

3) [Senin] beninin noktasının isteğiyle uçarken [senin] zülfünün tuzağına düşen o 
serseri gönül benim. 
 

4) Gönlü, [senin] ayrılığının gamının deliliğinin rengine boya[yıp], büyüleyen gül ile 
aklımı alan büyücü benim. 
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      5.  Beni maģrūm-ı be-kām etmeden ey şūĥ ġaraż 

Cürmüm āyā ne idi bilmedim aġyāra benim 

 

      6.   Ŝadef-i baģr-ı lešāfet olur elbet ģayrān 

Eśer-i díde olan bu dür-i şeh-vāra benim 

 

      7.  Rāz-ı dil keşf olıcaķ síne-i mir’ātında   

Getirir šūší-i endíşemi güftāra benim 

 

       8.  Peyreviz Ģażret-i İlhāmí-i vālā-şāna 

Hātifā nažmımı ģācet mi ĥarídāra benim   

 

      233 
 Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

    ( - - · / · - - · /· - - · /· - - )  

 

1. Fāş eyleyen esrārımı cānāne mi bilmem    

Mir’āt-ı dilim şimdi perí-ĥāne mi bilmem 

 

2. Bir dil ki ola şu‘le-i şem‘iñ hevesiyle 

Odlara yaķa kendini pervāne mi bilmem  

 

3. Zencír-i gelū etdi ĥaš-ı sāġarı sāķí 

Mest-i mey-i naĥvet mi ya dívāne mi bilmem 

 

4. Gül-berg-i ruĥun etdi ĥazān bād-ı pür-āfet 

Bülbülleriniñ naġmesi efsāne mi bilmem 

 
 

5a  ġaraż:ġarażı. 
233- SY 179a. 
2b  kendini:kendiñi. 
4a  ruĥun:ruĥuñ. 
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5) Ey sevgili! Maksadı, beni gamsızlıkla mahrum etmeden günahlarımı ortaya 
çıkarmaktı, benim başkası [olduğumu] bilmedim. 
  

6) Elbette letafet denizinin sedefinin [dahi] hayran ol[duğu] gözün eseri olan bu tek 
inci benim. 
 

7) Göğüs aynasında gönül sırrını ortaya çıkaracak endişemin papağanını söze getiren 
benim. 
 

8) Şanı yüce İlham’ı Hazreti’nin piri, [Ey] Hatif benim şiirimi satın almaya gerek [var] 
mı? 

 

 

233 
 

1) Sırlarımı ortaya çıkaran sevgilimi bilmem; gönlümün aynası şimdi peri evimidir 
bilmem. 
 

2) [Senin] mumunun ışığının hevesiyle kendini ateşlere yakacak pervane olan bir gönül 
mü bilmem. 
 

3) Saki, kadehin hattını, boğazın zinciri etti; [acaba] kibir içkisinin sarhoşu mu ya da 
deli midir bilmem. 
 

4) Afet dolu rüzgâr, [senin] yanağının gül yaprağını sonbahara çevirdi, [acaba] [senin] 
bülbüllerinin şarkısı efsane mi[dir] bilmem? 
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           5.   Düşdüm heves-i zülfüne yārıñ yine Hātif 

Müjgānlarımıñ sāyesi nev-şāne mi bilmem 

 

     234 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Çarpılış dā’ire-i dilde perídir diyemem                        

Seni āyínede görsem de perídir diyemem 

 

2. Rūşenā ķılsa ĥayāl-ĥānemi şeb-tā-be-seģer 

Şu‘le-i şem‘-i ruĥuñ zíb ü feridir diyemem 

  

3. Fitne-i dehri çıķarmış başa zír-i fesden  

Šabla perçem o şehiñ tāc-ı seridir diyemem 

 

4. Šavķ-ı zencír-i cünūndur dil-i dívānemize 

Mevce-i šurra-i gísū ĥaberidir diyemem 

 

5. Sínede āteş-i daġ-ı ġam olur ise ‘ayān 

Hātifā dūde-i āhım şereridir diyemem 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
234- SY 178b. 
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5) Hatif, yine sevgilinin zülfünün hevesine düştü[ğümden], kirpiklerimin gölgesi yeni 
tarak mıdır bilmem? 
 

 

234 
 

 

1) Gönül dairesinin dört tarafı peridir diyemem; [hatta] seni aynada görsem dahi 
peridir, diyemem. 
 

2) Ta geceden sabaha kadar hayal evimi aydınlatsa [dahi] [senin] yanağının mumunun 
ışığını süs ve bezeğidir, diyemem. 
 

3) Fesin püskülünden zamanın fitnesini başa çıkarmış [olduğundan] tabla perçem, o 
padişahın başının tacıdır, diyemem. 
 

4) Deli gönlümüze delilik zincirinin halkasıdır [bundan dolayı] saç lülesinin dalgasının 
haberidir, diyemem. 
 

5) [Ey] Hatif! Göğüste gam yarasının ateşi ortaya çıkarsa ahımın dumanının 
kıvılcımıdır, diyemem. 
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     235 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Bir felek-meşreb için nāle vü āh eylemeyem    

Gül-i ĥūrşíde bile ‘ašf-ı nigāh eylemeyem 

 

2. Fikr-i şeb-reng-i ser-i zülfüñ eden  ķāfileye 

Şu‘le-i āhımızı meş‘al-i rāh eylemeyem 

 

3. Revnaķ-ārā-yı çemen serv-i ķadiñ olsa daĥı 

Pāyıña eşk-i teri ġayrı tebāh eylemeyem 

 

4. Gāh şarķī oķuyup gāh edeyim faŝl-ı ģiŝār 

Bezm-i ķānūn-ı maģabbetde yegāh eylemeyem 

 

5. Ben o Mecnūn-ı beyā[bā]n-ı ĥayālem Hātif     

Gūşe-i ĥayme-i Leylí[y]i penāh eylemeyem 

 

      236 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Şāh-bāz-ı ma‘níyem ‘Anķā şikārımdır benim   

Ķudsiyān Ķāf-ı lešāfetde hezārımdır benim 

 

 
 
 
235- SY 180b. 
3b  pāyıña:pāyına. 
236- İÜ 27b. 
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235 
 

1) Güneşin gülüne bile bakışımı affeyleme[diğim için] bir felek meşrep için inleyip ah 
edemem. 
 

2) Kafileye [senin] zülfünün ucunun gece renkli düşüncesine [ gösteren] ahımızın 
ışığını yolumun meşalesi eyleyemem. 
 

3) Çimene canlılık veren [senin] servi boyun olsa dahi, yoluna taze gözyaşını artık 
yıkıntı eyleyemem. 
 

4) Bazen şarkı okuyup bazen Hisar faslını izleyeyim [ama] muhabbet kanununun 
meclisinde yegah eyleyemem. 
 

5) Hatif, Leyla’nın çadırının köşesini sığınma yeri eyleyemem [çünkü] ben o hayalimin 
çölünün Mecnun'uyum. 
 

 

236 
 

 

1) [Ben] mana avcısıyım, benim avım Anka’dır. Letafet Kaf’ında melekler benim 
bülbüllerimdir. 
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2. Tāzelensin gülşen-i nežžāre mevc-i şíveden 

Sāye-i fikr-i ĥašıñ ebr-i bahārımdır benim 

 

3. Küşte-i ġamzeñ bilinsin žulmet-i efkārda 

Ŝubģ-ı maģşer şu‘le-i şem‘-i mezārımdır benim 

 

4. Sübģa-i ŝad-dāne-i eşk-i ter-i çeşmim olan 

Rişte-i tār-ı ĥayāl-i intižārımdır benim 

 

5. Öyle bed-mest-i nigāh-ı ‘işveyem kim Hātifā 

Ser-nigūn cām etme dest-i ra‘şe-dārımdır benim 

 

       237 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Yaķmaġa cān-ı ‘azízim mübtelāsın n'eyleyem        

Başa bir ķayd-ı ‘azím olmuş belāsın n'eyleyem 

 

2. Ben ķapılmam ģüsn ü ān-ı ceźbe-i dídārıña 

Nāz-perversin cüvānsın bí-vefāsın n'eyleyem 

 

3. Eylediñ šarģ-ı tekellüf gördügüñ nādān ile 

Şūĥ-meşreb mā’il-i cevr ü eźāsın n'eyleyem 

 

 

 

 

 

 

237- SY 178a. 
2a  dídārıña:dídārına. 
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2) İşvenin dalgasında bakışın gül bahçesi tazelensin; [çünkü] [senin] hattının 
düşüncesinin gölgesi benim baharımın bulutudur. 
 

3) Fikirlerin karanlığında [senin] gamzenin öldürücülüğü bilinsin [çünkü] mahşer 
sabahı, benim mezarımın mumunun ışığıdır. 
 

4) Sabaha, gözümün taze gözyaşının konusu olan benim intizarımın hayalinin karanlık 
ipidir. 
 

5) [Ey] Hatif! [Ben] ters dönmüş kadehi, titreyen el ile [tutmaya çalışan] işveli bakışın 
sarhoşuyum. 

 

 

237 
 

 

1) Yüceliğimin canını yakmaya müptelasını, ne yapayım? Başa büyük bir bağ olmuş 
belasını ne yapayım? 
 

2) Ben [sevgilinin] yüzünün cezbeli güzelliğine kapılmam; [ama] naz büyütensin, 
yiğitsin, vefasızsın ne yapayım? 
 

3) Gösterişin desenini gördüğün kendini bilmez ile [beraber] şuh huylu, sıkıntı ve 
eziyete düşkün [sevgiliyi] ne yapayım? 
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4. Keyf-i meyle na‘ller kesdiñ o sím pāzūlara 

Böyle bir dā[y]ı kesim yoŝma edāsın n'eyleyem 

 

5. Ŝubģa dek encüm-şümār-ı ģasret etdiñ Hātif'i 

Şu‘le-ver evc-i sipihre meh-liķāsın n'eyleyem 

 

      238 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

     (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Ben seniñ tíġ-ı sitem-kārıña şāyān olayım    

‘Ìd-i aēģāda bile rāhıña ķurbān olayım 

 

2. Şem‘-i ruĥsārıñıñ efkārı ile tā-be-seģer 

Gülşen-i ģüsnüñe bülbül gibi gūyān olayım 

 

3. Dost olunmaz bilirem kāfir-i bí-dín idigin 

Ben seniñ-çün niçe bir vālih ü ģayrān olayım 

 

4. Erişe gün yüzüñe bir gün ola ĥašla zevāl 

Sen deseñ de güzelim āfet-i devrān olayım 

 

5. Mā’il-i cevr degil Hātif-i zārıñ da seniñ 

Vuŝlatıñla a şehim lāyıķ-ı iģsān olayım 

 

 
 

4a  kesdiñ:kesdin. 
238  İÜ 27b. 
1a  sitem-kārıña:sitem-kārına. 
1b  rāhıña:rāhına. 
2a  ruĥsārıñıñ:ruĥsārınıñ. 
5a  Hātif-i zārıñ:Hātif-i zārın. 
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4) İçkinin zevkiyle o gümüş pazılara naller kesti[ğinden] [ben] böyle bir dayı kesim, 
yomsa edasını ne yapayım? 
 

5) [Ey] Hatif! Sabaha dek hasret yıldızlarını sayarak [geçirdin] ışık saçan yıldızın 
yüceliğine ay yüzlü ne yapayım? 

 

 

238 
 

 

1) Ben senin sitemli kılıcına layık olayım, Kurban bayramında bile yoluna kurban 
olayım. 
 

2) Ta seher vaktine kadar yanağının mumunun düşüncesi ile [senin] güzelliğinin gül 
bahçesine bülbül gibi söyleyen olayım. 
 

3) Dinsiz kâfir var iken dost olunmaz bilirim; [ama] ben senin için nasıl şaşakalmış ve 
hayran olayım? 
 

4) Güzelim! Sen [her ne kadar] zamanın afeti olayım desen de bir gün olur [senin] 
yüzünün hattına[da] zeval erişir. 
 

5) Ağlayan Hatif, senin eziyetine meyilli değil; [bundan dolayı] a şahım, [senin] 
kavuşmanla insana layık olayım? 
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      239 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

     (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. O gül-i ‘işveye ĥāram aña mı acıyayım            

Ŝubģ[a] dek bülbül-i zāram aña mı acıyayım 

 

2. Men o Mecnūn-ı firāķam ki o Leylí-ŝıfatıñ 

Ģalķa-i zülfüne bāram aña mı acıyayım 

 

3. Fikret-i tāb-dih-i nūr-ı sevād-ı zülfü 

Reng-i şeb etdi nehāram aña mı acıyayım 

 

4. Gelmez āyíne-i zānū-yı ĥayāle şimdi 

Bir perí-zāda dūçāram aña mı acıyayım 

 

5. Sürme-i ģasret iken dídeye āhıñ Hātif 

Şimdi pā-māl-i ġubāram aña mı acıyayım 

 

     240 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Seng-i ģasretle dögüp sínemi ķan aġlayayım  

Şerģa şerģa cigerim āteş ile daġlayayım 

 

 

239- SY 179b. 
2b  zülfüne:zülfüñe. 
3a  zülfü:zülfünü. 
3b  nehāram:nehārım olmalı. 
240- SY 178b. 
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                                  239 
 

 

1) O nazlı güle dikenim [acaba] ona mı acıyayım? [yoksa] sabaha dek inleyen 
bülbülüm, ona mı acıyayım? 
 

2) Ben o Leyla’ya benzer [sevgilinin] zülfünün halkasına yük olan o ayrılığın 
Mecnun’uyum [acaba] ona mı acıyayım? 
 

3) Zülfün siyah ışığının gücünün düşüncesi gündüzümü gece rengi yaptı, ona mı 
acıyayım? 
 

4) Şimdi hayalin diz aynasına gelmeyen bir peri kızına düşmüşüm ona mı acıyayım? 
 

5) Hatif, [senin] ahın göze hasret sürmesiyken şimdi ayağın tozuyum ona mı acıyayım? 
 

 

240 
 

 

1) Göğsümü hasret taşıyla döğüp kan ağlayayım; ciğerimi ateş ile parça parça 
dağlayayım. 
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2. Aķayım derdiñ ile cū gibi ey serv-i sehí 

Vādí-i deşt [ü] cibāle düşerek çaġlayayım 

 

3. Derd-i ‘aşķa bu şifā-ĥānede mümkin mi ‘ilāc 

Dil-i dívānemi zencíre çekip baġlayayım 

 

4. Ķatl-i ‘uşşāķdan eger cevhere geldiyse ziyān 

Tíġ-ı ebrūlarıñı vesme ile daġlayayım 

 

5. Kāle-i naķdimi bāzāra çıķardım Hātif 

Bir ĥarídār bulunursa işimi ŝaġlayayım 

 
    Ģarfü’n-nūn 

 

           241 
      NA‘T-I ŞERÌF 
    Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

       ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. ‘Andelíbi gülşen-i ruĥsārıñıñ Rūģu’l-emín 
   Naĥl-i ķaddiñ sāyesin görmüş degil rūy-ı zemín 
 

2. Levģ-i ta‘žíme çekerdi ģarf-be-ģarf  kilk-i hüner 
   ‘Akl-ı kül derk eylemiş vaŝfıñ hezārān āferín  
 

 

 

 

 

 

4b  daġlayayım:zāġlayayım. 
241- MR 6b, SY 7b. 
1a  ruĥsārıñıñ:ruĥsārınıñ. 
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2) Ey servi fidanı! [Senin] derdinle akarsu gibi akıp dağ ve ova vadisine düşerek 
çağlayayım. 

 
3) Aşk derdine bu hastanede ilaç mümkün mü [bilemem] deli gönlümü zincire çekip 

bağlayayım? 
 

4) Eğer cevhere âşıkların katlinden zarar geldiyse [senin] kaşlarının kılıcını damga ile 
mühürleyeyim. 
 

5) Hatif, bir satın alıcı bulunursa işimi yapmak [için] nakdimin kumaşını pazara 
çıkardım. 

 

 

241 
 

 

1) [Ey] emniyetli ruh! [senin] yanağının gül bahçesini bülbülü dünya yüzünde fidan 
boyunun gölgesini [dahi] görmüş değil[dir.] 
 

2) Hüner kalemi, büyük levhaya harf harf çekerdi, büyük akıl [senin] vasıflarını 
anlamışı bülbüller aferin [diyerek.] 
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3. Şu‘le-i şem‘-i nübüvvetden bulur kevneyn żıyā 
   Enbiyā içre ki sensin nūr-ı Ĥatmü’l-mürselín 
 

4. Sūziş-i ‘aşķıñla yandım yā Nebíyya’llāh meded 
   Künc-i ġamda rūz u şeb eyler iken āh u enín 
 

5. Nefs-i emmāre hücūmundan bulunmazken necāt 
Rū-siyāha lušfudur Hātif olan ģıŝn-ı ģaŝín 

 

     242   
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Tevbeler etmeyeyim raġbet-i meyl-i ĥūbān    

Göz göz oldu yetişir sínede daġ-ı hicrān 

 

2. Mevc-i girdāb bulamaz keştí-i efkāra žafer 

Seylí-i dídeme reşk-āver olurken ‘ummān 

 

3. Çıķsa gülzāra hezār nāz ile ol naĥl-i edeb 

Ġonçalar çāk-i giríbān ede cūlar ģayrān 

 

4. Neş’e-yāb olmaz idi bezm-i mey-i ülfetde 

Bād-ı ŝahbā-yı lebiñ eylemeyince mestān 

 

5. Gördügüñ ‘āşıķ-ı nādān ile olduñ hem-dem 

Bí-mürüvvet bu mudur Hātif'e lušf u iģsān 

 

 

 
 
242- SY 181b. 
5a  gördügüñ:gördügün. 
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3) Sen, peygamberler içinde son gönderilen nursun; [bundan dolayı] iki dünya [senin] 
peygamberlik mumunun ışığından parlaklık bulur. 
 

4) Ya Nebiyyallah! Gam köşesinde gece gündüz ah ve figan ederken [senin] aşkının 
ateşiyle yandım, medet! 
 

5) Hatif! Kötülüğü emreden nefsin hücumundan kurtuluş bulunmazken siyah yüzlüye 
sağlam kale olan [onun] lütfüdür. 
 

 

242 
 

 

1) Güzellerin meyline rağbet [edip] tevbe etmeyeyim; [çünkü] göğüste ayrılık yarası 
göz göz oldu, yetişir! 
 

2) Deniz, gözümün seline kıskançlık uyandırırken, girdap dalgası, fikirlerin gemisine 
zafer bulamaz. 
 

3) O edep fidanı bülbül naz ile gül bahçesine çıksa goncalar gömleğini yırtar, akarsular 
donar. 
 

4) [Senin] dudağının şarabının rüzgârı sarhoş eylemeyince ülfet içkisinin meclisi neşeli 
olmazdı. 
 

5) Gördüğün [her] akılsız âşıkla vakit geçiren mürüvvetsiz [sevgili]! [Acaba] Hatif’e 
lütuf ve iyiliğin bu mudur? 
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      243 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Nūr-baĥş-ı ‘ālem olsañ istemem insiyyetin   

Ey felek meşrebli bildim añladım māhiyyetin 

 

2. Ĥāšır-ı ‘uşşāķ nice pür-neş’e-yāb-ı feyż olur 

Görmeden ŝahbā-yı hecriñ sāķiyā keyfiyyetin 

 

3. Ķadriñ erbāb-ı dil-i dāniş bilirse söylesin 

Cevher-i elfāžıñıñ gevher-fürūşān ķıymetin 

 

4. Ter-mizāc-ı šab‘ olursañ ġam degil ey gül-beden 

Āb-ı rūy-ı nāz ile taĥmír olunmuş šínetin 

 

5. Çarpılıp Cibríl-i fikret yalıñız Hātif degil 

Ey perí-zād-ı melek mümkin midir ķurbiyyetin 
 

         244 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 
 

1. Ķızarmış gül gül olmuş ‘ārıż-ı cānāne ‘işretden    

Yatur ġamze ĥumār-ālūdedir ŝahbā-yı naĥvetden 
 

 

243- İÜ 28a. 
1a  insiyyetin:insiyyetiñ olmalı. 
1b  māhiyyetin:māhiyyetiñ olmalı. 
3b   elfāžıñıñ:elfāžınıñ. 
4b  šínetin:šínetiñ olmalı. 
5a  yalıñız:yalınız. 
5b  ķurbiyyetin:ķurbiyyetiñ olmalı. 
244- İÜ 28b. 
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243 
 

 

1) Ey felek meşrepli [ sevgili] [ben] [senin] mahiyetini bildim anladım; [bundan 
dolayı] âlemi bağışlayan nur olsan [dahi] [senin] insanlığını istemem. 
 

2) [Ey] Saki! [Senin] ayrılığının şarabının durumunu görmeden, âşıkların hatırı nasıl 
neşeli feyiz olur? 
 

3) Gönül bilgisinin bilginleri [senin] gücünü; senin sözlerinin cevherinin kıymetini 
cevher dağıtanlar bilirse söylesin! 
 

4) Ey gül bedenli! Tabiatınla taze mizaçlı olursan gam değil, [çünkü] [senin] 
yaratılışının nazın yüzsuyu ile mayalanmıştır. 
 

5) Ey meleğin peri kızı! Düşünce Cebrail’ini dört bilen yalnız Hatif değil, [bundan 
dolayı] senin yakınlığın mümkün müdür? 
 

 

244 
 

 

1) Sevgilinin yanağı içki içmekten kızarmış, gül gül olmuş; gamze [ise] büyüklük 
şarabıyla sarhoşluk dolu yatar. 
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2. Šolaşmam zülf-i píç-ā-píç-i yāra žulmet-i ġamda 

Yanar şem‘-i ĥayālim şu‘le-i idrāk-i ģikmetden 

 

3. Beni bir dār-ı gísū etse cellād-ı nigeh ġam mı 

Çekildi gerden-i Manŝūr'a da bu tār-ı ġayretden 

 

4. Ĥayāl-i ‘ārıżıñ dilden çıķar mı ey büt-i tersā 

Tehí ķalmaz ‘ibādet-ĥāne-i endíşe ŝūretden 

 

5. Güzelsin bí-bedelsin nāz-perversin begim söz yoķ 

Kelāl el verdi šab‘-ı Hātif'e billāh[i] ülfetden 

 

     245 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

  ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Serde sevdā-yı maģabbet dilde āh u zārdan         

Ķuršuluş yoķ ey sitem-ĥū ĥançer-i āźārdan 

 

2. Ġonçalar çāk-i giríbān etmesin bülbül fiġān 

Gül-nihālim eyleme geşt [ü] güźār gülzārdan 

 

3. Daġ-ı sínem ‘arż edip kimlere feryād eylesem 

Cevri sím-ten saña ta‘lím eyleyen ġaddārdan 

 

4. Sāye-i ĥaššıñ temāşā eyledikçe gitmedi 

Sürme-i reng-i lešāfet díde-i efkārdan 

 

 
 

245- SY 182b. 
3b  cevri sím-ten:sím-ten cevri.  
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2) Gam karanlığında sevgilinin kıvrım kıvrım zülfünde dolaşmam; [çünkü] hayalimin 
mumu, hikmetin idrak ışığı ile yanar. 
 

3) Bakışın cellâdı beni kâkülün darağacında [idam] etse gam mı? Bu gayret 
karanlığından Mensur’un gerdanına da çekildi. 
 

4) Ey Hıristiyan putu! [Senin] yanağının hayali [hiç] gönülden çıkar mı? Endişe 
kilisesi suretten boş kalmaz. 
 

5) Beyim! Güzelsin, eşsizsin, naz besleyensin söz yok! Allah’a yemin olsun ki: 
Hatif’in tabiatına bıkkınlık ülfetten el verdi. 
 

 

245 
 

1) Ey sitemkâr! Başta muhabbet siyahlığı, gönülde ah ve inleyişten ve inciten 
hançerden kurtuluş yok. 
 

2) Gülfidanım! Goncalar gömleğini yırtıp bülbül figan etmesin, [çünkü] gül 
bahçesinden geçip gitme! 
 

3) Sana gümüş tenlinin eziyetini öğreten gaddardan göğsümdeki yarayı kimlere arz 
edip feryat eylesem? 
 

4) [Senin] hattının gölgesini seyrettikçe letafet renginin sürmesi fikirlerin gözünden 
gitmedi. 
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5. Revzen-i ĥūrşídden etmez o meh çarĥa nigāh  

Hātif'e bir gün mü gösterdi ‘aceb tekrārdan 

 

         246 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Doķunmuş cāme-i ‘ídiyyesi tār-ı reg-i gülden          

Bu bir kālā-yı nevdir farķ olunmaz çeşm-i bülbülden 

 

2. Olur ĥvābíde ġamzeñ mest-i nāzım bezm-i ģayretde 

Olursa pister [ü] bālín-i ‘işve neş’e-i mülden 

 

3. Derūnum ķılca ķalsa ĥançer-i cevriñden ey ĥūní 

Bıraķmam mū miyānıñ sevdigim bir ān taĥayyülden 

 

4. Menem āyíne-i zānūsu seyr et ol perí-zādıñ 

Çıķardı naķş-ı rāz-ı fikrimi ŝabr [u] taģammülden 

 

5. Bilindi Hātif-i dil-ĥasta[y]ı terk etmedir ķaŝdı 

Anı íhām eder ol çeşm-i āfet bu taġāfülden 

 

          
 

 

 

 

 

 
 
246- İÜ 29a. 
3a  cevriñden:cevrinden. 
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5) O ay! Güneşin penceresinden gökyüzüne bakmaz; acaba Hatif’e tekrardan bir gün 
mü gösterdi? 

 

 

246 
 

 

1) Bu bayramlık elbisesi gül renkli karanlıkta dokunmuş bülbülün gözünden fark 
olunmayan bir yeni kumaştır. 
 

2) Cilvenin yatak ve yastığı şarap neşesinden olursa hayret meclisinde [senin] gamzen 
uykuda olur. 
 

3) Ey kanlı! [Senin] eziyet hançerinden vücudum kıl kadar kalsa [dahi] sevdiğim, kıl 
belini bir an hayal etmeyi bırakmam. 
 

4) O peri kızının diz aynası benim, seyret, fikrimin sırrının nakşını sabır ve tecelliden 
çıkardı. 
 

5) Maksadı, hasta gönüllü Hatif’i terk etmedir, bilindi. O afet gözlü bu 
aldırmazlığından onu hatırlatır. 
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       247 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Gül-i Bihzād'a reng-i bū verir ruĥsār-ı alından       

O bāġ-ı behcetiñ fehm eyledim ķadd-i nihālinden 

 

2. Çerāġ-ı lafž-ı taģrík-i tekellüm-ríz-i şevķ olmuş 

Bu şeb meclisde ol şūĥuñ baña bir bir su’ālinden    

 

3. Ne ģācet ma‘ní-i rengín-i mażmūn-ı ma‘āníye 

Ĥaš-ı nev-ĥíz-i ģüsnüñ bellidir lafž-ı me‘ālinden 

 

4. Olur tertíb-i seng-i sürme-i āvāze-i ģasret 

Kefimde ĥāme míl oldu nigāh-ı pür-melālinden 

 

5. Esíri ben miyem Hātif cihān āvāre-i ģüsnü 

Giríz-gāh-ı necāt mümkin degil dām-ı ĥayālinden 

 

      248 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Reng alır ġonça-i ĥūrşíd gül-i ruĥsārından       

Šamla yāķūt dökülür ĥançer-i āźārından 

 

 

 
247- SY 182b. 
5b  ĥayālinden:ĥayāliñden. 
248- SY 180b. 
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247 
 

 

1) Al yanağından, Bihzad’ın gülüne renk ve koku ver[diğini] o güzellik bahçesinin 
fidanının boyundan anladım. 
 

2) O şuh [sevgilinin] bu gece meclisinde bana bir bir sualinden söz çırası, konuşma 
hareketinin ışığıyla aydınlanmış. 
 

3) [Senin] güzelliğinin yeni terleyen hattı açıklayıcı sözünden bellidir; [bundan dolayı] 
anlam mazmununun renkli manasına ne gerek var? 
 

4) Hasret şöhretinin sürme taşına tertip olan elimdeki kalem, acı dolu bakışından mil 
oldu. 
 

5) Hatif! Güzelliğin boş gezen dünyasının esiri ben miyim? [Senin] hayalinin 
tuzağından kurtuluş kapısını [bulmak] mümkün değil[dir.] 
 

 

248 
 

 

1) Güneşin goncası, yanağının gülünden renk alır, incitici hançerinden damla [damla] 
yakut dökülür. 
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2. Çekmeden ķaşı kemān çille-i saĥt-ı nāzın 

Ķuršuluş yoķ sitem-i nāvek-i Tātār'ından 

 

3. Šūšíye eylese ta‘lím-i suĥan nāz ederek 

Ŝu keser ķand-ı teri leźźet-i güftārından 

 

4. Zíb ü fer vermek için şānesi her dem ĥāke 

Toĥm-ı ‘anber ŝaçıyor šurra-i šarrā[rı]ndan 

 

5. Künc-i fürķatde yatur görse de Loķmān-ı zamān 

Ŝıģģat ümmíd edemez Hātif-i bímārından 

 

        249 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Períşāndır göñül sevdā ile zülf-i siyāhından            

Görünsün perçem-i ĥam-der-ĥamı zír-i külāhından 

 

2. Ciger pür-ĥūn [u] síne şerģa şerģa tíġ-ı ġamze-[y]-le    

Dem-ā-dem çeşm-i ĥūn-ríziyle ķan šamlar nigāhından 

 

3. Nühüfte-pūselikden māye-dār oldum uŝūl eyle 

Nevā-sāzam o deñlü şāh-nāzıñ pūse-gāhından 

 

 

 

 

 
 
2a   nāzın:nāzıñ. 
249- İÜ 29b. 
3a  eyle~ile. 
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2) Kaşı keman! [Senin] nazının zor çilesini çekmeden Tatar okunun siteminden 
kurtuluş yok. 
 

3) Naz ederek papağana söz öğretse taze şekeri sözünün lezzetinden su keser. 
 

4) Tarağı her zaman toprağa süs ve parlaklık vermek için yankesici saç lülelerinden 
amber tohumu saçıyor. 
 

5) Zamanın Lokman’ı ayrılık köşesinde yatar görse de hasta Hatif’inden iyileşmeyi 
ümit edemez. 

 

249 
 

 

1) Gönül sevda ile [senin] siyah zülfünden perişan[olduğundan] külahının altında 
büklüm büklüm perçemi görünsün. 
 

2) Ciğer kanla dolu, göğüs parça parça gamzesi kılıç ile bakışından kan dökücü 
gözüyle her an kan damlar. 
 

3) Naz padişahının bûse-gâh makamından o kadar okudum; [hatta] usul ile nühufte-
püselikten maye-dar oldum. 
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     4.  Ayaġın ģürmete elde šutar rindān mey-i nābıñ 

                       Ķaçılmaz böyle ‘ālí meclisiñ sāķí günāhından 

 

5. O şāh-ı kişver-i ģüsne sezādır cevdet ü iģsān 

Bulur tanžímini dil Hātifā dād-ı sipāhından 

 

       250 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Tār u pūd-ı cāmesi fer buldu reng-i nāleden    

Çıķmadı böyle ķumāş-ı şíve híç beng-āleden 

 

2. ‘Andelíbān-ı hüner gülşende feryād eylesin 

Ġonça-i ģasret açıldı eşk-i çeşm-i jāleden 

 

3. Fikr-i zülfüyle o Leylí-‘işveniñ şem‘-i ĥayāl 

Šavķ-ı zencír-i cünūndur şu‘le-i cevvāleden 

 

4. Ķātilimsin iģtiyācım yoķ güvāh-ı ‘ādile                            

Fehm olur āśār-ı ĥūnum berg-i tíġ-ı lāleden 

 

5. Çille-i saĥt-ı kemān-ı çarĥ[ı] Hātif çekmege 

Çeşm-i ģayret-bín-i māhım oldu zih-gír hāleden 

 

 

 

 
 

4a  ayaġın:ayaġıñ. 
250- İÜ 28a. 
4a   ķātilimsin:ķātilimsiñ. 
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4) Saf içkinin rintlerı hürmetle kadehi elde tutar[iken] [ey] saki! Böyle yüce [bir] 
meclisin günahından kaçılmaz. 
 

5) O güzellik ülkesinin padişahına Cevdet ve yardım yakışır; [çünkü] [Ey] Hatif! 
Gönül düzenini ordusunun adaletinden bulur. 

 

 

250 
 

 

1) Elbisesinin çözgü ve atkısı inleyiş renginden parladı, Böyle işveli kumaş hiç 
çıkmadı. 
 

2) Gül bahçesinde hüner bülbülleri feryat eylesin; [çünkü]çiğ taneciğinin gözyaşından 
hasret goncası açıldı. 
 

3) O Leyla cilvelinin zülfünün düşüncesiyle hayal mumu akıcı alevden delilik 
zincirinin gerdanıdır. 
 

4) Lalenin kılıcının yaprağından öldürme eserlerim düşünül[düğü için] adil tanıklar[a] 
ihtiyacım yok, katılmasın. 
 

5) Hatif, feleğin kemanının güçlü çilesini çekmeye ayımın hayret dolu gözü haleden 
yüzük oldu. 
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         251 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Müjem ĥār u muġaylān olsa naĥl-i ģasretim sensin          

Benim gül-çín-i bāġ-ı ülfet[im] hem raġbetim sensin  

 

2. Nesím āteş çıķarsa ġonça-i çeşm-i ĥayālimden 

Yine künc-i şeb-i fürķatde şem‘-i ģayretim sensin 

 

3. N'olur ģükm eylesem Ķāf-ı sitiġnā-yı ma‘āníye 

Şeh-i iķlím-i nažmam serde tāc-ı rif‘atim sensin 

  

4. Kime dād eyleyem düzd-i nigāh-ı çeşm-i şūĥuñdan 

Bugün ġāret-ger-i kālā-yı ŝabr-ı fikretim sensin 

 

5. Lebiñ yād eyleyip mest oldu Hātif bezm-i ģayretde 

Kef-i endíşede cām-ı şarāb-ı fürķatim sensin 

 

         252 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Derūn-ı ġonça-i ümmídimi pür-ĥūn eden sensin    

Bu gülşende hezārān cūları Mecnūn eden sensin 

 

 

 
 

251- İÜ 29b. 
4a  şūĥuñdan:şūĥundan. 
252- İÜ 28a. 
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251 
 

 

1) [Her ne kadar] kirpiğim diken ve çalı olsa [da] hasretimin fidanı sensin. Benim gül 
toplayan ülfet bahçem hem rağbet [ettiğim] sensin. 
 

2) Ilık rüzgâr hayalimin gözünün goncasından ateş çıkarsa [dahi] yine ayrılık gecesinin 
köşesinde [yanan] hayretimin mumu sensin. 
 

3) Nazım memleketinin padişahıyım, başta yücelik tacım sen [olduğundan] manaların 
istiğna Kaf'ına hükmetsem ne olur? 
 

4) Bugün düşüncemin sabır kumaşının yağmacısı sensin [bu yüzden ben] [onun] şuh 
gözünün bakışının hırsızından kime adalet isteyeyim?  
 

5) Endişe köpüğünde ayrılığımın şarabının kadehi sen [olduğundan] Hatif, hayret 
meclisinde [senin] dudağını hatırlayıp mest oldu. 

 

 

252 
 

 

1) Ümidimin goncasının içine kanla dolu eden sensin. Bu gül bahçesinde bülbül 
arayanları Mecnun eden sensin. 
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       2.  Ne ģācet dāne-i dām-ı ĥayāl-i zülf-i pür-çíne 

Nigāh-ı lušfuña murġ-ı dil[i] meftūn eden sensin 

 

3. Ķomam ĥār ü ĥas[ı] endíşe-i ĥāk-i meźelletde 

Dü çeşmim ĥūn ile mānend-i Ceyģūn eden sensin 

 

4. Gelir cūş [u] ĥurūşa gūşe-i meyĥānede ĥumlar 

Şarāb-ı ye’simi ŝad şerm ile gül-gūn eden sensin 

 

5. Ederken cünbiş-i meşķ[ı] nigāh-ı çeşm-i Leylí'ye 

Bu vādíde hezār āhūları Mecnūn eden sensin 

 

6. Degil Hātif alırsañ dāmen[i] cebr-ile tesĥíre 

Çeh-i Bābil'deki cādūları bírūn eden sensin 

 

       253 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Ġamzeler bed-mest-i ģayret bāde-ĥvār olduķça sen  

‘İşveler maĥmūr-ı cünbiş neş’e-dār olduķça sen 

 

2. Şāh-bāz-ı šab‘ımıñ oldu per ü bāli şikest 

Ķāf-ı istiġnāda ey ‘Anķā şikār olduķça sen 

 

 

 

 

 
 

2b  lušfuña:lušfuna. 
253- SY 182b, İÜ 29b. 
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2) Lütuflu bakışına gönül kuşunu meftun eden sen [olduğundan] çok bükülmüş 
zülfünün hayalinin tuzağının tanesine ne gerek var? 
 

3) Çalı çırpıyı mezellet toprağının endişesinde bırakmam [çünkü] iki gözümü kanla 
Ceyhun’a benzeten sensin. 
 

4) [Nasıl] meyhane köşesinde şarap küpleri taşıp coşar [ise] ümitsizliğimin şarabını 
yüz utangaçlıkla gül renkli eden sensin. 
 

5) Leyla’nın gözündeki bakışın misk hareketine binlerce ahuyu bu vadide Mecnun 
eden sensin. 
 

6) Hatif, değil eteğini zorlukla teshire almak Babil kuyusundaki cadıları dışlayan 
sensin. 

 

 

253 
 

 

1) Sen içki istedikçe gamzeler hayret sarhoşluğunda ve sen neşeli oldukça işveler 
hareket mahmurluğundadır. 
 

2) Ey Anka avcısı sen istiğna Kaf’ında oldukça tabiatımın gösterişliliği kanat ve kolu 
kırdı. 
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3. Şíşe-i ĥūn-āb-ı çeşmimde o gül ter tāzedir 

Bāġ-ı elfāž-ı ma‘āníde hezār olduķça sen 

 

4. Ŝūretin buldu yine deyr-i dil-i üftādegān 

Ĥāme-i mūy-ı fitenle büt-nigār olduķça sen 

 

5. Ķalmasın elde ‘inān-ı iĥtiyārı Hātif'iñ       

Ŝaģn-ı endíşemde gāhí ní-süvār olduķça sen  

 

    254 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Şu‘le-i āh u şerār-ı intižārımdan ŝaķın            

Nev-cüvān-ı nāzenínsin inkisārımdan ŝaķın 

 

2. Raĥş-ı gül-gūna süvār olduķça ŝaģn-ı ma‘níde 

Ģaydar-ı Kerrār-ı ‘aşķam Źü’l-feķār'ımdan ŝaķın 

 

3. Degmesin dāmānıña ĥūn-ı şehíd-i ‘āşıķān 

Žālim [ü] ġaddāre sen ĥāk-i mezārımdan ŝaķın 

 

4. Mevc-i ġamdan keştí-i endíşe ġarķ-āb olmadan 

Baģr-ı girdāb-ı felāketde kenārımdan ŝaķın 

 

 

 

 

 
 
4a  ŝūretin:ŝūretiñ. 
254- SY 181b. 
3a  dāmānıña:dāmānına. 
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3) Sen anlamlı sözlerini bahçesinde bülbül oldukça o gül gözümün kanlı sudan 

şişesinde tap tazedir. 
 

4) Sen fitne kıl kalemiyle put sevgili oldukça düşkün âşıkların gönül kilisesi yine 
suretini buldu. 
 

5) Sen endişemin meydanında bazen binicisiz oldukça Hatif’in ihtiyar dizgini elde 
kalmasın! 

 

 

254 
 

 

1) Gözlerimin kıvılcımı ve ahımın ışığından sakın. [Sen] nazlı genç [bir] yiğitsin, hayal 
kırıklığımdan sakın. 
 

2) Mana meydanında gül renkli ata bindikçe Aşk Haydar’ı Kerrar’ıyım, 
Zülfükar’ımdan sakın. 
 

3) Âşıkların şehidinin kanı [onun] eteğine değmesin. Sen gaddar ve zalim [olan] 
mezarımın toprağından sakın. 
 

4) Gamın dalgasından endişe kayığı batmadan felaket girdabının denizinde kenarımdan 
sakın. 
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5. Ebr-i sünbülken felekde dūd-ı āhım Hātifā 

Ben çenār-āsā šušuşdum ĥār u ĥasımdan ŝaķın 

 

255 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - )  

 
1. O şūĥ-ı pür-sitem nālān u giryān olduġum görsün       

Tenūr-ı dilde nār-ı ġamla büryān olduġum görsün 

 

2. Ne rütbe sükker-i la‘l-i lebiñ-çün šūší-i šab‘ım 

Feżā-yı síne-i mir’āta ģayrān olduġum görsün   

 

3.  Derinde sāye-i müjgān[ı] çārūb etmeden maķŝad 

Şeh-i ģüsn ü lešāfet raģma şāyān olduġum görsün 

 

4. Boyandım reng-i ālām-ı cünūna fikr-i zülfüyle 

Pey-i sevdā-yı zencírinde pūyān olduġum görsün 

 

5. Gül-i ruĥsārınıñ şevķıyla bülbül gibi gülşende 

O ġonça Hātifā çāk-i giríbān olduġum görsün 

            

 

 

 

 

 

 

 

 
5b  ĥasımdan:ĥārımdan. 
255- SY 182a. 
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5) [Ey] Hatif! Ahımın dumanı gökyüzünde sümbül bulutu iken b çınar gibi tutuştum, 
dikenimden sakın. 

 

 

255 
 

 

1) O sitem dolu şuh [sevgili benim] inleyip ağladığımı görsün. Gönül tandırında gam 
ateşiyle biryan [kebabı] olduğumu görsün. 
 

2) [Senin] lal dudağının şekeri için tabiatımın papağanı  ne derece aynanın göğüs 
boşluğuna hayran olduğumu görsün. 
 

3) Kapısında kirpiğin gölgesini süpürge etmekten maksat letafet ve güzellik 
padişahının merhamete layık olduğumu gör[mesidir.] 
 

4) Zülfünün düşüncesiyle delilik elemlerinin rengine boyandım zincirin siyah içkisine 
kaptırmış olduğumu görsün. 
 

5) [Ey] Hatif; o gonca gül yanağının şevkiyle gül bahçesinde bülbül gibi gömleğimi 
parçaladığımı görsün. 
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                                       256 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Nigāhıñ cünbişiylen āhuvān-ı Çín şikār olsun                

Begim ŝayyād-ı ġamzeñ esb-i iķbāle süvār olsun 

 

2. Süzülsün neş’e-i ŝahbā-y-ıla çeşm-i siyeh-mestiñ 

Bizim de ‘işve-i endíşemiz bir neş’e-dār olsun 

 

3. Tırāş etme ĥaš-ı sünbül-veşiñ bāġ-ı ‘iźārıñdan 

Açılsın ġonça-i ümmídimiz faŝl-ı bahār olsun 

 

4. Ķomaz žulmet-sarāy-ı çarĥ-ı ġamda ‘āşıķ-ı zārı 

O meh-rū bir kere burc-ı ģayādan āşikār olsun 

 

5. Gül-āb-ı jāle-i gül-berg-i rūyun etmiş āmāde 

Serinde Hātif-i zārıñ hemān derde ĥumār olsun 

 

      257 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Ġamze-i cellādıñ ey şūĥ günde biñ ķan eylesin    

Mevce-i tíġıña ĥūnum daġ-ı hicrān eylesin 

 
 
256- İÜ 29a. 
3a  ‘iźārıñdan:‘iźārından. 
5a  rūyun:rūyuñ. 
257- SY 182a. 
1b  tíġıña:tíġına.  

1b  daġ-ı: . 
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256 
 

 

1) Bakışının hareketiyle Çin ahuları avlansın. Bey’im [senin] gamze avcısı ikbal atına 
binsin. 
 

2) [Senin] siyah gözlü sarhoşun şarabın neşesiyle süzülsün, bizim de endişemizin 
işvesi bir neşeli olsun. 
 

3) Yanağının bahçesinden [senin] sümbüle benzeyen hattını tıraş etme, [bizim] 
ümidimizin goncası açılsın, bahar mevsimi olsun. 
 

4) O ay yüzlü hayâ burcundan bir kere görünsün; ağlayan âşıkları gam feleğinin 
karanlığının şarkısından koymaz. 
 

5) [Senin] yüzünün gül yaprağının çiği köpekleri [emrine] amade etmiş, ağlayan 
Hatif’in başında hemen derde sarhoşluk olsun. 

 

257 
 

 

1) Ey şuh! [Senin] cellât gamzeni günde bin [defa] kan eylesin, kılıcının dalgasına 
kanımı hicran yarası eylesin. 
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2. Her şikenc-i zülf-i ‘anber-fāmını bād-ı ŝabā 

Ĥāk-i ŝaģrā-yı cünūna toĥm-ı reyģān eylesin 

 

3. Deyr-i dilde Meryem-i endíşemiz ser-tā-be-pā 

Ŝūret-i dívārlara telķín-i ímān eylesin 

 

4. Cūylar pāyına yüz sürsün fiġān etsin hezār 

Ol gül-i bí-ĥār hele ‘azm-i gülistān eylesin 

 

5. Hātifā çarĥa temennā etmesin ol šıfl-ı nāz 

Āfitāb-ı šal‘atı ĥūrşídi raĥşān eylesin 

 

      258 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Bābil-istānı dü çeşm-i fitne meftūn eylesin            

Ġamze-i cādū ne ģācet mekr ü efsūn eylesin 

 

2. Revġan-ı maġz-ı Hümā'dır şem‘-i endíşem benim 

Şu‘lesi reng-i şeb-i deycūru şeb-gūn eylesin 

 

3. ‘Aks-i ģüsnüñ cām-ı gül-gūna düşünce sāķiyā 

Bezm-i Cem'de neş’esi ŝahbāyı Mecnūn eylesin 

 

 

 

 

 

 

 

258- SY 181a. 
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2) Sabah rüzgârı, amber renkli zülfünün her kıvrımını, delilik çölünün toprağına 
reyhan tohumu eylesin. 
 

3) Endişemizin Meryem’i baştan ayağa gönül kilisesinde duvarlardaki suretlere iman 
telkin eylesin. 
 

4) Akarsular ayağına yüz sürsün, bülbüller figan etsin. O dikensiz gül hele gül 
bahçesini gezintiye çıksın. 
 

5) [Ey] Hatif! O nazlı çocuk feleğe temenna etmesin güzelliğinin doğuşu güneşi 
aydınlatsın. 

 

 

 

258 
 

 

1) Fitneci iki göz Bülbülistan’ı meftun eylesin, cadının gamzesine ne gerek [var] ele 
geçirsin ve büyülesin. 
 

2) Benim endişemin mumu Hüma [kuşunun] kandilinin yağıdır, ışığı karanlık geceyi 
gece rengi eylesin. 
 

3) [Ey] Saki! [Senin] güzelliğinin aksi gül renkli kadehe düşünce, neşesi Cem meclisinde 
şarabı mecnun eylesin. 
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4. Pāyına yüz sürmege gülşende ol serv-i ķadiñ 

Mācerā-yı seyl-i eşk[im] çeşm[i] Ceyģūn eylesin 

 

5. Ģarf-i rengínim gören Hātif sušūr-ı ma‘níde 

Mıŝra‘-ı bercesteye isterse mażmūn eylesin 

 

      259 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Kim arar şimden-gerü cānāne gelsin gelmesin            

Bezme revnaķ-dih olan mest-āne gelsin gelmesin 

 

2. Rüstem-i Zāl-i zamānsın na‘ra ur baş kes hemān 

Da‘vet eyle ĥaŝmıñı meydāna gelsin gelmesin 

 

3. Deyr-i dilden etmeden eyle ģaźer telķín-i dín 

Kāfir-i āteş-perest ímāna gelsin gelmesin 

 

4. Ĥāme ‘acziyle o şūĥuñ vaŝfını taģrírde  

Ģalķa-i cem‘iyyet-i ‘irfāna gelsin gelmesin 

 

5. Rūşenā etdim ĥayāl-i ķaŝr-ı şevķı Hātifā 

Şem‘-i fikrim yanmada pervāne gelsin gelmesin 

 

 

 

 

 

 

259- SY 181a. 
2b  ĥaŝmıñı:ĥaŝmını. 
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4) O servi boylunun ayağına gül bahçesinde yüz sürmek [için] Ceyhun gözyaşının 
selinin macerası eylesin. 
 

5) Hatif! Mana satırında renkli sözlerimi gören, isterse mısra-ı bercesteye azman 
yapsın. 

 

 

259 
 

 

1) Meclise canlılık veren sarhoşlar gelsin gelmesin. Şimdiden sonra sevgililer gelsin 
gelmesin [diye] kim arar. 
 

2) [Sen] zamanın Zatinin Rüstem’isin, nara at, hemen baş kes, düşmanını meydana 
gelsin gelmesin meydana davet et. 
 

3) Ateş’e tapan kâfir imana gelse [de] gelmese [de] gönül kilisesinden din telkin 
etmeden sakın.  
 

4) Cemiyetin halkası irfana gelsin gelmesin. O şuh [güzelin] vasıflarını yazmakta 
kalem aciz kalır. 
 

5) [Ey] Hatif! Şevk köşkünün hayalini aydınlattı[ğım için] ışık gelsin gelmesin 
fikrimin mumu yanar. 
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      260 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Berķ-ı nālemden felekde ra‘d sūzān olmasın     

Mihr ü meh seyl-i sirişkim ile giryān olmasın 

 

2. Ķuršuluş yoķ zırh-pūş olsa Nerímān-ı cihān 

Tíġ-ı cevriñ bir ker[e] ġaddāre ‘uryān olmasın 

 

3. Mevc-i zencír-i cünūndur díde-i nežžāreme 

Zír-i fesden šurra-i gísū períşān olmasın 

 

4. Muģtemeldir fāş eder rāz-ı derūnum ol perí 

‘Aks-i mir’āt-ı ruĥ-ı pākine ģayrān olmasın 

 

5. Gülşen āteş-zār olursa ‘andelíb-i Hātif'e 

Ġonça-i naĥl-i ümíd çāk-i giríbān olmasın 

 
   Ģarfü’l-vāv 

 

      261 

 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. ‘Azm-i gülşen ile gāhí bülbülüñ feryād[ı] bū          

Nev-nihālim eşk-i dídem çaġlasın mānend-i cū  

 

 

260- SY 183a. 
261- İÜ 30a. 
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260 
 

 

1) Gökyüzünde inleyişimin şimşeğinden yakıcı gök gürültüsü olmasın, ay ve güneş 
gözyaşı selimle ağlamasın. 
 

2) Cihanın Neriman’ı zırhını giyse kurtuluş yok [senin] eziyet kılıcın bir kere gaddara 
çıplak olmasın. 
 

3) Bakışımın gözüne delilik zincirinin dalgasıdır. Fesin püskülünden saç lüleleri 
dağılmasın. 
 

4) O peri[nin] gönlümün sırrını açılaması muhtemeldir. Temiz yanağın aynasının 
aksine hayran olmasın. 
 

5) Hatif bülbülüne gül bahçesi ateş bahçesi olursa ümit fidanının goncası gömleğini 
parçalamasın.  

 

 

261 
 

 
1) Taze fidanım, gözyaşım çağlayan gibi çağlasın; [ çünkü] bazen gül bahçesinin isteği 
ile bülbülün feryadı budur. 
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2. Öyle pür-ża‘fam ġam-ı miģnetle ey nūr-ı  baŝar 

Künc-i ģayretde görenler ŝandılar işkeste mū 

 

3. Ĥāk-i pāyıñ kuģl edince çeşmine māh-ı felek 

Díde-i ĥūrşíde geldi girye-i ģasretle ŝu 

 

4. Fāş eder rāz-ı diliñ Cibríl-i ülfet olsa da 

Ey perí-peyker ŝaķın mir’āta verme źerre rū 

 

5. Baş[ı] ķoydum Hātifā şimdi der-i meyĥānede 

Na‘ra-i mest-āneden geldi baña āvāz-ı Hū 

 

     262 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Ġonçaya daġ-zen-i lāle-i ģamrādır bu         

Serve reşk-āver eden ķāmet-i bālādır bu 

 

2. Toĥm-ı sünbül gibi baş-taģta olur gülşende 

Perçeminden dökülen ‘anber-i sārādır bu 

 

3. Tāb-ı meyle yanar āteş ŝaçacaķdır sāķí 

Bize revnaķ-dih olan şem‘-i şeb-ārādır bu 

 

 

 

 

 

 

 

262- SY 183a. 
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2) Ey gözümün nuru, sıkıntı gamıyla öyle zayıfladım, [hatta] [beni] hayret köşesinde 
görenler bükülmüş kıl gibi sandılar. 
 
3) Feleğin ayı gözüne [senin] ayağının toprağı[ı] sürme yapınca güneşin gözüne hasretin 
gözyaşından su geldi. 
 
4) Ey peri yüzlü [senin] gönül sırrın[ı] ülfetin Cebrail’i olsa dahi sakın yüzünün 
zerresini aynaya verme, [yoksa] ortaya çıkarır. 
 
5) [ Ey] Hatif, şimdi meyhanenin kapısına baş koydum, [diye] bana sarhoşun narası ‘’ 
hu ‘’ sesi [gibi] geldi. 
 
 

262 
 
 
1) Bu, goncaya yara açan kırmızı lale, serviye kıskançlık veren uzun boydur. 

 
2) Bu, gül bahçesinde sümbül tohumu gibi baş altında ol[an] perçeminden dökülen 
katkısız amberdir. 
 
3) Saki şarabın parlaklığıyla yanar ateş saç[tığından] bize süs veren, geceyi süsleyen 
mumdur. 
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4. Dürr-i şeh-vāre-i çeşmim göricek zer-ger der 

Ŝadef-i baģr-ı güherden daĥı a‘lādır bu 

 

5. Bāzgūne görünen na‘l degil bāzūda 

Külçe-i sím ü muŝaffāsına tamġadır bu 

 

6. Düşürür ģāşiye-i ģüsn ü ĥašıñ teşvíşe 

Lafž-ı rengínimize sašhíce ma‘nādır bu     

 

7. Söz uzar mebģaś-ı zencír-i pey-i zülfünde 

Dil-i dívāne ile Hātif'e ġavġādır bu 

 

       263 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Sínede bir āteş-i daġ-ı nihāndır ārzū          

Gūyiyā bir fitne-i āĥır-zamāndır ārzū 

 

2. Bí-tekellüf ülfet eyler gördügü her māh ile  

Çarĥa revnaķ vech-i mihre zíb [ü] āndır ārzū 

 

3. Nice müddet sínem içre ŝaķladım cānım gibi 

Miśl-i nā-yāb tāze vü terdir cüvāndır ārzū 

 

 

 

 

 

 

 

263- SY 183b. 
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4) Altın değerlendiren[ler] gözümün şahlara yakışır incisini görünce bu denizin 
sedefinin cevherinden bile yücedir, der[ler.] 
 
5) Pazıda baş aşağı görünen nal değil, saf gümüş külçe [gibi olan kolunda] damgadır. 
 
6) [Senin] bu karışıklığa düşür[en] güzel hattının açıklaması renkli sözümüze 
görünüşteki manadır. 
 
7) [Sevgilinin] saçının zincirinin sözünün devamında söz[ün] uza[ması] divane gönülle 
Hatif’e kavgadır. 
 
 

263 
 
 
1) Arzu, göğüste gizli bir [aşk] yarasının ateşi [ve] sanki son zamanın fitnesidir. 
 
2) Arzu, feleğe süs, güneşin yüzüne süs ve güzellik [olup] teklifsiz her gördüğü ay ile 
dostluk eder. 
 
3) Uzun zaman göğsümde canım gibi sakladım. Arzu, emsalsiz taze ve genç [bir] 
delikanlıdır. 
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4. Cevher-i emvāc[ı] verdi daġ-ı ģasretden nişān 

Díde-i a‘dāya bir tíg-ı senāndır ārzū 

 

5. Hātif'e ŝaģn-ı belāġatda ne ĥoş reftār eder 

Esb-i šab‘-ı ĥāmeye şimdi ‘ināndır ārzū 

 
       Ģarfü’l-hā’ 

 

                           264 

         MÜNĀCĀT 
  Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün  

        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

1. Gözüm naķş-ı ĥumār-ālūd [u] ġaflet yā Keríma’llāh 
   Sevād-ı sürmedir gūyā ĥacālet yā Keríma’llāh 
 

2. Saña ķaldı işim ancaķ fesād-ı mekr-i şeyšāndan 
Dem-i nez‘imde ímānım emānet yā Keríma’llāh 

 
3. Ne yüz var bende rū-māl etmege bāb-ı mu‘allāña 

   Nice ta‘dād olur cürm ü ķabāģat yā Keríma’llāh 
 

4. Kefen ber-dūş gezem ŝaģn-ı ģaşirde zār u [hem] giryān 
   Eger olmaz ise senden ‘ināyet yā Keríma’llāh 
 

5. Görünsün āteş-i āhım şerārı Hātifā tenden 
   Sínemde var iken daġ-ı nedāmet yā Keríma’llāh 
 
 
 
 
 

4a  daġ-ı: . 
264- MR 4b, SY 4b. 
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4) Arzu, düşmanın gözüne bir kılıç [ve] mızrak [olduğundan] cevher dalgaları hasret 
yarasından nişan verdi. 
 
5) Arzu, Hatif’e güzel söz söyleme alanında hoş yürüy[üşlü] yaratılış kaleminin atına 
şimdi dizgindir. 
  
 

264 
 
1) Ey Kerem sahibi Allah’[ım], gözüm gaflet ve sarhoşluk bulaşmış nakış [olduğundan] 
utanç [gözüme] siyah sürme gibidir. 
 
2) Ey Kerem sahibi Allah’[ım], şeytanın hile [ve] fesadından işim ancak sana kaldı, can 
çekişme anımda imanım [sana] emanet[tir.] 
 
3) Ey Kerem sahibi Allah’[ım], hata ve kabahat[im] sayılamayacağından [senin] yüce 
kapına yüz sürmeye bende yüz yok. 

 
4) Ey Kerem sahibi Allah’[ım], eğer senden yardım olmazsa Haşir meydanında ağlayan 
ve inleyen [bir halde] kefen omz[um]da gezeyim. 
 
5) Ey Kerem sahibi Allah’[ım],! Göğsümde [bu] pişmanlık yarası varken Hatif ahımın 
ateşinin kıvılcımı ten[im]den görünsün. 
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                                          265 
  NA‘T-I ŞERÌF 

                Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün  
      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 
 

1. Ruĥuñ fikri gül-i gülzār-ı ‘izzet yā Resūla’llāh    
              Müjem ĥār-ı ser-i dívār-ı ģasret yā Resūla’llāh  
 

2. Şeb-i  ≠ARSA 'da nūr-ı şu‘le-i şem‘-i nübüvvetden 

   Olur sūzān per-i Cibríl-i ģayret yā Resūla’llāh     
 

3. Nice dāmāní-i sāģil-res olsun keştí-i ümmíd 
   Sirişk-i dídemiz šūfān-ı ġayret yā Resūla’llāh     
 

4. Olur Dūzaĥ'dan āzād rū-siyāhān-ı ümem ancaķ 
   Girerse destine dāmān-ı şefķat yā Resūla’llāh     
 

5. Pey-i na‘tıñda pūyān olmadan Hātif ġaraż söyle 
   Ser-i şūrídeye bir tāc-ı rif‘at yā Resūla’llāh  
       

                                  266 
       NA‘T-I ŞERÌF 
            Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün  

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

1. Maķāmıñ bāġ-ı Firdevs-i hidāyet yā Resūla’llāh     
   ‘İźārıñ verd-i ra‘nā-yı lešāfet yā Resūla’llāh     
 

2. Zebān-ı ĥāme-i mu‘ciz-beyānlar lāl olur elbet 
Reh-i na‘tıñda bulmaķ çün feŝāģat yā Resūla’llāh 

 
265- MR 7a, SY 8b. 
2a Esrā “Bir gece, kendisine ayetlerimizden bir kısmını gösterelim diye (Muhammet) kulunu Mescid-i 
Haram’dan çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allâh noksan sıfatlardan 
münezzehtir; O, gerçekten işitendir, görendir.”, 17 İsrâ 1. 
4b  destine:destiñe.   
5a  na‘tıñda:na‘tında. 
266- MR 7a, SY 8a, İÜ 1b. 

 B   Na‛t-ı Şeríf:Na‛t-ı Şeríf-i Ĥażret-i Server-i Kā’ināt İÜ. 
2b  na‘tıñda:na‘tında. 
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265 

 
 
 
1) Ey Allah’ın Resulü, [senin] yanağının fikri izzet gül bahçesinin gülü [olmuşken] 
kirpiğim hasret duvarının başındaki dikendir. 
 
2) Ey Allah’ın Resulü, İsra gecesinde peygamberlik mumunun ışığının nurundan hayret 
Cebrail’inin kanadı yanar. 
 
3) Ey Allah’ın Resulü, gözümüzün yaşı gayret tufanı [olmuşken] ümit gemisi sahilin 
eteğine nasıl ulaşmış olsun. 
 
4) Ey Allah’ın Resulü, ümmetlerin siyah yüzlüleri eline şefkat eteği girerse 
Cehennem’den kurtulur. 
 
5) Ey Allah’ın Resulü, Hatif [senin] na’tinin devamında koşturmadan, maksad[ının] 
karışmış başa bir yücelik tacı [olduğunu] söyle[sin.] 

 
 

266 
 

 
1) Ey Allah’ın Resulü! Makamın hidayet Firdevs [Cennet]inin bağı, yanağın letafetin 
güzel gülü[dür.] 
 
2) Ey Allah’ın Resulü! [Senin] natinin yolunda güzel söz bulmak için mucize açıklayan 
kalemlerin dili elbette lal olur. 
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3. Vücūdum daġ-ı hicrān olmadan sūz-ı  firāķıñdan 
   Tenimde ķalmadı źerre liyāķat yā Resūla’llāh     
 

4. Men ol deryā-yı ‘ıŝyānam ki her mevc-i günāhımdan 
   Gelir āvāze-i seyl-i şefā‘at yā Resūla’llāh     
 

5. Siyeh-rū Hātif-i bí-çāreñem ķaš‘-ı ümíd etmem 
   Şefí‘-i ‘öźr-ĥˇāham ķıl ‘ināyet yā Resūla’llāh   

               

                                        267 
                 NA‘T-I ŞERÌF 
           Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün  

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

1. Vücūduñ bā‘iś-i kevn ü mekāndır yā Resūla’llāh 
   ‘İźārıñ ġonça-i bāġ-ı cināndır yā Resūla’llāh 
 

2. Ŝadef görmüş degil vaŝfıñ gibi deryāda bir dürrü 
   Anıñçün zíver-i tāc-ı şehāndır yā Resūla’llāh  
 

3. ‘Ašāş-ı ümmetāna rūz-ı maģşer ĥavż-ı lušfuñdan 
   Şarāb-ı Kevśer'i destiñle ķandır yā Resūla’llāh 
 

4. Şeref-yāb oldu kevneyn šā’irān-ı ķuds edip tebşír 
   Ķudūmuñ mebde’-i nūr-ı cihāndır yā Resūla’llāh 
  

5. Murād-ı kilkimiñ her reşģası  Hātif  olur bir daġ 
   Ser-ā-pā defter-i cürmüm ‘ayāndır yā Resūla’llāh 
 
 
 
 
 

3a  firāķıñdan:firāķından. 
5a  Hātif-i bí-çāreñem:Hātif-i bí-çārenem. 
267- MR 5b, SY 6b. 
3a  lušfuñdan:lušfundan. 
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3) Ey Allah’ın Resulü! Vücudum [senin] ayrılığının yakıcılığından ayrılık yarası 
olduğundan tenimde zerre [kadar] liyakat kalmadı. 
 
4) Ey Allah’ın Resulü! Ben günahımın her dalgasından şefaat selinin sesi yüksel[en] o 
isyan deniziyim. 
 
5) Ey Allah’ın Resulü! Siyah yüzlü, çaresiz Hatif’inim. [Senden] ümit kesmem. Şefaat 
ve özür dileneyim, yardım et. 
 
 

267 
 
 
1) Ey Allah’ın Resulü! Vücudun dünya ve kâinatın sebebi, yanağın cennet bahçesinin 
goncasıdır. 
 
2) Ey Allah’ın Resulü! [Senin] vasfın gibi bir inciyi sedef [dahi] dünyada 
görmediğinden, [senin] vasfının incisi şahların tacının süsüdür. 
 
3) Ey Allah’ın Resulü! Ümmetin susamışlarına Kevser şarabını mahşer günü lütfünün 
havuzundan elinle kandır. 
 

4) Ey Allah’ın Resulü! [Senin] ayağın dünyanın aydınlığının kaynağı [olduğundan] 
Cebrail [senin dünyaya ayak basışını] müjdeleyince iki dünya şeref buldu. 
 
6) Ey Allah’ın Resulü! Baştan ayağa [kadar] görünür olan günah defterim [dolayısıyla] 

Hatif, murat kaleminin her damlası bir yara olur. 
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                                 268 
      NA‘T-I ŞERÌF 
          Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün  

    (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Vücūduñ cāmi‘-i nūr-ı cihāndır yā Resūla’llāh 

   Ķaşıñ miģrāb-ı šā‘āte nişāndır yā Resūla’llāh 
 

2. Ne lāzım ilticā bir ġayra etmek var iken elde 
   Der-i lušfuñ şeref-baĥş mekāndır yā Resūla’llāh 
 

3. Olunca āyet āyet Ģażret'e inzāl Kelāmu’llāh 
   Aña Cibríl-i ma‘nā tercemāndır yā Resūla’llāh 
 

4. Muķayyeddir sicill-i ma‘ŝiyet sašrında ef‘ālim 
   Baķılmaz defter-i cürmüm ‘ayāndır yā Resūla’llāh 
 

5. Reh-i na‘tıñda pūyān olmadan Hātif ġaraż şimdi  
   Ģużūr-ı devlete bir armaġāndır yā Resūla’llāh 

 

                                   269 
         NA‘T-I ŞERÌF 
  Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Vücūdum āteş-i fürķatle sūzān yā Resūla’llāh 

   Feżā-yı sínem oldu daġ-ı hicrān yā Resūla’llāh 
 

2. Nüvişte sašr-ı evvelde Muģammed Aģmed-i Muĥtār 
    Ki sensin zíver-i dívān-ı ‘irfān yā Resūla’llāh 

 
 

268- MR 6b, SY 7a. 
5a  na‘tıñda:na‘tında. 
269- MR 6a, SY 6b. 
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268 
 
 
1) Ey Allah’ın Resulü! Vücudun dünya camisinin nuru, kaşın[da] ibadet mihrabına 
nişandır. 
 
2) Ey Allah’ın Resulü! [Senin] lütfünün kapısı şeref bağışlayan mekân [olunca], [o] elde 
varken başka bir [kapıya] sığınmak ne lazımdır? 
 
3) Ey Allah’ın Resulü! Allah’ın sözü sana ayet ayet nazil olunca ona mana Cebrail’i 
tercüman [olur.] 
 
4) Ey Allah’ın Resulü! Yaptıklarım günah sicilinin satır[lar]ında kayıtlı [olup] [yüzüne] 
bakılmaz günah defterim görünürdedir. 
 
5) Ey Allah’ın Resulü! [ Senin] na’tinin yolunda Hatif’[in] koşturmaktan maksad[ı] 
şimdi devletin huzuruna bir armağandır. 
 
 

269 
 
1) Ey Allah’ın Resulü! Vücudum ayrılık ateşiyle yanan, göğüs boşluğum ayrılık yarası 
oldu. 

 
2) Ey Allah’ın Resulü! İrfan divanının süsü sen [olduğun için] [ismin] Muhammed 
Ahmet-i Muhtar ilk satırda yazılmıştır. 
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3. Şerefle ‘izz ile sulšān-ı ‘aşķıñ eyleyip şeríf 
   Nice müddet sarāy-ı dilde mihmān yā Resūla’llāh 
 

4. Görenler eşk-i ĥūn-ālūd-ı çeşmim ķaldı ģayretde 
   Ŝanırlar ķašresin bir baģr-ı ‘Ummān yā Resūla’llāh 
 

5. ‘Afv ķıl ey kerem kānı ķuŝūrum var ise źerre 
   Pey-i na‘tıñda Hātif oldu pūyān yā Resūla’llāh 

 

      270 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Fikr-i rūyuñ-ıla ‘ālem çeşmime ĥār oldu āh        

‘Andelíbe nālesi gülzārda bār oldu āh 

 

2. Ĥašš-ı ģüsnüñ rāzını seyr eyleyip āyínede 

Bu siyeh rūz ey perí bildim saña ‘ār oldu āh 

 

3. Olmasın derken metā‘-ı ģüsnü tārāc-ı nigāh  

N'eyleyem aġyār ile şimden-gerü yār oldu āh 

 

4. Šurra vü gísūsuna degdikçe der bād-ı ŝabā 

Genc-i ruĥsārında her tārı birer mār oldu āh 

 

5. Serde sevdā-yı maģabbet dilde varken ārzū 

N'eylesin bí-çāre Hātif ģāli düşvār oldu āh 

 

 

 

 
 
5b  na‘tıñda:na‘tında. 
270- SY 184b. 
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3) Ey Allah’ın Resulü! [Senin]aşkının sultanı şerefle büyüklükle şereflendirmiş olup 
gönül sarayında uzun zamandır misafir[dir.] 
 
4) Ey Allah’ın Resulü! Gözümün kan bulaşmış yaşını görenler hayrette kaldı, [onun] 
damlasını[da] bir umman denizi zannederler. 
 
5) Ey Allah’ın Resulü, ey cömertlik madeni! [Senin] na’tinin arkasında zerre kusuru 
varsa affet! Koşturan Hatif’in. 
 
 

270 
 
1) Yüzünün fikriyle âlem gözüme diken, inleyen bülbül gül bahçesinde yük oldu, ah! 
 
2) Ey Peri! Aynada senin güzel hattının sırrını bu kara gün sana utanç oldu, ah! 
 
3) [Senin] güzelliğinin sermayesi, bakış[lar]ın yağması olmasın, derken bundan sonra 
başkalarıyla yar oldu, ne yapayım, ah! 
 
4) Sabah rüzgârı, [onun] saçına ve kâkülüne değdikçe yanağının hazinesinde [saçının] 
her kılı birer yılan oldu, der ah! 
 

 5) Başta aşk sevdası, gönülde arzu varken çaresiz Hatif zor bir durumda kaldı, ne 
yapsın? Ah! 
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   271 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Fikr-i āteş-ruĥ-ı cānān ile yandım bu gece                

Şerer-i āh-ŝıfat çarĥ[ı] dolandım bu gece 

 

2. Derd-i zencír-i ser-i zülfünüñ efkārı ile 

Reng-i sevdā-yı cünūn ile boyandım bu gece 

 

3. Dehen-i tenginiñ evŝāf[ı] edip ķaddimi dāl 

Pír olup hem-çü ‘aŝā kilke dayandım bu gece 

 

4. Lebde tebĥāle-i evhām-ı ĥayāl dilde firāķ   

Böyle bir ģā’il-i ģayretle uyandım bu gece 

 

5. Sínede ríşe-i sūrāĥ-ı ġamım gördükde  

Hātifā ģāl-i dil-i Neş’et[i] andım bu gece 

 

     272 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

     (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Yaķdı bir şūĥ-ı sitem ŝabr u ķarārım bu gece     

Āteşín cāme ile lāle-‘iźārım bu gece 

 

 

 

 

271- İÜ 30b. 

272- SY 186b, İÜ 31a. 
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271 
 
1) Bu gece [sevgilinin] yanağının ateşinin fikriyle yandım, ah kıvılcımı gibi feleğe 
dolandım. 
 
2) Bu gece, sevgilinin saçının zincirinin ucunun derdinin fikriyle delilik sevdasının 
rengin[e] boyandım. 
 
3) Bu gece [sevgilinin] küçük ağzının vasıfları boyumu ‘’dal’’ harfi [gibi] [iki büklüm] 
edip, hem [de] ihtiyar gibi olup değneğe [ve] kaleme dayandım. 
 
4) Bu gece dudakta hayali vehimlerin uçuğu, gönülde ayrılık [olup] [işte] böyle bir 
hayret perdesiyle uyandım. 
 
5) [Ey] Hatif! Bu gece göğüste gamımın [açtığı] deliğin saçağını görünce, Neş’et’in 
gönlünün durumunu hatırladım. 
 
 

272 
 
1) Bir sitemli işveli güzel, lale yanaklı [serenli]m, bu gece sabır ve kararlılığımı, ateş 
renkli elbiseyle yaktı. 
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2. Meş‘al-i māh[ı] yaķar şu‘le-i āvāze-i ‘aşķ 

O felek-meşreb eger diñlese zārım bu gece 

  

3. Reng-i ruĥsārı ĥacāletde ķor elbetde meyi 

Bezm-i endíşemize gelse nigārım bu gece 

 

4. Va‘d-i kemmūnla güźār etmiş iken rūz u viŝāl 

Kām-yāb etdi dil-i zārımı yārım bu gece 

 

5. Ķalmadı naķd-i diliñ ŝabr u ķarārı Hātif 

Etdim itlāf o şehiñ rāhına varım bu gece 

 

        273 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Fülk-i endíşem necāta reh arar girdābda            

Böyle šūfān var mı görmüş mevce-i seyl-ābda 

 

2. Yuvalanmış gibi gülşende bu şeb murġ-ı heves 

Bülbül-i gūyā olurdu şu‘le-i şeb-tābda 

 

3. İbn-i Sírín'e mürācāt eylemem ta‘bír için 

Vāķı‘ā bir kerre görseydim o şūĥu ĥvābda 

 

 

 

 
 
273- SY 184a. 
3a  İbn-i Sírín:Tefsir, fıkıh âlimi ve meşhur rüya tabircisidir. Asıl adı Muhammet (653-729) olup 
babasının adı Sîrîn’dir. Basralı olan bu şahıs, Peygamber’imizin hizmetçisi Enes b. Mâlik’in azadlı 
kölesidir. 
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2) O felek yaratılışlı eğer ağlayışımı dinlese aşk çığlığının alevi ayın meşalesini [bile] 
yakar. 
 
3) Resim gibi güzel sevgilim bu gece düşünce meclisimize gelse [onun] yanağının rengi 
elbette şarabı utandırır. 
 
4) Kavuşma günü[nü] kimyon [gibi ufak dudağın] sözüyle geçirmişken sevgilim 
ağlayan gönlümü bu gece isteğe ulaştırdı. 
 
5) Hatif, bu gece o şahın yoluna [bütün] varımı gönül nakdinin sabır ve kararlılığı 
kalmadı[ğı] [için] harcadım. 

 

273 
 
1) Düşünce gemim girdapta kurtuluşa yol arar[ken] sel suyunun dalgasında böyle tufan 
görmüş var mıdır? 
 

2) Heves kuşu gül bahçesinde bu gece yuva[ya kavuşmuş] gibi gece ışığında konuşan 
bülbül olurdu. 
 
3) Gerçi o işveli güzeli uykuda bir kere görseydim tabir için İbn-i Sirin’e müracat 
etmezdim. 
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      4.  Gülşen-i nežžāreyi bād-ı semūm etdi ĥazān 

Ġonça-i taŝvíre döndü şíşe-i bí-ābda 

 

5. Vādí-i eş‘āra meyl eylerdi šab‘ım Hātifā 

 Bu zemínde bir ġazel görsem yed-i aģbābda  

 

        274 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Sevād-ı sürmeden çeşm-i ġazālāna çeker perde    

Şeb-i tāríke zíb ü fer verirse ol siyeh-çerde 

 

2. Ĥayāl-i ĥāl-i ĥašš-ı ‘anberin etdikçe endíşe 

Sevād-ı dūd-ı āhım naķş-ı sünbül oldu micmerde 

 

3. Şehíd-i ‘aşķıñıñ ġaddāre ĥūnu düşmeden ĥāke 

Sezādır mevc-i daġ-ı ģasret olsa rūy-ı ĥançerde 

  

4. Reg-i kilkiñde nāzük farķ olur mu çeşm-i bülbülden 

Ķumāş-ı ma‘ní-i rengíni görseñ tār-ı mısšarda 

 

5. Bilinsin Ķahramān-ı šab‘-ı Hātif ŝaģn-ı ma‘nāda 

Çeleng-i iftiĥārım oldu vaŝf-ı dilberān serde 

 

 

 
 

274- SY 185b. 
3a  ‘aşķıñıñ:‘aşķınıñ. 

3b   daġ-ı: . 
4b  görseñ:görsen. 
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4) Sıcak rüzgâr bakılan gül bahçesini sonbahar[a] çevirince gül bahçesi susuz şişede 
gonca tasvirine döndü. 
 
5) [Ey] Hatif! Bu zeminde dostların elinde bir gazel görsem yaratılışım şiir vadisine 
meylederdi. 
 
 

274 
 
1) O siyah yüzlü, karanlık geceye süs ve aydınlık verirse ceylanların gözüne [de] 
sürmenin siyahından perde çeker. 
 
2) [Sevgilinin] amber [kokan] beninin yazısının hayalini düşündükçe ahımın dumanının 
siyahı buhurdanlıkta sümbül nakışı oldu. 
 
3) Gaddar [sevgili]! [Senin] aşkının şehidinin kanı toprağa düşmeden hançerin yüzünde 
hasret yarasının dalgası olsa, uygundur. 
 
4) Renkli ma’na kumaşını mıstar ipliğinde görsen nazik kaleminin damarı çeşm-i bülbül 
[denilen] kumaştan ayırt edilir mi? 
 
5) Güzellerin vasfı başta övünç çelengi ol[unca], Hatif’in kahraman yaratılışı ma’na 
alanında bilinsin. 
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     275 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Fitne ĥvābíde olur gūşe-i ebrūsunda         

Ġamze bed-mest-i niyāz çeşm-i tenük-ĥūsunda 

 

2. Nažma elbetde verir ģüsn-i nižāmı o perí 

Cilve-ger rāz-ı dil āyíne-i zānūsunda 

 

3. Deyr-i endíşe ŝanemden  nice olsun ĥālí 

Āşikār reng-i küfür šurra-i gísūsunda 

 

4. Vāķı‘ā ģālet-i ‘aşķı nice ta‘bír edeyim 

Çeşm-i bídārım anı görmedi uyĥusunda 

 

5. Ķalmadı būy-ı maģabbetden eśer Hātif-i zār 

Gülsitān-ı hevesiñ sünbül [ü] şebbūsunda 

 

     276 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Fitneler pinhān [o] zír-i gūşe-i ebrūlara       

Cünbiş-i nežžāreye ruĥŝat mı var gísūlara 

 

 

 

 
275- SY 187a, İÜ 31b. 
2b  cilve-ger rāz-ı dil:cilve-gerdir dilim İÜ. 
276- SY 189a. 
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                                            275 
 
1) Fitne, kaşının köşesinde uykuda, [âşıkların] yalvar[ışı]nın çok sarhoşu yan bakış, 
yumuşak huylu gözündedir. 
 
2) O peri[nin] dizinin aynasında gönül sırrı cilve yaptıkça şiire elbette düzenin 
güzelliğini verir. 
 
3) [O kafir sevgilinin] saçının kakülünde küfür rengi görünür[ken] düşünce dünyası 
put[lar]dan nasıl uzak olsun? 
 
4) Doğrusu uykusuz gözüm, uykusunda [dahi] onu görme[mişken] aşk halini nasıl 
açıklayayım? 
 
5) Ağlayan Hatif, heves gül bahçesinin sümbül ve şebboyunda aşk kokusundan iz 
kalmadı.  
 
 

                                             276 
 
1) Fitneler kaşlarının köşesinin altında gizli[yken] saçlara bakmaya izin mi var? 
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2. Síne pür-daġ-ı ġam-ı hecr oldu mānend-i hezār 

Ġonça-i naĥl-i ümídim šaķsın o gül-rūlara 

 

3. ‘İşve vü āşūbunuñ naķş-ı sevād-ı pāyını 

Sürme-i āvāze-i ģasret eder āhūlara 

 

4. Şu‘le-i āh-ı şu‘ā‘-ı intižār-ı giryemiz 

Rişte oldu dídeden rízān olan incūlara 

 

5. Sāģir-i mu‘ciz-beyān-ı ĥāme-i endíşemiz 

Hātifā ta‘lím-i efsūn eylesin cādūlara 

 

     277 

     Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
1. Esb ü nāz u na‘li[ni]ñ eşkālidir kesmiş meger        

Ġamze-i ser-tíz ilen ol sím-ten pāzūlara 

 

2. Ŝafģa-i síme sevād-āsā nuķūşuñ-çün dedim 

Nām-ı ma‘şūķuñ mudur āh naķş olan pāzūlara 

 

3. Ĥayme-i Leylí'den almış reng[i] ol gísūlarıñ 

Ŝad dil-i Mecnūn[u] beste eyleyen pāzūlara 

 

4. Ŝafģa-i nesrín üzere verd-i ģamrā resmini 

Görmegen etsin nigāh[ı] gül-beden pāzūlara 

 

 
 
277- İÜ 30b. 
2a  nuķūşuñ-çün:nuķūşun-çün. 
2b  ma‘şūķuñ:ma‘şūķun. 
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2) Göğüs, bülbül gibi ayrılık kederinin yarasıyla doldu. Ümit fidanımın goncasını o gül 
yüzlülere taksın. 
 
3) Karıştırıcı işvesinin ayağının siyah nakşını ceylanlara hasret sesinin sürmesi eder. 
 
4) [Sevgiliyi] beklemekten ağlamamızın ışığının ahının parıltısı gözden dökülen incilere 
ip oldu. 
 
5) [Ey] Hatif! Düşünce kalemimizin mucize açıklayan büyücüsü cadılara büyü öğretsin. 
 
 

277 
 
1) Keskin yan bakışla o gümüş tenli pazılara kesilmiş [olan] meğer naz atının nalının 
şeklidir. 
 
2) Gümüş safhaya siyah nakışın için ah [o] pazılara nakşolan [senin] sevgilinin namı 
mıdır, dedim. 
 

3) Yüzlerce Mecnun’un gönlünü pazılara bağlayan o saçlara rengi Leyla’nın çadırından 
almış. 
 
4) Nesrin safha üzerine kırmızı gül resmini görmeyen, gül bedenli pazılara baksın. 
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5. Ģaydar-ı Kerrār-ı ‘aşķıñ na‘liniñ āśārıdır 

Seng-dil bir [di]lber-i daġ-ı semen-pāzūlara 

 

6. Gerden-i aġyārda gördükçe dest-i dilberi 

Daġ-ı sūzān etdi ‘āşıķ ġayreten pāzūlara 

 

7. Ġonça-āsā çāk eder Hātif giríbānın ŝabā 

Jāle-veş düşse nigāhım gül-beden pāzūlara 

 

     278 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Reşk eder neş’e-i mey meclis-i rind-ānemize      

Rūģ-ı Cem sāķí olur revnaķ-ı peymānemize 

 

2. Dil-i sevdā-zede taĥlís-i giríbān edemez 

Ģalķa-i çeşm-i perí silsile dívānemize 

 

3. Şu‘le-i reng-i taģayyürden olan dūd-ı siyāh 

Şeb [ü] rūz sürme olur díde-i pervānemize 

 

4. Mihr-i iķbālini çarĥ-ı sitemiñ n'eyleyeyim 

Düşmedi pertev-i meh revzen-i kāşānemize 

 

 

 

 

 

 

7a  giríbānın:giríbānıñ. 
278- SY 184a. 
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5) Pazılara taş kalpli bir güzelin [açtığı] yasemin [kokulu] yaranın [nakşı] [aslında] 
kılıcını döne döne sallayan aşk Ali’sinin nalının izleridir. 
 
6) Âşık sevgilinin elini başkalarının boynunda gördükçe pazılara gayretle yakıcı yara 
açtı. 
 
7) Hatif! Bakışım çiğ tanesi gibi gül bedenli pazılara düşse, sabah rüzgârı gonca gibi 
yakasını yırtar. 
 

 
278 

 
1) Rindane meclisimize şarabın neşesi kıskançlık duyar. Cem’in ruhu [da] kadehimizin 
süsüne saki olur. 
 
2) Divane [gönlümüzün] zincirine peri gözün halkası [dizilmişken-bağlanmışken] 
sevdaya uğramış gönül yakasını kurtaramaz. 
 

3) Hayret renkli ışıktan olan siyah duman, pervane gözümüze gece gündüz sürme olur. 
 
4) Köşkümüzün penceresine [bir kere] bile ay ışığı düşme[mişken] sitem feleğinin baht 
güneşini ne yapayım? 
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      5.  Hātifā ķalmaz idi böylece berbād [u] ĥarāb 

Gelse mi‘mār-ı hüner bir kerecik ĥānemize 

 

     279 
 Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

    ( - - · / · - - · /· - - · /· - - ) 

 
1. Fer verdi o billūr beden bezm-i telāşa     

Dönmüş o gül-i ruĥ yine elmās-ı tırāşa 

  

2. Ŝıģģat nice ümmíd ede dil ġamzelerinden 

Nāzı düşürür nergis-i bímārı firāşa 

 

3. Kālā-yı ĥayālim hele bāzāra çıķarsa 

Ašlās-ı felek reşk edecek böyle ķumāşa 

 

4. Dām-ı fiten-i dāne-i ĥāliñ hevesiyle 

Murġ-ı dilimiz düşdü yine ķayd-ı ma‘āşa 

 

5. Ne ebr ü ne nísān[ı] šaleb eyledi Hātif 

Dür dendi begim ģāŝılı çeşmimdeki yaşa 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

279- SY 186b, İÜ 31b. 
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5) [Ey] Hatif! Hüner mimarı bir kere evimize gelseydi [orası] böyle berbat ve harap 
kalmazdı. 
 
 

279 
 
1) O yanağın gülü, tıraşlanmış elmasa dönmüş [olup] o billur beden telaş meclisine 
aydınlık verdi. 
 
2)  [Yan bakışının] nazı, hasta nergisi [bile] yatağa düşürür[ken] gönül bakışlarından 
nasıl sağlık ümit etsin? 
 
3) Hayal kumaşım pazara çıkarsa atlas felek böyle kumaşa kıskançlık duyacak[tır.] 
 
4) Gönül kuşumuz, dane gibi [olan] benin fitnelerinin tuzağının hevesiyle yine maaş 
düşüncesine düştü. 

 
5) Beyim! Neticede gözümüzdeki yaşa inci den[mişken] Hatif, ne bulut ne nisan 
yağmuru istedi. 
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    280 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Āteş-i daġ-ı dile zíb-feżādır şu‘le     

      Çeşm-i pervāneye nev-kuģl-ı żıyādır şu‘le 

 

2. Revġanım maġz-ı Hümā şem‘-i fetílim vuŝlat 

Şeb-i hicrānımı rūz etse sezādır şu‘le    

 

3. Ĥíre-dār eyledi ‘ayneynini çarĥ-ı sitemiñ 

Gösteriş mihr ü mehe ģarf-i ‘ašādır şu‘le    

 

4. Naķd-i cānın daĥı ŝarf eyler ise ġam çekmez 

Cesed-i aĥkere de bād-ı hevādır şu‘le 

    

5. Ķıš‘a-i ģüsnünü endíşe ederken Hātif 

Cevher-i nāšıķama nūr-ı edādır şu‘le   

 

      281 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

     (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

1. Baña raģm etmez iseñ cevriñ ile şād eyle    

Bārí bir kerre gözüm nūru beni yād eyle 

 

 

 
 

280- SY 188b.  
4a  cānın:cānıñ. 
281- SY 185a. 
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280 
 

1) Şule, gönül yarasının ateşine süs artıran, pervane göze ışık [saçan] yeni sürmedir. 
 
2) Kandil yağım Hüma [kuşunun] beyni, mumunun fitili kavuşma [ipi] [olmuşken] şule, 
ayrılık gecemi gündüz etse uygundur. 
 
3) Şule[nin] güneş ve aya gösterişi, bağış sözü [olup] sitem feleğinin iki gözünü [güneş 
ve ayını] satın aldı. 
 
4) Şule, ateş koru cesede heves rüzgârı [olduğundan] [aşk ehli] can nakdini dahi 
harcarsa gam çekmez. 
 
5) Hatif, [onun] güzelliğinin kıtasını düşünürken şule, düzgün, dokunaklı söz söyleme 
cevherime nazlı [bir] aydınlıktır. 
 
 

281 
 
1) Gözüm[ün] nuru, beni bir kere yâd eyle[yip] bana merhamet etmezsen [de] bari 
cevrin ile sevindir. 
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2. Bir ayaġ üzre durur ķoyma ŝaķın meclisde 

Çeşm-i mestiñ gibi sāķí bizi berbād eyle 

 

3. Yüze çıķmış gibidir leşker-i ĥaš seyr eyle 

Milket-i ģüsnüñe şāhım bugün imdād eyle 

 

4. Ben de aķrānıma fā’iķ olayım ‘ālemde 

‘Āşıķımdır deyü žālim beni ta‘dād eyle   

 

5. Naķd-i cān ver o şehiñ rāhına Hātif durma 

Díde-i eşki yürü kendiñe írād eyle 

 

       282 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Tíġa baķsam çeşm-i ĥūn-ĥvārıñ gelir hep yādıma            

Ġonça görsem zaĥm-ı āźārıñ gelir hep yādıma  

 

2. Deyr-i dilde kāfir-i ĥāliñ ĥayālin eyleyip 

Reng-i şebden zülf-i zünnārıñ gelir hep yādıma  

 

3. Gülşen āteş-zār olur naĥl-i ķadiñle dídeme 

Mevc-i gülden reng-i ruĥsārıñ gelir hep yādıma  

 

 

 

 
 
3b  ģüsnüñe:ģüsnüne. 
5b  kendiñe:kendine. 
282- SY 188b. 
2a  ĥayālin:ĥayāliñ. 
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2) Saki! [Senin] sarhoş göz[ler]in gibi bizi berbat et, mecliste [bizi] sakın bir 
ayaküstünde [dahi] duracak [halde] bırakma. 
 
3) [Ey] Padişahım! Bak, ayva tüylerinin askeri[nin] [sayısı] yüze çıkmış gibidir, [bu 
sebeple] güzelliğinin ülkesine bugün yardım et. 
 
4) Zalim [sevgili], beni aşığımdır diye say ben de dünyada akranlarıma üstün olayım. 
 
5) Hatif, durma o şahın yoluna can nakdi ver, böylece yürü, gözyaşını kendine kazanç 
et. 

 
282 

 
 1) Kılıca baksam [senin] kan dökücü gözün; gonca görsem [senin] incitici yaran hep 
aklıma gelir. 
 
2) Gönül ülkesinde [senin] kâfir benini hayal edip gece renkli [senin] zünnar [ipi gibi 
olan] saçın hep aklıma gelir. 

 
3) [Senin] boyunun fidanıyla gül bahçesi gözüme ateş yeri olur; [çünkü] gülün 
dalgasından yanağının rengi hep aklıma gelir. 
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4. Şekl-i ebrū dilde cāy etmişdir ey çarĥ-ı sitem 

Māha baķsam mihr-i dídārıñ gelir hep yādıma 

 

5. Cevher-i sašr-ı ma‘āníde çekerken nažmımı 

Şu‘le-i lafž-ı güher-bārıñ gelir hep yādıma 

 

6. Dídemiz ĥār-ı muġaylān olsa da ey naĥl-i nāz 

Ġonça-i ŝad-berg-i destārıñ gelir hep yādıma 

 

7. Tekye-i endíşede Hātif-veş olsam çille-keş 

Ģażret-i Dervíş eş‘ārıñ gelir hep yādıma 

 

     283  
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Deyr-i dilde zülf-i zünnārıñ getirmem yādıma    

Sensin esbāb-ı sebeb kāfir benim berbādıma 

 

2. Çarĥdan bu yaralar ey meh ġaraż bir nām iken  

Ķaralar çaldırdıñ ey mihr ü dil-ārā adıma 

 

3. Ġonçalar çāk-i giríbān gülşen āteş-zār olur 

Bülbülān šāķat getirmez nāle vü feryādıma 

 

 

 

 

 

 

283- SY 187b. 
1b  sensin:sensiñ. 
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4) Ey sitem feleği! Kaşın şekli gönülde yer etmiş [olduğundan] aya baksam güzel 
yüzünün güneşi hep aklıma gelir. 
 
5) Manalar satırının cevherinde şiirimi yazarken [senin] cevher yüklü sözünün 
parlaklığı hep aklıma gelir. 
 
6) Ey naz fidanı! Gözümüz çöl dikeni olsa da [senin] sarığının yüz yapraklı goncası hep 
aklıma gelir. 
 
7) Düşünce tekkesinde Hatif gibi çile çeksem Hazret-i Derviş, şiirlerin hep aklıma gelir. 
 
 

283 
 
1) Gönül dünyasında kilisesinde, [senin] zünnar [ipi gibi olan] saçını aklıma getirmem; 
[çünkü] kâfir, benim berbat [durumuma] sebep sensin. 
 
2) Ey ay! Felekten [gördüğüm eziyetin açtığı] bu yaralar[dan] maksat bir nam iken, ey 
gönül süsleyen güneş! Adıma karalar çaldırdın. 
 

3) İnilti ve feryadıma goncalar yaka yırtar, gül bahçesi ateş yeri olur, bülbüller[de] güç 
getiremez. 
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4. Díde šūfān keştí-i ümmíd ġarķ-āb-ı ĥayāl 

Mevce-i girdāb-ı deryā gelmedi imdādıma 

 

5. Cevher-i sašra çekerken lafžı ĥāmem Hātifā 

Reşk eder ma‘ní-i rengín ģarf-i isti‘dādıma 

 

     284 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Leşker-i ġamla cidāl etmek için merd-āne       

Esb-i šab‘ı sürelim bārí bugün meydāna 

 

2. Çeşm-i ŝayyādı sezā eylese Cibríl[i] şikār 

Edeli dām-ı ser-i zülfüne ĥālin dāne 

 

3. Ġamze ním-mest-i mey ü nāz-ı nigāhı bed-mest 

Eylemiş reng-i meyi şimdi ķızıl dívāne 

 

4. Teb-i hicrānım için nergis [ü] bādām yazar 

Bu du‘ā-yı ķadeģi şimdi bu ĥoş  fincāna 

 

5. Fikret-i gülşen-i rūyuyla o naĥliñ Hātif 

Ŝardı tār-ı hevesim deste-gül-i yārāna 

 

 

 

 
 
284- SY 187a, İÜ 31b. 
2b  ĥālin:ĥāliñ. 
4a  teb-i:büt-i SY. 
4b  ķadeģi:ķadeģ SY. 
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4) Göz tufan [içinde] kalmış, ümit gemisi hayalin suyuna batmış [olup] deniz girdabının 
dalgası yardımıma yetişmedi. 
 
5) [Ey] Hatif! Kalemimin sözü[nü] satırın cevherine yazarken renkli mana uzmanlık 
[gösterdiğim] söze kıskançlık duyar. 
 
  
 

284 
 
1) Gam askeriyle mert bir şekilde savaşmak için bugün bari yaratılış atını meydana 
sürelim. 
 
2) Saçının ucunun tuzağına benini dane edeli avcı gözü Cebrail’i [dahi] avlasa 
uygun[dur.]  
 
3) Yan bakış şarabın az sarhoşu, nazlı bakışı çok sarhoş [olup] şarabın rengini şimdi 
[kıskançlıktan] kızıl deli[ye] çevirmiş[tir.] 
 
4) Nergis ve badem [göz], ayrıldığım put[u etkileyip bizi birleştirmek] için bu kadeh 
duasını şimdi bu hoş fincana yazar. 
 

5) Hatif, o fidanın yüzünün gül bahçesinin düşüncesiyle hevesimin ipini dostların gül 
destesine sardı. 
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         285 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Kimiñ tār-ı nigāh-ı ülfetin kesmiş o cānāne    

Boyanmış ĥançer-i elmās-ı ĥūn-rízi yine ķana 

 

2. O şūĥuñ ‘uķde-i zülfünden ümmídi güşād etmem 

Ser-i müjgānımıñ her sāyesi olsa birer şāne 

 

3. Külāh-işkeste pür-ĥūn-ı ġażabken çeşm-i cellādıñ 

Levendim na‘ra vur baş kes ŝalā eyle Nerímān'a 

 

4. Gelūda šavķ-ı ģayret gezme gel ķumrí-ŝıfat ey dil 

Derūn-ı síne-i serv-i ķad-i dilberde yap lāne 

 

5. ‘Aceb kimler o şūĥa kec nigāh etmiş bugün Hātif 

Boyanmış ĥançer-i elmās-ı ĥūn-rízi yine ķana 

 

286  
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

1. Olunca küşte-i fūlād-ı tíġ-ı fikr-i cānāne    

Olur nev-tügme peydā reşģa-i ĥūnum giríbāna 

 

 
 
 
285- İÜ 30b. 
1a  ülfetin:ülfetiñ. 
5a  kimler:gülmez. 
286- SY 188a, İÜ 32a. 
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1) O sevgili [acaba] dostluk bakışının ipini kesmiş[tir] [zira] kan dökücü elmas hançeri 
yine kana boyanmış[tır.] 
 
2) Kirpiğimin ucunun her gölgesi perişan olsa o işveli güzelin saçının düğümünden 
ümidimi açmam. 
 
3) Yiğidim! Külah eğri cellât gözün, gazabın kanıyla doluyken nara at, baş kes, 
Neriman’a meydan oku! 
 
4) Ey gönül, kumru gibi boğazda hayret gerdanlığıyla gezme, gel, servi boylu sevgilinin 
göğünün içinde yuva yap! 
 
5) Hatif, gülmeyen o işveli güzele acaba kim yan bakmış? [Zira] kan dökücü elmas 
hançeri yine kana boyanmış[tır.] 
 

 

286 
 
1) Sevgilinin fikrinin çelik kılıcının ölüsü olunca kanımın damlası[ndan] yakaya yeni 
düğme ortaya çıkar. 
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2. Kec etmiş gūşe-i destārını ŝahbā-yı naĥvetden 

Keleş-vārí reviş dayı kesimli bir levend-āne 

 

3. Çözülmez ‘uķde-i ümmídimiz gísū-yı dilberden 

Sevād-ı cünbiş-i müjgān-ı āhū olsa ger şāne 

 

4. O kāfir-beççeniñ fikriyle elfāž-ı ma‘āníden 

Olur deyr-i dilim bu ŝūret-i ma‘nāda büt-ĥāne 

 

5. Şarāb-ı la‘lini yād eyledikçe bezm-i fürķatde 

Men ol mest-i nigāhım cāy-gāhım oldu meyĥāne 

 

6. Getirmezse ġubār-ı maķdemin feyż-ı nesím Hātif 

Nigāhım sürme-i ģasret olur bu çeşm-i ģayrāna 

 

287  
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Füzūn olduķça baĥt[ım] šurra-i gísū-yı cānāna        

Sevād-ı cünbiş-i müjgānım oldu ābnūs şāne 

 

2. Kef-i tesbíģ edip zünnār-ı zülfün deyr-i ruĥsāra 

Dil[i] şekl-i çelípā etsem ol büt gelmez ímāna 

 

 

 

 

4b  büt-ĥāne:  SY.  
6a  maķdemin:maķdemiñ. 
287- SY 186a. 
2a  zülfün:zülfüñ. 
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2) Kabadayı yürüyüşlü, dayı görünümlü bir yiğit, kibir içkisinde sarığının köşesini yan 
yatırmış. 
 
3) Eğer ahu gözün siyah kirpiğinin hareketi tarak olsa [da] ümidimizin düğümü, 
sevgilinin saçından çözülmez. 
 
4) Gönül kilisem, o kâfir çocuğunun fikriyle manalı sözlerden şaraphane olur. 
 
5) Ayrılık meclisinde [sevgilinin] la’l [dudağının] şarabını hatırladıkça ben o bakışın 
sarhoşuyum, yerim meyhane oldu. 
 
6) Hatif, ılık rüzgârın feyzi ayağının tozunu getirmezse bakışım, bu hayran göze hasret 
sürmesi olur. 
 
 

287 
 

1) Bahtım, sevgilinin saçının kâkülü [gibi] arttıkça siyah kirpiğimin hareketi abnus 
[abanoz ağacından] tarak oldu. 
 
2) [Senin] saçının zünnarını, yanağın kilisesine tesbih edip gönlü haç şekli etsem[de] o 
put imana gelmez. 
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3. Ĥašādır gerd-i kūyuñ āhuvān-ı Çín'e ‘arż etmek 

Ĥayāli sürme-i nežžāredir çeşm-i Ŝıfāhān'a 

 

4. Şikenc-i šurrañ evrāķ-ı ruĥa şírāze-bend eyle 

Çekerken reşģa-i kilk-i midādım sašr-ı dívāna 

 

5. Nesím āteş bıraķdı naĥl-i nāzım gülşen-i şevķa 

Ne berg-i bū ķodu ne ‘andelíb-i Hātif'e lāne 

 

         288 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Söz olmaz ol büt-i ‘işve-perestiñ ģüsnüne āna    

Velākin cünbiş-i ašvār[ı] nāzük kendi bígāne 

 

2. Ruĥuñ yād eyledikçe naĥl-i nāzım bülbül-i şeydā 

Dü çeşmim toĥm-ı ģasret dökmede ĥāk-i gülistāna 

 

3. O rütbe mest-i ‘işve eylemiş ŝahbā-yı naĥvet kim 

Yatur bí-tāb-ı ģayret ĥvāba varmış çeşm-i mest-āne 

 

4. Nesím-i ġam bahār-ı ģüsn-i ĥaššıñ etmeden berbād 

Reg-i gül rişte-i şírāzedir evrāķ-ı dívāna 

 

 

 

 

 
 
4a  ruĥa:rūģa. 
288- SY 189a. 
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3) [Senin] Mahallinin toprağı[nın] hayali, İsfahan’ın gözüne bakışın sürmesi [olmuşken] 
[onu] Çin’in ceylanlarına sunmak hatadır. 
 
4) Divanın satırlarına mürekkep kalemimin sızıntısını çekerken [senin] kâkülünün 
kıvrımını yanağın yapraklarına şiraze bağı et! 
 

5) Naz fidanım! Ilık rüzgâr, şevk gül bahçesine ateş bıraktı. Ne kokulu yaprak ne[de] 
bülbül Hatif’e yuva bıraktı. 
 

288 
 
1) Tavırlarının hareketi nazik, kendisi eşsiz olduğundan o işve seven putun güzelliğine 
söz olmaz. 
 
2) Naz fidanım! Çılgın bülbül, [senin] yanağını hatırladıkça iki gözüm, gül bahçesinin 
toprağına hasret tohumu dökmektedir. 
 
3) Kibir şarabı sarhoş gözü hayret güçsüzlüğüyle yatır[ıp] uyutacak kadar naz sarhoşu 
eylemiş[tir.] 
 

4) Keder rüzgârı, yüzünün [hattının] güzelliğinin baharını berbat etmeden gülün damarı 
divanın yapraklarına şiraze ipidir. 
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5. Nühüfte eylemek rāz-ı dili mümkin degil Hātif 

Feżā-yı síne-i mir’āt-ı ŝāfımdır perí-ĥāne 

 

     289 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Ka‘be-i kūyuna sa‘y ile ŝafā niyyetine         

Āb-ı Zemzem'dir o leb iç ki şifā niyyetine 

 

2. Ġaraż ‘uşşāķı helāk ise eyā kişver-i nāz 

Rāyet-i fitne çekip gitme ġazā niyyetine 

 

3. Düşürür dām-geh-i zülf-i ĥam-ender-ĥamına   

Çıķsa ŝayyād-ı fiten murġ-ı Hümā niyyetine 

 

4. Ĥaš-ber-āverde olup āh zamānım diyesin 

İnkisārım budur ey şūĥ du‘ā niyyetine 

 

5. Ditresin nāĥun-ı endíşe kef-i fikrimde 

Hātifā düşdü göñül şimdi Sühā niyyetine 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
289- SY 186b, İÜ 31a. 
2a  ‘uşşāķı:‘uşşāķ İÜ. 
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5) Hatif, saf göğüs boşluğumun aynası peri evi olunca gönül sırrını saklamak mümkün 
değil. 
 
 
 

289 
 
 
1) [Onun] mahallinin Kâbe’sine say ve safa niyetine [gidip] o dudak zemzem suyudur, 
şifa niyetine iç! 
 
2) Ey naz ülkesi [komutanı]! Maksat âşıkları helak etmekse gaza niyetine fitne 
sancağını çekip gitme. 
 

3) Fitnelerin avcısı, Hüma kuşu niyetine [ava] çıksa kıvrım kıvrım saçının tuzağına 
düşürür. 
 
4) Ey işveli güzel! Dua niyetine bedduam budur. Sakalı çıkmış olup [güzellik elden 
gidince] ah, zamanım [geçti], diyesin. 

 
5) [Ey] Hatif! Gönül şimdi Süha [yıldızı] niyetine düşmüş [olup] düşünce tırnağı 
fikrimin avucunda titresin. 
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      290 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

     (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Söz olur mu o şehiñ šavr-ı levend-ānesine           

Āhuvān mā’il olur díde-i mest-ānesine   

 

2. Vaŝla ruĥŝat mı verir ŝubģa degin şu‘le-i nāz 

Gerdiş-i şem‘-i ‘iźārındaki pervānesine 

 

3. Ķızılırmaġ'a dönüp ģasret ile dídelerim 

Bāġ-ı ‘ālemde diliñ naĥl-i dil-ārā nesine 

 

4. Šā’ir-i ķuds[u] şikār etmeye şāh-bāz-ı nigāh  

Süzülüp cān atayor Ķāf'a degil lānesine 

 

5. Reng-i sevdā-yı ĥayāliyle boyandımsa bu şeb  

Zülfü bir silsiledir Hātif-i dívānesine 

 

     291 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Gerdiş-i ģüsnüne ĥašš oldu muģaşşā yerine            

Kütüb-i lafžına ma‘ní midir imlā yerine 

 

 

 
 
290- SY 186a, İÜ 31a. 
4a  etmeye:etmege İÜ. 
291- SY 185a. 
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1) Ceylanlar [bile] [onun] sarhoş gözüne meyleder[ken] o padişahın yiğitçesine 
tavırlarına söz olur mu?  
 
2) Nazın şulesi, yanağının mumunun [etrafında dönmekte olan] pervanesine kavuşmak 
için sabaha kadar izin mi verir? 
 
3) Dünya bahçesinde, gönül alan fidan için gözlerim hasretle Kızılırmak’a dönmüştür. 
 
4) Bakış şahini, Cebrail’i avlamak için yuvasına değil Kaf [dağına] süzülüp can atıyor. 
 
5) Bu gece [sevgilinin] hayalinin sevdasının rengiyle boyandımsa saçı, delice seven 
Hatif’ine bir zincirdir. 
 
 

291 
 

 

1) Güzelliğinin yuvarlak [yanağına] açıklama yerine hatt yazı olan [ayva tüyleri olan] 
söz kitaplarına imla yerine mana mıdır? 
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2. Nuķl-i la‘l-i lebiñ efkārı ile ey sāķí 

Dídeden ķan dökülür bezmime ŝahbā yerine 

 

3. Ķatl-i ‘uşşāķa temeyyül mü eder ĥūn-ríz 

Zırh-pūş oldu gelir ĥışm-ıla ġavġā yerine 

 

4. Bülbülān ģasret-i nežžāreden ol ġonça-femi 

Gülşen āteş görünür çeşmine ŝaģrā yerine 

 

5. Etmesin kec külehin nāz ile Hātif ĥāke 

Toĥm-ı sünbül dökülür ‘anber-i sārā yerine 

 

      292 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Zír-i fesden perçemin dökdükçe rūy-ı alına      

Bu dil-i dívānemiñ şimden-gerü vay ģāline 

 

2. Pāyına cūlar gibi ŝaģn-ı çemen yüz sürmeden    

Çıķdı ol serviñ sirişk-i díde istiķbāline 

 

3. Ölçdürüp biçdirmeden ĥayyāt-ı nāza n'eyleyem 

Naķd-i cān verdim metā‘-ı vaŝlınıñ dellālına 

 

4. Ķāf'dan ‘Anķā'yı ŝayd etdi o şeh-bāz-ı nigeh 

Düşmeden murġ-ı dil-i āvāremiz çengāline 

 

 
 
5a  külehin:külehiñ. 
292- SY 185b. 
1a  perçemin:perçemiñ. 
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2) Ey saki! Lal dudağın mezesinin fikriyle meclisime içki yerine gözden kan dökülür. 
 
3) Kan dökücü [sevgili] zırh giymiş öfkeyle kavga yerine gel[mektedir], [acaba] âşıkları 
öldürmeye meyilli midir? 
 
4) Bülbüller o gonca dudaklı[ya] hasretle bakmaktan göz[ler]ine gül bahçesi çöl yerine 
ateş görünür. 
 
5) Hatif, toprağa saf amber yerine sümbül tohumu dökülür[ken] [sevgili] nazla külahını 
eğmesin. 
 
 

292 
 
1) [Sevgili] al yüzüne fesin kenarında perçemini döktükçe bu deli gönlümün bundan 
sonra vay haline. 
 
2) O servi’nin ayağına çimenlik nehirler gibi yüz sürmeden istikbaline gözyaşı çıktı. 
 

3) Naz terzisine ölçtürüp biçtirmeden [onun] kavuşma sermayesini [müjdeleyen] 
tellalına can nakdi verdim. 
 
4) Avare gönül kuşumuz [onun pençesinin] çengeline düşmeden o bakışın şahini Kaf 
[dağın]da Anka [kuşu]nu avladı. 
 

 

 

 

 



452 
 

5. Ķayda düşdüm da‘ví-i ‘aşķı śebāta Hātifā 

‘Arż-ı ģāl etsem o şeh etmez nažar emśāline 

 

      293 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Ben seniñ derdiñle bímār olmadım olmam yine             

Gördügüm  ĥūbān ile yār olmadım olmam yine 

 

2. Eylesin āġışte-ĥūn cellād-ı gamzeñ ‘ālemi 

Tíġ-ı hecre ben sezā-vār olmadım olmam yine 

 

3. Bülbülān feryāda gelsin gülşen-i endíşede 

Ol gül-i bí-ĥāra ben ĥār olmadım olmam yine 

 

4. Bezm-i meyde fikr-i ŝahbā-yı lebiñle sāķiyā 

Devr-i cām etdikse hūş-yār olmadım olmam yine 

 

5. Kim ederse bu ĥarābe-zārı Hātif eylesin 

Ben sarāy-ı šab‘a mi‘mār olmadım olmam yine 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

293- SY 183b. 



453 
 

 

 

 

 

 

 

5) [Ey] Hatif! Aşk davasını ispatlama [çabasına]düştüm; ama durumu[mu] anlatsam o 
şah, [bu hususta verdiğim] misallerime [bile] bakmaz. 
 

 
293 

 
1) Ben senin derdinle hasta olmadım yine[de] olmam, gördüğüm güzelle sevgili 
olmadım yine olmam. 
 
2) Ben ayrılık kılıcına layık olmadım, yine ola[mayacağımdan] [beni değil] cellât yan 
bakışın dünyayı kana bulasın. 
 
3) O dikensiz güle ben diken olmadım, yine[de] ol[masamda] bülbülle düşünce gül 
bahçesinde feryada gelsin. 
 

4) [Ey] Saki! Şarap meclisinde dudağının içkisinin fikriyle kadeh döndürdüysen, [zaten 
hiç] akıllı olmadım, yine olmam. 
 
5) Hatif, bu harabeliği kim [mamur] ederse etsin; [zira] ben yaratılış sarayına mimar 
olmadım, yine olmam. 
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294  
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün / mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Şeb-i kākülde vechi ġıbta-fermā pertev-i aya         

Müreccaģdır o şūĥuñ tāb-ı ģüsnü māh-ı ġarrāya 
 

2. O meh-pāre felekde ser-te-ser nūr-ı mücessemdir 

Anıñçün hāle-veş ĥašš-ı ‘iźārı vermedi sāye 

 

3. Ĥacāletden dolaşdı ayaġı meclisde sāķíniñ 

Meger ‘aks-i ruĥ-ı cānāne düşmüş cām-ı ŝahbāya 

 

4. Ģaźer ķıl tíġ-ı ġamze şāne-veş ŝad-çāk eder síneñ 

Hevā-yı zülf-i şūr-efgenle ‘āşıķ düşme sevdāya 

  

5. Sicill-i ģikmete Ķassām-ı ķudret böyle ķayd etmiş 

Rüsūm-ı ‘örf-i ķānūn üzre imlā etme monlāya   

 

6. Ġurūb etdi felekde şām-ı ĥašla mihr-i ruĥsārıñ 

Gün aĥşamlı viŝāliñ ey efendim ŝalma ferdāya 

 

7. Períşān ĥırķa vü destārı çarpılmış yine zāhid 

Mesāġ-ı pír-i meyle bir perí-rū šıfl-ı tersāya 

 

8. Dolaşdım Hātif-āsā kūyuñu vaŝl ārzūsuyla 

‘İnāyet-kār efendim lušf ķıl iģsān [bu] şeydāya 

 
 
 
294- SY 187b, İÜ 32a. 
5b  imlā:imzā İÜ.  
5b  monlāya:mollāya İÜ. 
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294 
 
1) [Siyah] kâkülün gecesinde yüzü ayın ışığına gıpta ver[en] o işveli güzelin 
güzelliğinin parlaklığı parlak aya [göre daha] üstündür. 
 
2) O ay parçası felekte baştanbaşa cisimleşmiş, parlak bir nur olduğu için hale gibi 
yanağının hattı gölge vermedi. 
 
3) Sevgilinin yanağının aksi içki kadehine düşmüş [olduğundan] sakinin ayağı utançtan 
mecliste [birbirine] dolaştı. 
 
4) Aşık, kargaşaya düşüren saçın hevesiyle sevdaya düşme[kten], yan bakışın kılıcı 
göğsünü tarak gibi yüzlerce yırtık[la doldurur.] 
 
5) Herkese hakkını veren kudretli Allah, hikmet siciline Mollaya Örfi’nin kanun [olmuş 
usulleri] üzerine [yazı]  yazma [şeklinde] kaydetmiş. 
 
6) Ey efendim! [Senin] yanağının güneşi akşamın hattıyla felekte battı; [ama sen yine de 
senin] gündüzlü akşamlı [sürekli devam edecek] kavuşmanı yarına bırakma. 

 
7) Zahit [ham sofu] yine hırka[sı] perişan, sarığı çarpılmış [halde olup] şarap pirinin 
izniyle Hıristiyan çocuğuna bir peri yüzlü [gibi görünmektedir.] 
 
8) Yardım[ı] [seven] efendim! Hatif gibi mahallini kavuşma arzusuyla dolaştım, [bu] 
çılgın [aşığ]a lütuf [ve] ihsan et. 
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    295 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Düşmeden fikr-i hevā-yı kākül-i cānāneye         

Ģalķa-i çeşm-i perí zencír olur dívāneye 

 

2. Öyle bed-mest-i mey-i zehr-āb-ı ‘aşķam sāķiyā 

Bezm-i fürķatde baķılmaz na‘ra-i mest-āneye 

 

3. Şu‘le-i āhım görüp āteş-perestān reşk eder 

Gerdiş-i şem‘-i ĥayālimde olan pervāneye 

 

4. Seyl-i çeşmim öyle berbād etdi ķaŝr u şevķı kim 

Būmlar etmez tenezzül bu dil-i vírāneye 

 

5. Hātifā etmem sipihriñ māh [u] necmine nigāh  

Mihr-i ruĥsārı żıyā-baĥş olsa bende-ĥāneye 

 
   Ģarfü’l-yā’ 

 

                                     296 
    NA‘T-I ŞERÌF 
            Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

1. Ķıl şefā‘at el-meded ey kān-ı ‘afvıñ gevheri 
   İns ü cinniñ rūz-ı maģşer şāfi‘-i Peyġamber'i 

 

 

295- SY 184b. 
4a  şevķı:şevķa. 
296- MR 5b, SY 6a. 
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295 
 
1) [Daha] sevgilinin kâkülünün hevesinin fikrine düşmeden [onun] peri gözü[nün] 
halkası divaneye zincir olur. 
 
2) [Ey] Saki! Aşkın zehirli suyunun şarabının körkütük sarhoşu [olduğumdan] ayrılık 
meclisinde sarhoşun narasına bakılmaz. 
 
3) Ateşe tapanla ahımın ışığını görüp hayal mumunun [etrafında] dönüşte olan 
pervaneye kıskançlık duyar. 
 
4) Gözümün seli şevk sarayını, baykuşlar[ın] [bile] bu virane gönle tenezzül etmeyeceği 
[kadar] berbat etti. 
 
5) [Ey] Hatif! Yanağının güneşi köle evine ışık bahşeden olsa [da] feleğin ay ve 
yıldızına bakmam. 

 
 

296 
 

1) Ey af madeninin cevheri, insan ve cin[ler]in mahşer günü şefaatçi Peygamberi! 
Yardım [edip] şefaat buyur. 
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2. Şānıñıñ díbācesidir lafž-ı  +¿•‹  bildiler 
   Sensin ancaķ enbiyā vü evliyānıñ mefĥari 
 

3. Ben de āzād-ı Cehennem olmaġa şāyesteyem 
   Olmuş iken ez-dil ü cān bir efendi çākeri 
 

4. Yā Resūla’llāh benim de ģālime eyle nažar 
   Ġayra muģtāc eyleme bu sā’il-i ĥāk-i deri 
  

5. Āl ü aŝģābına Hātif eyledikçe ŝad selām 
   Micmer-i çarĥıñ firūzān oldu müşg ü ‘anberi 

 

         297 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. O naĥl-i gül-bün-i nāza gülistān olduġum ķaldı     

Bu şeb efkār-ı zülfüyle períşān olduġum ķaldı  

 

2. Ne taģŝíl-i nikāt-i rāz-ı mażmūn etdi šūší dil 

Hemān āyíne-i ruĥsāra ģayrān olduġum ķaldı  

 

3. Gelir emvāc-ı ma‘nā keştí-i elfāž[a] pey-der-pey 

Döküp eşk-i terim deryā-yı ‘Ummān olduġum ķaldı  

 

 

 
 
 
 
 
2a  şānıñıñ:şānınıñ. 
2a  Lev lāk “Sen olmasaydın, sen olmasaydın yeri göğü yaratmazdım.” (Hadîs-i kudsî). 
2b  mefĥari:SY _ . 
297- SY 191a, İÜ 33a.  
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2) Nebiler ve velilerin övüncü sadece sen [olduğun için] “Levlak’’ sözü[nün] [senin] 
şanının önsözü [olduğunu] anladılar. 
 
3) Candan ve gönülden [sen gibi] bir efendi[nin] kölesi olmuşken ben de cehennemden 
kurtulmaya layığım. 
 
4) Ey Allah’ın Resulü! Benim de halime bak, bu kapının toprağının dilencisini 
başkalarına muhtaç etme. 
 
5) Hatif, [senin] aile ve sahabelerine yüzlerce selam ettikçe feleğin buhurdanlığının 
müşg ve amberi Füruzan [madeninden] oldu. 
 
 

297 
 
 
1) O nazlı gül kökü fidanına gül bahçesi olduğum kaldı, bu gece [onun] saçının fikriyle 
perişan olduğum kaldı. 
 
2) Papağan [gibi olan] gönül, gizli manaların sırrının inceliğini öğren[ince] yanağın 
aynasına hemen hayran olduğum kaldı. 
 

3) Mana dalgaları sözlerin gemisine arka arkaya gelir[ken] taze gözyaşımı döküp [bir] 
umman denizi olduğum kaldı. 
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4. Doķunmaz ŝubģa dek peymāneye la‘l-i nemek-ríziñ 

Sifāl-i köhne-veş bezme nemek-dān olduġum ķaldı  

 

5. Ne pā-būs-ı niyāz etdiñ o şāh-ı ‘işveniñ Hātif  

Ģużūr-ı devletinde bir ġazel-ĥvān olduġum ķaldı  

 

    298 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

     (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Şu‘le-i āteş-i meyle bu şeb ülfet yandı      

Bezm-i endíşe degil sāġar-ı ‘işret yandı 

 

2. Berg [ü] bār-ı emelim ķoymadı gülşende nesím 

Naĥl-i efkārım ile ġonça-i ģasret yandı 

 

3.  Nice jeng-āver-i ġam olmaya mir’āt-ı dilim 

Ey perí-zāde bugün ĥāne-i ģayret yandı 

 

4. Āşiyān-sāz olamaz ģāŝılı ‘Anķā-yı ĥayāl 

Ķāf-ı hicrāna düşünce per-i ġayret yandı 

 

5. Ĥūşe-çín olmadı hergiz heves-i Hātif-i zār 

Ĥırmen-i ŝabr ile sāmān-ı mürüvvet yandı 

 

 
 
 
5b  devletinde:devletiñde. 

5b  ġazel-ĥvān:   SY.  
298- SY 191a, İÜ 33a. 
3b  perí-zāde:perí-zād İÜ. 
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4) [Senin] tuz döken dudağın sabaha kadar kadehe dokunmaz[ken] eski kadeh gibi 
meclise [bir] tuzluk olduğum kaldı. 
 
5) Hatif! [O şaha] ne kadar yalvarıp ayak[larını] öptün, bir o işveli şahın devletinin 
huzurunda gazel okuyan olduğum kaldı. 

 

           298 

1) Şarabın ateşli ışığıyla bu gece dostluk yandı, düşünce meclisi değil eğlence kadehi 
yandı. 
 
2) Fikirlerimin fidanı ile hasret goncası yandı, ılık rüzgâr gül bahçesinde emelimin 
yaprak ve meyvesine [bile] bırakmadı. 
 
3) Ey peri çocuğu! Bugün hayret evi yan[mışken] gönül aynam nasıl kederin pasını 
tutmasın? 
 
4) Ayrılığın Kaf [dağın]a düşünce gayret kanadı yan[dığından] artık hayal Anka’sı yuva 
yapan olamaz. 
 

5) Sabır harmanı ile mutluluk samanı [serveti] yan[ınca] ağlayan Hatif’in hevesi başak 
toplayan olmadı. 
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     299 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
1. Naĥl-i nāzım çemen-i ma‘níde nev-reste idi     

Naġme-i bülbül-i gülzār o güle beste idi 

 

2. Keşf-i rāz etme ne mümkin o perí-zād-ı ģayā 

Cevher-i āyíne-i fikrimiz işkeste idi 

 

3. Ŝıģģat ümmíd edemez görse ašıbbā-yı zamān 

Çeşm-i bímārı gibi ġamzesi de ĥasta idi 

 

4.  Nice dāmāní-i sāģil-res olur fülk-i ĥayāl 

Mevce-i baģr-ı emel n'eyleyem āheste idi 

 

5. Pey-i mażmūnda emek çekmedim aŝlā Hātif 

Vaŝf-ı ģüsnü o şehiñ mıŝra‘-ı berceste idi 

 

         300 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. Felek ķan aġlasın hecr ile şimdi çeşm-i efkārı   

Düşürdüm hāle-i āġūşuma ol māh-ı ruĥsārı 

 

 

 
 
299- SY 189b. 
300- SY 191b, İÜ 33b. 
1a  şimdi:SY_ . 
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           299 
 

1) Naz fidanım mana çimenliğinde yeni yetişmişti, gül bahçesinin bülbülünün ahenkli 
sesi o gül için beslenmişti. 
 
2) O hayâ [sahibi] peri çocuğu [varken ve] fikrimizin aynasının cevheri kırılmış[ken] 
sırrı keşfetmek ne mümkün[dür.] 
 
3) Hasta gözü gibi yan bakışı da hasta [olduğundan] zamanın doktorları görse [onun 
için] sağlık ümit edemez[ler.]  
 
4) Emel denizinin dalga[lar], aheste i[ken] hayal gemisi nasıl sahilin eteğine ulaşır? 
 
5) Hatif, o şahın güzelliğinin vasfı güzel mısra i[ken] mazmunun arkasında asla emek 
çekmedim. 

 

         300 
 

1) Feleğin fikirlerinin gözü, şimdi ayrılıkla kan ağlasın; [çünkü] o yanağın ayını 
kucağımın hâlesine düşürdüm. 
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2. Ben ol bed-mest-i hūş-yār-ı 4S‹E 'em fikr-i la‘liñle 

Bıraķmam dest-i ģayretden şeb [ü] rūz cām-ı ser-şārı 

 

3. Nigāh  etdikçe bāġ-ı ġamda ey naĥl-i vefā sensiz 

Göründü dídeme āteş bahārıñ reng-i gülzārı 

 

4. Şu rütbe ķalmışam mebhūt [u] ģayret küfr ü zülfünde 

Benem büt-ĥāne-i fikriñ bugün taŝvír-i dívārı 

 

5. Kefen ber-dūş [u] ĥūn-ālūd gören aŝģāb-ı maģşerdir 

O ĥūní ġamzeniñ Hātif şehíd-i tíġ-ı āźārı 

 

      301 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Ĥūn-ı dídemden boyandı serde şāl-ı Keşmir'i     

Āh ķalyoncu kesim dayı revişli bir perí 

 

2. Düşmesin kāfir olan tíġ-ı nigāh-ı nāzına 

Çeşme-i ĥūrşíd vermiş āb u tāb-ı cevheri 

 

3. Ķahramān-ı šab‘ıma olsun çeleng-i iftiĥār 

Vaģy-i mażmūn-ıla Cibríl-i ma‘āníniñ peri 

 
 
 

2a  Elest “Ben sizin Rabb’iniz değil miyim?”, 7 A‛râf 172.  
3b  bahārıñ:bahārın SY. 
4a  küfr ü zülfünde:kef-i zülfünde SY. 
4b  fikriñ:fikrin SY. 
301- SY 190b, İÜ 33a.  
3a  šab‘ıma:šab‘a SY. 
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2) Ben [senin] la‘l dudağının düşüncesiyle “Elest” meclisinin akıllı[lar]ının çok 

sarhoşuyum, [bu sebeple] gece gündüz ağzına kadar dolu kadehi hayret elinden 

bırakmam. 

 

3) Ey vefa fidanı! Gam bahçesinde sensiz baktıkça, baharın gülbahçesinin rengi gözüme 

ateş göründü. 

 

4) [Sevgilinin] saçının karanlığında fikir puthânesinin duvar tasviri olacak kadar 

şaşkınlık ve hayrette kalmışım. 

 

5) Hâtif! O yan bakışı kanlı [sevgilinin] incitici kılıcının şehidi[ni] kefen omuzda ve 

kana bulaşmış [hâlde] gören mahşer ehlidir. 

 

 

301 

 
1) Ah [o] denizci görünümlü, kabadayı yürüyüşlü bir peri [olup] baş[ın]daki Keşmir şalı 

gözümün kanından [kırmızıya] boyandı. 

 

2) Güneşin çeşmesi[nin] cevherin ışıltı ve parlaklığını vermiş [olduğu sevgilinin] nazlı 

bakışının kılıcına kâfir olan [dahi] düşmesin. 

 

3) Mânâ Cebrail’inin kanadı, mazmunun vahyiyle yaratılışımın Kahraman’ına övünme 

çelengi olsun. 
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4. Çeşm-i şūĥundan ĥaber aldım o māh-ı ‘işveniñ 

Kāle-i vaŝlına olmuş çarĥ-ı köhne müşterí 

 

5. Hātif'em dürr-i yetímim görmemiş çeşm-i ŝadef 

Baģr-ı ma‘nā-yı lešāfetde bu gūne gevheri 

 

302  
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
1. O ‘Anķā'dır ki daġ-ı mihri yoķ ālāmdan ġayrı     

Kef-i ŝayyāda girmez pençe-i evhāmdan ġayrı 

 

2. Çekildi sašr-ı istiġnāya mevc-i āb-ı şemşíri 

Dil-i ‘uşşāķa ķurbān etmeye bayrāmdan ġayrı 

 

3. Beyāż-ı gerdeniñ ŝubģ-ı ķıyāmet olsa ey meh-rū 

Sevād-ı kākülüñ gün gösterir mi şāmdan ġayrı 

 

4. Cihānı farķa ķudret ķalmadı meclisde ey sāķí 

Gözüm reng-i ĥumār-ı bāde-i gül-fāmdan ġayrı 

 

5. Bugün zār-ı dil[i] seyrāna Hātif ol perí-peyker 

Olur mu cāy-geh āyíne-i endāmdan ġayrı 

 

 

 

 

 
 

4b  vaŝlına:vaŝlıñla SY. 
302- SY 192a. 
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4) [Onun] kavuşma kumaşına köhne feleğin müşteri olduğunu o işve ayının nazlı 

gözünden haber aldım. 

 

5) [Ben] Hâtif’im, sadefin gözü latif mânâ[lar] denizinde bu tarz cevher[im]i, biricik 

incimi görmemiş[tir]. 

 

302  

 

1) O elemlerden başka sevgi yarası olma[yan], evham pençesinden başka avın eline 
girme[yen] Anka [kuşu]dur. 
 
2) Bayramdan gayrı âşıkların gönlünü kurban etmek için naz satırına [onun] kılıcının 
suyunun dalgası çekildi. 
 
3) Ey ay yüzlü! Beyaz gerdanın kıyamet sabahı olsa [da] kâkülünün siyahı akşamdan 
başka gün gösterir mi? 

 
4) Ey saki! Mecliste gözüm[e] gül renkli şarabın sarhoşluk renginden başka cihanı fark 
etmeye kudret kalmadı. 
 
5) Hatif! O peri yüzlü [sevgiliye] gönül ağlayışını seyran etmek için endam aynasından 
başka yer olur mu? 
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     303 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Ĥvāb-gāh-ı fitnedir maĥmūr-ı çeşmiñ gūşesi       

Şu‘le-i ĥūrşíd-i maģşer ‘ārıżıñ endíşesi 

 

2. Cūy-ı Şírín'i šalebde çāk için kūh-keni  

Sāye-i müjgān olur Ķays'ıñ kefinde tíşesi 

 

3. Penbe-i mehden fetíl etdi šabíb-i rūzgār 

Çarĥ-ı sínemde olur nāŝūr-ı ġamzeñ ríşesi   

 

4. Berg-i gülden ķıl kefen tíġ-ı şehíd-i nāzıña 

Şāh-bāzım ķatl-i ‘uşşāķ etse ġamzeñ píşesi 

 

5. Šūší-i šab‘-ı belíğ-ı Hātif-i zārıñ bugün 

Ķand-ı güftārıñdır ey şūĥ-ı sitem-ger tūşesi 

 

     304 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Mašla‘-ı envār-ı ma‘nā síne-i bí-kínesi   

Maķša‘-ı sırr-ı nezāket cevher-i āyínesi 

 
 
303- SY 190a, İÜ 32b. 
2a  Şírín'i:Şírín İÜ. 
4a  nāzıña:nāzına SY. 
4b  etse:ise İÜ. 
5b  güftārıñdır:güftārındır İÜ. 
304- SY 192a.  
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        303 
 

1) Uykulu gözün köşesi fitnenin uyku yeridir. Yanağın düşüncesi mahşer güneşinin 
ışığıdır. 
 
2) Şirin’in talep ettiği ırmak için dağı delmek üzere Kays’ın elinde baltası kirpiğin 
gölgesi olur. 
 
3) Zamanın doktoru, ayın pamuğundan fitil yaptı, göğüs feleğimde yan bakışını saçak 
etti. 
 
4) Şahin’im! [Senin] yan bakışının mesleği âşıkların katlini gerçekleştirse naz kılıcının 
şehidine gül yaprağından kefen yap.  
 
5) Ey sitemli işveli güzel! Ağlayan düzgün yaratılış sahibi papağan [olan] Hatif’in azığı 
bugün [senin] sözünün şekeridir. 

 

 

        304 
 

1) Mana nurlarının başlangıcı kinsiz gönlü, nezaket sırlarının sonu aynasının 
cevheri[dir]. 
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2. Ķanġı bezmi şu‘le-efrūz-ı çerāġ etmiş bu şeb 

Hūş-yārān-ı 4S‹E 'iñ sāķí-i dírínesi 

 

3. Ġonçaya çāk-i giríbān etdirir ol naĥl-i nāz 

Tār [u] pūd-ı reng-i güldür cāme-i peşmínesi 

 

4. Dídeden gitmez ĥayāl-i ġamze-i pür-zehr-i yār    

Bü’l-‘aceb kim ejdehānıñ nūr ola gencínesi 

 

5. Ķāf-ı istiġnāda pervāz urmada šab‘ıñ fetā 

Murġ-ı nažmıñ maġz-ı ‘Anķā oldu Hātif çínesi 

 

      305 
 Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

  ( - -  · / · - -  ·  /· - -  ·  /· - - ) 

 
1. Ruĥsārıña nev-şu‘le veren ān degil mi     

Ey pādişeh-i nāz bu saña şān degil mi 

 

2. Vaŝfıñda olan sašr-ı sitiġnādaki elfāž 

Her ģarfi birer zíver-i dívān degil mi 

 

3. Sínemde eger göz göz olur ise bu yara 

Zaĥm-ı sitemiñ ‘āşıķa iģsān degil mi 

 

 
 
 
 
2b  Elest “Ben sizin Rabb’iniz değil miyim?”, 7 A‛râf 172.  
305- SY 189b. 
1a  ruĥsārıña:ruĥsārına. 
2a  vaŝfıñda:vaŝfında. 
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2) “Elest” meclisinin akıllı[lar]ının eski sakisi, bu gece hangi meclisi mumum ışığıyla 
aydınlatmış. 
 
3) Süssüz elbisesinin atkı ve argacı gül renkli [olan] o naz fidanı, goncaya yaka yırttırır. 
 
4) Ejderhanın hazinesinin nur ol[ması gibi], sevgilinin zehir dolu bakışının hayali 
gözden gitmez. 
 
5) Hatif! Şiir kuşunun yemi Anka’nın beyni ol[unca] [senin] genç [şair] yaratılışın nazın 
Kaf’ında uçmaktadır. 

 

 

305 
 
1) Yanağına yeni [tarz] aydınlık veren güzellik değil mi? Ey naz padişahı! Bu sana şan 
değil mi? 

 
2) Vasfında olan naz satırındaki sözler[in] her harfi birer divan süsü değil mi? 

 
3) Göğsümde bu yara eğer göz göz olursa [senin] sitem yaran aşığa ihsan değil mi? 

 

 

 

 

 

 

 



472 
 

4. Bu ĥān-ķah-ı ‘aşķda abdālıñ olunca 

Cān [u] dili vaķf eyleme iģsān degil mi 

 

5. Rāz-ı dili šūší gibi fāş eylese Hātif 

Āyíne-i ruĥsārıña ģayrān degil mi 

 

      306 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Hāle-i āġūşa çekdim ol meh-i tābānımı   

Çarĥa revnaķ mihre zíb [ü] fer veren cānānımı 

 

2. Gülşen āteş-zār olursa dídeme ey ġonça-fem 

‘Andelíbān-ı maģabbet duymasın efġānımı 

 

3. Beyt-i Ma‘mūr-ı felek reşk eyler idi bir zamān 

Görmesin mi‘mār-ı ģayret bu dil-i vírānımı 

 

4. Çekmeyem nāz u ašıbbā-yı zamānı der isem 

Kimlere şerģ eyleyem bu síne-i hicrānımı 

 

5. Tā šopuķdan gerden-i billūreden ķaķma eliñ 

Ma‘den-i kāfūra teşbíh eylemem sulšānımı 

 

 

 

 
 
5b  ruĥsārıña:ruĥsārına. 
306- SY 192b. 
1b  veren:vereñ. 
3b  vírānımı:vírānemi. 



473 
 

 

 

 

 

 

 

 

4) Bu aşk tekkesinde abdalın olunca can ve gönlü [yoluna] vakfetmek ihsan değil mi? 
 
5) Hatif, gönül sırrını papağan gibi açıklasa yanağının aynasına hayran değil mi? 
 
 

306 
 
1) Feleğe süs, güneşe güzellik ve aydınlık veren sevgilimi, o parlak ayımı kucağın 
halesine çektim. 
 
2) Ey gonca ağızlı! Gül bahçesi gözüme ateş olursa aşk bülbülleri feryadımı duymasın. 
 
3) Bir zaman feleğin Beyt-i Mamur [köşkünün] kıskan[dığı] bu viran gönlümü hayret 
mimarı görmesin. 
 
4) Zamanın doktorlarının nazını çekmeyeyim dersem, göğsümün bu ayrılık [yarasını] 
kimlere açıklayayım? 
 

5) Kâfur madenine benzet[mediğim] sultanım topuktan billur gerdana kadar kakma 
[nakışlarıyla bezenmiştir].   
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     6.   Etmeden meyl-i temāşā-yı ĥaš-ı nev-ĥízini 

Sürme-i nežžāre etdim sāye-i müjgānımı 

 

7. Cilve-ger olduķça Hātif ol perí-zād-ı ģayā 

Eyledi jeng-i elem āyíne-i ‘irfānımı 

 

       307 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                       ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Fikr-i zülfüñ ile Mecnūn eyleyen sensin beni    

Çeşm-i maĥmūruña meftūn eyleyen sensin beni 

 

2. Bezm-i meyde nuķl-i leb ŝunduķça sāķí yadlara 

Cām-ı zerrín gibi dil-ĥūn eyleyen sensin beni 

 

3. Dāne-i ĥāliñ ĥayāli ile her ŝubģ u mesā 

Mübtelā-yı mekr-i afyūn [eyleyen] sensin beni 

 

4. Gördügüñ nādān ile šarģ-ı tekellüf eylediñ 

Va‘de-i vaŝlıñla maģzūn eyleyen sensin beni 

 

5. Bulmadım ģıŝn-ı ģaŝín etmege Hātif bir maģall 

Leşker-i ġam ile şeb-ĥūn eyleyen sensin beni 

 

 

 

 

 

 

307- SY 189b. 
1b  maĥmūruña:maĥmūruna. 
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6) Yeni yetişmiş ayva tüylerinin seyrine meyletmeden kirpiğimin gölgesini bakışın 
sürmesi ettim. 
 
7) Hatif! O hayali peri çocuğu cilve yapan oldukça irfan aynamı elem pası etti. 
 
 

307 
 
1) Saçının fikriyle beni mecnun eyleyen, uykulu gözüne meftun eyleyen sensin. 
 
2) Saki, içki meclisinde yabancılara dudak mezesini sundukça altın işlemeli kadeh gibi 
beni gönlü kan ağlayan eden sensin. 
 
3) Beninin danesinin hayaliyle her sabah akşam beni hile ve afyonun bağımlısı eyleyen 
sensin. 
 
4) Beni kavuşma sözünle mahzun eyleyen sen[ken] [bir de] gördüğün bilgisizle külfetli 
işlere girdin. 
 
5) Hatif, sağlam sığınak etmek için bir yer bulamadım. Gam askeriyle beni gece 
baskınına uğratan sensin. 
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      308 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. Merģametsiz bí-vefā ġaddārsın bildim seni   

Mā’il-i āmíziş-i aġyārsın bildim seni 

 

2. Gel firíb-i gūşe-i çeşmiñle bend et ‘ālemi 

Ġamzesi cādū-füsūn mekkārsın bildim seni  

 

3. Āteşe yansın mey [ü] meyĥāneñ ey pír-i muġān 

Dest-i ġamdan sen daĥı ġam-ĥvārsın bildim seni 

 

4. Kişver-i ‘aşķı yine şeb-ĥūn-ı ģayret eylediñ 

Çeşmi kāfir ġamzesi ‘ayyārsın bildim seni 

 

5. Gülsitān-ı ģüsnünüñ fikriyle her şām u seģer 

‘Andelíbān gibi Hātif zārsın bildim seni 

 

     309 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

1. ‘Āşıķa ser-tāc-ı devletdir külāh-ı Mevleví   

     Sāyesi cān-baĥş-ı ‘izzetdir külāh-ı Mevleví  

 
 
308- SY 190b, İÜ 32b. 
1a  ġaddārsın:ġaddārsıñ. 
1b  aġyārsın:aġyārsıñ. 
2b  mekkārsın:mekkārsıñ. 
3b  ġam-ĥvārsın:ġam-ĥvārsıñ. 
4b  ‘ayyārsın:‘ayyārsıñ. 
5b  zārsın:zārsıñ. 
309- SY 190a. 
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308 
 
1) [Ey sevgili! Sen] merhametsiz, vefasız [bir] zalimsin, [bana değil; ama] rakiplerin 
meyline uysalsın, seni tanıdım. 
 
2) [Ey sevgili! Sen] yan bakışı büyüleyici cadı ve hilekârsın, seni tanıdım. Dünyayı 
gözünün köşesinin aldatıcılığıyla bağla. 
 
3) Ey meyhaneci! Şarap ve meyhanen ateşe yansın. [Zira] sen dahi gam elinden keder 
yiyensin, seni tanıdım. 
 
4) Aşk ülkesini yine hayretin baskını[na uğrattın]. Gözü kâfir, bakışı hilekârsın, seni 
tanıdım. 
 
5) Hatif, [sevgilinin] güzellik gül bahçesinin fikriyle her sabah akşam bülbüller gibi 
ağlayansın, seni tanıdım. 
 
 

309 
 
1) Mevlevi külahı, aşığa mutluluk baş tacı [olup] gölgesi[de] can bağışlayan 
büyüklüktür. 
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2. Öyle mūmam ki[m] derinde rūzgārdan ģıfž için 

Gūyiyā fānūs-ı ġayretdir külāh-ı Mevleví 

 

3. Her biriniñ ģükmü nāfiź Ķāf'dan tā Ķāf'a dek 

Bār-gāh-ı Şāh-ı ‘İzzet'dir külāh-ı Mevleví 

 

4. Sırr-ı Mevlānā'dır ancaķ ķufl-ı miftāģ[ı] anıñ 

   Bir mušalsam genc-i ģikmetdir külāh-ı Mevleví 

 

5. Şu‘le-endāz-ı cihān olsa sezādır Hātifā 

Źerresi şem‘-i ģaķíķatdir külāh-ı Mevleví  

 

       310 
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

1. ‘Aks-i ĥūrşíd-i ruĥuñ gerdūn eden āyíneyi     

Mašla‘-ı ġarrā gibi mevzūn eden āyíneyi 

 

2. Ġamze-i cādū mu yoĥsa çeşm-i mekkārıñ mıdır 

Gül-füsūn-ı nāz-ıla Mecnūn eden āyíneyi 

 

3. Híç ġubār-ı ġam mı ķor billūr-ı ŝāf-ı síneye 

Nažra-i evvelde āteş-gūn eden āyíneyi 

 

 
 
 
 
5b  ģaķíķatdir:ģaķíķídir. 
310- SY 191b, İÜ 33b. 
2a  mekkārıñ:mekkārın. 

3a  billūr-ı:   SY. 
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2) Öyle bir mum ki kapısında rüzgârdan korunmak için Mevlevi külahı sanki [bir] 
gayret fanusudur. 
 
3) Her birinin hükmü Kaftan Kaf’a kadar tesir edici olup Mevlevi külahı, büyüklük 
şahının yüce divanıdır. 
 
4) Mevlevi külahı, tılsımlı bir hikmet hazinesi [olup] onun anahtarının kilidi ancak 
Mevla’nın sırrıdır. 
 
5) [Ey] Hatif! Zerresi hakikat mumu [olan] Mevlevi külahı, dünyanın ışık yayanı olsa 
uygundur. 
 
 

310 
 
1) Aynayı parlak matla [beyti] gibi vezinli eyleyen [dönen] felek [gibi] eden [senin] 
yanağının güneşinin aksi[dir]. 
 
2) Aynayı nazın efsunlu şarabıyla Mecnun eden cadı yan bakış mı, yoksa hilekâr gözün 
müdür? 
 
3) Aynayı ilk bakışta ateş renkli eyleyen, göğsün saf billuruna hiç gamın tozunu mu 
bırakır? 
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4. Ĥūn-ı dilden ĥançer-i ebrūda ķalmışdır nişān 

Şu‘le-i yāķūt degil gül-gūn eden āyíneyi 

 

5. Çarpılır Hātif degil Cibríl-i ma‘nā olsa da  

Ol perídir ‘aksine meftūn eden āyíneyi 
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4) Aynayı [kırmızı] yakut ışığı değil, gül renkli eyleyen, gönül kanından, kaşın 
hançerinde nişan kalmıştır. 
 
5) O aksine aynayı meftun eden peridir. [Bu sebeple sadece] Hatif değil, mana Cebrail’i 
olsa da çarpılır. 
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                                                  ĶIŠ‘ALAR 
 

     1 
                                ĶIŠ‘A  
 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 
 
1. Çekdi kilk-i fikretim šuġrā-yı Ĥān ‘Abdü’l-ģamíd 

Defter-i iķbālime ser-levģa oldu ser-te-ser 
 
2. Beyża-i ĥūrşíd-i ‘adliñden çeker çarĥ-ı vefā  

Ķıš‘a-i endíşemiñ bālāsına šuġrā-yı zer 
 

        2 
    ĶIŠ‘A 

                          Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 
             (∙ ‐ ‐ ‐ / ∙ ‐ ‐ ‐ /∙ ‐ ‐ ‐ /∙ ‐ ‐ ‐ ) 

 

1. Cenāb-ı Ģażret-i ‘Abdü’l-ģamíd Ĥān-ı hümāyunuñ 

 Olur eyyām-ı ‘adlinde hezārān cem‘iyet ekśer 

 

2. Alınca şu‘le-i şems [ü] ķamer şem‘inden envārı 

 Seferli ošasına reşk eder çarĥ-ı hüner-perver 

 

 

 

 

 

 

 

1- İÜ 16b. 
2- İÜ 16b. 
1b  ‘adlinde:‘adliñde. 
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KITALAR 
 

1 
  
1) Fikir kalemim[in] çekti[ği] Abdülhamit Han’ın tuğrası bahtımın defterine baştanbaşa 
ser-levha [başlık] oldu. 
 
2) Vefa feleği, düşünce kıtamın yücesine, yukarısına altın tuğra[yı] senin adalet 
güneşinin beyzasından [beyaz, daha ak] çeker. 
 
 

2 
 

1) Abdülhamit Han, [senin] uğurlu adalet günlerinde binlerce topluluk ortaya çıkar. 
 
2) Güneş ve ayın ışıltısı, parıltıyı onun mumundan alınca hüner besleyen felek [onun] 
seferli otağına kıskançlık duyar. 
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     3 
            ĶIŠ‘A 

   Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün   
     (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 
 

1. Ĥāme-i mū kef-i ‘aczimde iken Şāh-ı cihān 
Cild-i Erteng-i lešāfet baña olmaz rehber 

 
2. Hātif'iñ ķıl ķadar ‘aybı var ise ‘afv eyle 

Būriyā gitme gibi Mıŝr'a size ‘arż-ı hüner 
 

              4 
                ĶIŠ‘A 

         Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün   
              (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 
 

1. Eylemem çarĥa nigeh olsa da her necm[i] sa‘íd 
Rūzgār eyler ise mihr ü mehimden de ba‘íd 

 
2. ‘Arż-ı ģāl etmedir ancaķ ġaraż ey Şāh-ı cihān 

  Var mıdır bencileyin şānıña şāyeste ‘abíd 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3- İÜ 17a. 
4- İÜ 17a. 
2b şānıña:şānına. 
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3 
 
1) [Ey] dünyanın Şah’ı! Kıl kalem, aciz elimdeyken Erteng Cildi’nin letafeti bana 
rehber olmaz. 
 
2) Size hüner sunmak, Mısır’a hasır gitmesi gibi [olacağından] Hatif’in kıl kadar ayıbı 
varsa, affet. 
 
 

4 
 
1) Rüzgâr, güneş ve ayımdan da uzak olursa her yıldızı uğurlu olsa da feleğe bakmam. 
 
2) Ey Dünyanın Şahı! Maksat ancak durumu anlatmaktır. [Senin] şanına benim gibi 
layık kul var mıdır? 
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    FERDLER 
 
    1 

          
                     Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                 (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Sevād-ı cürm-ile ser-defter-i a‘mālimiz ķalmaz 

Yed-i ‘aczimde var[i]ken şefā‘at kānı bu šuġrā 

 

    2 
    Velehu Eyżan 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 
                 (∙ ‐ ‐ ‐ / ∙ ‐ ‐ ‐ /∙ ‐ ‐ ‐ /∙ ‐ ‐ ‐ ) 
 

Güvāh-ı ‘ādilimdir defter-i ‘ıŝyānıma eflāk 
Çekilmiş beyżā-i ĥūrşíd-i şefķatden bu ĥūb šuġrā 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1- İÜ 1b. 
B  Ferdü’l-ģadíś-i şeríf-i şefā‘atí li-ehli’l-kebā’ir min ümmetí ŝadaķ:Benim şefaatim, ümmetimden büyük 
günah işleyenler içindir hadîs-i şerîfiyle ilgili ferd. 
B Şefā‘atí li-ehli’l-kebā’ir min ümmetí ŝadaķ “Benim şefaatim, ümmetimden büyük günah işleyenler 
içindir.” (hadîs-i şerîf). 
2- İÜ 1b. 



487 
 

 

 

 

 

 

 

FERDLER 
 
1 

 
 [Ey] şefaat madeni! Aciz elimde bu tuğra varken günahın siyahlığıyla emeller 
defterinin boş sayfası [bile ] kalmaz. 

 
2 

 
 Bu güzel tuğra şefkat güneşinin beyaz [ışığ]ından çekilmiş olup felekler isyan defterim 
için doğru sözlü [bir] tanıktır. 
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     3 
                  Velehu Eyżan 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 
 

Şefí‘ü’l-müźnibín hem .YM‹ !U‹ ‹    ™MQR   sensin  

Siyeh-kār ümmete tebşír içindir çifte bu šuġrā 

 

            4 
        Velehu Eyżan 

      Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 
 

Siyeh-rū ķalmasın bí-çāre Hātif rūz-ı rūst-ā-ĥíz 

Bu du‘āya delíl için çekildi çifte bu šuġrā 

  

         5 
   FERD 

   Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
Míve-i vaŝla resíde olmadan ey bāġ-bān  

Bir nihāl-i tāze-dil verdim bugün nev bāġçede 
 
 
 
 
 

3- İÜ 2a. 
1a Raģmeten li’l-‛ālemín “Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.”, 21 Enbiyâ 107. 
4- İÜ 2a. 
5- İÜ 17a. 
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3 
 

Günahlıların şefaatçisi, âlemlere rahmet olan sensin. Bu çifte tuğra günahkâr ümmete 
müjde içindir. 

 
4 
 

Çaresiz Hatif, kıyamet günü siyah yüzlü kalmasın. Bu çifte tuğra, bu duaya delil için 
çekildi. 

 
5 
 

Ey bahçıvan! Bugün yeni bahçede kavuşma meyvesine yetişmeden bir taze gönül fidanı 
büyüttüm. 
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 6 
          FERD  

Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 
      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - )  
 

Ĥayāl-i seyl-i efkārı o şūĥuñ seddolunmazsa  

Dü çeşmim ĥūn-ı ģasretle yine çifte ģavużlandı 
 

 

        7 
 FERD 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
Rūz-ı endíşem şeb-i tārík-i žulmet eyleyen  

Ol cefā-cūyuñ ĥayāl-i perçem-i efkārıdır 
 

   

       8 
 FERD 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
Ĥāme-i berķımla yaķdım Ķulzüm-i žulmetde kim  

Keştí-i Efrenc'de aŝlā ķalmadı yelken kürek  
 
 
 
 
 
 
 

6- İÜ 17b. 
7- İÜ 17b. 
8- İÜ 17b. 
1b keştí-i:küşte-i. 
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6 
 

O işveli güzelin fikirlerinin selinin hayali seddolunmazsa iki gözüm hasret kanıyla yine 
[ağlamaktan] çifte havuzlandı [demektir]. 
 
 

7 
 

 Düşünce günümü karanlık gece eyleyen o cefa arayıcı [güzelin] perçeminin 
düşüncesinin hayalidir. 
 

8 
 

 Şimşek gibi olan kalemimle Karanlık Kızıldeniz’de [onu] yaktığımdan Avrupa 
gemisinde hiç yelken [ve] kürek kalmadı. 
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                9 
  FERD 

Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 
     (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
Bezm-i ģayretde leb-i la‘lini yād eyleyicek  

Sāġarıñ şu‘le-i ģasretle šutuşdu etegi 
 
 

           10 
           FERD 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
Ģıfž ederken bād-ı pür-āfetden ol şem‘-i ruĥu 
Seng-i ģasretle dil-i fānūsumu etdi şikest 

 
 

        11 
   FERD 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
Dest-i kūtāhım resíd et dāmen-i maķŝūduma 
Rāh-ı endíşemde yā Rabb eyle tevfíķıñ refíķ 

 
 
 
 
 
 
 
 
9- İÜ 17b. 
10- İÜ 17b. 
11- İÜ 17b. 
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9 

 
Hayret meclisinde [sevgilinin] lal dudağını hatırlayınca hasret ışığıyla kadehin eteği 
tutuştu. 
      
 

 10 
 

O yanağın mumunu afet dolu rüzgârdan korurken [o] hasret taşıyla gönlünün fanusunu 
kırdı. 
 

11 
 

Ey Allah[ım]! Düşünce yolunda yardımını [bana] arkadaş eyle[yip acizliğimden] kısa 
[olan] elimi, isteğimin eteğine ulaştır. 
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       12 
   FERD 

    Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
Ĥāme-i ĥūn-ĥvār ile ġaddār-ı kātib dilberi 
Ķatlime fermān[ı] yazdı ŝaģn-ı Kāġıdĥāne'de 
 

 

      13 
  FERD 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
Ser-fürū etmez iken ġaddār-ı çarĥa Hātifā 
Lāle olduñ bir meh-i ‘işve-fürūşa ‘āķıbet 

 

 

           14 
   FERD 

Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
Eyleme tíġ-ı şehíd-i nāz[a] gūyende beni 
Ĥūn-bahāsı düşmesin žālim ŝaķın o başıña 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
12- İÜ 18a. 
13- İÜ 18a. 
14- İÜ 18a. 
1b  başıña:başına. 
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12 
 
 
Zalim [bir] kâtip [olan] gönül alan sevgili kan yiyen kalemle Kâğıthane alanında 
katlime ferman yazdı. 
 

13 
 
[Ey] Hatif! Zalim feleğe [bile] boyun eğmezken sonunda işve satan bir aya [onun 
elinde] lale oldun. 
 

14 
 

Zalim [güzel], beni naz şehidinin konuşan kılıcı eyleme, o başına kan pahası düşmesin.  
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      15 
   FERD 

 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
Yavruñ aldırmış gibi gülşende ey dil lāneden 
Bülbül-āsā ŝubģ[a]-dek etdiñ bu şeb āh [u] fiġān 
 

 
 

       16 
  FERD 

    Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
Ķıš‘a-i ruĥsārını teźhíbe naķķāş-ı ĥayāl 
Kāse-i fírūze-i gerdūnda zer-maģbūb ezer 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 
15- İÜ 18a. 
1a  yavruñ:yavrun. 
16- İÜ 18b. 
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15 
 
Ey gönül! Gül bahçesinde yuvadan yavrunu aldırıp [kaybetmiş] gibi bu gece bülbül gibi 
sabaha kadar ah ve feryat ettin. 
 
 

16 
 

Hayal nakışçısı yanağının kıtasını tezhip etmek için feleğin firuze kâsesinde zer-
mahbub [25 kuruş değerinde altın para] ezer. 
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 MAŠĀLİ‘ 

 

1 
  Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Maġz-ı ‘Anķā revġan-ı ķandíl-i ‘izzetdir baña            

Reng-i [aĥ]şām-ı felāket nūr-ı vuŝlatdır baña 

 

         2 
  FERD 

 Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
Ģín-i vuŝlatda ŝaķız çiynerse ol nev-res baña  

Dūd-ı āh-ı āteşínimden yanarsın Çamlıca  
 

                                     3 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

     (∙ ∙ ‐ ‐ / ∙ ∙ ‐ ‐ /∙ ∙ ‐ ‐ /∙ ∙ ‐ ) 

 

Lebi mül ruĥları gül díde-i cān-sūz ela              

Zír-i fesden dökülen perçemidir başa belā 

 

 

 

 

 
 
1- SY 193a. 
2- İÜ 17b. 
3- SY 193a. 
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MATLALAR 
 
1 
 

Anka [kuşunun] beyni bana büyüklüğün kandil yağı, felaket akşamının rengi [de] bana 
kavuşma nurudur. 

2 
 
O yeni yetişmiş [sevgili]  kavuşma vaktinde bana [karşı alay edercesine] sakız çiğnerse 
Çamlıca [o an] ateşli ahımın dumanından yanarsın. 
 

3 
 

Başa bela [olan]; dudağı şarap, yanakları gül, can yakıcı gözü ela [olan sevgilinin] fesin 
altından dökülen perçemidir. 
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                           4 
  Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Ey nihāl-i serv-ķad v'ey ġonça-i bāġ-ı edeb           

‘Andelíbiñ lānesi ĥār olmaġa n'oldu sebeb 

 

       5 
        FERD 

Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

Der-i naķş-ı ma‘ānídir güşāde ĥāme ķıl feryād 
Ĥayāl-i resmine reşk-āver-i ģayret olur Bihzād 

 

 6 
  Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

      (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

Ķanlı pírāhen ile ŝaģn-ı ģaşirde edem ‘íd              

Eyle ķurbān beni kim gelmeden eyyām-ı sa‘íd    

      

                             
 
 
 
 
4- SY 194a.  
5- İÜ 18a. 
6- SY 193a, İÜ 17a. 
B  SY _ , ferd İÜ. 
1a  ģaşirde:maģşerde SY.  
1a  edem:etdim SY.  
1b  kim:İÜ _ . 
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4 
 

Ey servi boylu fidan ve ey edep bağının goncası! Bülbülün yuvasını diken etmeye sebep 
ne oldu? 
 

5 
 
Kalem, resminin hayaline [dahi] Behzat[ın] kıskançlık duy[duğu] manalar nakşının 
kapısı açılmıştır, feryat et. 
 

6 
 

Mahşer alanında kanlı gömlekle bayram ettim. Mutlu günler gelmeden beni kurban et. 
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 7 
        FERD 

Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

Semen-zār-ı lešāfetde ġaraż bir ġonça-i terdir 
O naĥl-i ‘işve el-ģaķ ĥaylíce bir nāz u perverdir 

 

 8 
          FERD 

Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

Buña ķaŝr-ı Bihişt-i cān-feżā derlerse şāyāndır 
Der-i lušfu gülistāna açılmış verd-i ĥandāndır 

 

                                                      9 
Hezec  Mef‘ūlü/ mefā‘ílü/ mefā‘ílü/ fe‘ūlün 

   ( - - . / · - - ·  /· - - · /· - - ) 
 

Ķand-ı ter-i ģelvā-yı lebe raġbetimiz var        

Eyyām-ı şitādır bu gece ŝoģbetimiz var 

                                  10 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

                 (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 
 

Tíġ degil düşmene gūyā ki Kelím-i ejder     

Semt-i iķlím-i baķāya olur ancaķ rehber 
 

 

 

7- İÜ 18a. 

8- İÜ 18a. 

9- SY 193a, İÜ 17a. 

B  SY _ , ferd İÜ. 
10- SY 193a. 
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7 
 

Güzelliğin yasemin bahçesinde istek bir taze goncadır. Doğrusu [istenilen] o naz fidanı 
hayli nazperverdir. 
 

 

8 
 
Lütuf kapısı, gül bahçesine açılmış gülen gül [olduğundan] buna can attıran Behişt 
köşkü derlerse uygundur. 
 

9 
 

Dudağın taze helva  şekerine ilgilim [olup] bu gece kış günüdür, sohbetimiz var[dır]. 

 

10 
 

Musa’nın ejderi düşmana sanki kılıç değil [de] baka ülkesinin semtine [ulaşma yolunda] 
ancak rehber olur. 
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                            11 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 
 

Gül-i ĥūrşíd-i maģşer şerm-sār-ı rūy-ı alıñdır         
Felekde māh-ı nev reşk-āver-i tāb-ı cemāliñdir 
 

                       12 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Cevher-i elfāžınıñ baģr u ŝadef ģayrānıdır         

Būy-ı ‘anber mevce-i gísūsunuñ iģsānıdır 
 

                                        13 
   Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                       ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Híç ķabūl-i merhem etmez síne-i ŝad-pāremiz             

Var mıdır ġaddāre žālim söyle ġayrı çāremiz 
 

      14 
   Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                       ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Şu‘le-i meyle bulunca fer bu şeb kāşānemiz   

Yandı mūm-āsā bezimde sāķiyā pervānemiz 

 

 

11- SY 193b. 

12- SY 194a. 

13- SY 194a. 

14- SY 193b. 
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11 
 
Mahşer güneşinin gülü, [senin] al yanağının utangacıdır. Felekte [de] yeni ay aydınlık 
güzel yüzünün kıskancıdır. 
 

12 
 
Amber kokusu saçının dalgasının ihsanı [olunca] deniz sedef [onun] sözlerinin 
hayranıdır. 
 

13 
 

Yüz parça olmuş gönlümüz hiç merhem kabul etmez, gaddar zalim söyle başka çaremiz 
var mıdır? 
 

14 
 

[Ey] saki! Bu gece evimiz şarabın ışığıyla aydınlık bulunca bizim pervanemiz de mum 
gibi yandı. 
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      15 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - )  

 
Heves-i la‘l-i lebiñle ezilirse ĥummāŝ             

Nūş eden ‘ayn-ı ģayāta geyer elbetde libās 

 

                                       16 
  Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Síneme zaĥm açdı žālim tíġ-ı hicrānıñ seniñ              

Böyledir ‘uşşāķa bildim lušf u iģsānıñ seniñ 

 

                                                     17 
   Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Gülşen-i nežžārede [ey] naĥl-i nāzım ķıl ĥırām           

Gül gibi açıl bahārıñ vaķtıdır şimdi tamām 

 

 

 

 

 

 

 

15- SY 193b, İÜ 18a. 

B  SY _ , ferd İÜ. 
16- SY 194a. 

17- SY 194a. 



507 
 

 

 

 

 

 

 

15 
 
[Senin] lal dudağının hevesiyle [ağzımda canım] nohut [gibi] ezilirse, [dudağının] 
ölümsüzlük suyunu içen elbette [ölümsüzlük] elbise[sini] giyer. 
 
 

16 
 
Zalim, senin ayrılığının kılıcı göğsüme yara aç[ınca] senin âşıklara lütuf ve ihsanın 
böyledir, anladım. 
 

17 
 

[Ey] naz fidanım! Gezinti gül bahçesinde salın, gül gibi açıl, şimdi baharın vaktidir. 
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                                       18 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

                                    Zínet-i sašr oldu   -YQR‹A   .MQR‹A >A   -SB        
Buldu şírāzesini evrāķ-ı Furķān-ı Kerím 

 

     19 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Dü çeşmim ‘ayn-ı šūfān olmadan tā ģaşre dek giryān         

Ede her ān Ģasan ile Ģüseyn'iñ rūģunu şādān 

 

20 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Beni ayırdı çarĥ-ı sifle bir meh-nev-cüvānımdan             

Felek bízār olur şimden-gerü āh [u] fiġānımdan 

 

 

 

 

 

 

 

18- SY 192b. 
1a  Bismi’llāhi’r-raģmani’r-raģím “Rahman ve Rahim olan Allâh’ın adıyla” . 
19- SY 194b. 
20- SY 193a. 
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18 
 

“Bismillahirrahmanirrahim” satırın süsü ol[unca] Kuran’ın yaprakları şirazesini buldu. 
 
 

19 
 
İki gözüm, mahşere kadar tufanın ta kendisi gibi ağlayan [halde] her an güzellikle 
Hüseyin’in ruhunu mutlu etsin. 
 
 

20 
 
Alçak felek, beni ay [gibi] bir genç delikanlımdan ayırdı[ğı için] bundan sonra ah ve 
feryadımdan rahatsız olur. 
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                   21 
                   FERD 

    Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
         ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
Ol ģarāmí ġamzeli dellāke ŝoyġuñ vermeden  

Çıķmamışsın ey levend-i ‘işve sen germābeden 
 

             22 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - )  

 

Revnaķ-ı nūr-ı ķamer āfet-i devrān mısın                 

Çarĥ-ı seyyāre-ģaşem mihr-i dıraĥşān mısın 

             23 
  Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                        ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

Kimseler derd ü ġam-ı hecriñle berbād olmasın       
Sūz-ı ‘aşķıñdan dil-i bí-çāremiz yād olmasın 

 

             24 
  Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

     (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

Şu‘le-i mihrin eder çeşmimize neşter o māh               
Etmeden çarĥa temennāya bugün ‘ašf u nigāh 

 

21- İÜ 17a. 
1b  çıķmamışsın:çıķmamışsıñ.  
1b  sen:señ. 
22- SY 193a. 
23- SY 193b. 
24- SY 193b. 
1a  mihrin:mihriñ. 



511 
 

 
 
 
 

21 
 

 Harami bakışlı ey nazlı yiğit! [Sen] tellağa [bakışlarının soğuğunu] vermeden 
kaplıcadan çıkmamışsın. 
 

22 
 
[Sevgili! Sen] ay ışığının süsü, zamanın afeti, gezegen maiyetli felek, parlak güneş 
misin? 
 

23 
 
Kimseler [senin] gam ve keder denizinle berbat olmasın, çaresiz gönlümüz aşkının 
yakıcılığından hatırlanmasın. 
 

24 
 

O ay, feleğe bugün istek için bakmadan gözümüze güneşin ışığını neşter eder. 
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25 
          FERD 

            Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

    (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

Riyā vü süm‘adan ŝāf olmaġ-ıla ķalb-i üftāde  

Meyān-ı ašlasa peyveste oldu nām-ı dünyāda 
 

      26 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Bu ŝūretde eger reng-i ruĥuñ ‘arż olsa Bihzād'a               

Gelir elbetde reşkinden ķalem destinde feryāda 

 

 27 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Degildir mevc-zen ruĥsār-ı tíġ-ı şāh-ı vālāda               

Düşürmüş bím-i ķahrı lāleye ķan şimdi ŝaģrāda 

 

 28 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Nigāhım ģalķa-i girdāb olur baģr-ı felāketde              

Nice sāģil-res olsun fülk-i endíşem bu ģāletde 

 

25- İÜ 18b. 

26- SY 194a. 

27- SY 193a. 

28- SY 194b. 
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25 
   

Âşık kalp, ikiyüzlülük ve gösterişten saf [uzak] olmakla feleğin ortasına dünyanın 
namında ulaşmış oldu. 
 

26 
 
Bu şekilde, eğer Behzat’a [senin] yanağının rengi anlatılsa kıskançlığından [onun] 
elinde kalem elbette feryada gelir. 
 

27 
 
[O] yüce şahın yanağının kılıcında dalga vuran değildir, şimdi çölde [onun] kahrının 
korkusu laleye kan düşürmüş. 
 

28 
 
Bakışım, felaket denizinde girdap halkası olur[ken] bu durumda düşünce gemim nasıl 
kıyıya ulaşsın? 
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                                     29 
Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Ĥān-kāh-ı gülşen-i eźkārda bülbülde de           

Zíb-i ser-tāc-ı ģaķíķat oldu vaŝf-ı gülde de 

 

             30 
         FERD 

   Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  
     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
Ŝarmışız destār-ı rāzı síne-i āyínede   

Ŝanma ey mír-i ģasen biz dalķavuķ olduķ saña 
 

            31 
  Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Gelmedi bir kerrecik tenhā ĥayāliñ yādıma 

Bir tesellí verme mümkinken dil-i nā-şādıma 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

29- SY 192b. 

30- İÜ 17a. 

31- SY 194a. 
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29 
 

Zikirler gül bahçesinin tekkesinde bülbülde de, gülün vasfında da hakikatin baş tacı olan 
süsü [hâsıl] oldu. 
 

30 
 

 Ey güzellik sultanı! Göğüs aynasında sır sarığını sarmış [olduğumuzdan] sana dalkavuk 
olduk sanma. 
 
 

31 
 

Mutsuz gönlüme bir teselli verme mümkünken hayalin hatırıma bir kerecik tek başına 
gelmedi. 
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                                      32 
  Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Lafž-ı rengín vaŝf-ı ģüsnüñde gelince yādıma            

Zíb ü fer verdi ma‘āní ģarf-i isti‘dādıma 

 

             33 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Dil-i āşüftemiz dūş olmadan ol šıfl-ı tersāya        

Olur Boġdan Ulaĥ Begligi elbet[de] aña pāye 

 

       34 
  Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Bir ayaġ baŝma ne mümkin sāķiyā meyĥāneye         

Mevc-i ŝahbā āteşín-zencír olur dívāneye  

 

 

 

 

 

 

 

 
32- SY 193b. 

33- SY 193b. 

34- SY 194a. 



517 
 

 

 

 

 

 

 

32 
 

Renkli göz, [senin] güzelliğinin vasfında hatırıma gelince manalar uzmanlık harfime süs 
ve güzellik verdi. 
 

33 
 

Çılgınca seven gönlümüz o Hıristiyan çocuğuna vurulmadan Boğdan Ulak Beyliği ona 
rütbe olur. 
 

34 
 
[Ey] saki! İçki dalgası, divaneye ateşli zincir [halkası] olur[ken] meyhaneye bir ayak 
basmak ne mümkün[dür]? 
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       35 
  Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 
Bezm-i ģayretde nigāh  etmez iken peymāneye             

Ben ne keyfiyyetle düşdüm sāķiyā meyĥāneye 

 

           36 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

Zaĥm-ı tíġ-ı sitemiñ sínede hicrān oldu                

Merhem-i merģametiñ derdime dermān oldu 

 

            37 
       FERD 

 Muzari Mef‘ūlü/ fā‘ilātü/ mefā‘ílü/ fā‘ilün  
       ( - - · /- · - · / · - - · /- · - ) 

 

Fehm eyler iseñ ‘ārıż-ı al-ı Muģammed'i  
Naķş eyle gül-i ĥātemine ism-i Aģmed'i 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

35- SY 194b. 
36- SY 194b. 
37- İÜ 18b. 
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35 
 
[Ey] saki! Hayret meclisinde kadehe [bile] bakmazken, ben ne şekilde meyhaneye 
düştüm. 
 

36 
 
[Senin] sitem kılıcının yarası göğüste hicran ol[duysa da] merhametinin merhemi [de] 
derdime derman oldu. 
 

37 
 
Muhammet’in yanağının al [rengini]ını anlarsan, mührünün gülüne Ahmet ismini 
nakşet. 

 

 

 

 

 

 



520 
 

 38 
FERD 

Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün  

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

Ġurūb etdi felekde şām-ı ĥašla mihr-i ruĥsārı 
Ĥayāl-i ĥāl-i ģabb-ı ‘anberiyle etdim ifšārı 

      

        39 
          FERD 

   Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün      
       (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
N'ola zerrín-i felek olsa devāt-ı ķalemi  

Reşģa-i mevce-i lušf oldu midād-ı raķamı 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

38- İÜ 18a. 
39- İÜ 17b. 
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38 
 

Felekte akşamın hattıyla [onun] yanağın güneşi bat[ınca] hap [gibi olan] amber [kokulu] 
beninin hayaliyle iftarı ettim. 
 

39 
 

Yazısının mürekkebi lutf dalgasının sızıntı olmuşken, kalemimin hokkası altın işlemeli 
felek olsa ne olur? 
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   ESĀMÌ-İ LĀLE 
 

      1 

 

1  
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

      (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
Ruĥ-ı ĥūbān gibi ĥoş berg-i lašíf dense sezā     

Reng verir ġonça-i ĥūrşíde bu pākíze edā 

  
  2 

                   Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Pādişāh-ı ma‘níyem elfāž-ı rengín bir yaña     

Serde tāc-ı rif‘atimdir sāye-i perr ü Hümā 

 

      3 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Degil zer-ger anı gencíneler de görmemiş ģālā        

Bu āb [u] tāb ile miśli bulunmaz cevher-i yektā  

 
1- SY 196a. 
1a ruĥ:rūģ. 
2- SY 195a. 
3- SY 195a. 
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LALE İSİMLERİ 
 
1 

 
Güneşin goncasına renk ver[en] bu temiz eda[lı sevgiliye] güzellerin yanağı gibi hoş, 
latif yaprak dense uygun[dur]. 
 

2 
 
[Ben] mana padişahıyım, renkli sözler bir yana Hüma [Kuşu’nun] kanadının gölgesi 
baş[ım]da yücelik tacımdır. 
 

3 
 
Bu güzellik ve parlaklıkla eşi bulunmaz biricik cevher [olup onu] altın değerlendirenler 
değil, hazineler [bile] hala görmemiş[tir]. 
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   4 
        Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                  (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

        Şükūfe-perveri kimdir bu naĥl-i dil-keşiñ ģālā           

        Bu toĥm[u] görmemişdir dedi Rıēvān Ravżatü'l-Me’vā 

 

   5 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Bu tevfíķ[-ı İlāhí] olduġunda şübhe yoķ aŝlā      

Bu lāle-zār-ı ‘izz ü rif‘ati görmüş degil ģālā 

 

                                   6 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                         (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - )  

 

Bu āb [u] tāb ile çeşm-i felek görmüş degil ģālā      

Şu‘ā‘ından aña şāyeste dense cevher-i yektā 

 

 

 

 

 

 

 
 
4- SY 198a. 
5- SY 197b. 
1b lāle-zār-ı:lāle-zāra. 
6- SY 197b. 
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4 
 
Rıdvan, bu gönül çeken fidanın yetiştireni kimdir, bu tohumu Meva [Cenneti’nin] köşkü 
[bile] görmemiştir, dedi. 
 

5 
 
Hala [kimsenin] gör[mediği] bu büyüklük ve yücelik lale bahçesini[n] Allah’ın lütfu 
olduğuna asla şüphe yok[tur]. 

 
6 

 
Bu güzellik ve parlaklıkla feleğin gözü[nün] hala gör[mediği bu cevhere] ışığından, 
parıltısıdan [dolayı] biricik cevher dense uygun[dur]. 
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   7 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Bu keyfiyyet var iken ŝunma sāķí cām[ı] bí-pervā      

Sürūr-ı meclis olmuşdur çemende lāle-i ģamrā 

 

   8 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Bu hengām-ı çemendir sāķiyā meclis olur ĥulyā       

Dile revnaķ verir bu lāle-zārda neş’e-i ŝahbā 

 

                  " 
 

 9 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (∙ ‐ ‐ ‐ / ∙ ‐ ‐ ‐ /∙ ‐ ‐ ‐ /∙ ‐ ‐ ‐ ) 

 

Bu rāzı fehm ederse šūší-i güftār olur maģcūb     

Dil-i mir’ātımı işkeste etdi şíve-i maģbūb 

 

 

 

 
 
 
7- SY 199b. 
8- SY 198a. 
9- SY 195b. 
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7 
 
Saki! Bu keyfiyet varken kadehi pervasızca sunma; [zira] kırmızı lale, çimenlikte meclis 
eğlencesi olmuştur. 

 
8 

 
[Ey] saki! Bu [zaman] çimenlik vaktidir, meclis [artık] hayal olur [ve] bu lale 
bahçesinde içkinin neşesi gönle süs verir. 
 

9 
 
Sevgilinin işvesi gönül aynamı kır[mış olup] bu sırrı anlarsa söz söyleyen papağan 
mahcup olur. 
 

 

 

 

 

 

 



528 
 

  10 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Çekilmez çille-i saĥt-ı kemānıñ Zāl olur maģcūb      

Yeni menzil açıp šaş dikdi zírā  nāvek-i maģbūb 

   

  11 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Bezimde neş’e-i ŝahbā degil sāķí olan maģcūb    

Leb-i la‘liñ olur şermendesi peymāne-i yāķūt 

 

       4 

 

12 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Gelirdi lāleye evŝāfını gūş eylese ģayret         

Eger mecmū‘a-i gülzārı yazsa ĥāme-i ‘ibret 

 

 

 

 

 

10- SY 196b. 

11- SY 196a. 

12- SY 199b.  
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10 
 
[Senin] yayının sert çilesi çekilmez, Zal mahcup olur; zira sevgilinin oku yeni menzil 
alıp taş dikti. 
 

11 
 
Saki! Mecliste mahcup olan içkinin neşesi değil[dir], lal dudağının utangacı yakut 
kadeh olur. 
 

12 
 
Eğer ibret kalemi gül bahçesinin mecmuasını yazsa, [bu mecmuadaki] vasıflarını duysa 
laleye de hayret gelirdi. 
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13 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Bu eyyāmda mey [ü] maģbūb ile sāķí olur ülfet       

Kefimde var iken bezm-i çemende sāġar-ı ķudret 

    

        14 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
Ŝubģ-ı eyyām-ı bahār oldu bu şeb bí-minnet          

Nūr-baĥşā-yı cihān olmada şem‘-i ķudret 

 

     8 

 

        15 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

     (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
Düşse ĥāk-i çemene lāle olurdu mebhūt    

Eşk-i çeşmim olıcaķ reng-i ĥayāl-i yāķūt 

 

 

 

 

 

13- SY 200b. 

14- SY 198b. 

15- SY 198a. 
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13 
 
Saki! Bu günlerde çimenlik meclisinde elimde kudret kadehi varken şarap ve sevgiliyle 
ülfet olur. 
 
 

14 
 
Kudret mumu, dünyaya aydınlık bağışlayan ol[duğundan] bu gece bahar günlerinin 
sabahı minnetsiz oldu. 
 
 

15 
 
Gözümün yaşı yakut renginin hayali olunca [gözyaşım] çimenlik toprağına düşse lale 
şaşkın olurdu. 
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                 D 

 

 16 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                          (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Çemende šarģ edip naķşıñ çıķarmışdır ne ĥoş üstād      

Sezādır etse resm-i feyżde Bihzād-ı hüner feryād 

 

17 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

     (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Muŝavvirler anı taŝvír-i gülşenden eder ta‘dād     

Pey-i naķşında sūzān oldu zírā ĥāme-i Bihzād 

 

                                       18 
                   Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Bedeví šobunda ‘uşşāķa olunca síne-bend      

Etdi meydān-ı erenlerde o şūĥa şeyĥ-pesend 

 

 

 

 

 

16- SY 200b. 

17- SY 196a. 

18- SY 195b. 
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16 
 
Üstat, çimenlikte düzenleyip resmini ne güzel çıkarmıştır; [bu sebeble] hüner Behzat’ı 
[kıskançlığından] feyiz veren resim [dolayısıyla] feryat etse uygundur. 
 
 

17 
 
Suretten anlayanlar, onu gül bahçesinin tasvirinden sayarlar; zira Behzat’ın kalemi 
[onun] nakşının devamında yandı. 
 

 
18 

 
Bedevi [tarikatı usulü] âşıklara göğüs bağı ol[up] [onları zorlayınca] erenler 
meydanında o işveli güzele şeyhpesend etti.  
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                                      19 
                     Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                        ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Bir beyāżı gülşen-i ‘ālemde etmezken ümíd  

Nā’il-i vaŝl-ı murād olur olan baĥt-ı sa‘íd 
 

  R 

 

20 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                         (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

  

Yüzün sürmek diler pāyına lāle şevķ ile her bār     

Naķíbü’l-eşref oldu gülsitānda seyyidü’l-ezhār 

                                      

                                    21 
                  Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Ehl-i bezme çekdirir zerrín-ķadeģler intižār      

Cür‘a-i meyden midir sāķí bu reng-i lāle-zār 

 

 

 

 

 

19- SY 195a. 
20- SY 198b. 
1a  yüzün:yüzüñ. 
21- SY 199b. 
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19 
 
Dünya gül bahçesinde bir aydınlık [dahi] ümit etmezken uğurlu baht[ı] olan isteğe 
kavuşmaya nail olur. 
 
 

20 
 
Çiçeklerin efendisi, gül bahçesinde en şerefli reis ol[unca] lale şevkle her defa [onun] 
ayağına yüzünü sürmek ister. 
 
 

21 
 
Saki! Altın kadehler, meclis ehline bekleyiş [acısı] çektirir[ken] bu lale bahçesinin rengi 
şarabın damlasından mıdır? 
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  22 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                          (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Kelām-ı ģikmet-āmízin ‘aceb var mı eden inkār     

Mecālis-sāz-ı şevķ olmuş çemende tuģfetü’l-ezhār 

 

                                   23 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                         (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

  

Ne rütbe āb u tābın buldu seyr et ser-te-ser ezhār     

Bu dil-keş lāle-zārda āşikārdır menba‘-ı esrār 

 

                              24 
            Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Ĥāme-i ķudretle taģrír oldu ĥašš-ı ģüsn-i yār     

Olsa şāyān ķıš‘a-i yāķūta da şu‘le-niśār 

 

 

 

 
 
 
 
 
22- SY 197a. 
1a  ģikmet-āmízin:ģikmet-āmíziñ. 
23- SY 198b. 
1a  tābın:tābıñ. 
24- SY 194b. 
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22 
 
[Senin] hikmetli sözünü acaba inkâr eden var mı? Çiçeklerin hediyesi çimenlikte şevkli 
meclisler düzenlemek olmuş. 
 
 

23 
 
Çiçekler baştanbaşa ne derece güzellik ve parlaklığını buldu, bak. [Bu şekilde] bu gönül 
çeken lale bahçesinde sırların kaynağı aşikârdır. 
 
 

24 
 
 Kudret kalemiyle güzelliğinin yazısı yazıl[an] sevgili yakut parçasına da aydınlık saçan 
olsa uygun[dur]. 
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                                25 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                         (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Temāşā-yı çemen eyler ise ol serv-ķad dilber      

Degil lāle ederdi ser-te-ser ezhārı raķŝ-āver 

 

 26 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - )  

 

Ne mümkin çıķması dā’ireden bu sırr-ı esmādır     

Perí-rūyāna mesken şimdi mir’āt-ı mücellādır 

 

 27 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Şu‘ā‘-ı nažra-i evvelde gūyā mevc-i deryādır     

Anı çeşm-i ŝadef görmüş degil[dir] dürr-i yektādır   
 

 

 

 

 

 

 

 

25- SY 200a. 

26- SY 198b. 

27- SY 195a. 
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25 
 
O servi boylu dilber çimenlik gezintisine çıkarsa [sadece] lale[yi] değil baştanbaşa 
çiçekleri dans ettirirdi. 
 
 

26 
 
Peri yüzlülere mesken şimdi parlak [gönül] ayna[sı olmuşken] bu [Allah’a ait] isimlerin 
sırrıdır, [gönül] daire[sin]den çıkması ne mümkün[dür]. 
 
 

27 
 

Sedefin gözü[nün] gör[mediği o] biricik inci, güya ilk bakışın ışığında deniz dalgasıdır. 
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28 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Getirmek ģālden ķāle bu elfāžı ne ģācetdir      

Bilirler zer-gerān ķadrin bu iksír-i sa‘ādetdir 
 

 

 29 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Bu toĥm-ı nāzenín el-ģaķ çemen-zār-ı lešāfetdir    

Edāda Ķahramān heybetli bir dayı-ķıyāfetdir 

 

  30 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Bu zíbāyiş bu nāz [u] ‘işveler bilmem ne ģāletdir    

Nümāyişde bu da her ravżada šāvūs-ı Cennet''dir 

 

 

 

 

 
 
 

28- SY 196b. 
29- SY 197a. 
30- SY 196a. 
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28 
 
Bu mutluluk iksiri [olup] değerini altın değerlendirenler bilirler. [Bu sebeple] bu sözleri 
halden kale getirmek ne hacettir? 
 
 

29 
 
Bu nazlı tohum, doğrusu güzellik çimenliği, edada Kahraman heybetli, bir dayı 
görünümlüdür. 
 
 

30 
 
Bu süs, naz ve işveler bilmem ne halettir? Görünüşte bu da her bahçede Cennet’in tavus 
[kuşu]dur. 

 

 

 

 

 

 



542 
 

  31 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Semen-zār-ı lešāfetden ġaraż bir ġonça-i terdir    

O naĥl-i ‘işve el-ģaķ ĥaylíce [bir] nāz-perverdir   

  

  32 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                          (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Kelāl gelmek ne mümkin seyr-i lāle başķa ‘ālemdir     

Bu gülzār-ı lešāfet gūyiyā ‘ayn-ı mücessemdir 

                               

                                  33 
  Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

      (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
Berg-i gül-reng der isem ‘ārıżıña şāyāndır     

Naĥl-i nāzım saña şöhret veren ancaķ āndır 

 

 

 

 

 

 
 

31- SY 197a. 
32- SY 199a. 
33- SY 195a. 
1a  ‘ārıżıña:‘ārıżına. 
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31 
 
Güzellik yasemin bahçesinden amaç bir taze goncadır. [İşte] o işve fidanı doğrusu 
haylice naz severdir. 
 

32 
 
Lale gezintisi başka âlemdir, [bundan] sıkıntı gelmesi ne mümkün[dür]? Bu güzellik gül 
bahçesi [de] sanki cisimleşmiş gözdür. 
 

33 
 
Naz fidanım! Sana şöhret veren ancak güzellik[ken] yanağına gül renkli yaprak dersem 
uygundur. 
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                                   34 
       Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

         (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Revişde Ķahramān-heybet edāda ‘ayn-ı Behmen'dir    

Bu lāle síne-i daġ-ı dile berg-ríz-i gülşendir 

 

   35 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Şu‘ā‘-ı mihr ü meh žannetme çarĥıñ olsa bellidir    

Veren zíb ü feri bu ĥāke mişkāt-i tecellídir 

 

   36 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                           (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Bu faŝl[ı] ger ederse mušrib-i ĥoş-naġme şevķ-āver     

Terennüm-sāz olur šarf-ı çemende lāle-i ĥoş-ter 

 

 

 

 

 

 

 

34- SY 194b. 
1b  berg-ríz-i:berg-riz-i. 
35- SY 196b. 
36- SY 199a. 
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34 
 

Yürüyüşte Kahraman heybetli, edada Behram’ın ta kendisidir. Bu lâle, gönlün göğüs 
yarasına gülbahçesinin [sonbahar gibi] yaprak dökenidir. 

 
35 

 
Bu toprağa süs ve güzellik veren tecellî kandili [adlı lâle]dir, [toprağa süs ve güzellik 
vereni] feleğin güneş ve ayının ışığı sanma, [öyle] olsa belli [olur]. 

 
36 

 
Hoş ezgiler sözyleyen şarkıcı eğer şevk-âver faslı yaparsa, çimenlikte hoş kokulu lâle 
[de] şarkı söylemeye [başlar]. 
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                               37 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Bu ģālden ķāle gelmez vaŝfını mümkin degil taģrír    

Temāşāda bu lāle-zār degil gencíne-i iksír 
 

       …  

 

   38 
  Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                            (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

 Mey [ü] maģbūb ile seyr-i çemende def‘-i ġam ancaķ     

  Degil lāle bu bezme sāķiyā mušrib verir revnaķ 

 

                                          39 
                     Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

                        ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

  Ĥākden mümkin midir rūyān olsun bir varaķ     

   Terbiyet veren bu ezhāra çemende lušf-ı Ģaķ 

 

 

 

 

 

 

37- SY 199a. 

38- SY 200a. 

39- SY 200b. 
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37 
 
Görünüşte lâle bahçesi değil, iksir hazinesi [olan bu lâlenin] hâlden söze gelmez vasfını 
yazmak mümkün değil[dir]. 
 
 

38 
 
[Ey] sâkî! Şarap ve sevgiliyle çimenlik gezintisinde kederi yok etmek ancak mecliste 
süs ver[en] lâle [ile] değil, şarkıcı [iledir]. 
 
  

39 
 
Çimenlikte bu çiçeklere terbiyer veren Allâh’ın lutfuyken topraktan bir yaprak görünsün 
mümkün müdür? 
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                                          40 
                      Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

                         ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Olmuşam bezm-i çemende sāķiyā rüsvā-yı ‘aşķ    

Neş’e-dār etmiş görünce lāleyi ŝahbā-yı ‘aşķ 

 

+ 

 

       41 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
‘Āzim-i seyr-i gülistān olıcaķ reh-güźeriñ           

Verdi pertev-i çemen ĥāke ķademi o şehiñ  

 

42 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - )  

 

Peyāmın verdi tezyín-i çemen  seyr-i gülistānıñ   

Buyur ey naĥl-i nev-reste hezārıñ diñle efġānıñ 

 

 
 
 
40- SY 199a. 
41- SY 197a. 
*Bu beyitte ilk mısra ikinci teklik şahıs, ikinci mısra üçüncü teklik şahıs ifade ettiği için şahıs tutarsızlığı 
bulunmaktadır. 
42- SY 197b. 
1b  efġānıñ:efġānın olmalı. 
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40 
 
[Ey] sâkî! Aşk içkisi lâleyi neşeli etmiş görünce çimenlik meclisinde aşkın rezili 
olmuşum. 
 
 

41 
 
O şahın geçtiği yol gülbahçesi seyrinin yeri olunca, [onun] ayağı toprağa çimenliğin 
ışıltısını verdi. 
 
 

42 
 
Ey yeni yetişmiş fidan! Çimenliğin süsü gülbahçesi gezintisinin haberini ver[mişken] 
buyur, bülbülün efganını dinle. 
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   , 

 

         43 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
Mihr ü meh şerm-ile çeksin yüzüne perde-i al    

Şu‘le vermiş feleke sa‘d ile necm-i iķbāl                                       

                                                     

                            44 
                     Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                        ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Gül-nihālim bülbülü gülşende etmiş bí-mecāl    

Ġonçalar gibi güşād olduķça ra‘nā-yı ĥayāl 

 

                                45 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                          (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Erersin menzil-i maķŝūda bir gün etme isti‘cāl    

Var ise zāde-i šab‘ıñda źerre māye-i iķbāl 

 

 

 

 

 

43- SY 194b. 

44- SY 195b. 

45- SY 200b. 
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43 
 
Talih yıldızı, uğurla feleğe ışık vermiş [olduğundan] güneş ve ay utançla yüzüne kırmızı 
perde çeksin. 
 
 

44 
 
Hayalin güzel gülü, goncalar gibi açıldıkça [işte o] gül fidanım bülbülü gülbahçesinde 
güçsüz bırakmış. 
 
 

45 
 
Acele etme, kişiliğinin yaratılışında zerre [kadar] talih mayası varsa, [zaten] bir gün 
amaç edindiğin menzile erişirsin. 
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                                           46 
                1. mısra: Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                            ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

  2.mısra: Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                            (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Ķāf'da ārām eylemek şimden-gerü emr-i muģāl     

Hümā-yı evc-i rif‘at buldu zírā şeh-per-i iķbāl 

 

                                           47 
               1.mısra: Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                          ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

2. mısra: Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                          (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Mihr ü mehden rütbe-i vālāyı ben etmem ĥayāl      

Olunca šāli‘a yāver felekde kevkeb-i iķbāl 

 

                                                         48 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                           (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Bu mevsimde ŝafā-yı gülşen et tāze fidānım gel    

Gül-i gülzār-ı behcet lāle-ruĥ nāzük cüvānım gel 

 

 

 
 
46- SY 199a. 
47- SY 200a. 
48- SY 199a. 
1b  ruĥ:rūģ. 
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46 
 
Bundan sonra Kaf’ta dinlenmek zor [bir] iştir; zira yücelik doruğunun Hüma [Kuşu] 
talihin en uzun kanadını buldu. 
 
 

47 
 
İkbal yıldızı felekte talihe arkadaş olunca, yüce rütbeyi [ben] güneş ve aydan hayal 
etmem. 
 
 

48 
 
Taze fidanım, güzellik gülbahçesinin gülü, lâle yanaklı, nazik delikanlım! Gel, bu 
mevsimde gülbahçesi eğlencesi yap. 
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   - 

 

                                   49 
                    Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

                       ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

‘Ālemi tesĥír için bu lāle-zār olmuş tamām   

Šarģınıñ her ĥānesidir gūyiyā vefķ-ı merām   

 

                                        50 
                    Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Görmedim bu lāle-zārı dedi Rıēvān-ı Na‘ím   

Cān atar elbet temāşā etmege feyż-ı nesím 

 

                               51 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

      (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

  
Dür gibi rişte-i efkāra dizildi şebnem      

‘Ārıż-ı alına şāyān der isem [ben] gül-İrem 

 

 

 

 

 

49- SY 198a. 

50- SY 199b.  

51- SY 196b. 
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49 

 
Tarhının her hanesi sanki bir istek muskası olan bu lâle bahçesi dünyayı zapt etmek için 

tamamlanmış. 

 

 

50 

 
Ilık rüzgârın feyzi[nin] görmek için can attığı bu lâle bahçesini, Naim [Cennet’inin] 

Rıdvan’ı görmedim, dedi. 

 

 

51 

 
İnci gibi fikirlerin ipliğine çiğ tanesi dizildi, [ben sevgilinin] kırmızı yanağına İrem 

[bahçesinin] gülü dersem uygundur. 
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. 
                                                                                     

                                         52 
                     Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

                        ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Ģıfž için ĥūrşíd-i enverden ķurulmuş sāye-bān    

Şāh-ı ezhār olduġun ol lāle-ruĥ etmiş ‘ayān 

 

                                          53 
                    Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Muģtemeldir fāş eder rāz-ı derūnu ins ü cān     

Rūy-ı maģbūb verdi mir’āt-ı Sikender'den nişān 

 

54 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

     (· · - - / · · - - /· · - - /· · - )  

 
Neyyir-i çarĥ seni gördükçe olur mu şādān     

Lāle-zāra olıcaķ meh gibi pertev-efşān 

 

 

 
 

52- SY 200a. 
1b  olduġun:olduġuñ. 
1b  ruĥ:rūģ. 
53- SY 195b. 
54- SY 200a. 
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52 
O lâle yanaklı çiçeklerin şahı olduğunu belli edince, aydınlık güneşten [onu] korumak 

için gölgelik kurulmuş[tur]. 

 

 

53 

 
Sevgilinin yüzü İskender’in aynasından nişan verince gönül sırrını insan ve cin[lerin] 

açığa çıkarması muhtemeldir. 

 

 

54 

 
Lâle bahçesine [sen] ay gibi ışık saçınca, feleğin burçları seni gördükçe [kıskançlıktan] 

mutlu olur mu? 
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55 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                         (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Göreydi lālede bu tāb-ı tíġ-ı fitne[y]i devrān    

Giríz-gāh-ı necāta yol bulur mu ġamze-i ĥūbān 

 

  56 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                           (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Nuķūş-ı ‘ayn-ı šāvus-ı çemende lāleler ģayrān    

Ķaçırmışdır arar bāġ-ı Bihişt'iñ añladım Rıēvān 

 

                                            57 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Çemen-zāra füyūżāt-ı İlāhí olıcaķ iģsān    

Bu šarģ-ı dil-güşāda oldu rūyān ķudret-i Yezdān 

 

 

 

 

 

 

 

 

55- SY 199b. 

56- SY 199b. 

57- SY 197a. 
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55 

 
Zaman lâlede fitne kılıcının bu parlaklığını görseydi, güzellerin yan bakışı [dahi] 

kurtuluş yoluna girmeye yol bulur mu[ydu]? 

 

 

56 

 
Çimenliğin tavus kuşunun gözünün nakışlarına lâleler hayran [olmuştur], [galiba] 

Rıdvan Behişt bahçesinin [işte o tavusunu] kaçırmıştır, [onu] arar, anladım. 

 

 

57 

 
Çimenliğe İlâhî feyizler ihsan olunca, Allâh’ın kudreti gönül açan bu tarhta görünür 

oldu. 

 

 

 
 

 

 

 



560 
 

                                        58 
                     Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                        ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Mašla‘-ı ĥūrşíd gibi gülzāra verdikçe nişān    

Tābiş-i ģüsnüñle ey meh buldu pertev-āsumān 
 

 

                                                    59 
                  Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Lāleler Ģātem gibi oldu cihānda rāyegān        

Dest-i cūdu ĥāk-i gülzāra olunca dür-feşān 

 

                                                   60 
                   Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                   ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Nev-cüvānım šarģ-ı teklíf et temāşā ķıl amān  

Lāleler olsun çemen ŝaģnında bārí şād-mān 

 

 

 

 
 
 
 
 

58- SY 197a. 
59- SY 195a. 
60- SY 195b. 
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                                        58 

 
Ey ay! [Sen] güneşin doğuşu gibi gülbahçesine nişan verdikçe, güzelliğinin 

parlaklığıyla gökyüzü ışık buldu. 

 

 

                                    59 

 
Cömertlik eli gülbahçesinin toprağına inci saçan olunca, lâleler dünyada Hatem gibi 

çoğaldı. 

 

 

                                    60 

 
Yeni deikanlım bakıp tarh teklif et, bari lâleler çimen alanında mutlu olsun[lar]. 
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                                   61 
                   Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Nāvek-i nāzıñ bu meydānda nişān olsun amān    

Bozduġuñ menzil eyā ķaşı kemān Šozķoparan 

 

                                   62 
                    Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Çeşm-i bed-mest-i ġażab dayı revişli bir cüvān    

Ġamze-i ĥūn-rízi verdi tíġ-ı Mirríģ'den nişān 

                                                    

                                                    63 
                  Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

                    ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Tāb-ı ģüsnün eylese ĥūrşíd-i nāz  mehden nihān    

Encümen-gāh-ı felek sa‘d ile eylerdi ķırān 

 

 

 

 

 

 

 
 
61- SY 198b. 
62- SY 198a. 
63- SY 197b. 
1a  ģüsnün:ģüsnüñ. 
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                                    61 

 
Ey keman kaşlı! [Senin] naz okun bu meydanda nişan olsun; [çünkü] bozduğun menzil 

Tozkoparan[dır]. 

 

 

62 

 
Gözü öfkenin sarhoşu, dayı yürüyüşlü bir delikanlı [olan sevgilinin] kan döken yan 

bakışı [feleğin savaşçısı] Merih’in kılıcından nişan verdi. 

 

  

63 

 
Naz güneşi güzelliğinin parlaklığını aydan gizlese, feleğin toplantı yeri uğurla birleşirdi. 
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 64 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Bu yolda Rüstem-i dehr olsa da ‘āciz ķalır senden    

Geçilmez oldu seyr-i lāleye Behrām-ı gülşenden 

 

                                    65 
                  Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

                     ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Lāle-āsā ŝaģn-ı gülzārda olunca tíġ-zen    

Ķahramānım şānıña şāyeste dersem ŝaf-şiken 

 

                                        66 
                   Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün 

                      ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Cūylar feryād edip reşk-āver olsa yāsemen    

Serde tāc-ı ‘ārifāndır nüsĥa-i feyż-ı çemen 

 

 

 

 

 

 
 
 

64- SY 197a. 
65- SY 199a. 
1b  şānıña:şānına. 
66- SY 200b. 
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64 

 
Gülbahçesinin Behram’ından lâle gezintisine geçilmez oldu, bu yolda dünyanın 

Rüstem’i de olsa âciz kalır. 

 

 

65 
Kahramanım! [Sen] lâle gibi gülbahçesinde kılıç vuran olunca, [senin] şanına saf[lar] 

yaran dersem uygun[dur]. 

 

 

66 

 
Nehirler feryat edip, yasemin[ler] kıskançlık gösterse [de] çimenlik feyzinin nüshası 

başta irfan ehli olanların tacıdır. 
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67 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

     (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
Duĥter-i  nāz gelicek ŝaģn-ı çemen-zāra bugün    

Lāleler ŝaçıverip eylediler aña dügün 

 

68 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Lešāfet verdi cūlar serv-ķaddim olma gel ġam-gín    

Çekince gülşen-i nežžāreye bir cedvel-i zerrín 

 

                                            69 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Bu āb [u] tāb ile ol lāle-ruĥsār olmasın ġam-gín    

Olurken ģavż-ı çeşme nažrası fevvāre-i zerrín 

 

 

 

 

 
 
 
 

67- SY 197b. 
68- SY 195a. 
69- SY 199b. 
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67 
Nazlı kız bugün çimenliğe gelince, lâleler [cevher] saçıverip ona düğün yaptılar. 

 

 

68 

 
Gülbahçesine altın bir cetvel çekince servi boylum, nehirler [o bahçeye] letafet verdi, 

gel, [artık] gamlı olma. 

 

 

69 

 
Gözün havuzuna bakışı altın fıskiye olurken, o lâle yanaklı bu güzellik ve parlaklıkla 

gamlı olmasın. 
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70 
  Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

     (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
Leşker-i ĥaš yüze çıķdı n'ola ey şāh-ı zemín    

Fitnesinden ol[a]maz ehl-i ķurā şimdi emín 

 

71 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
Lāle-zāra gelicek pādişeh-i rūy-ı zemín      

Ferş olur pāyına seyr eyle ķumāş-ı zerrín 

 

 6 

 

72 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Bu ŝūretle yazılsa cild-i Erteng'e sezādır bu    

Nuķūş-ı ĥāme-i Bihzād degil ŝun‘-ı Ĥudā 'dır bu 

 

 

 

 

70- SY 196a. 

71- SY 200b. 

72- SY 195b. 
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70 
Ey yeryüzünün şahı! Yanağın asker[ler]i yüze çıktı, ne olsun. [Şimdi onun] fitnesinden 

kasaba ehli olanlar emin olamaz. 

 

 

71 
Yeryüzünün padişahı lâle bahçesine gelince, bak, [onun] ayağına altın kumaş örtü olur. 

 

 

72 

 
Bu Behzat’ın kaleminin nakışları değil, Allâh’ın sanatıdır, bu şekilde Erteng cildine 

yazılsa uygundur. 
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  73 
Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

    (· · - - / · · - - /· · - - /· · - )  

 

Kelímu’llāh-ı ‘aşķa lāle degil Šūr'dur bu    

Bu çemende görünen lāmi‘a-ı nūrdur bu 

 

74 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

      (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Çemen-zār-ı šarāvet verdi seyr et ol ķad-i dil-cū    

Peyāmın ‘arż eder sebz ü bahārıñ sünbül-i gísū 

 

§ 

 

75 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

     (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 
Āteş-i ‘aşķ  var iken daġ-ı dilimde ey māh    

Šušuşur ašlas-ı dāmān-ı felek eylesem āh 

 

 

 

73- SY 196b. 
74- SY 195a. 
1b  peyāmın:peyāmıñ. 
75- SY 196b. 
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73 
Bu çimenlikte görünen aydınlık ışıktır, aşk Musa’sına lâle değil, Tur’dur. 

 

 

74 
Saçın sümbülü, baharın çimenliğinin haberini verdi, [işte] o gönül alan servi çimenliğe 

tazelik verdi. 

 

 

75 
Ey ay! Gönül yaramda aşk ateşi varken, feleğin atlas eteği ah eylesem tutuşur. 
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76 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün  

                           (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - )  

 

Pey-i naķşında ĥāme diķķat etdim geldi feryāda     

Ķara ŝıvandı bu ŝūretde zírā çeşm-i Bihzād’'a 

                                  

                                77  
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

       (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Şināver lik ederse baģr u ma‘nā-yı lešāfetde    

Varır elbet kenār-ı lafž-ı rengíne nihāyetde 

 

                            78 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                          (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Bu zíbāyiş bu endām-ı lešāfet var iken sende    

Saña ey naĥl-i nāz ım gülşen-i ‘ālem olur bende 

 

 

 

 

 

 

 

 

76- SY 198a. 

77- SY 195b. 

78- SY 198a. 
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76 
[Onun] nakşının devamında dikkat ettim, kalem feryada geldi; zira bu şekilde Behzat’ın 

gözüne kara sıvandı. 

 

 

77 

 
Mânânın letafet denizinde yüzerse sonunda renkli sözün sahiline ulaşır. 

 

 

78 

 
Ey naz fidanım! Sende bu güzellik, hoş endam varken sana dünya gülbahçesi köle olur. 

 

 

 

 

 
 



574 
 

79 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                         (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - )  

 

Ne źí-ķıymet  güherler buldum elfāž-ı ma‘āníde    

Anıñ her ģarfini sašr-ı ĥayāle çekdim āníde 

 

80 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                         (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

O bir nūr-ı mücessemdir düşünce ĥāk-i gülzāra    

Degil lāle getirmiş serv-i sebz-endāmı reftāra 

 

81 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Bu lāle bir mücevher ĥançer oldu şāh-ı gülzāra    

Açar daġ-ı dile şimden-gerü her mevc biñ yara 

 

 

 

 

 

 

 

 

79- SY 197b. 

80- SY 198a. 

81- SY 199a. 
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79 
Mânâlı sözlerde değerli ne cevherler buldum, onun her harfini hayal satırına o anda 

yazdım. 

 

 

80 

 
O parlak ve cisimleşmiş bir nur [olup] gülbahçesinin toprağına düşünce, değil lâle[yi], 

[kendi] endamının yeşil servisini [bile] yürüyüşe getirmiş. 

 

 

81 
Bu lâle, gülbahçesinin şahına mücevher bir hançer oldu, bundan sonra gönül yarasına 

her dalga bin yara açar. 
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82 
Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                        (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Bu da díbāce-i gülşen olur ise gülistāna     

Reg-i gülden aña şírāze çeksin bārí cānāne 

 

                           83 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

         (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Neşāš-ı rūģ olur bezm-i çemende ehl-i ‘irfāna    

Ķadeģ devrinde sāķí reşk eder ŝahbāya peymāne 

                                    

                                     ¨ 

                                         84 
                    Remel  Fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilātün/ fā‘ilün  

                       ( - · - - / - · - - /- · - - /- · - ) 

 

Síneye çekmek o raķķāŝı bulunca furŝatı      

‘Aķreb oldu çeşmime gūyā münevver sā‘ati 

 

 

 

 

 

 

 

82- SY 197b. 

83- SY 196a. 

84- SY 196b. 
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82 

 
Bu da gülbahçesine dibace olursa, sevgili bari ona gülün damarından şiraze çeksin. 

 

 

83 

 
Sâkî! Kadeh devrinde kadeh içkiye kıskançlık eder, [bu da] çimenlik meclisinde irfan 

ehline ruhun neşesi olur. 

 

 

84 

 
O dansçıyı göğse bastırma fırsatı bulunca, gözüme sanki aydınlık saat[ler] yakın 

göründü. 
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85 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                         (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Tefe‘‘ül eyledim dívān-ı Ģāfıž'dan bu gülzārı   

Baña fāl-i ĥayır  bir lāle çıķdı etmem inkārı 

 

86 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

          (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Bu gülzār-ı ŝafāda ‘andelíbān etmez inkārı    

Şükūfe oldu pervāne bu lāle [hem] kerem-bārí      

 

  87 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

         (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 
Şeb-i tārík-i žulmet görmemişdir ġonça-i nāzı    

Çemen-zārıñ gülü hem bülbülü şem‘-i tecellíden 

 

 

 

 

 

 
 
85- SY 198b. 
86- SY 196a. 
1b  oldu pervāne:pervāne oldu. 
87- SY 196a. 
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85 

 
Bu gülbahçesini Hafız dîvânından açıp baktım, bana uğurlu fal [gösteren] bir lâle çıktı, 

inkâr etmem. 

 

 

86 

 
Bu eğlence gülbahçesinde bülbüller inkâr etmez, bu cömertlik [gösteren] lâle [hem] 

çiçek, hem pervane oldu. 

 

 

87 

 
Çimenliğin gülü hem bülbülü tecellî mumundan [olunca, o] naz goncasını karanlık gece 

görmemiştir. 
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                                  88 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                          (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

 

Ne toĥm-ı ĥāke raġbet ķor ne seyr etmege ezhārı     

Görürse lāleler dil-ĥūn olur āşūb-ı gülzārı 

                                                       

89 
 Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

                  (· · - - / · · - - /· · - - /· · - )  

 

Göricek cümle ašıbbā dil-i bímārımızı     

Maraż-ı ‘aşķ dediler nükte-i esrārımızı 

 

90 
    Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

         (∙ ‐ ‐ ‐ / ∙ ‐ ‐ ‐ /∙ ‐ ‐ ‐ /∙ ‐ ‐ ‐ ) 

 

Reg-i gülden fetíl āmādedir hem merhem-i vaŝlı    

Dem-ā-dem síneme zaĥm açsa da ol ġamze-i ĥūn-ríz 

 

 

 

 

 

 

 

 

88- SY 200a. 

89- SY 200a. 

90- SY 197a. 
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                                  88 

 
Lâleler gülbahçesinin karışıklığını görünce gönlü kan ağlar, [bu sebeple] ne toprağın 

tohumuna ne de çiçekleri seyretmeye rağbet bırakır. 

 

 

                              89 

 
Bütün doktorlar hasta gönlümüzü görünce, sırlarla [dolu] nüktemiz[e] aşk hastalığı 

dediler. 

 

 

                              90 

 
O kan döken yan bakış zaman zaman göğsüme yara açsa da, [yarama] hem [ona] 

kavuşmanın merhemi, hem [de] gülün damarından fitil hazırdır. 
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91 
  Remel  Fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 

                   (· · - - / · · - - /· · - - /· · - ) 

 

Geldi gülzār-ı çemen faŝl-ı bahār eyyāmı   

Ben bıraķmam hele şimden-gerü elden cāmı 

                                                             

92 
 Hezec  Mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün/ mefā‘ílün 

                          (· - - - / · - - - /· - - - /· - - - ) 

  

Sürūr-ı meclis ol sāķí ele al cām-ı ŝahbāyı    

Ferāmuş edelim bārí çemende rūz-ı ferdāyı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
91- SY 200a. 
92- SY 198b. 
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91 

 
Gülbahçesinin çimenliğine bahar mevsiminin günleri geldi, ben hele bundan sonra 

kadehi elden bırakmam. 

 

  

92 

 
Sâkî! Meclisin eğlencesi ol, içki kadehini ele al, [biz de] bari çimenlikte yarınki günün 

[dertlerini] unutalım. 
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